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Zur Beachtung. 


Die Mitglißder der DeutsidieD MsrgenlSndischen GeBeDMhftft ^T'erdeit von 
den Geachnftefülirern ersacht; 

1 } eine Bväjijian^kmg an bcaeicliüeüj ddnch die äie die Züsendurigän der 
Gesellschaft erhalten irollen;, — falls aie oieht vorriehanj dleBelban 
auf ihre besten durch die Post*) eu beEiehen^ 

2) Ihre Jahresbeitrllgä aa unsere £[cmmissECDa-SLiehhaiid1ung P‘, At I^roek- 
Aitiiff in Ltipsig öntTreder direkt portofrei oder durch Yermittlung 
einer Baohhandlung regclmil^ig ei.ua useu den ^ 

13} Verändeningen und Zuititae für das Mitgltederveraeiclima, najaentiich 
auch Anseigon vom Weebael dä& Wohaortea, nach Balle a^d. 
aa den Schxiftfiihrer derGeseltschaft, Prof. L>r. Zfitüztfüi (Reil8tr.70}f 
elDEUBchiokcD; 

4) Briefe und SendungenT. ivelche die BilfUäth^ und die anderweitigen 
Sammlurigen derGeeellBchaftbetrefFcn, an die Zf^^idechen. 

MorgafildjidiäeJieii Getcil^Aft iit Zirtiia a. d. Saaie^ (Wilhelmafr. Sö/37} 
ohne HinaufUgung einer weiteren AdreRae — zu riübteut 
5} Mitteilungen fiir die JS&ttchrifc und für die AZ/iandiw^ssti für eJae 
Kvnde den Morff/mliijtdei entweder an den verantwortlichen Pedaktcurj 
Prof Dr+ B. S'^^cJ7^■me ln Zesjjzij {Südstr. 72), oder no eineu der drei 
übrigen GreaehiLftafilhrEr der Gesellschaft, Prof Dr. W. Wi 7 idi&ck in 
Leipzig (Üniver-RitätssEr, Iß)^ Prof- Dr. Jif. Bulutck in Bälle (Beilatr. 76) 
und Prof. Dr. C. Brückelmajm in Buile (TteElatri ’S!), eu aenden. 

Die iSflistin^t der D. Al. G. — mit ^nMuen — aiehc in der BefiKhBß 
Pd. 67 (19 LS), S. LXXT—LKKVill. — Die BibMöihsksordfiung siehe in 
der £eitsekri^ Bd. 59 (IQOS), S- LXXXIX^ Nachträge eh ihr Biehe ^eit- 
iteJiAft Bd- 64 (1910), S. LTII. 

Freunde der Wieaenöchaft des Orients, die duTch ihren BeitritE 
die Zwecke der D. M. Q. fSi'dcrn mochten, wollen sich au einen der 
Geschltflsfnlirer in Bulle oder wenden. Der jShrKehc Beitrag 

betragt IS Mark, wofUr die Zeitpwhrift gratis geliefert wird-*) 

DJe Mitgliednchart auf Lehenezeit wird durch einmalige Zahlung 
von ^49 Marie (= 12 = 800 fre»,) erworben. Djleli für freie Zuaeadung 

der ZeitBchrift auf Leben saeit la Dentschland, Österreich und üngam 
15 Mark, im übrigen Analand 80 Mark. 

Das jeweilig nenestc Verzeichiit der Mitglieder der Devt^cheti Murgen- 
CrflSßÜJwAn/l wird zum Pneiae von 50 Pf. (für MitgLieder i 45 Pf.), 
das Ye\''XBiclml9 der auf der Berdscheji JilorgsnIändiselieA GeeeU- 

ecJiaß ^;c^ÖJfe^l^^^^:AAen WerJee auin Preiae vou 80 Pf. (für Mitglieder: 
20 l^r) portofrei veraandt. 


*) B^flSehst WBirden die Mügliader dor D. M, O., welche ihr B^CmijUr Ü&r 
Zeltschrbt direkt ünreh dis Post bcrtBiheiL, ersucht, bei lisr Zabiung Ibrai 
Jabreshettrag.R zugleich üab Porto für ii«ie ELoaeadüng der vlor Hefte zu he- 
gleiChen, and zwar mit 1 Mark DüütsehlMd, ÖsfarreSch und Ungarn, mit 
3 tUnTk dagegen iür dio übrigen Länder. 



Verzeichnis der Mitglieder 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 

nach dem Bestände vom 25, Juli 1914 unter Eintragung 
der bis 2 um 31. Mai 1918 In Erfahrung gebrachten 
Veränderungen. 


I. 

Ehrenmitgli eder^). 

Sir RainkriiliPfl. Ö, üha rdar It ftr, K. C+ 1. Ph. D.^ in SangftTrt, pDciiia> 
Indien {(1). 

Hen Dr. IgJin.3 Göldzib sar, k, H-iffiLt, Prof. a. d. Univ. BltdU-pe&t, VJif Hotiu- 
ntisza 4 (^^)- 

- Dr. Jsuazin Gaidlj PraT. Id lio-mj 2i EotLeflie OSC.UM (C&). 

- Dr. CEiai'ks HoikwelL 1 . 3 , 11111111 ^ Prüf. a. d. Uftrvtrd pniversEtyf Ö Farrftf 

fitrtcf, Caiöliiidga, JlaBs., U. S. ,A. (CP). 

Sir Giuirlfa Lyn]],, JL,C, fi. LL. D.y C'onn^’iüi fljirdeDH, LondoE, &W f7E). 
Hflir Ftof. Dr. ThaidDr TTöldflke in Strftsstmrg SjfEln,, KaiEEi: l'riadi'ictHtr, S2 t^d). 
' Dr. ■WilheiKü RidLoff, Eüa.j Wirkl. MitgliEd der kaia, Atad. d, 

WiK. tn SU PcErralJarg (5D'). 

- Prof, Dr. Leo Iloini&*li, Tt. t, Hüfratf io Laiikowita bei KöfEfcoh (jSt&Lör- 

mark') (CG), 

- Emile S a n ir t, Membra de l'IüEÜtDt, in Parif^ VII|c, rat Frailfjüis [Gü), 

- Dt. VilbclnD- L. P. Thom&BD, Prof, euierima, in Kopualifigca, V, 

St, Hniids ÄG {e2>. 

- Dr, Ernst WjndiBclij Crahn Hat, Prof. m. d. Unjy, Ltipai^, UnSversitHts- 

sti-, 15 (TS). 


n. 

Ürdenlilieliö Mitglieder^ 

Harr Dr. pbil, Emil Ahegg io ^öriüh, BtlleriTeatr. 3 

' Aalrnnddin Ahmadj PrOfOaaor ot AtAhlc in Ilie drkatJd CoEfg«, LaLon^ 
Indiim (lAüT). 

Earl AhrCMB, StadEimnit AIO Hais^rln Au^ustA VEclorii-filyixintuiuu iu 

Fken (llSC). 

1) Dl<t in Par^tbese Zahl bit die fartLaufende IjaumiDr und 

hezEabt gEoh auf die HeSh^tifolgd, ln dar dia haErafi'EJidEn Harmn zu Ehrsn- 
piUtllledBTn ernannt worden eind, 

S) Dia in paj'fnChefe heigasetste ^Lt ist die furtlanfEnde Nummer und 
bazicht aiuti uf die nach dar E^ait dta Eintritts in dia Gesellsabitt geordnete 
List« in Bd. 2^ S. ^elcba bai dar AnioeldutiE dtiT non aintirtündcn Mtt- 

gliader in dan SlstglEadarnactTLabtan fortgtfiihrt irErd. Ein büig^aatstdr Starn 
htdsUJ-tt ^HUtgUed auf LebBnEzOit'^+ 


t 


Ve^'^eichTviit <i&* MitgU^d&r fistr D^ M.* Gos^Xs^^hüfi. 

Herr Dph Jotaf Aiätloitu tr j SEmiuarprof. in {Ungarn), Seriflffln*n* 

btrg^u. 10 (l&Tfl), 

' SeüöknnlKn ter-A k op S a m Sn Tebri», JE^ersißti 

- LiE. Ar Altj Pfofp fl. fl. Utilv. Bii&cli Ttllstr* 29 (1532). ' 

' Dt- FrfflärSch Car] Audf^fls, Prof, a, d, Uni^, Göiti'npflfl, JJarsbei'ger 
LflEidatr, 101 (1134). 

- Dr. AndrOfta Anbalffy^ Obcrlaliret a, d+ Hfuideigscbwlft in MaifftS-VAs-irlialy, 

SS^btnbiirgaD (liSd), 

■ HofrAtDr.JohantiaaBaanscb-Dfagalln, ]3unbTiünfl]ar U. Biiebdi^lif^arti- 
b«eit?er in Leipzig, K^ciigatr. IO (12Dl). 

- Dr. IhaDil. piill. Otto Bftlfd0nbeT7er, Erzbigeb. GBistl. llaj, Prof. a. 

dr UnSv, Münehan, Si^stnundaTr. 1 (SD 9). 

Frau Wflnda toh Bur teig En binn&Aen, PettStl li oferitr. aO JI (läBD). 

Herr Dr. WÜbclm BArthoJd, Prof, d. Udlv. St. Fetetsbllrig, VVAaBili-Ogiiraw, 
i. Linia^ ID Qu, B (12S2). 

- Dr. Christian BArtbolomae, Ofl]i. Horrat, Prof, a, d. UnST. Höidelbargj 

EargitV. T7 {eßß). 

- Dr. George A. BartOU, Prof, am Eryn Mairr Collegf, Bryn Mawr, Penn* 

gylTaoJA, U. S. A. (]mj. 

- Rand Ha&aet, CorregpondarC de rinslllnt, Divecttur da J^Ecole Sopdrieure 

das Lattreajiii Alger-M CLgtapha, raaDnnrertEoetiereflUj Villa Louiso (997). 

- Dr. tbeoL et phiL Walf Graf toh EanflSasln, Pi-or. a. d. TJoiv. Eerliii', 

W 62, Lfendgrflfens]r. II (704). 

- Dr. Haaj Bauer, PrlvatdOE, fi, d, Uoiv. ITalto ftJS., GoeÜia&trr li 1 

(145S)r 

- Sobastian Back, Mitglied dar NacbrichlangtGlla fUr fleu Orient, ln Berlin, 

W 62, Eflyrcnehfir Sfr. 27/28 (Id52). 

' Prof. Dr. G- H. Becker, Geb. Regicruu^srat, in BerlEn-SLegliiz, SchiUar- 
stf. 2 (1361). 

- Dr. Hermann Bacth, PrlTAtdoaeut fl, d. Univ. Berlin, in Steglitz, 

SchloggflEr. 41 (1443). 

‘ Dr. tbeol. et p^il. Georg HaCr, Prof. a. d. Unlv. RaidelOerg, EiaTaerstr, 48 
(1253). 

' SbrE{»afl Kriäbna EolvfllkAr, M, A., Gradnate Student nf HflTvnTd Uni- 
TersEly, Caoibrldge^ Masa., U+ S. A. (ISES). 

- Dr* Max vjin "öeraham En Oeof^ IS JiTemte de Ghampel (10B5). 

- Dr. Gottlialf B e rg atr kJ3 Q r, Prof, ii. d. Uulv. Konslantinopel, PffA, Scrkis- 

fitr. 11 (1431). 

- Dr. Carl EeruhoimOr in LSTörao, CorM Umborto 7 (1422). 

- Dr. tlieol. A. Bert holet, Prof. a. fl. Uiliv. GuEtingan, Hoher Weg 13 (Id^OS). 

- A. A. *.Rqvao, M. A., Prof, in Cannbridge, England (1172). 

- Dr. Carl Eeao]dj Geh. Itnr, Prof a, d. TTnlv. Htidclbarg, BriichCuStr. 45 

(040), 

^ Dr. A. E ofs zenbarg c L', Gab. ReglernaggTet^ Prof. a. d. Univ. Königa- 
berg i/Fr.+ Steindammer Wall 1—2 (601)- 

- Dr,P.W.^aiborrv,*Ei&£iü^, Prof. a.fl.tJniT* München, Georgengtr. 10/13 

(lidl). 

" Prof. Dr* Auga&E Blau, OberblhlSotlighar a, d. UfliT.-Blbliotlitk in Berlin, 
W 15, DElsseldorfer Str, 29 (1309). 

- Prof. Dr. IjUflwEg Blau in Bydapegt, VH, StefanSa-ut 16 (140-1). 

- Dr, Mfljariee B lo ü m f i ald^ Praf. n. d. Johne Hopking UilSyersTtj^ Sn 

Baltimore, Md,^ U. S. A. (999), 

Dr. Dez-eö Bohm, Obtrtebrcr am ev. Oborgymitanium En Budapegt, VII, 
ViroBligotl fasor 19—3S (1540). 

- Dr. Alfr. *B o i ä 3 i e r in Iaj Rivagc preS Chambdsy (Scliwcii) (122 2). 

- Dr. A. '*^Bourquil 0 , Gonsulflt Agent far Praace, S27—IGth Str., Denirer, 

Colcn-ftdo, aS. A. (1003). 

- Dr. Edvard B re n d ag, F]nanzm|n[ater,inK-opönliagca, Ö, ShjoldsgRde 6 (7S4). 


TI Vtn^tüAnii d&- Mit^Heder der D, GtseUiidmrftv 

Herr Dr. Oscar BrauHt Pröf. ft. ri. Univ. 'WIlirabBJrg, Sandeninf BO HI (1170), 

- Stud. ptül, Erith Br&aillicTi, im Brlcra(tr«36Ei LeipjJ^.BclleuÜrfr, 

SBumeitr. B I (L6S4 >h 

- Dr. Glri Ü r otli elm* u N, Oab, Radlernngsralt Pnorn n, ä. HaSv. Hftlle a/S.^ 

Ecilfetr. 01 Erdg. (llQ^). 

- A. Broe^lnftns, VErLa^bucliLaiidlET in L^ipzi^, QuarEtr^ 16 (1473). 

- Eniaat Wftltcr Eraflkg in Lftüdonj WC, Bß Great Ormohd Straat (1253). 

- Dr. KariR rn ^ m & n n i, Gab, Eftl ^ Prüf. ft. d . Leipzig. 5£biLlerE.tr. ^ II (125 3). 

- Dr, Paul Blichlaij Oberklbrar am r.’k. Dbergpffliiftslutn. au HftTös-Visir- 

hal;p, SLabenbdrigBD (I4l7). 

- Dr. [Iien]. Karl Eli li Je, Gdl, Konslätorialrat, Frcf. a. d. Uuir. Ufarbuiig i)H,, 

SajiEhofttT. 17 (917). 

- Dr. E. A. Wallis Su dge, Agsistaoi DcpuJr Änepar öf Epyptlan and Oriental 

Anti(ia[Üe5i Priljali MugauiUj Ln I^rdtm, WC (1093}; 

' Dr. Prants Enh]^ Ptm-f. a. d. L'ni?. Jiopcnbfigianf OcStUrbrn^ada 50 A (ÖBÖ). 

- De B a ttanwf asa r^PrnF. am Hebrft^ UuInuOä'üege in CincEcmal;], 0., 

U..S. Ah (1BT4). 

DnU Lenne ^CaatAni, l^lndpft di TtACin^ in PftJ&itsn Caetani (1143). 

Herr Dr. W. Calandj PnöL a. d. Uiviv. Utrecht; KhnEngalftan 79 (1539). 

- Dr. T. CftOftftn in JerilSftlaHi (1533 ]h 

TElc Efj^bt Rct^ De L. U, Caeai'talLi, M. A.j Eisbnp nF SAlferd, St Beda^c 
CnTIe^a, MancliaatoTt &. SV. (3 lO), 

Herr Liz. Dr, WiliiEini *Cft 9 part.j PrEnF, ft, d. Univ. Brajiauj XVJJI, Günther 
str. 10 Hnebpavt, (1330). 

- AbbS Dr. J. E, *Cbabni in Pftria, XVI*, ln tae CJaude-Lorrft'ifl (Iä70). 

- Dr, Jftj-I CbarpöLtiar^ PrnF. A. d. Uuäv. CppSAlft, S:tPerapa£au SS (i404J. 

- VirendrasmlFi CbattopftdbyayA in Davos-Dorfj HAüa Stifller (1&30>. 

- Dr* J. K, de Co ab in MftAätrl<;bt, SG Wilhelm loftilngel (1502). 

- MatccI Cübea, Agl^gd-de l'Unitrcrsiti, Charge de CfiBra k l'Eeola dea 

]an.RHG 9 orlEntAle?, in Paris, XllD, 23 rue St, Hlppnljta (USB). 

- Dr. Pb, *0ö 1 i n Qt, Fraf. a^ d+ UniT. Lijr.'on (HSG). 

- Dr. Dnrmaun CdIIUs, Piot a, d, dbbns Hophine ünlveiaify. BaLdnigm 

Md., U. S, A. (3037). 

- Dr. pliLL C. Evnrclt ConAüt, Prnf. ft. d, Univcraity ftf ChatiftPöngSj 507 

Lindsay Streat, Cbftüanoogft, TeanesAee, Ü, &. A, (1474). 

- Dr. ihcol. ftt pliil. Carl Hainrieli Corndl, Gtb. KonsisDorfsilrat, Prüf, s, d 

Un(r. Ha]]e ft/S., Weldeapla» l7 (985). 

- W.. E, Cr um, H* A., Ph, D,, in SVien, lY, Jobsaa strauläg, £9 (1470), 

- P. JiiB. Dahlmann, 9, J., ln Tohyo, Koighikatrn, Mjogadanl 17 (120S), 

- Dr. tbaoL at pLU. T. WSiCon ‘Davias, P, A., Prof. fiüDö Umvarslty College, 

Bangnr fSortli Walas) (U9&), 

- Div Aleanndflr 'Dadekindj k, n. k. lünaiDS der Saoimivfig agyptiaciier AlE et* 

tiieoer des oShBrr. KaLsOrbauseEi in WIbii, XV^III, StAudg. 41 (116ß). 

' Dt. Bartliold Delbrüet, ProF, s, d. Univ, Jana, Pürstaugrabon U (733). 

- Dr, Friedrich Delitz ach, Geb. IJegiCriitlgSTat, Prof, z.. d, UniT, Bariin, 

in Dalcnsee, Enrfdrstendftmm 133 (043), 

’ Dr. Pani Daussen, Geh. PegleTuAgirftt, Pnaf, a. d. Univ^ Xifll, Bcaater' 
aBae 33 (1132). 

- BenG Duagaud in Parig, 133 Mftlhkaff (13GG), 

- Dr. Ttudnif Dro^it, Pröf. a. d, böhmiflebcn Uöiv. inPrap, UI 44, Klairiaite 

Bräekeng. 26 (1113), 

- .Dr. TEar] Dyroff, KanseiTsdor am Itgl. Anti'^aAnslra n, Prof, ft, d. Uaiiv, 

MühAbSD, Sebrandnlpbair. 14 (1130). 

- Dr, Erich Ebelingi Obertohrer in Beriipj N S9 h ’WoUiner Btr+ 3L (IBlL). 

- Dt. phü. Franklin Ed gar ton, Prof, n, d. Uniraral^ nf Feunsyl^ftnia, 

PhliadripTiift, Pa., U.ShAh (132Q). 

’ Prof. Dr, J, Eggeling iü Wittan (WcsUaleti) b&t Hürm Pagior WÜBlj 
Vorgteher deg DiAkoniSganbangea (733), 



Veriteicfiiti» d«r D. Jff. Geisll&iAafc. TU 

Tlfttr MnjOT G*rl von E^ohmno^ in Bsriin, W UHj FAaÄDtnStr. Gl Jll (läl'?)K 

- F, ü/E i S ^ I fi u H Jini G ar rctt E iljliecJ Inill tu [*, E vjinstöH, 111 ., U. a. Av (1S? Ö)u 

~ Dr, EiaonbEFf;, ILabbinär in Dobfiscb b, .(1420). 

- Lie. Gj*« Oito PrivatdazEi^i a, Univ. Borliiij tiS, Fri^dricb- 

sb". iO (lä£S). 

- Dr. EdiiArd Erk^a^ Privatdozent a. d. Ümv. Laipzi^^ Kaigtb 1 III (1^41). 

^ Dr. Adolf Goh, Rt^ertliigsTat^ Prüf, a, d. Üniv. Rar1in|, Diiroktor 

bei den kgL Mutter^ in Borlin^Dablon], Peter LacmdatrH SG {90^). 

- Edmcnd PAg-netn] Rttof. h. d. Eeok dea Lettiaa in 7 lue 

ät. Augustin 

- Dr. KichMrd F i ck t Abteilnn^a-DErettor d. kgl. Ttibliottiek in EerUnj NowÄwes, 

Dbiöndstr. lü (lS«fliX 

- Ltoula *Fino(t Pj-of, b. d. Egole deg HanbearEtudflS, 11 ma PouasEn, Paria, 

XViB (me). 

- Dr. Adffnflt Flaoh,flrj CtbJj^ ilofratj Prof. ft. d. Univ. LaipzEgj Graafti^ 

Btr. i(5 lil (1094). 

- Jnmes P, Fläming io MetnnbEirri, SrTi^fTälgtr., L llj ^ (1^71). 

- Prof. Dr. Willj- Fojj Ditekfor des EjUiEBnati-BuelL-JoHt-Museiima En Cü]n 

ft/Rh., DbierrioK 42 C12B&). 

- ftfisEionar Dr. pbiL Harmanü Frsneke in Onadaaber^ b. Eimzlau 

(1340). 

-' Dr. |rb1I. Carl Frank, Prof, a d. Vniv, ätrS^bnrg i, RapreCblJAb'ef 
Alle* iü (tST7>. 

- D r. R. Otto F T an k c, A. d. Uülv, K^Jii [g[tbar j( iJPr., IX, LiiEKualWe 7 ß (lOßO), 

- Dr. Oac. PrktikftirCgv, Le^iiüJisi'atim Ausw. Amta, zu Panii'kok (iSSB), 

- Dr. Draat Frlddlaandai'j Prüf, nm efemab TltaolngifHi Sominltry of 

America, 61 Hamiltan Plüioe^ iflüw York City (IftbßX 

- Dr. Lndirif FritzProf. U. Seminftrob^rlabror in CCpAuicfc (1041), 

- Dr. tbeol. ct pbii. Frellierr von Gal|, Fraf, a, d. UnSv, ÖFeÜeDj fitepkan- 

slr. il (1&34), 

- Dr. Ridbard Tan Garba, Prof,a,di^UniT.TQbingaD.NV'aldltHuadV£itr.(904). 

- Dt. M. Gaatorj Dtiief Rabbi, Mirpab, 193 MAidn VbW, London, W (1334). 

- Prof. Dr. Lucien Gaisticr in CoiOgcij b+ Genf (e72i). 

- Dr. Wilbelm Q a i g e r ^ Goll. EofrAt, PrOf. *. d, UnLv. Frliuiffan, LdwanJehgir, S i 

(930), 

- Dr. E. D. TAU Gelder in Laiden, Plantsoen 31 (1103). 

- Dr. Karl Geldogr, Geb, Uegiarnü^BrAi, Prüf. s. d. UrttV. HwrbWr^ 

UnEversiÜLtaBtr. 31 (1090). 

- Dt. RndoifG ayarj Prof. ii,(l.UniV.Wien,XVIIT/ ] ,Tarkongnhajizstr, S2 (1095), 

- X. Geyfior, Paator in Elberfeld (1089). 

- Tje^aiianarat Dr+EermaTin Ql es ln Uarliii-CbarloiLEnbiirg, LeibniaStr. 41 LI 

(700). 

- Dr, Friedrieh Qiega, Prof, a. d. L'niv. Konsfebllnopel (1313). 

- P. Dr. Ja*, van Ginnaken. S. j.. in Nijmegfitb Cantsing-Coüeffe (IISE), 
Dr. pbtl. Halmnth v. Glatftilftpp in Pertin. W 10, BendterglT, 17 (1463). 

- T. A. G □ pin ath B Ra a, Jf. A., SnperEntendant of ArobsBOlogy^ TrftvftneotQ 

State, in Taikadj Ttivandrum^ Indtan (1454), 

- Dr, pbU. at jlir. Hainrlcb GiFsEie]. Frivatdozent n. d. Uotv. 

fiiciatiielätr, J7 (1942). 

- Dt. TlioliArd hT. H. Gotthcil, Prüf. a. d. Columbia UnivDrgity' in Now 

York, Waat llG«i Street (1050). 

- Dr, pbJl» WaEtar GottachAlk in AkCten, Kaiaerallee 69 (1490). 

- Dr. pblL Emit Grai^l, SetrfitSr a, d, k. HoG nnd bEbliotbek in 

Hilncbao, ErhArdtstr. ll/^ (196^). 

- Dr. G. Bnchaimn Gray, 93 Korbam Koad. Oxford (1273). 

- Dr. Löuia IL Gray. 991 WoodaEdo Avaiinc. NeVfSrk. N. J.^ U+ S, A. (1376). 

- Lis. Dr. Hub?> Greaamann, Prof, ft. d, Unls'. ReilLn, in ScblAchtcnaes 

b. Berlin. Friedrich Wilbelmstr. 5 b (H09}+ 


Tiir 


d&' {Her D. M. Getellsohaft, 


Sir Gc^rga A. G r i b r 3 d it, IT. I. E., Fll. D., D. Litt.j EivtbfsmltAid, GninbcTleiy^ 
Sarrcy^ (10£6)r 

Herr Prof. Dt. jht+ EagWiia Grifflui, Privfttdo^CUt An der ActAdflniER 
SciSntificO'Lelterai'lA in Maüatul, tS* EorgO Spesso S3 (l5GT}.. 

- Dr+ ttflp]. et pliil. JuJsTlS T. Grill ^ Pro/, a. i UüSt. Täliingnlij OlgA' 

iit. T (7ßö). 

- Dr+Hubert C r 1 m Hla f Prof* a. d, Uni t. Münster i/W,, Hrpbagtr. 49 (ilS4). 
' Dt. Adolf Grobmann in Wierij IIIj ErdbeigStr^ 10 {1477). 

- Dr. TiTuc GvUnart^ k. Hafrrttj Frof. ft. d. dnntsolien Üniv. in Prag, K^l. 

Weinberge^ Puöhm Ojerg. 31 (373). 

- Pi'üf. Dr+Albert Grünwödel iu Grt>S3-Licibtorfelde^ Hads SAebsatr. 3(1050). 

- Prof, Dr^ Leo Gry in ApgerS (Fr^ukreleJi], 3 rue Völüfly (1447). 

- cnnd. pbiJ, AtUt Gündcrcnftati in GrfjJäeuteradorf b. HftJifift (ThiLlfO (liGT). 

- PAndUinnu J>. Gune, M. A., Prof, of Sanskrit in PoojiA, 1. in LaipziUi 

Pai'dinand JUiodEstr, 7 (1475). 

- Li*.. Dr« liaül. et pkü. Hann. GnLhe, Prof. a. d, üniv, Leipzig, GrASSi* 

str. SB 11 (91D). 

- Dr. tkeol. Ilniis IIaaS, Prof. si. d. UniT. Deipzi^^ H au p Cm in n str, .3 J (IS^Ci). 

- Eliis, S. HaddAd, Lebter im Sjtiseheii WoEaenbAus zu JaTusulam (1339). 

- cäuid. pbil. JöbMineä HaförbEftr in PotadaJirii FtEodricbsLr.. 10 I (13Ö4). 

- Dr. Aufuat ITaffner, Frof, a, d. üni^^, Innsbimck (I3ä7). 

- Dr, Ludwig HiECier^ PikrrEr in Diadenbpfen (1093). 

- Dr. Albert TDn 'HarkAvy, knlg, rnss., Stantsrat, BibllotbokAr dar kais. 

o^ontl. PibliüÜrak in Sb Pateribnrg, Gr+ PusabkarsktjA 47 (^73)- 
^ Hüfrat Otto HarrABSo^fIZ] BucbhSndler in Leipzig (1S37). 

- Dr. Mnrtin IlArtinAnir, Prof, am SEuniasr f. Orient. iSpTADben a. d, Ui>jt. 

Berlin, in UbArldttonburi;,'GoettosCr, 0, GartEnbnus (SOS). 

- Prof. Pr, RI.eliArd HftrtßiAnnj Piivatdoaent i. d, Uniw. Kitl, DüppaL- 

Btr. 64 in (1444), 

T Prof, Er+ Georges Hdtjldfifcis, Au PErdo^ Giicelionland (1J33), 

- Dr. Pani lianpt, Prof, a, d, Jobns Hopkijis Univentty, LongiPO&d Circle, 

Holiind Parkj BallJnnjre, Md., U, 3, A. (laSS). 

- Dr. JAbob RAnsheET, Prof, a, d, Utiäu. Zürich, 7, BaTiglieiisiEtr. 10 (llSd), 

" Dr. pliil. MdrtEn Ileapa, ttLr b eu ac ba ME ab HEJßmrbai ter Am SamlitAI für 

HülonSAlapTAchED, in DnmbiiTg, SejVpriosungsg^bfinda.DdEmind Stamers- 
alUe (16 47). 

- Dr, phil. August ‘Rnid&r in GütCrJlob i/VlT., Feldstr. SS, z, Z. Kj'Fegs- 

gaE^inuEner ifl Hogworth, EoglAnd (1330). 

“ Dr. pbil. Adolf H. Hai big En CElArlottenburgi iJiehubtatr. ÖS (13 SO), 

- Dr. JaSEph Hell, Prof, a, d. UnEv. EiJanpen, Hatbslierger Str, 7 (1350). 

- P. Dr. EctEan Herrmann, Dlcw. -ein., in Heidalhei-g, Pobrbacber Str+ 10 II 

(1407). 

+ Prof. Dr, Johaonei Herteil Oberlehrer am ligl. Eaftlgymnnalum Bil Döbeln, 
Eo^weiner Str. 4 I (1S47). 

' Dr, plril, Ernst HctzfAld, Frlvatdoaent ft, d. Uuiv. Berlin, W 30, Nlim- 
bEFgar Plan 3 (13IB). 

’ Dr^ DATid Sarzog, Privaidoaent a. d. UbSt. Grnsi. Radatzkystr* S (lUBT). 

- KftrJ W. Hier-asmAun, BuchliÄndlar und AutiquAr in Leipzig Küüie- 

5tr.23 (1510). 

- Dr, HeCrirxth II g en fei d , Prof. a. d. UniT. Jena, Füratargraben 7 (ISSO). 

- Er+dlO^Kd HilJahrandt, Geb. EcgiflrurgBraCj fllttglSed das preuga. Harreo- 

baua^ä, Prüf, a. d, Dniv. BresJau, ln Dautaeb-Lisaa b. Ertslftu, 
Kastanienftllaa 3 (350). 

' Prof. Dr. H. V. Eil pi echt En Milnebon, LEopoCdstr. (1199). 

■ ^D. vanHloloopBn LabbAirton, Lebrer der iTaTanSscJlM Sprache am 
Gymnasium Willtm III in Eatarlsa Buitanzorg, Javd (1494), 

- Dr. ValEntin HintnCr, t. k, Seliultnt n. Prof, i, R. in Wien, III 3. 

HfUmarkt 9 (ßöö). 



i'ier Miffflißdör der D, M~. GWfiffoftö/ü. IX 

Rörf Dr. Hartwig Hiraoüfeld, Doiert a, fl, Unlversity &f Lo-nflon, NWj 
14 Rindolp]! Öarfleüi (SÜG), 

- Dr, I^riftflrfcll Hlr fli, PtDf+ a, d. Cülnmlrfa Univieraity, *01 IfVest IIS*^ StrfiOt, 

HfiW'Yort, U-S.ji, (lass). 

- i’ftUi] Hi 3 5 iD KIe], Pfllri&LT* 69 (15B4)* 

' Dr, Q. Hober^, Prof, a. d, Uuiv, Jl'aibafg i/B., DrcififtCnstr. S5 (1115), 

- Dr, p^blL, A. HüffmAnii'Kntachka in EtlLe , Uudolf Hu-jmatE', Q? 

(U55), ^ - 

- Dr, thEal, at phiJ, önätftt Hu lat]) er, Trof, a, d, liTuiv* Hall,* a;9-, Richard 

Wagilfliatr, SiB (1634), 

- Frof. Dr, ÜHol. et pb^L H. Hfl]itngerf Dekan Id Ulm^ G-rdaer Hof 3 

(i^ee). 

' Dr, Hrita FotüBieli Geb, Hofratj Prof, », d. Uhit. MJathfittf Leopold- 

str. 114 (S*l), 

- Dr. Hflw&rd WasLhnrn Lf o p ki u 5, FfOf, a. d. Yale CTrtlA-ersEfy] 299 Lawreaiea 

Btraet, Hew HatOu, Codc., U, S, A. (992). 

- Dr, A, F. Rudolf Ed-trnlOs C. I. E,, 5n Oxford, fl Nürthmoqr Poad (fllfl), 

- läE. AJadar DorDyATJaüky, Prof, m Pozgony, Arany Jiöosg, 6 (1314). 

- Ur, Josof IIo rovS La, Prof, a, d, Univ, Frankfurt a/Hl.j MolenistT+ S (1230). 

- Prof, Dr. Mdi “Hortan, Prii'atduz. a, d. L'niv. Hddr, Loestr. 3T (1349). 

- Dr. M. Th. Houtemaj Prüf, s, d+ Üniv, Utrecht (1002). 

Sir Albert Houtnm'Schindler, K.C. I. E., Petersdcld , Fenstaiitou , HnntS.^ 
England (1010). 

Herr Cldmant Hnart, fraa*. Göncralktmanl ^ premiaf Seore taire - i utarprite da 
Guuvememept, Frof, a. d, Rcolc sp^cialo dot lAngaoS oricritalcs vlrtntOi 
tu Parig, VH, S mn do VrlJefie^ol (1,036). 

- Dr, E, Haltzach, 'Goh. EegiaryngSr^t, Prof, a, d. Univ. Halle a^flil., Reil- 

atr, 7G (94G). 

- Dr. pbil. -Cliotusu IkedA Iji Straßhurg i^E„ ObtrlinEtr. 31 (152D). 

- Dr. A. Vr WilliArns Je-ekson, Prof, b„ d, ColniubiA Uüiveisltj'j T^tyt York, 

U. 3. A. <1092). 

- Dr, (Jeurg K. Jaeob^ ÖE:h. EcgierüPgsrafj Prof a, d. Unäv, Kielj Koongtr, C 

(1127). 

Dr, Hsrinann Jacobi, Geh. Heglernngsratj Prof, a, d, Unir. Bonn^ Niebüllr- 
atr, ag (Tfll). 

“ Dr. C. Jacgor in Straßburg ijfE-LB,, ÄohwflrzWftldatr, 51 (1644), 

- Dt. pkil. Wiibelui; Jab u (PrivatdozanE a, d, Ußlv, ZiSj-JflA) tu Pr^weDi Otto 

GildatücisLergtr, 35 (I5G3). 

- Paator Lazarus Jautc in Stockbolraj KapeJlgränd l.la (1499). 

- Dr, Pater J engen ^ Pmf a. d. Uni^, Marbnrg BiegOnztr. 24 (lllfl), 

- Dr, iLirl FaTdiaaBd Johanssor, Prof a. d. Univ, UppSttMi Sit FcrS' 

gaten Sfl (1Ö69J. 

- Dr, Jnlifta Jolly^ Gab, Hüfret, Prof. a. d. UdIt, Wörü-büTg, Sotitieastr, 5 

(815). 

- Tbeodor JordUEeaca, Prof, tül FoctaoT, Rnmünien (136S), 

- Dr. Tb, W. JuynboJl, Prof. a. fl.'^UoäT, Dtracbt, Juliaaftlftan 6 (IIÜB). 

- Dr. Aflolf KaeRit Prof, a, d. Univ. Zürich, IIj Stockerstr. 4^ (102T>. 

- LEz, Dr, Pani E. Kable, Prof+ a. d, Uni¥. Großen, LTehSgstr. 80 f 

{1396). 

- Dr, Georg K am p f fm e yer, Prof, am Seminar f. Orient, Sp-racbea a, d, Dnlv, 

Berliu, in LSehterfelfla, W, Werdtrttr. 10 (IflO*), 

Dr, Feliä KftUffmann in Frankfurt Slanfeagtr, 31 (1520). 

- Dr. AlcitAnfler v O u KAgl^ Gntsbeäit^tr in Puszta Szent Kirily, Pofit Le(^zhAzA^ 

KoJot. Pegt-Pilta (Ungarn) (1104). 

- Dr. A. Earrledale Keilh, 107 Albert Bridge Boad^ Londort, SW (1696), 

- Dr. IViedrich Horn in Berlin, W 50, Eaukeatr. 23 (1286). 

- George E, King, M. A,, B. D., 2, 15. in Leipzig* Kronprinsätr. 10 D! (1551). 

- Dr, Johann KirätO, Frof a. d. Univ. OrftZj. Sftlsiafütsg. 2 (1*23^ 


i ■ VGrstsÜ!him dvr <ieT D- M. G&Hiltehaß. 

H^lt Dik ihoüL et plfflr Kdrtolf ItitLai, Geh, ILut, Fjitif, a. Hr Univ, 

noseutal^, 131 

" Dt. P. ^"iiiliclK^r G^lieimär Oborkgusistarialrat, pL'cf, a. d. 

ünir, ÜerliDj IrVj ScheDiiagatlf. 11 (4&5J. 

- Dr, Friedrich Ktlftttr, Prof. n. ä- UaiVk Kiqtv (1031). 

'' Dr. It&ufEnaDü Eohlei] PresiderLt: of Etlir&iiT UiiiDh Colk^e, 2Dl£ äbanlor 
Aveanef Cin clrjKiAtif On U, $. A. (723J. 

- Dj-k Bflimiel HöJin, Kfüibinar, FredEgar dar Sso^^ellt. Iteü^LOtl^geDlflirdo iu 

VlI, Hglld.utb sa 4 (45S)(, 

- Dr. DoOi'ge Alex. Xohiit^ Kahbinar, in A'aw Yark, Wcat 

End ATäniu (IS 13}. 

- Dr, Paul Prof. a. d. Ddif, St. pBtcrsbtiTg, 5, EoEts 

lamailowsk^ Polk] H. 11, Log;, lö (ISIS). 

- Dr. Jchaimnä Kolm Odin, Prl^ardottat A. d. Univ. UppeaEa (1539). 

' Di. Lilh äcmiti, phiL ct th^l. Edpeird Goli. KogaLstOriaErat, Prof. 

A. d. Vnlv, Eoüüf HändaEatr. IS (891). 

- Dr. Situ KoHf>w, Prof, ato KolonfrilSrsIltiit fn Haraburg, Sö, Vorlftguaga- 

^abAude, Edioiiod SiemerRalLee (1333). 

- Elcm^rKoda, Pfarrar En SzdhAfo, Paai KapAEy, O^na^ij-a}' Komitfttf Uagam 

(1573). 

- Scliiiiskapilän Karl Kosa Di Fok, HafanadiüiraiAt (1039). 

' Dr. pliil. FriedrEch Oswald rtraroei', Assistent (Un ftlttegtam. Sam, d. Univ. 
r.eTpiE^ u. Pfarrair in GeirEcbshAl Q b. 'MAeheTT, (SaabMA) (1303). 

- Pr. SaiaaLiel KTaaag, Prof, a. d. Israelällscli-TllftoEogiacbao LatnranalAit in 

Wien, 11 fS, Fcrdiaandstr, 23 (1*35). 

^ Pr, Johann Krcsmarik, lIcrrAt. io ^ien, 1, 3eiJarst!lU& 30 (1139). 

- Fritz Krentow, KflafniAnr, 20 DnlFEitoo Pdad, Lflitifister (1*33). 

- Theodor Krc&EäJcr, PfAfKr in Uiaprnnj, Hez. ChetDJiätS (112d). 

- Dr. Ernst- Kuhn, Geh. Wat, Prof. a. d. ÜoiT, II Ein eben, HessfiEr, 2 (7G3), 

' Dr. Josepli Kuhoort, GuiAtas in EiESlan, VJ, Am NicoiAi-SEAdtcraben 13 

(isae), 

- Dr. Jguaa Kiüoa, Dezent t, d. DuEv. n, Diiettor d, OrEenlal. ÜandeLg- 

akad. in Eudapaat. VlU, E&zte^hfcij^aEezA 1 (1233). 

- Leopold rtlircSf Ptof. Jn Tfentsan, Un^Am (1030), 

- Dr, phiE, Hannauji Kurz, P/aixBr in GenliIngen, O/A. KBiitlingan (TA’ürtlem- 

bcTg) (1332), 

- Dr, TuJratAta K. LAddn, B. A., Prof; of Sanskrit^ Oueen’s CnUecc. 

Penaies (lihO). 

- Pr. Samne] Lftudiuer, Bibliothek Ar a. Hon-Drarprof. a, d. ITaiv, SItbss- 

burg i^EEs,, EhrraannsCr, 1 (SSI.3). 

- Dr. Carlo Graf t o a L a n d b e rg j h gl. aCiiiwEd. KajsHnerliC rr a. diplomftEisebar 

Agent z+ D., in Münchan, Akademicfitr. 11 ( 10 * 3 ). 

- Pr, phil. Borniü Landfibarger^ im Feldej Brieradregtc; Leipzic. Le&lav* 

Str. 8 I (1323). ■ 

- Dr, MSchael Mai LiUer, OcK EBgäersnjgarat, in Götliügen, EaEtibhüSer 

Chaussee i6 (1&13). 

' Dr, jur, et pbil, C. F. LehmAnn-Hanpti PrOf, a. d. Uni¥. Küiistsi,^ 
tinnpe]; Adr,; Insdlut für Altö GescJiichEe tt, d. LJntv.K 0 nAtanrtn 15 .crtl 
(1076}. 

- Dr. Oscar Fon Lema, Konaervfttm' am. Asiat, AtusBum d, kaia. Atad. 

d. TViäJ, in Si, Petersburg, Wassiii-Ofitmw, Nikolal-QuAi 1 (102G). 

' Dr. phii. Jen-ö Linard In BtidSpSSE, Vllj Virosilgeli Fasnr 32 (1*10), 

- Ir. Lericlio,^ frftnsöa. Viaa-Könsu] in Eahat. fllarti|^kci (IISS). 

- Dr.\M,esDy, Gj^mnaRialprof. En SunfclloF b. Prog, Iloi^^ üib. 1 (1307). 

- Dr, Ernst LtumAnn, Prof, a, d, Uaiv. Straß borg i/Els SternwirLair 3 

(1031). ' 

' Dr, GEoTfito LevE DeiU Vida, Prof, d, ArAbischen am H. Istitoto 
OrEantale in NeajpBl (1533)* 


der -Or Af. Q^ell&chetfty 
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Fmii A^ri^S :äiiiitll D+13+| LLr Fli, D,, CA^tle-bTAfl^ Chegtartün Lbda^ 

Camblid^^ En^nd (J991^r 

Herr Pr Mark Li tt ab^räki^ ProF. a. d, Unir GaUiüj'tlnf Bcli[ldw&£ 11 [1243J. 

- Pr. £nitiO Liobitkj. Frof, a, d. UhLt, (lllO]. 

- Pr. phi1. Mas Litt de nau ia Oraniänbnr^ bei Eerlln. ^jfnigäjtlLsA 39 (IBS?). 

- Pr. iheoL et ptliJ. Emeat Liudl^ Prot. A. d. Uriiv. MüflilieB, Tbej-saHöti- 

atr. S9 I (1^40). 

- Dr, Er«i 0 Ljndiier, Ft'öf. *.. d. Untir. LaEpaäjj,, ßdd&tr 33 l (fiS0). 

- Dr pbi1. Eddü Lfttmfl-rn, Prof. n. d. Unlv. Bühh, Mkadalatr, 1$ (1371). 

- Weriutiiid Freihenr von öclbaT^ io PbjcLüu b, MDacbeUj 

Villa Ü^atbarlDA, Holzgarteo (12 

- Pr. Karl ^Lokütjch^ DozanC dar oriautaL Sprachen hu der Uandda- 

llachschiile in Cnln^ WuCaabtirjiT^, ^ (153S). 

Captain P, L. P. S. ^Lorimer, LA., H. E. M. Dcpaitment^ T^ermABp 

via B^ndAt Ahbfis. Persiuji Gulf (1493^. 

Herr InimAUuel LCw, OherrAbbiaar Ib Szeged (UnffAm) (&70). 

- Dr. HeJartch Lädera, Prof. t. d. Bärliji, tn Gkarktttanbnrg, S-ybel- 

eLr. 20 (1332). 

- Jacob tjUt9 0l>ET knis. rnaa. GaneralkoLi9uL in Sdulp Knraa (BGS). 

- Pr. Arthur Anthony Alacdonoll^ M.A., Prof, n. d. Dniv^ O^cid, 107^ 

Banbury Poad (lOBl). 

* Dr. Eduard Mali 1 or, ProL o. d. Gaiv. Budapest^ V, SB^ohaayl-utc^A 1 (106S). 

- Williflin Iiiajictteur flt<tii4rat da rEnjcigDeiuent dea indlgkücSf 

in Al^r^fp S7 Enmp^ Vnlda (ISEÖ). 

David Samuel M ar goHou t h., Fclloiv Nerr CuUege B. LaudiAn Profesacr 
uf ArJlbic n. d, UniT. O-jftud (1024). 

- Dr. A. Marmorätein, Prof, atu Jtw^ College^ 203 Ponadown Koud, 

Malda Vale, London, VV (l&ll). 

- Pr, Cheol. Km'1 Marti, Prof. n. d. Pniv, Bum, Ma.rieusCr, 25 (043). 

- MLubneL as oh ano f f^ Fnif- el d. geletl. Akad. in Kasan 

- Kmanuei Mattaaon, Piivatdozent a. d. Dnivx Uppaulä, Järtibiogathn l 

(1341). 

- Pröf. Pr^ J. MeCurdy in New York, Park Avenue (1020). 

- Norman MoLcan, Fellow of Christ’«-College u., Lecturei in Gamliridge, 

England (lasr). 

- Carl Mulnhuf, LL. D., Prof. dEi' alrLkaniseban Spracheu^ in Hamburg, 

S3,. Blamänan IBl (1441i). 

- Pr. Bruno MatÜnar, Prof. A. d. Bulv. Br^lan, 13, ObarlottOUatr. G (1213). 
“ Pr. Theodor ^Mnniol iü Odessa, 0. Station, Pitgeha Blanael (1370). 

- Dr, Eda&rd Meyor, Geb. Begierungsrat, Prof. a. d. UnSv. Berllu, ln Oroß- 

LlclitOTfelde, UommsejistT. 7/3 (SOB). 

- Beinbard Mielok in Hamburg, 24, G/aumaunaireg SO (lADB). 

' Pr. tbeoT. D, H. Milia, Pmf, a. d. Unlv. Oxford, 210 Ifflley ßoad (1039). 

- Dr. Kugen Mittw.öch, Prof. u+d.Univ. Derlih, NIV 32, KifehatCx 23 (1272). 
' Pr. Stefan Mladnuov, Prof. d. Univ. Sofia in BulgarLeB, C. SeptBuiber- 

Btr. 30 (134G). 

- Dr. Aiftl Mob erg, Prof. u. d. Univ. Land (1374). 

- oAIid. p])il. Paul Cainiilo Mdbiua In Leipzig-Sohönareld, Kmnzstr. 14 [I r. 

(1312). 

- Pr+ Hermann Müll er, Prof, a. d. UniT^ KopenhaEeu, F, Mathüdov^ S 

( 1034 ). 

- Dr, George F, Monro^ Prof. a. d. Harvard Dniversity, 3 Diviaity Avenoa, 

Cambridge, Maas., U. S. A. (1072), 

- 3+ D. Mordtman rt, Generalkdusul a, P,, In KonjLantlnopol, Kaiäork 

Dcutsube Dotscliaft (907), 

^ Dr. E. Graf von MEliinau, KaEnmerberr Seiner Mi^eatät dea KaEaerj uad 
BOniga, Boaangarten, Gurzunsae, Kantna Bern (147B), 

- Dr. Ednard MUller-Heaa^ PrOf. in Bern, ErOtiger Str. 47 (S34). 


XII 


FörzsieÄHM dar D^ M. GiäcUsehaft. 


Herr B. Müai, Bitliettctar iem IsrMlLti&ftljea Ku^tne^gamcinde Xü Wian^ Il^ 
'FariaLQ*nd6tTK 33 (ISlS). 

, Dr, Hans T. NSiti k. B, kh Kuitoa rtr k, kn HofbibHötLek, PrlvatdozflJlt 
A. d. Univ, Wkh, XILI 6j LeopciüdmCl Lerfi. 1 (1366), 

. T)r. Carlo Al fonso K & 111 ü 0 , A. d. UniT. Rom, SIä AUüi 0 Ragolo 13 (1^Ü1). 

- Dt. ni*Ä. Karl Narbtalmber, Chefarzt dar EflSirkskrankBLkaasa GmnndeTi 

(ISTR). 

. Dr, Jftliua Uimetki Prof, a* d. Univ. TtBaape^t^ EBftsStiyE’Ti, 10, 
az. UJ, cm. 3 (1474). 

- Konaal K Naudörfer in LöLpziEi Plae^lUcr Sir. S4 (LdÜS). 

^ Dr, Ltiaal, Wiüietin Arttüfl N a u ma n 11 ^ fc. B. k. Hofraf, PrOf. A. d. UniT, Wien, 
in MddJLtiE k* Wien {513. 1064). 

- Dr. pkil. Dltlef *N i els en i PriYatdüTenl a, d, tlniT. Xopenkagaa, AlExaadar- 

vej 2^ CfiarlottaTillLind b. Eopealiajan (1431). 

' Hert Wüutfli Hijbeff im Haa^ (HeUand^ Bncihftlldluag TJIariEmii HübefF 
(15CS). 

- Dr. pbii. JohAillißS Ko bol, HlEfabibläatiietAT Aü der Univarsitit&bibliolbafc 

3a Cölttagen, e. Z. beim Haara (1444). 

Dr. W. No^ack, Pwf. a. d, Uaiv, SirtSSbArg S/'^la., Thomaag. Ü (55,?). 

- eAüd. pJlil, Henrik Samael Kyhorg in Uppsala, atorgataa 8 ITI (1574). 

- Dr. pbü. Schulim 0 eb s er, t. k. GyamniiaKahrer in Tamopol, QflJi^leii (1S32). 

' E’. Oi Oertel, SupBiinl'encli]i^ EnjjEneqr, CawnpDre, U. P., Indien (J4I.i), 

- Dr. J, Oe Htrttp, DpzOrt a. 4. UaLt. KopenboHEEn, K, Närrcbre^ade 42 (1311). 
. Dr.H. 01denber(5, öcb. FegLamngsrat, Prof, ft. d. UhIy. OEiiÜngan, 

Niltoiauakerger We^ 37/3 (003). 

- Dr.Mas Frelbütr von Oppenlielm, Kais.MincSterrsaidenf, ia Berlin,SV 15, 

Kurfdrstaadamm SOS (lS25). 

■ eand.pkl]. Sergat Ossipüffir Tidig (ELaiitftanS}, Krasnogeret^a 35 (1513). 

- OberJakrer OtE in WIesbadan, GnebeaBtr. 1 III (1451J* 

- Dr. phil. Hidtarl Otto, SdiriftEtEHcr in Miineben, TberBaienBtr. 4* (1579). 
' J, L. 'Palftthe, LebrET am StädtE&cJien Oymsftaimn in AmsterdSun, Kieuire 

HeenöögrAfllit 123 (15G7). 

- P. E. PftrgEte^ Af, A., IndiAn CivEI Servlee (retlred), 12 Charllmiiy EOAd,. 

Osfnrd, England (1514). 

- Kurt Paaly in Halle ft. 9., Anger41 (1547)^ 

- Dr. pbil, Jnlia. *Padaraen, Deient n. d. Univ. KopOühflgeft, Ö, StoeV- 

bnlmrgade 1:3 II (1604). 

- Dr, I’elia Ptrles^ RAbbiner 3n Königsberg i^Pr.,. HiiJtei'O Vnrsladt 4S/43 

(1214). > 

- i'ftud. pkil. Edvard A. ParAdcis in Stockbolm. BkeppA.rgAtan 44 (1541), 

- Max Besi, KnnsrcnalGr, in klünalten, II, IrOSfingStf. 4 (1404). 

- Dr. tkwl, Nprbej't P ata re, Prof. d. Theoi^igSo En PAdärboru, Ddrerer Weg 14 

(1143^ 

- Dr. Kar] Philipp in Üftttüiltäi Wftilstr. 4Ö HI (ISIS). 

The Ikv. Dr. pEmliATd Pitk, 140 Court ßtr., Wewark, J., D, A, (913). 
Herr Dr. pJiEl. Honnflnr Piek, König). ElhlioLhakar in B-ErJin, Flenaburgor 
SSr. 16 II (1473). 

- Dr, RicliArd Piütsebmanii, Geh, EEgiarnnggrat., Fmf. a. d. Unir. u. DEiettor 

d. ITtLLV.'Pibliotbok fn GöttLingEn, Drüblstr. LO (9(11). 

- Dr, $, Plnens in Aachen, Seilgraben 53 (1519). 

' Dr. Jgidm' Po Hak, PrEvalitozent n. d, dentseb, UnLT+ in Prag, I, fc. k. 
Unlv.-BEbHethek (1317). 

Dr. jnr, etcAnd. thEol. Oak4ir PbllAk, KurAtiis in BrCalAh, IX, JoaeÜstr. 6/7 

(ia4s), 

- Dr, &Amiljfel Poanansfci in WAITEOliAti. TJomätkio 7 (1357). 

- Dr.. Fratia PrAcit^riliE, Prof. a. d, Univ, ErCSlAn, IX, licdffigatr. 40 (635), 

- Jösef PrftSfth, SparkaSMaibfiftBter in ^VEon, VIII/S . Bruitenfelderg. 18, 

S. St., Kr S1 (1160). 



MitgU^de/r Ast’ -ö. Jl^, G-eselltch^ft- ■ 
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Harr Br. pliiL WSJtaliH Print«, iT3flSB(iia*liftfü. Hilfsirbeiter an dar HuTtarliistor. 
Dibliotliek A. WfttTjnrg in ÜAnilttirgf 13j ELcbBT.g£r, 3 ('1577 )h 

- Er, tbaoL et ph51. Alfred *Rahlf&, Prof. ^ d. ITnSv, Qüttingea, EsLzaatr. 51 

(lioojh 

- Pi'Df. E. J. EapBöd, e TffflL'timar B&(id, Cafliljrjdg&f Engliud (lüÄ). 

Fraq Dt, uhil. Emma BtnSftlien^u&eTi-Olflii gbf 40 Shepard StrMt, KmihtSter, 

New York, U. S. A. (1301). j 

Herr Br. H. B onk and orf, Frof. a, ä, ÜJliv. Pralburg i/B,, irautüi]lan^tr. 34 (10?7). 

- Br. Hans Bei ekelt ln Czemowitsr, AmbrOSg. 3 (130^). 

- Dr. pMl. Oflka.r Bcsflliflr in Wtlnäderf k. Borkn, Hftlbmendla^er (1437). 

- Br. Jnlifl Nathanatl Keuter, DeEBnt ft. d. Diiiv, Helaingfors, FahrjfcS- 

gatai] 21 (11UK , , 

- H. RenthCT, ’VerlagHbnclillEilldlar in Buriän, Darfflingaratr. 19A (130C). 

- Dr. PeLer Bllcden, GymiiMljilprof, in Brijceß (Tirol), Grieag. 9, Kroiia- 

Ech^cstern (1344). , . .r /ijiah 

. Dr, Nikolflua BhödükanaliCe^ Fjnüf. &. d* UmT. Graz, MandeHelrH 7 (1413). 

. P, Dr* Joseph BJebar* Prof, a, d. deutzekeu Univ* in Praty, IlL, Carma- 

- Br. Ffi'ed^ct Bifieh?Pfarrer in WaJzkcim b. Landaiij EiLBinpfelE (lOOä). 

- Br, pllilr Hellmut Ritter ia EonsCantinopel (Briefe MJ Herrn HelropoJitjin 

Ritter in CftSSfll-Kiederz wehren) (1371), 

^ Pnut Ritter, PrEvetdozent «. Lektnr ft. d.Univ. Chftrküw, GühErnabürStr. 4 
(1203). 

- EdwBird Bohartaon, LcatuTBr tn Arnbic, Edtnburgk Daiversity (1536). 

- Prüf, Dr. JameE RobfirtEoii, EdSubnrgli, 161 Blayfiold (933)► ^ _ 

- Dr, phil. Julias Kodonbergi. Vßrlagaredftktenr, in OetzSuL 1). Doipzag. 

DummStr, ^I (1333). 

- Prof. Dr. pliSl. GUntbar Boeder, Museumsdirektor in HLldeaneim, Jüo^zart- 

Str, SO (1466). ^ □ t 

Df. Hohart W. RogerS, B, A., Prof, am Drew Thcological Setpinary in 

Madlaon, N* J., U. &, A. (1133). 

- Dr, Arüiur vonRoathorn, Legatjonaret, in TekCrW), k* n. t. dateTrH-iingftr. 

Qeaandtsebafl (122B). 

. Dr* Gnstav Roth gt ein, Direktor d. Hüharen ToehbEracbule e. d. Lyeenraa 
ia Minden i(W., Haeiarztr, 33 (1323). 

- Dr. thü»]. etplril. J. Wilhelm Bo tJistein, Geh, Kousiatorialret, Prof. a. d. 

UtlEv Münster i/Wn, Wftrtndorfer Str. 36 1 (&15). 

- Br, WiUSam Henry DenW ■RoöEfi^ M. A., ÜeftdmaEtcr üf the Ptrse 

School, Ifl BroekElde, CftinbpldEa, England (1175). 

- Tara Chand Roy, BT. A., iü Deipilg. Bs-yrisebo Str. 47 (1331). ^ 

- Dr. Rudolf RdiiJka, Privatdozent a. d, bdhiniBeheu Dniv. tü 1 rag, 

Kfil. Weinherße b. Frag, Cbodsti 39 (1463). 

. - Dr, Ed. Saohau, adi. OberrcEioraogarat, Prüf, n. Direktor d, BETniiiftrS 
f Orient. SpfBeben a* d. UqIv. Berlin, W, WormaeT Str. 13 (660). 

- Br. phSk 'Wilhelm Saraa]n..His, PrtTatdüsent r. d. UniT. Baeal, Albsm- 

voratadt Dl (1301). i. ana\ 

- Prof. Br* Friedfic]! Bar re iH Nonbabclsberg k. Berlin, Kftisei gtr. 39 (IBUS)- 

- Arckibnld HtOry fiaycC, M.A^ Prof, a. d. Uftiv, Oj:ford (762). 

- Prof* Dr. ühil, Arthnr Sebandoj «. B. in Palästina (1*40). 

' ^ Dr. Isidor Seheftelowitz^ RftbhJoer iu Chln, MolLkesLr* 127 (1386). 

- Dr, LacEan Sehermcra, Prof. ft. d. Univ. Mhncketi, Ferzogalr. S (11V9). 
^ Dr. ptiii, Bruno Süblndlor in ULpzig, Albartatr. 35 B I (1643)* ■ 

- Dr. pbil. J. Schleifer in lYien, IX, LlüclitenStoinstr, 19«7 (1.53T). 

- Br* tlieol, p. KivftTd Jokaua Sohlögl, Prnf. a* d. Univ. Wian, 1X)S, 

achwBTZspftnierliüf C1S09). y,ooni 

- Dr. Kadianiel S 0 ll m i d t, Prof. a. d, Corndl D niv BirsiCy, Rhaeit, N Y* (1999). 

- Dr Elchfilrd Sehmidc. Prof, a. d. üniv, Münster ijW WElheJmsU. 5 H 

(1137), 


Vevssgichnie der MUglUde/r D* Af. GeseUechorfi^ 
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Herr Dr. Aiäiandei E, tdd SuLiuEJt] FrivettdezeDl a. d. tTnlr. Vateraburg’, 
IjolsCliäja £[L9heiudJf^ S4, ^uKLrtier 7 (1413X 

- Dr. Hani; äetnerr vän Cftrolafeld» Rat^ Direktor d» k. Hidf- 

a. Stsatf'bibliathek ivi MüiliCketi, JaEdfatf. lä (IIS^). 

^ ObaTlebrtr Dr. pLiL HcrSftmün SeVi^bl^ z. Z. in Berlin A'o^dburp'er 
Str. C3j VBrtLDslftSfcT^tt (lüSÖ). 

- Dr. W. S tb re^ii] tier ^ Il^OJidiuiaajir fiir ebiueEiSdlvQ Au- 

eekgenkeitOLj ii^ HTuleneM, Haib^rgtKdter Str. 7 I {070). 

The Eev, Tt. Selirtve, Frlnclpul uf the afoj'avlau Mjflilon TrUluJn^ SellO&J, 
{^etudend*!, CftTedon, Cepe Colouy (H6B). 

Herr Dr. v. Scbr^cdar, k. k. Prof^ k. d, Utitv. Wien, Masl- 

mElizn^pUti II (0CIG). 

- Dr. pbiL Waltkar Scbubrli]^, Hlbllatbekar a. d, Kj;!. Ulbllijtbtk, Priv^E- 

dezent s. d. Univ. BeTliu^ !□ Uai'Sinnirriedeiizu, ALbaatr. I III {137A)- 

- Ur. FriBdilcli äehultheaaj Prüf. u. d. UcllTh fieszl, HebelaEr. 9^ {1S3S). 

- H. äcblittheliDj O^EnDasi&lpruf. !□ iBfaaiibelin,, LameyaiTt 13 JII (1409-). 

- LIb, Dr, FriadricJi Öcbwftll^, Prüf. ft. d, DnäT. Könijabei'jj i/Pr.^ Tler- 

^arleaEtr. 58 h (1140). 

* Dr. Ffln] Sfthl^Araj Pnaf. a. d. Unix'. T/tlpaig, a. Z. iu Torgun, Garten- 
str. 4 C1S5[>}. 

- Dl'. JaroslzT Sedlfi-tflk, ProF. i. d. bnhmlsehetl Uiiiv. Ln Pi'ngj SmlcboTTt 

HusBEtr. 13 

- Praf. lir, med. HrcEt Saidel, appTr>b. Arzt, iu Dbetspaar b. MeLsseiij HaäSe* 

eEt. 2 (1157). 

‘ Ahdur-rabiEAQ Seobarvi^ B.A,, LL, BflTiiijter-rtt-Lftw, MubAmmftdttii 
CoUrge^ Aügurb [Indien) (1555). 

■ Dt. Cbris[ian JTriedrieb Sa jbnJ d, Prüf, k, d. DniT.Tdbir^n, Hln^nalL'.7(l01Ü). 

- Pfarrer Ad*]f Siegel Sn UuEorlaulei’ (Su-Cübnrg) (HEB), 

- Dr. Bickard Sioien, Prof, a. d. Dniv. München, Siaj{friedsE:r. 10 (1105). . 
Prnf, David SEmanaeu in I£Dpeiiliiu;en, Skluder^ade S3 {1071), 

- Dl', thisol. Henry PreseiT^d Smätb, LibrArijir, Urion Ibeolo^Ecfll Seniinaty, 

BreadEVay ht 120^^ Sti'iMt, UeW Yoik (9iÄ). 

' Vinceut Aribvr &in[tb, H. A., Dtptity fbüAder in Judäaii Uistniy|. HC Hati- 
bury Uüad, Oiiba^d (15EC). 

- Dt. ChriatiAAn Snonct Hurgi'Anjc, J^egieruu^aTHt des Hiniateriunis der 

Eeltnien und Prof. A. d. Un|v. Leiden, Witte Singel 34A (1019). 

- Prof. Dr. Mnrita ^SebarnbeiDü iu Charletlenbar^, Stfilnplidz E (1S02). 

- dand, phEE. Itaek JehAngir SerRbji, Centrel Hindu College, Kenures City, 

U. F., Indien (1492). 

- Dr. pliil. W. Spiogalbergj Pmf. n, d. UnS?. Strflfibürg ijEls.. Dcttllt! 

Hirtzatr. i& (1580). 

■ Df. pti]. Haus H, Spder in JernButeni (1453). 

- Prof, Dr. M. SpreagJitlg, t/ö naskelL BIueeudi, Univerßity of Cliieago,. 

m., [J.S.4. (IDÖS). 

- Dt. nenUflun von Staden 1n Beriin-Sebäneberg, GotFiepitr. 47 I {1402). 

' Dr, pEiil. Fiaih. Aleiander V. •StAel-Uölatain, PriTaSdoAeut d. Unlv. 

UBd AttBthd am HiniitoriutU für AuswärEige AugoleganheSteUj in 
3E. retETEhurg, TuSSkova NaloeTtanaja 4 (13D7), 

- Ur, Rudolf StOek, Prof. a. d. Uni'v. Bern, Snunenhargatr. 13 (SO9). 

Sil Aurel Stein, K,.C.LE.. Pk,D.. D,Litt., D.Sc., SuperilutEndaaf, PrentiarCiiold, 
AinekKOlogLeAl SufVey nf IiidJü^ PesbftTvar. IndLen (1116). 

IWr csad. pht]. OUO Stein in Prep, YJI, BäldhiUötg. 513 [15TB), 

- Dr. Georg Steindorff, Gell. Hafrai, Ptof. n. d. Univ. Leipsig, in Qahliaj 

PiitzMhesEr. 10 n (10 00). 

- P, PlfUiiduA BteSnioger. PraF. d, Tbuol. Sn der BsTvediktinar'Abtei 

, • Admont, Stelermhrlc {361). 

Tbe Kev. Dt, TkoinaB Stenkoast, Mieklay Vicavaga, Stoakafleld ou Tyne, 

Hügiand (1003). 


V&rxeichJiü der Mitglieds}^ dea' D. M, Geedlschij,ft* 
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Herr Hz, Dr, Steu E^TArd *Ste»^jt Kßlsirtgfgra> FredcrikS' 

gEitufi 1 '^ (IIQ.TJ^ 

- J y, StflnIlSIlg^ M. Ah, Waäham ColUge in Oxford [13TT)r 

. Aa&Msor Dr. 'Werner Siera in Ma^^ehurKf Wurnar Frit^tSlr. 3 (1*34), 

- Dih ihe&l. et pliiL Car], SieuernA^fllh Prof. 5, d,'tJiLi'F. Tiraglaa^ Sill, 

KZinjemtr, IC (1349^. 

^ Dr. Harminn L. Strack, Geli. Konfiialoriairat, Pinf, a, d, Unitf, HerEß, . 
in GrOÜ-Eleklarfelde, flingstr, TS {&7T). 

- Prof, Dr. Jibil. Otfn Straaaa, PiiTatdosent A, d, UniT-, Ki&l, sf, Z. Krlf^a- 

gffftnaeriBr, Parole Cunip, AUKiednaEBr, Brlt. Ind» (ISTS}, 

- Ur AtwiBiilian Stietk, Prof, n. d. Univ, WünlJEirf, Friedetiatr, 3 (iSäE)}. 

- P. Aciadena S t ri t tm a tt a r, 0, C[ip., i» Wilnattr ItapuiinOftliSStOir. 

Senior (1394), 

- Ur. Hndölf StrotlunenlH, Pfarrer und Obarkkrer iu 1 b, ^»UI^- 

bnrff a/s. C^iOS). 

Dr. Hers StuminO, Prof, a, d. UtiEir, Leäpsig^ Eiildstr. TS H (1103}. 

Dr, LliigE Suali, Prof. a. d. Üt\W. Pavia, Pia^xa Gaatellö 14 [1406). 

Dr. A. Venksta Subbiahj c}o. S. änbremaniain & Co,j B(?okaElL^x^^ 4T Olia- 

meraja Mobaüa, Myiflte, Indien (143S), 

Stnil, pLil. V. ^iTikthallllt »r in CharlOttenburjj, iHelbrIzatr. 4* 

Dr, Hein rieb Sutor, PrOf. am GytfmaaJ&m in. P^ilrkb ^ Küanac-bt b. Zürnjb 
(lE4fi), 

Stapan Tertaakiaiif Spraeblobrar in Lolpxlff) NorÖStr. ^2 (1&S3), 

Dr. Luif^L PJo ToaSitOri, o}o. Aaiatio Sacleiy of BeisEaL CaldUtta (154S), 
g/ w, Tkatober, W. A., B. D., io Osford, SlADfliald ColJega (1107). 

Dr, F, ^v. Thomas, A,^ Librariajij Indi* Office, London, SW {1333). 
profr Dr. Pfter Thomäen, ObEriehrer ln Dresden, hO. 19, KDgalEEii' 
strn 11 D (15B0). 

Dr. 'l'sum -Maifiu Tokiwai, p. Adr, DjifOü G. Tokii^al in Dfininöen, 
Promnee Iso, Japan (iSlT). ^ 

Dr. pbiE. H-TorOflyner, PriTStdoflEnL a. d. UnEv, Wien, II, GredlCrij. 3 (1*38}, 
Ubiflca C. "Torray, PfOf. a. d* Yale UniversSly, Kew Uaveo, Conn., 

D. S. A. (1324), _ H „ 

Dr* piiü. Kiadolf TschmlE, Frof. am KokniaiinatituD Jo Hamburg, B*, 

übiandatr. 44 1 (1476). 

H UI sua Tokyo, z. 2, i» Tliblngcini l}E:lt1ile6trr SS- (1332}. 

Dr Arlbnr Uliffnad. PrOf. a. 4. Unlr, Jana, Mollkestr. 9 IL (1460). 

Dr, Hara UnterawCg, Elbliotboknr d. Latide&bibEiötbek En Graa, 11, 

Volkägartenstt. IB (I4l2). , „ , rr r t 

Praf. Dr. pbi]. et tbeoL, Dcmbard VAndenhoff, Prof. Ah d. Unlv. Munster 

iJW., üum gnten Hirten 33 (1207), „ , „ , 

Dr, Max ^Vasmer] PriVAtdoBent a. d. L’niv. utinl Praf, am PpyelK-PeuroJop- 
InstEtUt io St. Petersburg, Ät&rona, Bolsciiaja Wnif&va'i, W, S4 (1*13 )h 
D r, DudFiff VanetJarerj Pabbin et in Tjpegt (lS&3], 

Dr. Hermann Voge I g, La i ii, Pabbinir En KöLigsbaTH i^Pr.i Dl, FbesS' 

atr. 28 (LS34>, , ^ n rr ■ u i 

Dr. Jacob \VAckernftgeJ. GbIih Fegleruiipsr aL , Prcf. a. d. Uüjv. PaaaJ, 

GdlntiSlr. 03 (SSJ)- - a u *jw 

Dr, KiebarJ Wagner, Überioiu^er am kgl. GymtlAaium ns Sebwöta A/W., 

Hiylre Str. 3 (IST 2 )* * , , . . 

M. M^'alifiser, PrOf. am GjfinJiAajniB und PiIvAtil&ABtit a. e. Luiv. 

Heidoltiertf, En Poisrbach b. Eeidelbfirg, PanoramastrH. 43 
pbil, Arnold Walther^ im Heeraj ßrieftdreSSa; Oehlsdorf tk, Kostflckt 
AiejiAHdrastr. 3 (1325), 

OacaT Wa 3 eeriri 8 ön in Berlin, C, Bargatr. 21 (12605, , 

Dr. med-WackcrlingH Oberarztj 11. Letbrgt, „örosSberaoEin* in JUidi, 

AlicckAStroe (Ilüsy H 

Dr, pbiL, Gtrttbold Well in Cbartottanbnrg, Caniiei'itr. 1 (1^46), 


Ur. 


Dr, 
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Fiw'scKAa« der MitffMedsr der JD, GeteUeoliafi. 


Hfrr J. ^WtisST flerLclitjiaifiesSfl'T ir D., in BoTin, AufiosfatTt 7 {13SÖ). 

- Ufh Fh fT. WflSsabatll, OhcrhihliötJmtftr Ak d, T/niv^BtlilSotliEk u. PmfL 

fl. d. Uiiiv+ LsJ^si^p 3 a Gantsach b, Lfli]>si^, ICrt^]gCr+ iB (llTJt). 

- Dr. plri!. i'iflfldrich WelUr ia Laipiißp AmdtÄtr. I , 

' Dr. CogsmaiiD Werner, Eabbincr in Mönthen, Hef3ü(f Mmflü-n Sl (ISSS). 

Don MpjUnö da 2ilvfl Wiek r ein atin e, Hoü, M. (Oioh.), Epi|rrflpVij3l 
io the Ccjbn GüYemmeat tnd Lactnrer □]] TniniE Und TelitgU ip 
the UnivfcräSly af Oxford, ItüdEan Inatituta (läLO). 

Herr Dr+ Alfred Wiedemann, Prof. a. UaiT. iSaaUp EÖPlgaLr. 53 f8&S)r 

- Dr. EUEefl WilhElra, Hoftftt, Prof. A d, Umr. Jeiift, Löbde^grfltwa gfl III 

(744). 

- JDr. Jftliübi Winter^ Uabbilfier in Diasdenp Bla-thHüflOOätf. 14 I (1405). 

- Dn Moritfl Wintornibssj Prof- A d, dautstben Unäv. ln Prs^, Ilf Opttü- 

nitfler Gflsaa B (llSl.). 

- Prof. U. Wogiharö, 19 Haisnoflclio Sbicbome, TftaaJcft SMta. 7 fl, Tokyo 

(1519). 

- Dr, Frita WoJff Jn CbarLortenburgj lAudeaallee 65 (1*2£), 

. Dr^ Jsnios HftUgbion Wanda, Prof. A d, Hirvajfd UnivaTsity, 18 PrestOlt 
Hsllj CfiP[ibi:id((e, Jints.t U. S. A. (1535). 

^ Kuri WnEff (Kopaobagan )3 AaäE^ienC am TheaauruE LingüAO Lfltitiaej Io 
kli^aobaa, IsabalEhSCr. SS IV {141^). 

- Da A, £. Yabada, Prof. A d. UniT, MwlTid (1536). 

- 'BaelibJlDdlar J. B. Tfltuda io Kfliro (\437>, 

- Dr. ThflOdor Z acb flri fl e, Gah+EegiamugeTat] Piof. fl. d, UaL^. HaJIb a^S.^ 

HUndolalr. 35 (1149). 

- Ur. Eail Villtelm Zexta rgtofla, Prof. w. d. Ua[v. Uppgala, J£aag 5 gatBn 65 

(1516). 

- Dr. Koberb ZlmniflrnianBj S. J., Doient Am St. XflTiar'E CoDagc, Cruiek' 

ahfluk Eaad. Bombay, I (1499). 

- Dr. Heinrich ^imaiernj Geb. HofraC. Frpf, a. d. JJnir. LcipJfig, Kfllsar 

^'SliialmBtr. 43 (Llßl). 

- Dr, Jo 5 af a B b flty, Prof. fl. d. höbinigcliBn Univ. if\ Frflff, Smichow, Jakohs- 

plais 1 (IIS 5). 


In die Stellung elnas ordentlichen Mitglieds sind ajngetreteni^) 

Tbfl Adyar Library (Herr Dr. Otto Sckiadar) in Madras (51). 

Die Alttafltaaieotlicbe Abteilung dflaTheclDgiaelteu SouEaars der 
KgJ, UaEversitit Beriin (G3). 

Die B'gl. EibliOtbok io EerllH, W, OpernpliXia (13). 

„ Bibliothek dfir JUdisehea Gemeindo in Berlin, N, Ornnienbarger 

Str. «Ö/eS { 4 fl). 

3 , BEbilotbflk derSynA^ogongemeiadoia Cdln, Poonatr. 0n (9B)- 
BEhiinthek der EoiebflKaiversität in GronEtigen (A9). 

„ BodieiflDfl in Oxford (5), 

A Dobreaxoni Refarmatat Eoll4gEinnr 'WflgytdnyTtAr ia DDbrDCBCiJ 
(Ungarn) (6SJ. 

DflsDeutsebe bt angoli^ C he Inntitut für A E LartumEw i ESA IIS oh. 
des bJ. Laadoa in Jemgalem (4T). 

Deuts eil 6 Sioafikioster „Dormitin'' in JeruEftEofla {Ö4). 


1) Dia ta Fflrenrhege baigeSttLtfl Zahl Lät die roitlaaEhiida Pfummar aad 
bEziEbt eich auf die BaiEienfolEe 3 ia der die betreff. Blhliothaken uod InEtjilit* 
dar D. M. G. beigatretsa sEad, 


Verziichniv div MUgUstl&i' der D. Af, G^eeUsehü-ft. 
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Tlift Drcijpala Ceilc^ö ftoä Coguata Laamiae in Pkila- 

dcJphiii (d7)r 4 

Dos FürBCkUtt^S'JttStitut fUr Ottan und OrifiUt io Wietl,, I, Mölttr- 

bftJtat 10 {G5). 

Dm Kfttaarllßtie Goavernamant von DeutEvIl-Oatfl-fräka Jn UavaE^ 
^alum (AC). 

Die Harza^Iteha Dibliathek in Gatl>A (^ä)- 
,, Gra£BharioB'U UafbiblioIbok fn Darrngtudt ^3S)r 
4, k. k4 Uafbibli&tbfik Sü Wau 
Daä Pdritliob ETo^ienzaHarn^cha Mnuaain in Sigmar]□gOu (L). 

T]i0 Jcwlah Tltaolo^lcal Saminary of Amariea in Närr York (£€)■ 

Die Lek raust alt f.ür d.(e wiaaaiiacliaft das JudetilUKHS ln Bari [□ (iiO), 
Tbe Naw Yürk Public Library, Astar LflnOK CJid Tilden FütindatlünSi fo 
Ifarv Yark^ 40 Lafayette PlhcO (44). 

Dar Oi'iantaligtan-V erei t in Bopu, Eraileätr, S4 {55}. 

Tho PTtiicatO-n UuiTcr&ity L-ibrary in Pr In coborij 27. J., XJ. S. A. (4B). 
Dm St. IgnatiUfi-Collegium in Valkauburg; {HoUord) (Sb). 

The Sb Xavier'fl Oollege^ Park Uambay {D}. 

DS-S Seinitlftl" farorieutaliacka Sprachen dtr Utilv. Fraulifart a/BI. (G0)+ 
Die Stad(blbIiütbak in Budüpast, IV, K4ro1yi-utca 0 {Gl). 

Dia Stadthibliathah in Mamburg {4). 

The Mninn Th colo g icfcl Scminary in New York (35). 

Dia K(ji. U niv e rs i tÄtS ■ ß i bl [o L he k in AniEterilftm (10). 

„ Univiriithta-B ibllnthak in Basel (^Ö). 

,K Kgl. Uii l var uiEltta-BEbliothak äh Berlin, NW^ DniotliQniistr. 0 (1 T)l 
,1 Kg], UniTerEitÄEs-Bibläothok in Breglau (IG}, 

,4 UnivcTEitciB-Bibliotliak in Christiania <4A). 
j, Kais. Uul varaitkta"ß ibiiottLek iu Dorpat (41). 

.P Kg], Univcrgitkrg-Uiblinthek in Erlangau (07). 

I, Groaabarzögl. üuivorSitktB-Eibiiütbel: in b'reibhrg i j B. (43). 
i, G-rofl&berzngl. (JniveJ'Sltii.Es-ßihliaihak in GicsicCi (10)+ 

„ KgJ+ Univorsitüta'EItläüthek in GreifS’a'atd (Sl). 

,j Croßher^ogl. UulvoreiLütuhiblietbak ixt Heidelharg (07). 

„ G roaShar logL UnlTeraitftti-Bibliethelt In Jana (3^). 

„ Kgl. U n i V e r 9 i L ä t fl - B i b 1 i 0 6 b e k in Kleil (2 4), 

„ KgE, Dniverflitäti-Bibllntbak in ItönigtberE i/Pr. (13). 

Kgl. Uni V er Hit äts-Bl b 1 iotb B k „A i b e rt i n a‘' in LaipEig, ÜDctba-Tcu« 
atr+ 4 (G}+ 

„ Kg]+ UniyorS6tltt&-BibliotU6k Eu Murbnrg 1/11 {33}. 

„4 Kgl. UntTargll&ltfi-biljliotliak in StQncliau, LudwigSlr. 17 (40}, 

„ k, k. TJ ]i iv fl rg i Lät s-Bib 1 i ü Lhc k in Prag (14). 

4, GroagbarzGgI. UniverslCktS'BibliottLck ln KesEnck (34). 

„ Kail. UniTftraUfcta-BiblEntbok hi St, PoEetsburg (23)+ 

4 , Kais. UulversUlita- u. Landeabäbllotbok Tn StraHbui^ i/Kls. (T)+ 
„ Kgl. Cnivei-sttkiH-Bibliothek in Ulreeht (1}}. 

„ Kgl. Dnävg 1(51 IkLg -BibiEotbak än Würzbnrg (45}+ 

TIlb Uaivergity nf Chicago PTflgH+ ÜhioaEO, I11.4 U. S. A- (G4). 

Duz Vflita I-Mflinfl-Eplirainigcbe BOEh ba-Midrascb Tn. Berlin (3). 
The VicEnria Univcrsily (IVOber OivODS College) ln Hanebester, England (50), 
Die j3entratgesChärtS9EallC für Deutseb-T[jrLi6che Wirtsohafts- 
ff Agen ln Berlin, TY ßßj PotsdamergEr. 111 (EG). 


b 
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ÄJ/wijfiffltutTwia-iwö/i dtr £}. Jtf. Qm^lschctft, 


Schriftenaustausch 

dar Deutschen Morgenlandlschen Gesellschaft 

VeraiitlimH gBleHrtöft ICJJi-pcrschaftca ut^., difi, mit der I>. H. Ö+ in 

SdirJEitnaustangth sbcliQn, JJft'Hh -dfiin AlphalJOt döf SU£d&en»n]«n, nitt An^alre 
dtr VaraflfiKitticlniiiE*P, ^elcha difl D. M. ö. von [himn reyclflsaßlf eyhält^ 

' bedautal. Ja& Sia E. M. O. aIb G^EWiIwihmB^ ZellBcbrifi und ABtiiuiE^I^B läefirt ^ 
t bedautat bBBOPdarfl Abimajelnii»K»Jir I^ia E ÜtiorBclmf'lan uiwl, danan Jupn KsLüsan 
halflBBStet iit, erlialiab dis ZalUtHiift. Van dflDjsnJffBn» daran Hüne mit actiaen UlimmaKa 
Tmiehpn ifll Int diB 1>. M. ö- UnüM-a 3<lt Irnnns Zuütudtligeil grlmltnn. ’/rtdlialb dlB 
Idflfarimff der Zal-toahtift ab JOll btB nirf rrtStaiai edu (BHtallt’w nidaa Ibi. 

[l. Lb Hevut AOicoIna Sn Alptij 6 rua ClHrUze]+ — Eh SGG. 

2. VareciviEiiig „Knlpfiinal InstltUfit^ in AmstBidAiH, Sarphatigtrsuit Sfi. 

3. Tht MytWe SoBiaty in BanBaldtt Kriaisnasr/Rinl Aiyan^ar, Etri.j 

Sacrafai'y, CJiHmar^cndrflp'Stj Bnn^rfliorö City, lodtcn), 
i. Thb ^djirmiana Katianal Lilnrarj^ [n BiDgkolc {Slam), 

^5. Hat BauLvlBaBcli GeiKJOtSclmp vati Jtisn&tan eft ctenschapp bo in EittBvift* 
Tydiolmft vonr In^Ssdlie Taal-, Lind- *Ji Tg-lkEnltiinda. B-b &0L 
OudJitidkiandig Vtrallf. Eb 301A. 

NotuJ&n V 4 in de AlgcniiiEtia En BeätübrS-VeTgadaringatiL Bit 3Old. 
Bajpipnrtan. Sb 90 tb. 

Yarhandellnfen. Bb 901°. 4*’’. 

Dugh-aEslstfii' Kabnadan int Cftäbeel Eatavla, Ob 2730. 4'^. 

*6. DIb Itüniifl. Franga, Akadamiu dtr WissenacbalLan in BbtüHj NW T, 
Udibt dan Linden 9S. 

AbbaDdlDDpan, PbiJoldg. u. bist;>t'[aobfl, Aa 5. 4®, 

Sitzcin^beriehEie. Aa 10b. 4^. 

-^7. Konigliebd Bibliotbcb En Berlin. 

TitAtdruckfl 1 DtrJEdeir .. . . C. OriBntaliscliB TittL Ab S70. i* 
3. Die DautscJi* CtSallBCLnft ior IbiamSmndB in Earl tu, ä , Brandcr- 
buTgttT. 37,- 

9. Däa Cesellscbaft fßf Erdkunde an Barlin, SW, TVEdielTHStr. S9. 
ZpIt^ckrSfL der Oa^ligeliB^t f. E. la B. Ol ^£6, 4^. 
tlO. Dio EeLticliridt ..Ifamnon'^ in Bartin (Herr PlfoF. Dr, Eesntnid Fraibarr 
V, Liabtanbar^^ SUdanda, MittsEBtr, IbA). Eb 010 
11. Dia ÜStaatatiAake EaltoJirlfL in Barlin-Hilongae, EnrilirstendMIm 
07 — 90, 

*12. Dai Saminar für OrientaliBchc SpncliCift Ja BertSu, DörotboBnatr. 7. 
Mitteilungen daa SamiilHrj fUr Or. Spr, Bb 320. 

Lshrbüchar des ScminArB f. Or. Spr, nn Bßrltn, ßb 11 SO. ‘ 

19. At'Waebrlll, Ecvub efttbetiq,«* orientale, in Beyrontb (SyriBn). “ BbfilS. 
14. Ti. Ae^AdfiUnil dtillc Science detr I^tituto di BalognA. 

Meinorie daltti Clkä^e di Sclsnza müraLE. Ab 109. S^. 

Eendieoutl detia Ciisae dl deienza moraii, Aa IBS. 4^. 

IC. IhB Antbrapulagkfil SACiJety of Boniitay. 

Jüurnei. Oß 170, 

*13. Tba Bümbay Braudb oF tba Eoya] Asiatic Society in Bom^bBy, 

,7aumai. Bb 735. 

17. La Saei^ta. das Boilaudiataa, 14, rue deä Urablina^, k Brn^atS-Ba. 

AnalDcta Eotlandianä. Ab B. 

13. Magyar Tüd^anyoB Akad^ia in Blldkpeät. 

^rtekezeask, Ac 3fi. , 

NyelTtadOmsinyi Tfötleüiinyek. Ae IflO. 

Rapport £«r lea (rAVan?; de l'Aeed. HongroLga daa Sciancts, AdlSfi. 
Ki niein 6 jeweilig eraehtLnainde IVarke, 

13, Dia RadakiSon dar „Bevuo O^ientaLa*'' Sn Budapaat (üinT Dr.Bernbard 
MiiukAeäl, VI, Saondy-ni^za 9). 

Kaietl fjietiaLe. Eevua Orieutaia, Fa TG. 


SchTifi^att^irm^ch der D. Gß^elUchafl. 


XIX 


2Ö. l>ie Dngariliche OriMtaUfictB Kiiltin?z<iiitralQ (TutfinfSelifl GaaclIacEiAfb) — 
A MjityJLf JC^Iötl Kalt&rkozpont (Tiir^ni Tinfttafig) Eu BudaiiBat. 
Türiü, 

( 01 . TbE KhediTlftl Library in O&irn.J ^ 

*22, Tlio Aüiatlc Süciety of IJe^igaL inOalcuttiK 

Jo-urnal. Fart I ;ind Pari IIL, Öh T25. 

Mcmoira, Bb I230r 4 ®k 

Pröcaedin^L Bb 725 
BiibJiäthfrCa Indka, Bb j[20ä. 

23 , F^ald Miistaui of ]ff&CuraL Hästory iit ClliCft^b. 

Hi, Tha Cey3?>ia Branth *f tlia Eoyal Aelfttlft Sotkty iu Colo-mbo. 

Journn.]. Bh tc-o-^ 

[2&, Bh Iglitnto dl Stwdl anpCtiOri in Plorenz, PJa^at Sfin Mftrc* 2,] 
Aacademia o-riecitale, Bb J247. 

GDllaaJaciB aaolAätka. Bb lS4TaL 
Sodetk AaiaCiica llatiana ln Florenz, PJuz^a Sh llaion 2. 

GiorDtlsH Bb IJ70. 

27, Ma Köfii^l. fJe&cltaClLfift der Wissspidbafteu in QwCtjngtti, 

^TacbcicItUP. Aq 50. 

23. Der HijE^'TiseiLa Varain fdr Steiermark tn Graz, 

HltlhalEungan. Nb 200 (mb dar Hel läge; ßtlrla lltnatratn, NJi £00 
liatcrüga zur Eri’oi-äi;bl3iiS tt+iiriatber Gcaabkbte. Nh 20L 
*23. Höt Konmfclük liiatlmat voor Taal-^ Ldiicl- tQ Vnikciikmide Tan Kcdar- 
laudsEjb Indit; iiu Baag. 

Uydragen tot Oft Taal*, Land- an Volkenkubde rnn N. 1. Eb 606. 
So. KicHw ThealDgL m b Tijdiclirift iä Haarlem. — la 135. 

Sir Dift OasellicEiaft fUr JOdSeclia Volkskunde in IIainbnrfj. Radaktenr; 

Dr. Mjji Graüwaldj Habbinef ja Wiftn» II, Perd]iiAn(t:iLr, 23, 
MitTfiSiuiigea. Oc 1000. 

32. Daa Seminar fbr GtEftlliftbta nod KuJtur dag OrienU in ITambar^, 
BJmaitd Siemera-AOftc. 

Der lalam. Na 230. 

Sä. Dfts Sftatinnr für KolonLalajiraeiieu in Haoiburgj 56, Silmand Siemera- 
Allfto, VftrleatiPigzgebändeH 

Odr Dxa Seminar für mmanisctie Sprseben und Knltut in Kambu VS, 33, 
Edmund SSemera-Alleft^ 

Ravne de Dlalcfttologift Botnftrift. — Bb 330, 

Bulletin de DialeetologSe Romana, — BL ESI. 

* 35 . L'Ecele Pran^aiec d'Eitr^me-Orient in Hanoi, 

Bulletin. .Bb 328. 4<>. 

PubliftatiOKta. Bb 12 Bl. 1“ und 2* 

3C. Die KüinLgcb-lTgrisabe Üesallsritn-Ct in Hclsiü^fDrs. 

Journal dei la SouLätit Firjno-Oußrbjnne. Pft CO. 4*. 

Memoirea dt la Sat^inti^ Finnft-Oiagrlftnrje. Fa 31. 4^, 

37 . La Revue Biblitiue lutemaliunBLa m~Ireruasi]äna. — la 123, 

*33, Dag Cnnatortmiq dtr UuEveraität in Laitlou. 

Einielna V'erke, besoudera dio orlftpitAliSclteu Biiehftr, welche mit 
Unteraiiltznng der Reglerfttig gedruckt Wft’rdtin. 

Sä. Die Zcitaebrift „’Pouni^paiu Leiden (Herr Prof. HeniL CordLer, 
P*ri3 (130), 54 nie'Kirolo), — Bb DOJ. 4“. 
iO, Dag Arebiv für Keligi{mfiTTiaScn6ehaft iu Leipzig. —■ Hi &. 

41. Der Deutscbe Verein aut Erfbr&ftbniPE Puläslinne in LüLpsig, 

ÜeLtsehrlfL dea DeutSftben Pnliistiiia-Vereins. la I40+ 

Dag Landl der Bibel, Ja 140 b. 

*42, Die Pftulaeba Vürdepnaien-OeEeilstbafL in Leipzig (Herrn Br, jur, et pbil, 
Hpgft Grolipc in Lcipzig-GehLLft^ Halberstüdter Sir. 4). 
tiS, Die K3n]g1, Säebs. O^soilsebait dcr WEsadnscbaflen in LftlpsEg. 

Bftrie1i.te. Ae Bl. AbbaiPtlEuipgen. Ae 3, 4 '*. 
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Schriftejtaaäiäusch Ä M, G&iilischaft- 

OritDS ChrSstianiLS in LaipEig (Herr Dn A. ßnninaturk in AcheirD i^B.) 
lä fl'S. 

Die OriEnlftlpStiscbt lifcflratUKtättinp in Lfiipilg [J. CS, ■Hturic.hi'aelie 

Biiclih*.ti4lTin^, BTmnene.'S). — Bb 800. if* 

Das SimiiietiBcke [naliCut dtr UnirerSitSt L-aipEig. 

LtSpEiRAr jamitEatätebt Bludien, Eb 1114. 

Tba Clyp&y Lofö JjDcitlj (ß Liverpool (B. A. Scott Maefta, Eaq., 
Hofl. Sbc., ^l A Alfred StTEBt). 

Joumftlr Bb 6££M). 

TLd Eoya] Aülbnipoiügtea] Inatjlille of Ortet Erifam and IrelaßB lu L d n - 
äotij üVCf tu GrcBlt KuBBa!] Street, 

Journal, Ot 175. 4*^. ^ ^ J nnr 

The Iloyal Aäiatic SoeJoty nf Great Britflim aTid Irdand m Loudon, Vt, 

SS AlbftmarlB Street. 

Journal. TJb 750. ^ 

The Ro^e] GeDgrapbicBl SocEety in Lo^dorij SW, Bansingtan GOrft. 

The GeOnrupbic»! Jonrtial. Oa 15 L 
TLe SMlety of Biblkal ArcliEology ln Louaon, WG, BloomsbniTT 
S7 t^roat ItuBaeJl Straet. 

Proctedlnps. la SSSO, 

L’Athdn^e OrlEutal in Löw-trt. 

Le Mus^ou. Af 116. 

Tie SiddlHüta DTplta in ^^AdraB (J, N. PamanattABj Esq.^ 4/SO Mad- 
d 05 Street, CltuLa], Madras, N. C.). — Eb 800* 

TkB Elbnolopkal SarvCy for tbe FWlippine lalaiiE^ itl MaolU. 

Die Köiilgl* BayiV Atödsmle dar Witsensebaftisn in H ti ß ab a n. 

Sltaurgäberiebte der phBoiophSacli-phtlalogiaeberi nnd dar hialo- 
risolteii GbSM. Aa 136. 

AbhaiicllLiii&eQ dar pbiIos..pbiJ&l£Jj. Giasse. Ao 10. 4 . 

The Amaiiean Orionlal SncEaty in Bew Ilttven. 

Jocrnal. B-b TSÖ. 

La Sücäiti da G^ographia Ct d’Arch^Dlogie d’Oran m Oran. 

Eallalin Trilftegtricl. Bb GSO. 4®. . . ,_ 

The Ge&logScal Survey o( Canadsu, AotbrtJpoJügical DitdalOß (R. W, Broct, 
E^q., DSrettor, GaDäöEiCil Snrver, Ottawa). 

The Sbrl Yasbo VSjajB. Jftina Sanskiit ra(liaEbala i Sbe&travlaliarada Jjliü*. 
eharya Shrl VyayftdbaTiin Snrjjl in PaliiftbSj KatliTB.wjir, Ltdlen. 
^n-JuLna'Tasö-Vijaya’CrfliitlmiiüSlE. üb 8ftfl. 

L’Eaole Spdciftla dsB LanguES OrieuTalea VivBöteä In Paris, ^ me 
da Lilla. 

Pabli-flftllans de VEcola des L. 0. V. Bb 135 O. B + 4 . S . 
Bibliotbequa de l'Jiicok dea L, O. V. Bb lli& 

La HdSce Gnimet in Paria. ^ 

AnoalEa. Eb IIBO. T. 

Aßnalcs (Blbltolhi^na d’H-Ludes). Eb 1180“. 4. 

Iteviia da l’JHiBtaire daa BcligitiüS. Ha 200. 

Lu Eevua de l'OrSent Chr^tEen in Librull'le PicArd, ÄS vne 

Ennaparte, — la 14C. ^ , , ,i, . 

La Süci^td Asialiqne in Paris, vue de Seine, Pulals da llnSlilßt. 
JouTual AsiaiiqQe, Bb 700. 

DSe XalEerl. AbadamEe dar Wissensaliafliii in SL Fatertbürg. 
Bulietiü, Ae. 65. 4«* 

U^üioirag. Ae 70, 4*^. 

ao 

Blbllotbeca Euddliicar Eb £ÜS0. 

Bv^a^tiPff ypävlWff. Eg S60. 4,“, 

FnblkfttiOßS du Mus^a d^Anlhiupoiosio et d'EtbnogrApbia del A[^ft* 
d^fflle Imp. d. SclEiiceB de at.-P^tcTaboTnfg. Oc 263. 4 * 



XXI 


*C5. 


[*67. 


^9. 

70h 

71h 

73h 


7fli. 


74h 

t75. 

*7 Oh 


77h 


75. 

73h 


*60, 


iL 


*32. 


33. 


54. 


*85. 


8Gh 


37 h 


Schrifteni:taet(fiKch tJfir AL Gssellec^afL 


SftriHCÄtt BocTDiEaro OT^iijeBia Hnn. Frcot Ap^eofl. 05- 

meüTiat,, Na i20. 4 ®h 

SanucKH Otji*«hLii ^ Nt *28. * ^ 

äanncEH HyffBasiaiHietiaro OritjeEia- Ml> 24.8- i . 
Eimalüe jflTeÜLg aräisLriDandc Weuka. 

Die KaisarJ. ÖMgrapliiatlia Ges^Uachaft in St, Patarabutf- 

Hsirtcriji. Oa 42. OtTera. Oa. *3. 

Satibcku . . . no OT^'fiaeErin gTfforpB(J>iHH ^ Ot 48. 

The American PhileSOphical SocSety inPhiladatphia, 104 Sfl&tii E alif. 
ProeeadiDEa. Af 124. 

Studi ■itaJitul di fllelogia indfl-irarita iü F[aa. — Ei> 327,] 

£l. Accadeniift del IJncai iü Korn. 

EandieonK. SlBinOrie dalla Gäessa di Seiend« mcTaJi^ storich* a 
filologleliB* ^ Ae 4^. 

Atti (Eandicofiti delEa aadttUi solenri). Aß 4C a. 4''. 

Die ZaitithrSn: „Uesaarione'' in Ro ra, Piazzt S.Paetalae No. 3. — ßJj 806. 
BlbUütaCi del MiciEsterCi delle Coioela in Eom, C^srao, Paltieo Odestalühi. 
Ijlituta Jnllario di Numisinatic* in Rom^ Cajtfll S+ Angel?. 

Da Seuola Oricfllftlfi della R. UniTsrsitix in Rom. 

RjTiaJA degli stndi erSentaJi^ B5 355. ^ 

The Nnrtii Clnina Brarct of tha Royfti Aglatic Soeiety in Shtn^fbai. 
JoQfnti. J3b 765. 

T])a DircCt?e Ganeritl ?f Arßb«ol*gj in Indi? in Siml*. 

Dia EeitSChräit fnr Assynolmgie in StfftflhnrR i/Jils. ^ 

Tha Tahyo LibrAry nf tba Ijeparial UeSvergily of Japaii in Tnh yo. 

Tha ijönrnal of tiae Colioge of äciodee, Impariti UnivalSity ai 
TokyOf Jjipftn. F l&Ü. i*’. 

Galan dar. Ae 74. 

Tlie Astatic Stwiaty ?r JapAtl in Takyo. 

TTtnsacJlianaH Fg 100. ■ ü.n.a 

Lt RaTut Tuniaiaane in Tnnia. Instiint de Cartliagc. — üft 206- 
Ufl Arehlvee d^ÜtndeS OfiantalaS (Eadikteht: Herr Pfor. J.-A. Lnndall} 


ID U pp 9 a La. 

Dia Kfinigl. UoiversilKiEbibliothek in Uppeala. 

Da M*tlde Orieatai^ — Eb 584, 
fiptLini. Ga % 

SkrSEer ... Af 1,55 h 

Einzelne jawolUg eraeliainaDda UnivarailitSätbrlEltan. 

Tha ArchiaoloeicaJ loetituta of Amanea !n WaahiPgtnn (PfoD KitehelL 
Cftrrültj The OctaRon^ 17*1, Ko^ Tart At^emia, WesLiingtoTi). 
Jonrnal. Kn 130. ^ 

Bulletin. Na 155 a* 

Tha Bnrüni &f Amcriesn Ethiialogy iti WaehinglOLi, 


BuHeeln. Ot 2*08. 

Anmial Rephrt. Oc 2830. 4'®. 
rhe Stnithgonitn Inatiinlihii in Wtshington. 

Acnual Repert üf tha Board üf Regcnts. Af 64. 
rhe Unitad Slktaj TTationUl Mn&fiüin in Washingiee. 

Report an tha prOgraaa ftfld oondiLion üf Lbe U. ShK. M. — Af 54 a. 
[>Sa Rniaer]. KödieIh Akademie dar WiSietiEübafien in Wieü. 

SlI? yiiEsboTJchte, Clasae, An 190, 

Archiv ^är Knnda öal-Ctir&icljiSthef GaacJiiclfc&squflJLen., feti liUr 
FonCea rorom Auatriftearnm. Nh 171. ... n .. -j,* 

Die InwrnaÜonftle Zaitschnft H,AnihfüpoB'‘ in Wien (Harr P, W. Sehimdt 
in at Gabriel, 5lödling h. TVien), Oc 30. 4“. 

Dia NnmismAtlsche Geaellächaft Sn Wien, 1, UuiversEttltSpljUa 2* 
Monttshlath Hb 135. 4^, 

NncüismaiF ScitsahriÜt. Mb 245. 
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SchrtfienaiuiatiBeJi d&- D. M. 


SS. D[0 MiCbitliaristfiKi.CotlgrfleatLoii hi Wian, VII, MflcbiiliarütaigatBa 4. 
Hanäcji amsüiyji, Ed 13GC. 

ag* Dta Oesterrflioliistlie Monats Sei Ti fl fnt den Orient (RBdÄtttOü: Wied 
IX, DcrijgaBsa 16). ’ 

Qfiicw i d^r Z^tBckriß: 

Da? KSdlgL SliristDrEum. Aes UnterricljCs fn Btrlir. 

Dta Deutsclw MarOkto-KlbltoOiek id l^ajer {Adresse: E erlin, DoTotkeanslr G) 
Die Difinaljeha Sefcondü-G enj tu i>Iii bliotJiak ln Dtftsden. ■ ■ /■ 

Herr StaatsminSaLer Dr, Beck in D res den, 

Die tipane BIb|jo]hek der Geserisehafl in DaJIe a/S. (2 EjfefflplaiaJ. 

Die Konif;]. Untuersimta-DibHeGiefc in DaIJa a^3, 

D*5 lUtholiselia DetHscbe Heapii in JeraaaJom (auch dl« .AbbandJuDean*). 
Die Deutsche Eücbe^el in Lelpttg (naeb ja^eiliger AbmadiBag’ auch tonsifge 
ScliififtenJ.. ® 

Tba JndU Offite Librarj in Landau^ SW, Whifehftlf. 

Dia Kalaer Wilbelmf-ElbliotliBt in Eosea (unah die ,Abhaadtangen“), 

Dia Efinlgl. Landesbibliothek in S CoH^atC (ancli die , Abhandluueen'^’) 

Die Künig], UoivcmCdts-TJlbliOthek in TCi binnen. 



xuir 


Verielchnis 

dar auf Kosten der Deulschen Mopgenländischen 
Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


ZeitachrlfE der DeutKcliBm MorgüllilJlndiscltWi. G &i;i vom doh 

ÖflEchÄftsführam. 1.—?lr Eafid. Iß47-^19t7+ 0^ 1058 {Bäiftllch 1. Tlfttid 
8 M. 2.—£1. jfl 1£ 22-^7* ja 15 M. 50—7^ Ja 10 M.) (für 

MitgUodBr der P. M. 0 . 855 jK 5U i^:), 

Verkauf (salan^a, Kar^arden dor Häftü, aki aalcher tiaclt FiLrjg" 

licli iat!) b] üielmar J3Etndä odar ainsaliiBr Hafta dar ZaitscliYlft 
der P. M. n.i 

a) dlQ vül Latdndifen oSnzwlnBii niludö 1 8 £"-21 Sil 12 

22—S7 za 15 , 56—71 stit 13 Mitgllader dar IXM.Ö. 1 zu 

e M., 2—21 au 12 A/,, 22—57 zu 7 M. SO Pf,, 53—71 zu fl JU.]. 

b) die ainzclnBTi Hefta der JQände 1 za 2 2—2l zu ^ 

22—S7 ZTi 4 A-f.j 58—71 zu 5 Al,, — D^ppellleftu zurtl jev^eiLS|f (10[ipeUfUt 
Pnajee^ indesKen*} I7e(i 1 vOb Rd. 8, lieft 5 t^OB Ud. 10 flowjfl Heft-J 
YQQ Bd. 3l tu 5 Al- Ubd Heft 1/2 von Bd, 27 au lü Al, (fUr HltgUadar 
dor P.b[,G, die «[uzelnau Hafte dar Bduda I zu 2 .M,, 2 — 21 zu I Al^ 
50 22—57 3ü 2 AP 58—71 za 2 Al, 50 Pf, — PüppBlliefta zum 

i^vellEg düppalten Freisa^ iridesaan^J HbII 1 ven Bd. 8, Haft 6 YOK 
Bd. 10 aüwia Heft L von Bd^ 81 zu 4 M. und Höft 1/2 VOn Bd. £7 BU 0 •.^7.]|. 
*y tiB-Q-dölt- gjab bri dap. Qi^unutaa tJqt UaOaa uüi auoAHatLBabe IfaadFuckD-. 


HriSlier arsduQii und wurde später wlt döf ^aitsobrift varainlgt; 

Jahresbaricht dar PButseban MörpBulündisClnöU GefteUnebiiEt für dau Jalir 
1015 flB4G. S.), 184C (1347. 3.). ü M. (1045 2 ISIS 3 A/.> 

Pia ITertaatzu-u Tän 1047—*-1306 Ist ib den Haften der ESeitschrift Bd. 4 
bia 14 vorteilt bbthftlleti. 

- -_ Bögister ait Band 1—10.1350. 8. 4 Al, (fGf Mitglieder der 

D, M. G. a AI.). 


-— . - ■Raglgber zu Band LI—20. 1672. 8. 1 M. Gö Pf, (für Mät- 

giiadar der P. .Al. G-. 1 Pf. £Ö Pf), 

—--- Bagistor zu Btnd 21—30- 1877. 5. 1 AI. 60 Ff. (für Mib 

(fliadar dar P. M. G. 1 AI. SO Pf), 

- --— Baglster ^lu Eaiid SL —40. 1366. 6. 4 AI. (für Mitj^liadar der 

P. M, G. S A/ Oü Ff,f 

-Eegiater zu Band 41—50. iSOfl^ 0+ 4 Al. 50 PY- 

glledar dar D. M. G. 8 A!.), 

- IfeRiatet zu Bwid 51— 90. 1910. 8. 3 M* (KLr SlitKliadai 

der P. Sf. G. t Af). 


-Supplemejit zum 20. Bunde t 

WSsswiäe-b-uftlichcr J-utircsberitbt fljr 1059 bis 1301. Von PitihiiT'il 
8. 1&93. 4 Al, (für Mitglieder der P. M. G. 3 d/J. 


XSlY öwÄnis rfflf /(Tcwf-fti 4. D,M, fj-, v^rdff'äiiilicht&nWETki:. 

DutitsehaiiSrongealStndhcliiGiii GasaJlsciliiLft 3upj[t1.&niont%lini S4. Buid«. 
^Sasens«lianij{:heT JatirflSbericht für I3GS blj HS^dT. V{>n GoäCh^, 

Hftll I. 0. 1071. S M. (Ear Miteliodßr d*r D. M. a. 12 M. S5 Ff,}. 

HeEk 11 Süt liSänndn fllollt eiSChSiuisn und für die Jabr» 10^0 by Okbobar 
107 G sEnd k'fiin^l Jftbr^äbaiicbbB ^ci'^B^ntlEcbt 

— —— Supplemeidt Buni 33- Ejmdie: 

‘WSssenischRftliöher JEnbr asb Blicht von Ocbober 1073 bia Dficamhar IÖ77, 

Von iiWuf Knhi und AUcrt Socinr 2 Hafte. $. 1073. 3 3f, fEllx 
Mi^lEadar dar M. Gr. 4 M^.). 

■ 'H^S. lUeftfl beidtqi Hefts w^cflen giettoDiit nloLt ntfegaben. 
WlshöiiicfiiiEUlebor Jibreeborlsht für 1073. Von Ertisi EuTin. @. 13S3. 
C M pr Kntg'üader dar n, M G. 0 M.y. 

WlsMüibhsftTlehBr JsJirwbOTlcbt PUr 187^ Von Ermt Xuhn und -4Hfftu( 
Miller. B. 1031, * M. iftlr Mitglieder d*r ü. M. Q. 2 M, 50 

-- Supplemant aniri 34. Bunda: 

WissonscbAEUicber Jahresb&richl für 1380. Von .firrtfi und 
■ MUl^\ 3. 1383. 0 M. (für MitfltodBr dar lO. ll. Ü-. 0 M.). 

WiaaansbhaftlEclieir JftüraHbeifkht für 1881. Von £f. Ke}^^, E. FYaetmrttii 
...... B. 103,0. d M. fJHv MStfflJoder dcc D. M. G. 2 M.). 

WissBiiacLAEtUchar Jaiirasb ariaht Bb^r dio tüOt^anliindisctaEi Studien 1374 
biB 1B75, (VniEmeiit,) Von .ßicAfllV? ffMcAp. 8. IS05, 1 JH. [flir 

MitgliedBT dftr D. M. G. 75 Pf,). 

Abli^ndlimgan fdr diB Kunde das MorgenlsüSiss. HotnuEKeEoban von dor Deutsobou 
JHariBiüäiidjBcliHn GasallsdiaEt. I, JJftnd ([Jl & 17iidirnBm). 1857 — 1303. 0, 

15 M, {für Mit^liEdar dar I>. M, G. 14 M. Üö Ff.). 

Pie. eluüelnan IfumatiSm nutor folgandan basandorn TLtoln; 

Nr. 1. Mithra. Ein EtiErjiif Bur MythangasclLicliGB dos Orients. Von 
FriedrichWitiditclmä^n. 1857- £ ^f. 40 Pf. ffilr Hilffiladar dor D M G 
1 M. 30 Ff). Vergriffen, 

Ny. 2. AMCIiidl, gonftnnS ^dor PIiilMDpb der Arabof“. Ein VorbEld 
saiiiBT Seit und selllOS VoDliM. Von G. Flüffilr 1057. 1 M. 60 Ff. 

{(nr MitgliadBr der P, 5I. G. 1 M. ^0 Ff). 

Nr. 0. Plü fünf Gltbi'a oder 0ainni[nu|{au von Lledam nud Sprliclben 
Eardfbciitrt’i, seiner dünger nnd NiclifDljar, Herousgegeben^ übacactaf und 
eifeljixt TOfl, -Martfa JJamg. 1. AbtbBÜnngt P[0 orite Sammlung {G&tbft 
ahnnavaSti) entbsltend. 1S5B. 6 M. (für MiSgliodOr der P. M. G. 

4 Ai,. 50 Ff,). Vergriffen bis &af 1 EiampliLr. 

Nr. 4. Ueber dos ^atrnnjaya MlbitamyAffl. Ein Baiti'B|f »Ul- GöüObiblite 
dor JftiiiH. Von Albrejilit Wei^nr. 1853. 4 M. 5ü Ff, (für MitgEIader dor 
D, Bf. G. 3 M. 40 Ff.}. 

Nr. 5. Pater daa Verllfeltnis» das Teztes der drei sypSaChan Bräafo das 
Ignatioa zn dan ilbl'lgOfi HflCöflSiOneu der I^aüard^ebon Liberatur. Von 
Jüchard Ajdelliert 10Ö3. 4 M. 50 Ff. (fUr Mitgliadsr dar 

P. M. G. 0 M. iü Ff^), 

. _. - 11, Band (In Ö NumniarrL). 1360—1862. 6. 27 A/, 40 Ff. 

(EÜr Mitglieder der D. H. G. 20 M. 30 Pf.)^ 

Nr. 1. Hermaa P«tor. AeUiiupicü piimam adidit af notbSopica laüue vertit 
iTÄltiadie. 1830. C M. {für Mitgliadar dor P. H. G. 4. M. ÜÜ Ff). 
Nr, £. Pie fünf Gfitlift'ji ...... ZMothna-Era^s. Hovftiragogobanr libersatat and 

artljlrt von. AfarCJn Üoiig. 2, AbibcUntig i Dia vier tibrigan Sninmlftiagfln 
auüvaltfltid. 1380. £ 3f. (für Miegliader der P. M, G. 4 M. 50 J^.). 

Nr. 3. Ple Krona dar PebonsbOscEireäbnngeii, oatbaltend dia Claasen der 
Hanefibsn von Zein-ad-dEn ICisim IJ>n KutJÄ^gA Zum oratan Mal herniss- 
gü^aban und «it Anmei'fcungon und einain Iriidai htgloibst von GttSt&ü FMa^l^. 
1363. 6 M. (für Mitgliadar der P. M. G. 4 M. 50 Ff). 


aitf Küsten d. D, M. G. veri>S^ffnili<!htEn XXV 


AbhandUingfl» für di® Kmido dftS 

Nr. 4, Dia EramniiitjüftlJflin Sctiuien der Arftber. Nftclt döil Qaellen b®’ 
arbeitet ven F'lügei- 1, Abtlifiüiinif: Di® Sstiuleft von Bfisrn und 

Ktifii und dJs giiinSstJita ScIlEile- {Mehr ist nitlit eTtDhiSrttfl-) 1062, G M, 
*0 Ff. (rüi' Mit^Ua^Or dör B. M. &. 4 fiO Ff}r 

Hr. 6. Kftthfir Sarit Sl4gara. £116 ÄriirehönSftnina.hLn^ das ÜDmadavaH 
Bncli YT. VII, "VITIr HörAiia^gaban tqu HstT^nn 10 C S. 6 M. 

(fdr Mitgiißder der B. W. &. i M. ei> Ff.}. Jleirabgesetzt nnf ft M,. 
für Mitglieder 3 

- III. Band {in 4 ifuniraernj. L8C4. S. 2T Af. (für Mitglieder 

dei' £. M. ö. 1!ö M. Sd Fff 

Nr. 1. aKB-süJjn, S<dwi-king, Schd-king in Mfttidäciniiethar tTöberaatiung 
Tnit einem Hftndschu'Bontaflhen Wärterbuch liöranagaßeb en vüoi Ht 0. VO^ 
der Gabelentü.. 1. Heft. Teat 15C4. 6 3Jr (für Mitgliadar derB. M, (3, 

e M. rft /y.>. 

Mt. 2, -- 0, HöfL Wdrterbaeb 1864. 6 M. (für Milfilledar der 

I>. M. G. 4 Jfcf. 50 Fff 

Nr. nft. Di® Pflfik rtnd Hetjaiwnten das Orioiit«. Mit 16 l^artao nAöh 
einbeimisclien. Quailon ■ven ÄpfflnjJßTt 1, Heft. 13G4, lO A/, (fBr 
Mitglieder der D. M. Q. 7 M. Ff). 

Mr, 4. Indische I^uareEBlrL. 5^ln^lJI^it uikd DentstJi 1 leruuflgegeb au von 
Adütf Fidedrich Steaaler* I. A^valiyaua. 1. Heft. Text. 18ß4. 2 Af. 
{für Mitgliedor dar D, M. G. 1 EO Jf,). 

• --- IV. Bund (in ft Muimneru). 13&S—lEÖft. e. L& jV, 30 Ff 

(für MitgliodoT der D. M. G. 13 M. ÜÜ Ff). 

Mr. 1 . Indische TlATJaregelu. Sauikrit und Dontsch herauagegabeu Ton 
Adolf Friedlich I. A^TBlAyena. S. Heft Ueberaetatiag. lßC6. 

ft Mr (fdr Mibgliedat dar D. M. G. 2 Mr Sft Ff). 

Nr. 3. yftntftndVa’s PliStsatr*. Mit veracbiadOnOti Jrnüscben Üomnißiitjiraüf 
Kinleitjng, UobefSOÜilüg nnd Anmatkungen bomuBgagabeii von Fratü 
Kielhor^i. ISdG, S M. {für Mitplicdor der B. M. G. 2 M. 3ft Ff.}. 

Nr. 3. Uober die jddlwlbe An^lalagie nnd LtaomcciülitigLa in ihrer Ab' 
btingiglcoit vom PatsiSflüflä. Von jüfiflfCtUtJer jKoftiii- IGGG, 3 M, {■Tflf JUt- 
glEodar der B, M, G. 1 M. 50 Ff}. Törgtiffett, 

Mr. 4. Dia Grubstlirlft dae sldaiuscben Ktlolfiü liachinnn-azor bbefSetrS 
und erkläi't von Frnxt Mcsür. Mit 3 rCcpfertafeln. 1BG6, 1 M. 20 Ff 
(für Mitglioder der B, M. G. 90 Fff 

Kr. ft. KatM Sarit Sügaie. Dia Marft.b emanmnlnn^ des Süinadevi. 
Buch IX—xvni. (Scbluas.} Ileransgogobon von Hermann BTuchliitns. 
1866. 1« M. (für Mitgliader der P. M, G. 12 Mf H&Tubt^«50t9St auf 

9 Mr, för Mitglieder G Mr 

— V, Band (in 4 Nuidmarii). 1BG5—187C. &. Sl M. 10 Ff 

(für MStgliedar der D. M. G. 22 ,jT^. 85 Ff.f 

Mr. 1. Verjueb einer bebräistdion PerrcoTilehre naok d®r AiiaapmcELe 
der bejügoti Sameritonar nabst oEntr daTnacli gabildoton Tfanaacription der 
Ganasis und amer DenlRgo. . . . H. Fetermann. 1863. 7 M. Ff. 

(lÜT MStgllader dar D. M, G. C A/, G5 Ff). 

I5r. 2. Bo^llsch-türkisclia SpreididonkcnÄlar, Vun 13G3. 9 3f. 

GO Ff. (für Mitglieder dar D. JT. G, T M. 2Ü Ff.). 

Mr, ft. üobor dai) Ssptacetakam d« HHa, Ein BolEPAg zur Üennbiks 
des Präkidt vön Weiter. 1070. ft M. (lür Mitglieder dar D. M. G. 

6 M.}r ifepuligösetit auf 2 M., für MitgEader 1 M* 


XX Vr Verse^hm. der cmf d. D. 

fUr die Knadä des MctTga nljin dfii V. Ü^Etd. 

Nl". 4. ^UT Spraclie^ LiterAtiir Uüd Dc^Eantik doi' Sarnuibuier. i>rai AL- 
ELandjcngeQ iiabab zirei Idsher nilli>dirtBn sazEiiirltnTiisciliDn Teztsoi hciraua- 
EBgebon Tan Sce/fiUel Kokür IS M. (für Mätgljedar d. I>, Sf. G, 

_..- VL Bund (in 4 Knmmani), 1370—ISTB. B. 3i M. (für Mit. 

glisdw dar l>,WLa 39 Af. 35 Ff.). 

Nr. 1. Chi'coiLqiiB da ilasaa le Sollte dcritA vers L'an 5L£. Ta^ta dt 
bfadnBtion par Ponlin MofrivUr 1 @7 fl. 9 M. [für MitEliodör dar B. 17. 

G M. 75 Pf.}. 

Nr. %. Indiaekl KaUüTag0i1.lfl. ^ai^äkrit und D«UCsC.1n h'öraijäge^aben Ton 
Adolf Friedrich TI. PAfeiskftlt», 1. HaR. Tost. 1876. 5 Af. 

60 (fflr MStgHaJer dflr D. H, G, S M. 70 Pf.}. 

Nfr S. FolfwuSscba und apnlflgüdMlio Literntui: in arsdjtücJier Spraohü 
avriackan Mösltmau, Christen _ und Juden, nebat AnMü^Hl varwandtan 
Ijiluilts- , , , van ÄFürits ßiein.^^nä^li(T. 10TT. 23 M. (njJf Mit^liadar 

dar D. M. G- IS M. 50 Pf). 

Nr. 4. Indiaaku KnuEragalii. ^Aoakrit und GauCsah keransj^abQn To-n 
Adolf Frieilrich Steri^leT. IL Pirjiskari. 3. llatit. UebeRvetwiing. 1B7S 
i M. Pf. (ilSr MiteJiodct d(ir I>. ^E. 6. B M. 50 Pf.). 

-^ VII. Band fm d Naiminain). 1670—1631. 3. 4S Ai, (fbr Mät- 

gliader dar D. U. G. 20 M. 50 Pf.f 

Nr. 1. TJie Kalpasatrn of Bhadrabahn edited ivitli an IntroduoÜO^ij 
Nütas and a PrSkrit-SinnEknt Gl-Dsanry by Hix^txn.7i PtiedhL 1879, 10 Ai. 
(für JlStgUedor der D. M. G. 7 Al. 50 Pf), Ilerab^esatfflt nuf 6 Ad., 
fiir Mitj(3Jad&r 4 Af. 

Nf. 3, De Ifit Jf^trSqUd ekaz lea SiiienEL Bar M. l'abhi j4fariiw 1879 
4 Af. Cfflr MStgiieder der D. M, G. 3 Mp. 

Nr. 2. AnHSilge aus E^riaeliaa Akten ^eraisebar ItJirtyrar. ÜbeiaetaL 
and durcJj Unterannlningdn aut btsterJiclien TdpoijTinJlita arTftatart van Gcotg 
Hoffmomi. leao. li AP (ftn MStgKedar der D. M. 0- 10 M. oÜ Pf.), 

No. 4. Das Sapta^ataka™, dos Halft. HeraiMgegeban von ÄV/recht 
Wdbtr. 1331. 33 .Äf. (für Mitgliedof der D. M. G. 2i M). Herftfeye- 

SOtzt ftuf 13 M.^ lür Mil^lied^r IS Al. 

-^ Vlll. Band fln 4 Ntnmnlrn). 1331—'IfiBi. 8. 27 M. 50 Ff, 

(für Mitglieder der D, H. G. 10 M. 5D Pf.), 

No. 1. Dia Vatälnpaiuyivlrt^ntikA ln don. KeCetiaianen des (^ivjidßifta und 
elnos Ungenannten niEt tritlftebem CommentJlT heraTisgegaben voir Ueiurich 
VhlE. I6ßi. UM. [füi Mitglieder d*T D.M. G. C Af.}. Jlerftbg-oaetzt atif 
G jVT., fUr Mitglieder 4 iV?, 

No. 2, Dfta Aupapatiki SdCrUi erstes Up fing ft der Jaina. I. Tbeil. iHn- 
loitungj toit und Glossar, Von 3rYi£t I^^anann, 1335. G j 7/. (fllr 
Mitgliedar der D. M. G. 4 Af. 50 jFJT.). 

No. d. Pragmanto syriscber und ijrabiäcber Historikor heransgegaban 
eud liberSOtat von Baet^fftiri. 1881. V M. ßO Pf (für Mih- 

glledüt der 1>. JM. G. 3 Jtf.). 

Ho. 4. Tlie BiudtLfLyanadbaniüASästrft oditod by F. Ifuits^oh. IBSt. 3 M. 
(fttr MitglJeder der D. M. G. 6 M.). 

--■-- — IX, Bfttld (in 4 Nmninern), 1B66—1865. 6. 53 50 Ff- 

CnSr Mitglieder der D. M. G. 33 öO Jy,). 

NOr 1. WortveraeieJinifia au den HauEregeln von A^VftliyanA, Päraskara^ 
^ftükbij-ftiia und Gobbila, Von Adolf F'riseii'iah Stejisier. 1886. 4 M 
50 Pf. (filr M^lieder der D. M. G. 3 M.}. 
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Abh Fmdlnn^sn fUr dla l'LUC^dä des Mcrf^enlandas. IX. Bsnd. 

No- 2. Hi&toriBr arda grÄmmatiCft* optnJ Syroa. , , , . CümpoaySt ot ftdldit 
Adalher^^ (fUr Mitglieder der U.M.O. lü M.). 

No. 3. ä^ipkhya-praTüuiiB-biltllsb^a, VjjiiHDabbSksha^s Coinmentar £ll dsEi 
' SU cpkTiy^dtraa. Atia dfiin äu^skrib über seist. . . von IlioJtsrd Q^he. l£fiQ» 
JO M. (IFüt lUiigliäder dc^ D. M. Ot. S M.). 

No. 4. Otto lHübtlingka Indlseben Spröchen. Ven 

LSfta, 4 M. (fUr Miiglioder der D, Jf. G-. 3 M. 50 Ff.). 

.-.. .-• - X. Bsjid (in 4 NnmmernlH'" 18^-i— ISOT. 9. 24 M. äÖ Ff 

(mr Miigiteder der !>. M, Q, 16 3/. 30 Pf.}. 

No. 1. Die Qukasoptati Textus simplieior. HftTnxsge^cbeu VOn Jlic^rd 
üeJi-atidt. IBSif, S (^ür Mitglieder der U. M, G, 0 M^.). 

No^ E, Die Ävasyifltft'EiaäliUinEOrL bsrintsgügeben von Jt'iVifif ieitTflnuTi. 
1. Hott. 1097. 1 J»f. SO /y. (EUr Mitglieder der D. M. G. L J£ ?f) Ff.}^ 

No, 3. TiiO Pitrjnedha^ütnts of E/Ludii£yana, Hiranyabesio ^ Ganieina 
ediied... by OaifiJid, Q JÜf. (iOr Mitglieder der D.M.G. 4 Jl/t). 

No. 4. l^D MA^tbt-Ueberaei^etL^ der Sekeaapteti. MexE^tl und dodteab 
von Pi/ihard ünktttüH. 1E 37 , 7 3/. 50 Ff. Cf&t Mitglieder d^r D. H. G. 
5 M.}, 

-XI. üand (ln 4 Narcnner..), JEflS—190S. S, 20 Jkf. fiO Ff 

{für Miiglioder der D.M-G- SL 3^1 7i5 Ff). 

No. Ir TV^lrterbußh des Dlaiekis der dentsebon ^igounor SaSBjenniiigestellt 
vou Kiidülf i\ Sotfü- 1333. 4 3^. 50 Pf. (für MSigliedfti' der D. BI, G. 3 M-}, 

No. 2. Grundriss rSnOr Lanllohre der Banittsprachen nebat Anleltinig’ 
var Anü^abme von IJAi^tUHprACben. Anharic: VerzBidboia vua üaaiinwoTi- 
StÜrnmen. Vom, (^yl Ai&iTdujf. 1339. 3 3f. (Edr Mitglieder der D. M. G. 
E Vom dieser Amsgabe iat ein aDUsiatis^hor Neudruck 

heFgeateltt worden der imdesaen nar bei Entnubroo der gam^m Serie der 
A b h an dl an gen f d. K. d. M. vefkAuffc wird und iiwar aam Preise TOtl 
10 3f. {Ibr Mitgllodftr der D. M. Q. « M.).*} 

* Von dienar Arbeit Dari DleinbofA «flokten eine iweiiw, weseiiEllAli var- 
malirt« und verbesserte Autli^a im Jabre 1910 bei PJetrloli UtiTner tn Barliz. 
][1 310 Seiten umfoeiead, lai^ AbbiidnnQbi]. EiDd mit farbr^ghr ICirte. Ijdt. Fl^, 

gebnadeai, sum Exadka von 11 .4f- 

Nö. 3. Lieder der .Llbysthoß WÜMiflL Die QiiaJlert tnid die Tflsie nebst 
olueoi E^bnt^a aber dio bodemtemderem Bedulnenatünoine dea weabliolien 
TJnterilgyptem. Von Martin Hai'it/iajm. 1339. 8 M. (fiir MiigJioder der 
D. Bf. a. G M.f 

No. 4. Dändra-Vyäkarapa. die Grammatik dos CaEtdrAgomlrL,... Horftas' 
gegeben von Fj'Vno ZAäÖieJi. 190£. 6 M. {für Ifltglleder der D. M. G, 

C 3i. 76 Pf). 

Xll. Band (in i NumnifiTn) lftÜ3^L9L0. 3. 13 34'. 40 Pf 

(fltr Mitglieder der D. M. ü, 14 AL 55 Pf). 

Nür Ir Über daa rituelle Sülr» des BaudbEjatiA. Voni W, C’tiltrari. 
1003. E 3f. [für Mitglieder der D. BI. G. 1 M. 50 J^.)+ 

No. 3. Die LLtfb enden VOti Amaj^lA. min damasc-euer Sebatbenapiel 
nJedergesdhrieben 1 ÜberSdixt und mit ErklänaRgen vei%eh'eii von Jch. 
Gotif^ied Ans dem Nachlaase desselben beraesgegeben vun 

Gr dfjhfi. 1906, C -M. (Air Mitglieder der J>. M. ö. 3 M, 7 6 Pf.)* 

No. S. Der Araeyakatpa des EBmAvieda. Heraysgegobon und betorbelteL 
von w. CüläTid. 1909. 3 M. 40 Ff. {tut Mitglieder der D. Bf. G, 

G M. 90 Ff). 

No. 4r ÄeGrknga'SilEtri^ Erster Smiaskandba. l'aii. Analyse und GlnsSar. 
Von WaÜAer SeJivAyinff, 1010. 3. 4 JW+ (tiir Hiiglledor -der D. M. G. 

a M.). 
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Abtianälnrgeti für di« des Morgen]Andej, XIII. Buid {in 4 NuinmernK' 

I&13—1017. 6. 11 Jtf. 70 Ff. (für .Mitglieder der D. M. G. 11 Mi &0 Ff), 

14a, 1. Hie HeimeDeLitik del Azifbatele# iu dar etm'bkehen Übereatsnng 
de& Li]j9.k Ibn HenaüiL HeiAusgegabati und luCt ainecQ Gloesar dar pbHo^ 
sopluBChan Termiiii verflaliftn TOn IsidCi- F^Uak. 1913. 5 Jtf. 2(1 Ff 

Cfiir HitßllfldQr dar D. M. G. 3 M. ÖO 

Xa. Sr XeiLAniniiLsehe AfÄrcbec und andere Toxfta sus Maldla. Henpt- 
Bdeblieh AüB der Sammlung £. Prymi'B und A. Socin^S betaiiegegabaa von 
Bergsti'äfew Lfllb. 4. M. 60 iy; (idr MltgUedor dar U. M. ff. 5 M,]. 

Ne. 0. Ifeueriim^aebe M^reltet» und kudare Texte ans Ma'l^e In deutaobar 
ÜbexHalanTig, HanptsächUah AUS dOT SaminJilug £. Prym's und A- Saein’'B 
bereusgegoheJi van BsrffSiräß^. 1915. 2 M, (fflr Mitglieder der 

D.M.Q. 1 JtZ,). 

1?0. 4r V5mA(i4il)ilftJ!iabSn,IL'a ParveiJpailifiayAndtiiliera. Kritisch heranS' 
gegeben und mit AniDHrltujjgwi veriBlien van üficAörtf SeJimuitr 1917 
ft M. (JTlr Mit^liede^r der D. M. ff. 4 M.). 

-XIV. Hand [eine einaige Arbeit anthaltend). S. 1913. ID M. 

{rtir Mltgliadsr d ar P. M. ff. 7 M,) -. 

Csmdfii^VftD, I>ca' OriginlÜ-Kominantar Oaudlffigani Eh^b an seinem grftm-“ 
roktisthen Sntm. HarftflagOgeben von Fnm^^ LieAiüh^ Xlli + S21 S. 

VergleicAimgs-Tahelle« der MuliSiaiH&diinisöJian und dudstUelitn Zoitraeimaüg, 
nach dem ersten llega jedes MulbAüJ me dänischen Moneufe IjBrethnet .... 
iiarausgegaben van AuasE, Nöndtuck. 1903 i 

1 M. {^0 if, (filr Mitglieder der D. M. ff. 1 jkf.). 

VartBetaung dar WÖsteisfald'scliaii VerglelehiiDga-TahelJan der Mnljjtmujedaniiclie]! 
und ffhrisÜicliBi] üeitreehimnj fven IftÖO bis IdOO der HedaellTft).. . harana- 
gCgeben Tön Eduard 13^7. 4. 'ii Ff. (für Mitglieder der 

D. M. ff. ÜÖ jy.J. 

Bibliothek ATaba^.5aeiila Ossia raecoLte di tasEi ai'ablei elie teCCkna la geo^rAba, 
la sterla, le biogntfic a !» bibliografia della SlciUt, mcaHi irmeoae da 
Michii^ Amari. 3 fjüscieoH. 1655—1E57. 3. 12 Af. (für MitglEodar 

der D. M. G. 0 A/.}. Herttlbpejetlt äuF O M., für Miigliedac e J'f, 

AppancUce ftTl* Blbliotecii AtdJjo-Edeuk par Amwt flan nuoTe mibO- 

ücsicm eiidcbe del Prflf- F^eisch&r. 1375. S, i M. (für Mitgliadar der 
1>. M. ff. 3 jVf.J. Hftf Alices etzl; auf 3 M., für Mätgiiedür 2 AZ. 

Seepnda Appandica alk Hihliotaeji Arebo-Sicnla per JZätAe^e 1E27. 

B. 2 JZ. (fOr niitgiiedar der X>. H. ff. 1 AZ. 50 Ffy HeraÜgfl^etit 
auf I AZ 50 Ff, für MEigiiedei 1 AZ. 

r>Ee CJlfomkan dei! StaAs Makka gaadtamelt Und , . . lierauEgegeban von jFkrtÜHMtJifi 
Wiistmfeld. (Arab., mit dantscher Kaarbeitang.) 1E57—1301, 4 Eända. 

3. 4£ M. (für MiigLiadoc der D. M. G, 3l M. ßO Ff.). HeiALffegetzt 
auf SO AZ., für Mitghedar 20 JZ 

Biblia Veteris Tcstameiiti iathiopica in quJnque tomüs distribata. Tom Ui 11 
sive ]äbri RegtuU, ParaUpomenjen, Esdraei Efilher . . . adidit. . . 

Ffiäc. I. 1001. i. s AtZ, (dir aiitgiieder darH.M, G. ft AZ.). 

.. Ffläe, JII qua continajitur li bri Xe^ufll III et IV. 4.. 1672. 

3 jW. (für Mitglieder der D. M. ff. 0 M. TU Ff'.). 

t’irdawm, llitah-I-äüaljsSföIiTae JDaa Buch vem ITeohtor. Tiirkkfih haiauagegflhön 
von Ottakür v&n SeJilecMa-Wssshyd.] 1802. 8. Gab. 1 AZ, (f8r bUt- 
gliader dar J>. M. ff. 75 Ff.y 

fttibki Bejj Oampba-retldu d’une dacomverta imperifinte ftii fait da niimisniaüimo 
EQiisutmraie pnbHi en Ikngae turqua, tradijit de roriginal pai' OtiOtfiir di 
Sehkehta. 1662, 8. Ff. (für Aüf^ieder der B. M. ff. 30 Fff 
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The Ifäiui] oF al-MnhWffid. Kditecl .. .. hjf PT, Wrigh^. ÜII Parbj. 1564—1B92. 

4 fl6 M. (flSr Mätiglieder tler DrMrQ- 72 -Af.)- Part I. 1364, 1& 

(Ellr BlitKÜecloc ^sr 1>. -M. &. 7 M, m/f.). Part 11—i. 1868—1674. Ja 6 Mr 
(filT Mit^Eö'flor dflr I>.ir. <3^, 4 3/. ßö iy.), Part XI (IndaKCöJr 198S. 16 jW, 

(für llitelledor Jar D. M. Q. 13 AfJ. Part Üi (tiitifial Notu*) Ooäörgt vm 
M. Jr ^ 1392. 16 jW', (für Mit^Kedm der D. M. Q, 1& A/,). 

JaCiit's Göogfraplilacliea WartCTbaoh .... herftoa^agehün von JTerdinajid 

fcld* 6 Binäa. 1306—1378, S- 13Ö (für Mitglledar der p.M. Q. 13&A/.). 

_^ IV, Bainl in je 2 TTalhhü3ideu. ISCG—1369. Jedar FaJh- 

band 16 M. ßO tf. (für Mitglieder der D, M+ G-. 11 M.)- 

___V. Band. 1678. 2t JJl (lür Hllgflieder dar Ü. 16 Af.). 

_,_-VI. Band, L Abtheilon^. 187 6 Ji". (für Mätglleder der 

r, M. G. ß M- 30 Jy0‘ 

. . ...-VL Baad. AbthetluD^. 1971. 16 M (.für Mji^h&der der 

JJ. M. Gh 10 M. 70 jy.). 

Ibn Ja'Ssj CommeiatiiT au SamacbiiirS’s Mufasal .... TiiSrftfl5eei(r6hen vnn Cr. JilA«. 

3 BfindeL 1&7 6—IBSG. 4. 117 A/. (f^i-r Mit^iltöder dar D. M. G. 7B Mr). 
Hemllgeaelat auf 72 für llitgliedBr 46 Af. 

__ I, Band, 1. Heft. 1876. ?. und 3. HejA. 1077. 4, Haft. 1873. 

ß. Heft. 1860- 6. Heft. 1&&2. Jfdea Heft 12 M. {fCr Mjt^lieder der 
r>.M. G. JO S Af.J. Hevabge&elzt auf 7 M. ÜO jy., fUr Mit^liader 5 M. 

^_! IT, Band. 1. HeCl. 1008. 2, Haft. 1034. 8. Heft 1885. Jedaa 

Haft lE M. {für MitElicdet der D. JI.G, Jo 0 AiT.). HeTftb^esetjrt. auf jO 
7 M. ßO Pf.i nir intfilieäer je 5 M. — 4. Heft. 1336. fl Af. tfür Mitg^rLGuler 
dar P.PI. G. 6 M.>. HeriibftöotEt wof 1 AH floiy., ftir Mitgiiedot J M. 
t.'bronolDgio erleutalissahaif Völker v&n AlbSrüni. . .. harauEgfigiöhöJi ve» V-^^diiärd 
S Hefta. 107 8—107 6. 4. fl fl Af. (lÜr MitgUodar der ß. M. G. 

16 Af.). Jlftrübseaetit auf iß A£y für MltgUoder 10 itf 

- Heft 1. 1076. 13 A£ (ftjr HitglSedar dar D,M,G. 8 JW. 60^7.). 

Herabsesotet auf 6 Af.^ rür MEtgUodor 4 Af. 

___ _ Heft- 2^ 1973. 10 M. (für Mitgliader der D. M. G. lO Af. GOxy.). 

U.cr0b^83ülzl auf S Af.f für MSt^Beder 6 Af. 

MalftVSlta und Agniuiitra. Ein Draina Ktlidasa^t iii fünf Akten. Alib kritEsChaia 
und erklärenden AnUierVungen herausgegeh Oti v^u AbMi(7rw7i IlodemeA. 
1879. 3. 12 dU, (fUr Mitgliador der J>. M. G. 6 M.). Heribiifesetat 

auf 6 Jl£, .fiSr MftgUadat 4 M. 

MtitrAyaijl Bambitii herausgageböH von Leopold VOii Sf^hroedßt. 1001—1883. 
8. 30 Af. (fQr MitgliBder der U. M. G. 27 M). 

---I.—lILBucli. 1831—1805. Jo 0 Af. (für Mitglifidw der ß.M.. G. 

a 6 Af,). 

__IV, UuaU. 1336. 12 Af. (für MäteUedot dw ß. M. G. ^ M.y 

l>io Mufji^liJaiyjit .... heraüigeeahen und mit AuiaartuDsen versehen von 
Heinrif^h TAorlecks. Erstes Heft. 136&. 0. 7 Af. 50 jy. (für MEtgliader 
dar P. M. G. 5 AJ.). 

Katalog der Bibliothok dar Deutscheu afetganUiudischeil. GoseElacLaft. I. BkUdr 
Dmcka. 2. Aull, hearbaitat vOii JS, jpÜSCJiei^ A. Mfchei-, Ö. Jacok 1900. 
8, 10 Af. (fiir Mitglieder der ß. H. Q. 5 Afl). 

,____ Jl. PaudschrifteuK TnacliiiEteUj Münsten, Veradnedanes- 1331. 3. 

3 ]d, (1 ür Mitglieder dor D. M. G. 1 Af. 50 -Pf .). 

___ ... II, Band: Haudseliiiften. Teil Bi PeraiBCho und HiadnstaDiiCha 

Haudsdirlftan baarhoitot van ßr. pbH, ÄtaJiOtatn&i Afuiji^rdf-ui-Hidik. 

1011. 0. fl Af. (fOr Hitgtieder der ß. M. G. 1 Af,), 

Naldeke-f 7Vi.. üeher Mommsen’s ßarstaUang dei' rfinitBckaii Horrsehalt und 
rOtoiaohan Peliijk Im Orioüt, 138.5. 3. 1 Af. GO /y (für Mitglieder dor 
ß, 51, G 1 Af. 15 iy>. Yer^rlfTen» 


X XX Versäülitiin d^r auf Konten, d. D, M. G. in^röffoatKcKtSR W^'ke. 


Cfttat&fiUE CatflJoEorum^ An Alj^babetiqjü EcpsUf of Siniakrib WOKti mä AhHidk 

blf T^tidoi-Atifr&iht. i3&i. 4. JC J»/. <riir initg)i«l«r d« D. M.Q, 24 Jf.). 

P^ft U. IfiSG. 4, 10 Jfcf Mil^Eä^d ftr der D.AF. 6 

Üifi Ijisekriften Ton Tiji^bni Tih eUscb'rjienpolisicbft: Tart 

ifllt einsr UbeFastaftnB^ sowie &pj-Acbilieben und biatoriaclion ErlÄuIsrjn&eü 
1694. 3 AT. (lür Mitglieder dar D. M. (J, S Jl^J, 

Die DButK.lLaator£iililiiTidiiicba G aaelladbaCl. 1345—1595. E5 b Ueberbllek fiagoban 
von den Gescb^fiilirerT]. 1^P5. 5. 1J/. (ri)jr Mi tgüader dar D* Jf. G. graJdaJ. 
Käthaknoi, die Sacpliitd der Kft'flii--Qd}cäL(l ^ liOraEmgegabeu i'on X^sojfiold voyi 
Schrtmier. L Bjch. L900. gi. S. la M. ffÜr Mit^Uedar dar D. M. ß. 9 A?.). 
-e^' Af (für iliti;ljedar dar D. M. G. 


■ UI. Bnob. 


IflXÜ, gt. a. 12 M. (tur Slitsliedor der D. M. 


n-- -- -J-CM .^p IX» V Jr.(pJj 

Index jBrbomm zu LaopoEd tOd Setnfoeder'a KätbeVftüi-Auagalto. Von Jizokard 
ÜnMW. 1Ö12. pr. S. lö J/. {flir Mitglieder dar '!>, M. G. 12 ..Af,). 

Teiifd, F.J QuGlJejlstudJOit zur nenoron Gajelddjte dar Cli^nite (147 S) 1934 
4 M {ßr MitÄl](4er der D.M. G. 3 M.). [Separdt-AErdriick aus der Z^{. 
Schrift der D. Jl. G., Bd, 36.J 

Oclilsi^i£j\ Ignn^t, Dar UiwJiti des Öfirw-ul b^ A&S Al-1 JiitBl’n ^245 Sl IR^R; 

C M (für Mitglieder dar D. M. Ö. 3 M.). (Separab-Abüfuct ans d« Keit 
Bebrillt der D, JJ. G., Bd. 43 n. 4T,). 

Sacher , W,, Di^ AcißtiiEC dor 1iabi(ül!»fibaa Gr&nimjiük, (ISO Sj 1305 

1^' “■ ^ (S'^P^rabAbdrtiek aue 

der Äflitsdinfc der D. M. Ü,, Hd. 43.J 

MtS^ CWl D.. 176 S.) 1001. ä Jl/, 10 Pf. (m, MiteH.dot äar 

D-it, 6. I A£ 3Ü Jy.>, (Sapernt-AbdfUck ana der ZaitaaEirift dar D. hf, G, 
Ua. JSgJ ' 

Gqc:}6i AL de, iüdb dritte Hnndsebrift von filns'iidfs TatibTt. (14 5 i igns 
eO Pf (für MitgliBder dar D. M. G. *0 If.). (Separat-Abdrnck nns dar 
SeFtscbraft der D. M. G„ Bd, äS.J 

ifwüA, Vinccfit A.j Andhra Hlst&fy Jind CtHimge. <27 S.) 1902 1 M &<i Pf 

{rar Mt^liadar der D. M. G. 1 M.). (^psrab-Abdmek atlS der Zeitsthrift 
der Mi G.> Bd. Ji3i) 

yiAcerUÄr f Aüdlira ßistory and Cdlnaga CUontLniied). {23 SA 1903 

^ CSöpemt-AbdrnclL ans dar 

JiaitsEhrift der D. H, G.j Bd. ET^) 

Jaoobi Hsf'fliann, Inatidtvardhajit^s l^hvanj^äloliJi, flöD Si,1 JSOdi 6 A/ 

(Sapfti-nt-Abdnjck ans der ZaitBehrErt 

Ofir l>t M. U-p, Dü, Sfi g, & 7 .] 

X., Studien zu den DicJvbungun AbrabAdoa ban Ezra, (53 S.) 1903 

lAf. (Itir MitylSedor der D. M. G. l M. S5 Pf). (SaMrat Ab druck 

fiua der ZeLtaabrift der D. M. G., Bd. 570 pi^raa -a □ ni uch 

JJe^l Des aüdlEahe DuduEtWitra. ÜbOraiohb übar den Inbalb der 

ItorBTi „Pa^acuntr* 'Bezeiiaionen bis auf PUryabliadru. (S 6 19[>4 

!>■ G. : M. 40 ifO. (SepurulJ 
Abdruck aus Äar Zeitackrift der D. If. G., Bd, 36.} ' ^ ^ ^ 

KrcnmÄrik f EeLtrÜÄa zur Bel unel^tuiyj d« talimiätEseltaii Strarrechta 

TL Türkö. (133 S.) 1904 ■ 

^ ^ tSepurnb-Abdrurk 

ftuB der Zaitgobnft der D. M, G,^ Ed. 53.) 

4 (für MitgEEoder der D, M. G, 2 M. 30 .^0' (^paAt.Abd4ek ^ 
der ZaitBcbrift der D.M G., Bd. 36 u. 57.} Aoarue« «s 


V^x€ichim dsr auf Kmtett cT, D. Jtfl G-. XXXI 

Jleinhoft C'arli UottentotiEsch* Lwfttei uiiiä Ij6lnjw>r*& ha Kafir. {liS S-) 
l&Ö*. iM {für Mitgliedw der D. SI.^5. 2 JV/. 60 Ffr). (^^purftt-Abdradt 
itüi dar HöltsaKift der U. M, Ci., Ed, ÖB ft. 50.) 

Huwiitiit Csri, Doa syrioche AläxandQrliQd. Mer^u^gegaben and bber^tut, 
(03 B.) laOG. 2 jW- 50 If- (Für MitKÜ&dar der Ü. SJ. G, 1 M 30 -fy.}. 
drifolc atu der ^eitsbbrc^ der 1 > 4 M 1 G., Bd. 

J<LCohi^ Biao Juiio-Dogmatik. UmEsT'Iti'.9 TAtbyirtbntUiigBiB a Sütra 

Uhai^atet und HrlSnCBut. {T5 IB.) lOOß. M. Ab Ff. (für Mitglieder der 
Dr M. Q. 1 Jl/. GO /y+J. (SoparÄt' AbdruiCk smS der Seitaclirift der 
D, M. Ü.f Bd. GO.) 

JiilfMffj ^UT QaeUünknijde der ludiselten MedJsiu, (5Ö S.) 1006. 

1 M. 76 Ff. (fiir MitgJSedsr der D. M. a. l Af* is Ff.\ [Beparat.Ahdru^ik 
ma der Keitschrift der D. M, ö.. Bd. CO.) TorjjriJTeii» 

H&ftfX, Über eineu sddlieben te]d:ja ampLior dea Padcabaatn. 35 u. 

5B S. 1907. S M. 40 Ff (für Mitgliadar dar D, Mh G. 1 M. 20 i^) 
{iSeparatnAbdruck aas dar Zeitschrift; der D. M, G., Bd. 60 il. GI.) 
H-V^Bsh^ F.f Die 'ferkakHumudl des Lftu^Ekaid BIiKtkAtn. Au» dem Sftliaitrit 
überBaSst. (40 S.) lOÜB. 1 M 26 /y. (für itltglieder der D- M. G. ES Ff.). 
(äepavatabdrii'tk niia. dcf Zeitschrift d«r J>. M^G. Bd. 61.) 

Schmidtf Fichaydj Amitagaü'a SuhbEaltesaindeha.' Sanskrit und Deubach. (G 00 S.) 
I0OS. 9 Jif. ift Ff (fUr Blitgüeder dar D. M. G. 0 M. 26 Pf.) (Separat- 
abdruek eu» der Zeitschrift der D.M.G. Bd. 65 u. Ol.) 
trflrter, M.j Das Butb Je«üa ln hebrälseli-samarlfftuiseliftr llezansieji. (127 S.) 
160S. 4 J/. (für Mitglied ar der D. 51. Q. 2 Af. Cü Pf.)i (Separatabdruck 
bliN der Zeitschrift der D. 4f. G., Bd. C2.) 

PilhleTi G., BaSttÜgO äiur Jürfilärimg d^r Aspka-Iascljriften. (300 S.) 1SÜ9. 

7 jl/. bO Ff [nir Mitglieder der I>. M. Q. 5 A/.). (Separfttabdrack aas 
dar Zaitachrift der B. M. 0,^ 1833—1554.1 

tlaaoiiij jf/ei'JBCrn^ij Ruyyak/» AlamkSraüi'rraav*, UberaetEt reu. -. (133 S.) 

L&OO. 4 A/. (für Mitgliadar der B. M, G. 3 Jkf. 7& Pf). (Separatahdrjck 
fLU» der Zeitschrln dar B. M. G.^ Bd. CS.) 
reti€(ifltiet’, iMdmfff Ursprung nad Rcdefttung dar Prapheben-Lektiqnen. (C® S,) 
190». S M. 16 Ff. [für Mitglieder der D,M. G. 1 A/. 45 Ff.}.. (Saparat- 
ebdruck ans der Zaitsehrlft dar D. M. G.^ Bd. G6.) 

Weißbctdh, P. H., Zar kciliTisetiriftlitlicn Qewicbfekaiids (7S S.). 1911. 2 JVf. 
(für Mitglieder der B, 51, G- ^ 3f.), (Separat-Abdruck aus der Zaitachrift 
der D-61, G.» Band 65.) 

Wv^iiche, Dia ZablanaprCcbe in Talmud und hlid rasch. (117 5.). 1613. 

6 M. (für Mitglieder der B. M. G. 3 Jf.). (Saparatabdruck aus der Zeit- 
»ehrtet der D, M.o.» Band 35 und GG.) 

JjßÄtnirfttt-^firWj^i, C7. J Yerglaitlien d a Metrelegie und B.Bi!inBchriftiiche Ga- 
Tvichtskunde. (00 S.) 1012. 2 M. 20 Pf (für Mitgtiadar det 1>. H. Q, 

1 A/r 10 Ffy. (Separatabdruck aus der Zaitschiift der D. M. G., Bitnd 03.) 

7^. OttOf Die butraftip^La.GitlLäa ndt ihren FaraUelao. (304 
1012 lO M. (EHr Mitf-Iicder dar D. M. G. 8 JU. 60 Pf {Separe tat druck 
aus der Zeiüciirift: der B. 51. G.^ Bend C3^ G4 und GO.). 

J^tüytitsTMUlVly P. H.f TUrkEsohar Lebenahilaf aus dem Jahre 1533. (IS Seiten, 
mit L Tafel.) 1B14. 1 Af. 50 Ff für Mitglieder der D. M. G. SO Ff. 

{Separatabdruck aus der Zeitschilft dar D. M. G., Baud 6S.) 

&i'i.[flTdy Pltige^iOf Die JOngäte ambrüsianischa Sammlung arabischer Haad- 
achriEben. (SO S.) Mit 13 Tsfelu, 191 fl. 3 M. (für Mitgliödut D,M. G. 

2 A/.). (S&uderabdruck aua dar Zeitschrift der D. M. G.. 09.) 

Wsifbachj F. H., Neue Beiträge zur keiltnscbriftliabeu Oewichtskuadle. {92 S.) 

1010. 3 AjT. {flät Mitgljedor der D. ll. G. 1 Afl 80 Ay.), (Scüderftbdrftct 

aus der Zelöeiirfft der Bd. 70.) 


XXXlI FSJ-sKülfH* dar litt/ Konten d. I>, Ö. verQf&i^tUchlm W^rhß. 

Lefun^n-Hau^, C. Katiz zur S,) 1317. 5Ö Ff. {fUt Mlt- 

^liadar Ü. M. tJ, JY^}. |;Sftn[lBrab ärnck aua Am B«il3oiir[ft 
DhM.G.. Band TI.) 

J^rawf, BemackUiigW 2 U den Sfr JiaBimii''äilSt (li S.J 
1 M. 20 (^llr MitKliBiisr dar D* M,. G, 75 Ff.}. (SöDdembdmct au« 
Staita<ilirlfb dor 10- M. G. Blüd 71.) 

Bepehlüse dai FfluptvBiBfttDudui^an der DantschHin Morgflialändipctian Gkbü- 
Hch&ft aua den Jaluan 16**—IS 12. ISIS. 40 Jy. (für 3ütglieder dar 
D.M.G. 25 ^y-)K 

Vcrzfllclims dor JJitRliedsr dar Dmititbsii McnEanl öüfldlsaliaii GeaeJlpCbsft nacti 
dem EoStande Toffl 25, Jati 1914 imtar EihitragUJii^ der tna zum 5l. Mal 
19Lß in Erfahrung gebrachten TwÄndea'Qngen, 60 Ff. (für Mitglieder dor 
D.M. G. *3 .^.). 


Alle Beatellimgen auf Piiblikatiüneiii der D, 0. fülut die 
KomTiiissiönsbu.ctiliaQdluiig der D.M. G, A. Brockliatis, Leipsigi. 
Queisfei^, 1S) öder jede audere BucKbandlnag ftus. — Zu den für dlö 
Mitglieder der B. M, G. festgeaetaten Preisen können die Büöliei' 
jedoch pur Ton der D. M. G. selbst durch die genannte KomraissioHS- 
buchhandlung, unter Praukoeinsendung des BetrageSi beiOgeu werden ^ 
hei Bezug durch .andere Buchhandlungen werden jene Preiser- 
maÖigmageii uinht gewährt. 





xxxiyr 


Allgemeine V e r s a m m 1 n n g 

der D. M. G, am 25- September I9JG lu Leipzig. 

G-emäß BesohleG der vot^ältrigenj zv. Halle abgeJmlteneit 
Vei’sammlung (ZeltsoLnft^ Ed, 71, p, XTII) berufen wir die 
nächste Allgei^ieine Versammlung det* Deutschen Morgen^ 
ländischen Gesellschaft nach Leipjaig ein, wo sie amMittwoch^ 
25. September 1918, 10 Uhr früh, im Semitistischen Institut der 
Universität (Universitätshof, Paulinninjl) zusammentreten wird. 
Am Vorabend (3i, September) ist eine ?Avanglose Zusammen¬ 
kunft im Restaurant Baarniann, Kathariiienstr, 3, geplant. 

Halle und Leipzig, im Mai 191S. 

Der geeehÄfteführeude Yorittand. 


Antrag auf eine Ändermig in den Satzungen der D* M. G. 

Herr Geh. Hof rat Prof, Dr. Äugmt Mschey meldete am 
L Mai I9ie bei dem Schriftführer der D, M. G. folgenden 
Antrag an: 

die nächste Allgemeine Veiwmmlung der D. M. G- 
stelle ich zur Bdehung des Interesses an der Gesellschaft 
folgenden Antrag: 

In § VIII dev Satzungen sind die Worte „sie können 
aber von der Versammlung wieder gewählt werden*^ an 
ändern in „sie dürfen, ausgenommen den Redakteur und 
den Schriftführer, für die näclisten drei Jahre nicht 
wieder gewählt werden'“. 






Mitglieder nachri c hten. 

Dsr D. M.ß. Kind »b l^LS ft)a ariifflitllclia Mitglieder batgatraben : 
fiarr Dr, Karl *Lcikt>t«cb, DoEcnt dar öldfliot. SiMT&chae, a. d. HandaSa- 
HocbgcliLitö üU C5 ]b, WaiürabargstJ-. 

15S3 Herr Lia. iT. Otto EfüfaJdt^ PriTatdoSönt a. UniT. Borlin, SW öS, 
Paiadriebstfr 4Q, 

Hbtj Pani Hiß S» Kial> Folditir ■Stt, 

IS85 ÜHTF Ob^fialiTer Dr. pbil. Betmauia Sahühlj z. Z. ia Eerliia W, Atig*- 

bürger Str. 0B, Yatojliala'Eirfcttj 

ISSB Hoff Dr, laidai EabbiaOt Id Cola, JüoitluisCr, 12'7, 

1667 Berr Kurt Fanlj Hftlla a. S^i Auijarweg 41, ftiid 

1666 Hacr ätapaa Tevt^akian, SpracbialiTisr iu Laip^ign ^ordatF. 

Id dio StellLLDg BdtiBE ordeiiÜiclieiJ tat ab 191S ein^BtrebBU: 

d7 di» GroßheraugJiclia UDiVOrsJttta-Eiblibbhet ia. ÜBidalberEj and 
fl9 die Ribliöthak der SjnsfDgeug«nieiud» in CSIDj lioonatr, SO. 

Dazch dem Tod tarier dla (^asallacbaft ibr EbraarDitglied; 

Harrn Q»b. PagterangarAtDp, dnliuB Wallhauaen, PrOf, *. d. Urdv, äättiagen, 
t 7. Januar 1913, 

und ibra ordantlichei] Mitglieder: 

Parrn Dr, MaxImillAu Blttnar, Praf. a. d. OrÖT^ uad der KäUSUiftr^AkAdemEe 
in Wien, t am 13, April ISIS, and 
Harm Supftrinteadeiit JobwuiBa Haardt in W6aaL 

Ihren AuBtritt aiklärbaD die "Elerreü de Groot, WaaEhqwsky, Schorr 
nnd Wurabaob vnn 'fabbOnborg. 

Ihre Adredie änd»rtan die firlgendan Mit^lladar: 

Hwr T>r. E;, Ahegg iu Ellrich^ BailarivaBtr. 6, 

Herr Prof. B a rgs tr k ß a r in KünatautuiDpel, Pdra, SerkuBtt. 1 

Herr l>r. Tb. JuyabDll^ Prof, a, d. ünlT. Utracbl^ JulEanalhan 6, 

Herr Dr. M. H a e p ä in Hamburg, 6 6, ^YerlaEUngsgab kud Bj Edmund Stanü Dnaile»j 
Heir Or. A. HBider in OUtniiBioL 1/W., Peldatr. 22, 

Herr ProA Pr- H. Holilager, Dekan ia Ulm, Urtiü«? Hof 6, 

Harr Pr. phil. J^batiDei Nobel, HUfabibiietbektr an der IJiilveraltEtS'BibUottat 
in ööttiiigeti, n. Z. beim Heere, 

Harr Dr^ H. Otto 3« hUlnab&bj Thereadsugtr- 84, und 
Herr Caud. pbil. 0+ Stein ln Prag, VH, Biidhanarg.' 313, 


XXXT 


Verzeichnis der vom 19. Oktober 1917 bis 16, Mai 1918 für 
die Biblioihek der D. M. 6, eingegangenen Schriften uew. 

I, Förtaetzanifen \iü^ ErgÄtlznngen von Lürsken, 

1,. Zu Ae teS, Otfcür BÜelier-Katalöy 37fl, Der vor^äMö 

Orient, Geaehiclite, Hpr^elto und LitaiatEr ^ön Vorderaaien und Sardufrike 
(cDit Aa^cbluQ der Tl/irksS). IS'Iä. 

Ü. Zu Ae 5. Al>ltABd.lQiig'en der K.'S[liglEeb Preofliaclien AkedeEQie 

der Wiaaeuachafien. Pliltoi,-FiatDr. IClaaaa, JAtir^ig l&l?, JTr. fl. fi. 7, 
a, Barlin 1917, 

3. Zu Ad 4®. A b h en d lu n g ij b der pbüelaEi3cli-hi3tcnriäiil-i,ei(i Klasse der 
KönSgl. SäcbslsiihOh Geaellachnft der WiSscnEclbaften, Jlaud XXÜÜIV, FOr B. 
LeSi^aSg 1317. 

4. Zu Afl IQ. 4“. AbbandlangerL der Kyniglitti Daj-eriaclien Aked^niLa 

der ■WliseaaclinfC^u, PLilßaüphiscb-pbilelcglselLe und bästoris cbe Klat^e, 

XXVlIl, Uaud, 3, Abbaudtung. bLiincliDn 1317^ 

^4 Zu Ae 34n Almenaeh, Megyar Tud, Akaid^ailaS, polgari t'a csillagAazatE 
uapturral MOMKVllI-ra.. Kiadja r Magyar Tud, Ataddtaie 191&, 

G. Zu Ae 30, UacbrletitUn von der KSntgfl. OeäuItHCbaft dar Wiaaea- 
Echaften lu Qdttingau, FLUäl.'biat. Klasse. 1917. Mett 3. Merlin 1917. 

7+ Za Ae 165+ 4^+ Sltmngabariehte der Kflnigileb FrUudiaelken Aka¬ 
demie dar WiaseuaehtCeB *u Merlin. 1017. XXXIX—LTII, BorÜPi 1917. 

B, Zu Aa lg fl. SitZQuEaberiähte dar KdduglJcb Ba.yeri9dliepa Akadaiuia 
dar WiaäBuacluiftaB, PbüO&opilLTacb'p'Lulalogtflch a und hlatorlaebe KIako. 

JebrEaDR 1917, 1. Q. 3. 4, Abluvödlungr 'München 1910, 1917, 

9+ Zu Ae 130+ älts^urig^ljeriebte dar l'^iEer]. Akedacnia der Wissm- 
achaitan in Wien+ PhElo4,'hlit. KJssse. 13^. fteuid, Abb, 3. 4. fl, 3. 
1B3. Baud, Abb. 5. 4. 5. tB4, E«)a, Abb. 1. 3. 3. 4. fl. . 1B&. Bund, Abh. 1. 
Wien 19Hi. 1917. 

10. Zn Äf Iflfl, äkriCtar uhgifha af Kilt]>El+ IIümäniEtjsfca Vetanakapa-Sam- 
tandet i Uppsala.. Gand 17, IB, 19. UppSfOa. LiOSpsjg 1915—1917. (Von 
dnr MaiT.-Bibliotbek UppsaLu.) 

11. Zu Ab SO. Jkbrea-Gericht des JEldtsnb+tliadloglsebeD SeOunAr« FfRAnVnb 
Buber ätifcutig fQr das Jahr 1017, Veraa geht: Dit Kedeu der Herren 
UeEoflt Dr, Merovitu, 31abbiner Prof. Dr. Winber-Dreoden und Df, M. Xreiar 
gebkltcd der Traaorfeior fdr den ^eminar-lUbbEner Prot Or. Dewy 
Atu l.i, September 1917 .En der Seminar+Synagogo. Braslau 1017+ (Vom 
JEld,^t±ieel. Seminar,) 

12. Zu Ai flfl. H., Yersprnide deGCbriilen, OEldor zjn taC«zicbt vor^meLd. 

Zesende Beel, ineerlpties rau den Indische ArtliipeL (Slot.) Bo NKgata^ 

krLSgama, Eersta Gedaeite, Omveubnge lOlO. 


XX xn Vera, t^er füt' d£& Hiitliethek där I>. M. G. emffdff. Bchy'i/Un m#w. 


13. Äu Eb 603. Eljdrtgfin Lat de T4uil-j Land- ^ VotkaclLuride vftn 
IfedBrlandach-IndcSL Däö) 75- AfiaTuriiij 3|^^ VGrjiTMSllft^ft l&l?. 

14. 2q Eb 60ae. KonintVijk Instltumt Toor de Taal-, Land- 611 VolkftQ' 
k undö 'lfm K’aderiandstbJadit. Ijjat der Le den euz. Dp L. Jan&Wrl 19IS. 

0. 0. Uu J, 

15. Ziü Bb 800. 4*^. OriantQ.liatLiiCViö LStaratar-läeitnng'. HerauaKBEabon 

vnn F. JS. fetSET’. ÜO. Jahi-EiUlff. Nr. 10—15- Laijrag 1917. 2l. Jahr- 

Nr. 1—-4. XrEipzig 19 IS. 

Ifl. Zi Eb 825. M (tteü auE s n dea Sswlfiara fldr Oneutaiiache ^pre^bon an 
dor KüDiEtidtön Friedrich Wil heims-JJülTersitdt za. Berün. Jahrgang XX. 

1.—3. Abbeilung. Berlin 1017. 

li. Zll Bb &30. 4^^. {iatwrelcliiacili a 3tt> n i ba a C Tlt J, ft Tilr dsn Orient, ßerms- 
gegeben vem k, k. öat^rrailahSachäii HandatsntHSSatD lu WiaU- 48. Jebigaa^, 
No. 3—12. Wien 1017. 

18. Zn Eb 89*. a'^. L* Hoade Oriental. Atebivea ^»mir rbiateir« at 

l’etJioOgrapblej !ea langaöS et littdriitnTeE^ ralljpöuS et tretditiöna de l’Emn&pö 
otienthle ab de l'AsL». B^daedon: K. F. K. B. PKlHzuiW^ 

Jü. V. .keit^rStSen. Ysl, XI, 1917. Faso. 2. UjJjJsftlfl.. 

IB. Zti. Eb 920- Dio Welt dss lalnras. Zait«:brlft der deutacheji Gmell- 
sthaft nir lalftCnkande, bemmBeEabeii van Gearß XöSKJJJ^ejßr. BMid V. 
HtJt 9 h 4. Mit Bibl.le^rftpble tlr. 638-^777. Barlm 1917. 

20. Zu Bb 930. Zaitachrift dar Devta^heix UergenldadlKlian 0aBeUsukall. 

7l. Band, 9^4, Haft L-eipsig 1917. (3 liip].} 

21. Zu Sb 933. 4*^. O^taaiadaabe ZeitaehrJfk Beiträge zur Kennluli der 
Kunab und Kultur das Ikrnen Oabana. Henusgegeban ven Oda 

tmd WiUiuau FUikftar Jahrgang. Nefc 1—4. Berlin 1917. 

22. Zu Ub llhD. Abb an d E n n g e n f^r die Knude dea Maigenlandeas XIY. Bd. 
Oandra-V^tti. Der OriglnaLKemcnenlur Candragemink zu aein^m grUiuma- 
tiaehen Sntra haraliagegebeji von Dr. Brune Liibich, Leipzig IBIB. (2 Eip].) 

23. Za Bb laiäO. 4^ Harvatd Otiwitul SfirLa» edited wUh tbe teäperaüon üf 
varkma schaiers by CliarlöB Kofikwell Lunmai)- Tol- XVTI. Tbe Xoga- 
B/ätem efPeta^ati or tbe anoEeut Hindu Deetrlne of Oaneentruiloii af Miitd 
embramng tbe IdnäineuiO Rule9 taUed Yagu-^dbru;, of PutAdjeli emd tLe 
ccnunent» callad TogA-Eböbys^ attifibuted te Veda VySaa and the Wip]ftnftlim, 
called Tattvft-Vai^SradT ef Vficbaspaii-Mifra Eranalated fr&ori tbe originAl 
Sanakiit by Jamtb Kuughton Wnüd^t ^^ambridge. Muss- 1014. (B.) 

24. Zn Db 10. BibLietbelCj KeLtEnaehrBtliftbe, Bammliltig von as^'riaehen 
und babyleniaahen Texten in üitl 94 brLft and Übersatznng. In Verbindung 
mit L. Abel. O Bezold. P. JuueMi, F. St Peisei', H. Winokler iiag. 
Ten Kbarbard Sckrador. Ed. I. H. Hl. TV. V. Vl, I. (Aua WitscliBlB 
Nachlaß ] 

SS. Zu Db 251. S eitacbrift-iUr Aaayrlolegie und verwandte Gebiete. Heraua- 
gegeben ven Gail ßexold. XXXI, Bund. 1/2^ 3/4. Hefk Btradburg 1917. 

28. Zu Db 257.4. Wert- nnd änebregiaber zu pAkkadiacbe Fremdwörter (da ' 
Beweis für babylDulacben KultnreiuSu^ ° von Heiniiab ^ÜnTti^rn. Leipzig 
1917, (K.> 

27. Za Ob 575, L'niveraity ef Faiimaylvauifi. The OnlveriEtl-JlnMutM. Fubti- 
' uations nf tba Babo'lonian Seatien. VdI, IX. No. I, Sumerluii Bitsinuas 

und udminlstrutlTe decumenta frem tbe eurliaat tlmea te the DyMUty of 
Agade by George A. Üin-ton^ Flnludelpbie 1915. (K.) 

28. Zu. Bfl S4S. (:fi)ldziheT f I. AbbandlnngOn zur erubtsdaen Pbilalegia. 
Erster und ■tTreittr Ikll. Leiden )898, 1390. (Aitä Witacbelk Nachlaß,J 
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■Se. Zn Dh C77. Kb^dgj E. FistOtiach-kriLlseties LöhrgnbündB dar hftbriUflhefl 
SprJiilb*, Erä£* Ufitftoj Zn'aiCn IlÄifiaj Erflt^r, Zwitter Tail^ Lialp^äa 1831 
—1031. (Alt, Witaehal’fl Nncbtaa.) 

30- Zu Jft 4^. 0 rinne C El riatiftims- HftlbjnliniliEfba für 430 Kund# 

f]#a CbriatHaftön Orinnta . , + hnrauflg-, yon. >., Dauimiarh. Sarin- 

Flinftnr 1. u. II. Haft. Sa?tatar Band. T. n. II, tl#ft, LeSpaig 

1915- 191«, 

31. Zu la 13«a. Tijdschrifti Nlauw T])io]o&LatJl. Ondsr Kadantiö ytm 
G, tJffin rfeu Btrgh IMBt . , + Znvindö JanrEangj Afl. 1. ■!- 

ilaarlam 1913. 

3^, Zu Jft 140., Zeit# c tri ft daa Gc-utsoh#n Palnitlnin^ Vorei na- Hsrausugegötati 
. - , von tl- ^Steuernfljffil. Band XL, Haft 3—4. Loipzi;; 1917. 

'88. Zn Mh 155* 4^, Manatebtatf der JfatniSmfttEatiliOin ÖEsallschaft in Wian- 
Nr. 410—410 = X. Band. ITr. 33. 34. 35/30- XI. Band- Hr. 1. 8. 

Wien L917- 

34- Zn Ua SCO- I>sr Islam. Z(ficisbrSft (tir öesctichta und Kultur dcj 
ialaciischoQ Oiianta. H arauaEo^aban von C- H. liech&T. Mit UDtaraE.litisiin^ 
der liamtiir^jsetan Wiasanaebafüichan 8tlftaci^. Band YITl, Heft 3/4. 
Striiaturgr 1917. 

85. Zn Nfc 707> 4, Brinfa von J- J, llalake, Kafihtrag von Eithftrd i^drjfär, 
XXX IVx Band OS der Abis. d#r philn-iti^t. Kl. d#r Kgl. SRibs. Gesell, 
düY Wlsa. Ko, ly.] LoipaSg 1&17. (Vom IlerausKobar.) 

3fl, ZuOalS. ArehJv für TrVirtscltafiiifbrselinng im Orioat, Hntmsgober; 
it^ Jalirjjaug II, EeB 1, Woirtlar 1917- 

37h Zn Oa 95C. 4®'. Zoitaohrift der Gesellachaft für Erdtnnd* 5 u Boriin. 

1917. Mo. 7—10, 19 le. 1/3. Ebrtin. 

Sa. Zn Ob 70. Borlutto ana dem ÜnDpf-MnaeuiifL Hotnrlds Waldoa, IVag- 
Wraachowila, 1917. JAbtg. 31, Haft 2/4, 

39. Zu Ob IG80. Rovnu de Turquin, quaitiona ^couomiqunj, N^. 9, 7. 8. 
0. 10- Lamuntlö 1917. 1913, 

40. ZfL Ou 1000. IfJiieil niigan eut jddlaelien Valkakiusde , . . HeraUEgignbeA 
von 11. Cr-PitnMJflW- So. Jahrgang, 1—4. Haft. (Dar gimrien Halhe 57/58. 
&Q/SD, Haft.) ViTleii IglT. 


II. Ander# Werke. 

13065, Kh^lolff Unna, Ein WorlfütgaprLnaEp tfu Ate^s-Eanh'Bnb/loiiii^ban, (Diu.) 
Mas^bnrg I&IO. (Von der pbil, Fakultit der Univer.aitJit Haila unter Ver- 
batült dar dis zu grüjidenden orlant. Seminars.^ Db SB2. 

1383«. HoTivmel} Ebefrltaid, Der musikalizeba Akzent Im IlelsriÜsGlsen, lii^torSaeli^ 
pbonatlanlse Unterancbungen, [Uiaa. Milnehen.} Leipzig 1917. (Dasgl,) 

Db COl, 

13337. Vesaihim. Htatortaeh-kritisclie ELiidlhrung in den Testaphtatraktat Peaa- 
eblm votl E. A. Rovjsh&IIg. (Biaz. Heidelberg, Teiidiniek.J Dreadeu 
191 Oh (Oeigl.) Dil 2670. 

13000, {Ezoebiel,) Liürr, Lorenz. Ezecbiela YLiJen vän der Eranbeisinng 
{Ez. t. 1 uud 10] ins Liebte dar vorderaaiatäsclian Altertumakunda, 
(DSss.) WdiTibuTg 1917 . (De&gl.) In 887 . 

13009. fIsriSsiilrj Eduard, Die llaua,c:heraebafrage im letzten ^tadinin^ efn Ver^ 
such Einsicht in das We&an aJtnhrlatiinb an ^Gbrilttuma. (Diss. 

TbbingAn.) Berlin, Stuttgart, Leipzig 1915 (Diii#r1ilag 1011,] (Desgl.) 

le 107. 
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13690. Var^b^g^tf J^tsapb. Studiisri zur jltluDpiachan Itelähsord tiLiin^. t^D9.) 
Straßbyrg 1915. [DesgiO 6Ö3- 

I 3 C 91 . DbS Grä^Oflu^ Aballbirag gfinacmt Bar Ebbrcja AinBsrkuugfiQ za dB» 
z&IOESüiiUobäd Schrieben hs^. Ybii Al&ad Mtxhlfs, {Biss. Gbttin^Bn,.] 
1%S7. (Tw Harra BibliaEk^ksdiiaikbot Goh. Rat Pra£ Ilr. 
BietbebEuwa.) Dü 17T9. 

13693.. AekefTRCtwa^ Arbbr BaltxiEgä zur GESäliiclitB daa YerstäudlitiBaaB der liahrk- 
iSchan At^Di^tUttLDiL. (Dias. iGiittiDgan.) BBxlia 1903. (Bas^L^ Dh 'SSI. 

lassa. AUireehtf Kar!. Die 3m Takkeimbat TarkomiDeiiden An^hcn übar ^ftrliia 
Leboj),, StrldiDb «bd Köfcsen;. (DSsa.) Odtdafwa IBÖO. Bh 47S3. 

15694. äjiT'^n^fr, C^UBtav, Darlagaa^ dar GraadsäCzaj aach daaan die ayjdstitie 
likartriigiiD^ dar ^iealiiaabaii Gaapoaira geArbeitab «'ordea ist. Eipe tpfl 
d^r pbiloüCipbHHii'hea Bakaltkt dar UaiTaisität Gdttäiigen am 4. Jan! 
gokrdQta Fralsscbiifb.' LBijraig ISBOx (DesgL) De 4^. 

13693. H^rmaDQ. fitadfeii ilbBi' indD^rcaEaiaeiia l^einiuiiabüduiigBa. 

(DiaB.) GSbün^a 191S. Ea 409. 

19690. Jjeltick^ Bnind^ Die Gaaualebrfr dar indiarbw GmAtiker vorgUrben mit 
dem Gebraueb dar Oaaaa Em Aitareya-BräbntaJaa, edn BoLtirftg iur ^yatBj; dar 
äaaakritspracba. 1. TaiE. {Dlbb.Ji Gdtticgaa 1595. {DasgL) Kb 1133. 

1300?. EhlakaraTlj?B.'B äEvanÜJmakaipalHÄlAffctft, baransgiagBbanH übarjaftit 
nud arklkrt Tan Eoiil Emat i!5trö3i£j2. {DtJs. G 6ttiii£iBii0 Loipzig 19ü(). 
{Daapk) Eb 3333, 

130 03. Die S att b s a ib m ata - 9^ ^ ^ CdnunaataT bcrauBgagabeTi, 3b ersel'st w. 

aifkJjirt von A. Otto/?■(!»/;«. (Dlai.) GOttingea 1336. (Daafi]-) Eb 340-1. 

I3G99. Jüßfeidt, Otto. lErsUlrf7B and Sfeblitftb im AIOeh TaBtameuh, ain Eültrftg 
zar*GasEbiclitH das iaraaltüaeb-jüiitsiikea Kultu». L l^il. Fürmalie 
Untarsnäliting dBrBBfirifffi düd . {Dias.) 

GöttiDgon 191B. (Desgl.) ''" ^ ' Ic 133, 

15700. ffröilTiürai^ Ha^o. Ueber d(a iß Jm. e. SO—'60 TarauagaBatzEw Böit-- 
geBebiebttioban Tarbkltniasä. (Blue vdß dar pbUdsophisobaa B^koitkt 
dBr üniTfiiBitAt GOtda^n gakidnta Piai^obri fk.} Güttingen 1503, (Dasg1.) 

Ic 7^. 

13701. Tkagfii'f Cbarlea SfiO'vf. Übftt dai TerbfiEtois der Ffliloveu zu Jaiaiaia. 
(Diaa.) Göttiagan 1001. fDeag;!.) lö 1350. 

13TÖ9, MßailfjJHj W-Srran Jöaaph, Über die ßberliBfermag und dan testkrjÜBebw 
Wert des drittea Ezrabiucbas. (Dias. Gettia^n.) TjeSpafg 19B9. (Doagl.) 

Is 0Iti3. 

13703-. Saud-Jift, Al-Fiyjftai'i'i B.rabiarba PaaJBüWubaraetzaag und CoanueuluT 
{Pa^lm 107—194). Ydn Jac. Z. iülzffirtcKift. (Dibs. Gätüajan.J- Berlin 
1903. (DwgT,) ' Id 

13704, Desgi. Pfittlm 123—100 Ten Bersfitftrd jScArewT. (Di-ss. Göttingen.)- 
Bariln 1904. (Dea^b) Id 1096. 

Gottftiad, Über dia beidan ayriechan Dbarsatzlrngen daa 
I. JfuMebÄErhuchea-, (Diss. GöMtngen.) DeEpzii^ 3,506. (Dasgi.) Id 2030. 

13700, iichwetihiOtaj Ijudolf, KritEsclia BatraebtiiQg der lAtoinistli gTBebriebanaa 
Qaeilen mr Gegchicbt« d&r ErabBTurig Spaniens durch die Araber^ (Disa. 
ÖOttingen.) Cello 1394. (DasgL) iJe 475, 

19T07. IFeWÄfttiien^ J. Ela GameiaTaaen ohne Obrigkeit Kede zur Fnier 
dos Gaburtätages Sainer Majestät dm Kuijori und König» um 27. Januur 
1000 im Hasjun der G aOrg-ATiguBt-ÜnireriltEt gebsLten, GSlüngen J. 

jtb 39a. 
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13700. jVfiffÄfiffiJw, Jöliami DaTid. I’estiiaö* im Nftwen 0*r George 

veraitÄt »ur AkadamiacieD PraiBTarteEltttig WJi VJIJ, Jiiul M.DüCOiCyiIl 
gahal^ei^ VQn Endalf GOttiilgfiu 1S90. (Dasg],) Nk 

13700, Fred, De Hmodoti Scyttias st Llbyaö d&Bcripticiiüo. (Dtas.) 

Gotti&gfi* MCMXIII. (Dsagl.J Ü» 467, 

13710, Herm ftxiE, Die VölkJdltVite Iffl nor^FflsttjidiachBii ^liichlaiida 

UEid ihr ZuaacELiEieutiariE lAit Eewilasöril tigsveFbäliniiaei], (Diaa.J 

(Jttttmgem 1Ö09+ (Daag!.) Oh 20BQ, 

187LI. Jisnnann, Albert. Die aJteB- SeSdeoatraSeii awiachsn Chiüst mid Syrien, 
aea dam zweiten Bu eh ^ ^eia traJaalen nachi Ss^ma Ts^ieo and dsn Aim&len 
dar HaD^Dynastäe. (DLs(.) IGättEagan 1910. (Dasgl.) Oh ^400. 

137 LS. F.’Otbo Schraäsr, Intrfldnetion to tha PEilaarttra aad the Ahirbudtiuya 
SamhitB^ Adyar Llhrarj, Adyar ITadraa £- 19LG. ^Yoed Yerf.) Eh 3ST0. 

13713. Daa in PEaehel, Bsitraga auf KöDttslEs döt deutachen Zlgsnnar p. 17 ff. 
e^wähata Tda, Mit Boilagaa. (AlU Piaehel's I^aeliEail,) 

18714. A Badaprati Y^toal Küqyvtdr ^rtesft^a. BuLLaÜa dar StadthiblinEhsk 
Tsn ßad^ast 1317. IJ. Jahrgang, i^r. 1—3. (Von dar EibUothak.) Aa 

13713. JBraTideiätterj Han ward. Dia Eadnplikatioii in den lad lajttäaelieE, inäp- 
naaiicLen und iiiidaEsrniat]isChftn Spfachail ► BeEtrÜge suja Jahrasbericlit 
der- Xiazemar Kantünsadhulo, 1017. (Yoiu Verf.J J3b 13BO. 

13713. Sethey TLurA Dar HDminaiaat» im AcgypfEBcben and Kaptischen. (Dea 
SIXIIL PandeB der Abh. dar phll.-hiat. HL d* %!. Säclia. G. d. W. 
No, lEI.) LdilJ^Eg 1310. {ILl Ca 132. 4“. 

IST 17. lluhaiDmadaniaelie Glaubanelshro, die Eatachianiefi doa F fl t|l H7 Uird 
doa Stnasi Übaraetat und erläutert Von M. HfiftSfi- (KEeine Testa für 
Yörlftsnngen u. Übnngen hag. vdtl Hftna tiSatunaunt 139.) Bonn 1919. 
(tt,) Da 4350. 

13713. IslamiBohe Ethik, heg. von Heub Bauer. 1. Über IntoDtiOn, reina Ab- 
aldht und WftTH'hsf'tEglialt, dria 37, ßucb von aJ-GeiSlTs „Eewbelobaflg 
der Eeiigioa»wliaenaebaften übersaht end erJfiutsrt VOU Huna 
Halle (u a. 10 le. (R.) Oa 4334. 

LÜ 

13713. L’indai do 1 a i^auama d’Abau Tammam (BoulHfl 1230} et des Moafmb 
dejiyftt (Calrt 1394—1906) arrangfi d'aptfes l'ordrs alphah4tiqas ^ar 
Ö. StBJnbDut IS 14. (Yotn Yerf.) Ds 5935. 

13790. AbbandEwng ütfer die Aasmaaaung der Parnbfll van IbrEhlm b. fiiEln 
b. Thähit aaa dem Arab. flbtrJiötat und kam maotiert ran BL äWäJ*. 
(SA. doa JahTg. 60 [191&J d^f YieitaljahTsschrift dar Naturfbrsclieiidon 
GeMllachflih in Kdrieh.) K0rä.fi.h 1013, {Vom Varf.J Da 7420. 

13731. AlfabetEaahar Iiidss zar JetEmft (iolj ad-dahr dea Ta^ällbi {DamaakUB 
* 1504) augamraengaBtnält tiufl 0. .ÄßSid'Aßt’. Oonstantinopla 1914. (Yom 
Terf.J Do 10030. 

13732. P. L^Jiderj Itarza UsmerkUBgeiH lur ätbiapiachsn FOTfiaenlebre. (Sirtryck 
nr Stndier -tuLlegnado El^aliLa Tega4r den 13. JaUaktl 1913) a, O. 
(Yen Verf.} Dg 100. 

L3T30. M. J. Gorion. Die erstwi Menechen Und Tiere. Aualeae ans den 
Saga« der Juden. Abraham, Laaak und Jukoh, Auaffahl aus den Sagen 
dar Juden. Joseph und a^ns Eräder^ ein altjü dis ater Raman, Prank- 
fbrt a. M. <?. J. (R,) DL 5402 a—e. 

13724. Pas Udana. Eine zu dfii» PSEi-Kanon der iUdilebon Euddlaistan gie- 
hdrande Sebrift, in deut»c.bei: Übaraetzang UM dem TfrCeit ran IC 
äiüoket^ Erste Fklfte: YayyBi I bis IV. (SA- vai der Zeitschrift für UiBsienB' 
künde Und EoliglonswSasonaeh aften. Jfthifg. 1917.} (Yam Vetf.) Eh 4337- 
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L3725. F, Ztf'JtSf ÜJiaibaEjua. (EiftSa, Alu, d. Wisa. in WiQiii> phit.-JiSit, EIE , SB, 
laE, EA.t 3. Altb) Wieti IfilT. {Vom Vsrf,) ^le lo20, 

13736, ßos^f Fritz, Sbunii FarsT hürf lATzäaT^ (Spr^rCh'OD Sio PsrsLsCli?) 

por^iE^Gbar SprtGbfüliTer für die Feisa und. laiu S&LbftrmnbGiI'H^t, ent- 
Ivaltetid eEno kurze Grammutib^ Wdr!iar4ämni1lllfi.|f, aDd Lessn 

atUck». Leipzig 1390, (AUZ WltäGhQ]* Nfiehlafi.) Fu ISIS. 

13737,. Dai Weltbild doa Hnai-nan-Tzfl., (HabilitationitilnrEft Loipzie,) Yon 
BduaL'd (SAr ans der Ostes. ^eStSGhr. Y, 1|'4.) Berlin ü. J. 

(1617). (Töt OöbflEflirat FisftBT.) Ff 543. 

13723. OhTin^-jTjngL Kur TaTtkrlÜ,t dea . . , tkhi Eduard ErlcäS. (BA. auj dpn 
Mitt. Sem. üt, Spr. SiS, 1.) UerliEi i?17. (Yüin Varf.) Ff 450. 

137E6. AkEciira. Ünsbä Sb^ka oder diä BrEsf^iUmlang das Oirahdj 

der kliitata Japaniscbe Erie^telLer (ll. JAbrb, n, Chr.). Übersetzt und 
mit Einleitnni! and Anmerkunden varaeben. 1, und 2. Busb. (fliss. 
Iiöfpzij.) Von ClemeLLS SeJiarsohtuidi. BerlEn o, J, (SA, aUs Micb 
Söin. CT. Spr+ Si El917]f 1) (VuH GebsSniTAt Fi4<djer.) Tg S34. 

13730. OitHt Tluddlf- BIb Belifpun dea elioa Indien. ITT, Yienp-NArSj'aua. 
To^te ZLir indjscheQ Gottes mystEb 1. Aua dam SAUakrEl öbei'traf^an von . , 
{ReEigidäB Stimmsii dar YbEker berhuäg. VDn W, Otto.) Jana 1917. 

II b i&ao. 

13731, FUma /Vafidi'iMfH Beuiarkungan suin Buelie Hosen. lierliD ISIS, (\''(nii: 
Yarf.) ln SSS, 

13TS3. Kittel, Hudoir. Lulbor and die Eerörmetion. (Rekt{>rT(r-ochsel au der 
Uuiversitfct L^Epalg Am 31. Oktober 1917.) T^eipadg O, J, (R.) le liO, 

13733. Eduard. Ilitndbacb dar jüdisebou OhreuelDg-ia. (SoEirEHotL 

bsj;. vuu der Gestllscbaft ^ui Fbrdaning der Wisseo&cbaft des Jud!nn- 
tums) Leipzig 1310. (F,) Mb 1341. 

13734. W^ldjt, Bambard, Ghrktliabe Mebraistan UeutsakEnnds aih AUmgang 
das Mitbalfllbers, (AEttesL Abh. hsg, von Prof. Br. F. 24ikeE, BtOsiAU. 
VL Bd., 2. u. 6, Mefh.) Müustar i W. 16 LB, (11.) Sk 20. 

13733. OflttBeb Outtfriad (1394—1733), EEu Beitrag zur Gascbiulite 

dar Margenlitudiscban Btudi^u fm IS. Jalirb. Biss' VOu Frun® Bdbinge^'. 
MBncben 1315, (Yom Yerf.) Kk 76, 

13736. PAldStlnAjiiitrb atb das DeUtscliun ev^lngeliseliaD Jnslituts für AltartginS' 
, ^^Isj^eUätbuft d«s HaiLEgeu Landär zu d'orusbiem im Autlraga des 
StEftnugsfonds bsig. von Prbf. D. Dr. Gaataf Dalman. 11, Jabrg. 
(1915). 12, J*brg. (1913). 13. Jilsrg. (L9l7). Berlin 1915* 1916. 

1917. (E,) Ob 14M, 

13737. Sßhoy, C. DU Ursache der behau U'Unua im Jordanlbl, eEue klEmn' 
tolegiselie Koüz, {3A. a, d. Zaitsebr. für Balnoaiogi«^ EliiAatolDgle Und 
KuEurbHygiane. ü. Jahrg, So* 19/2D.) (K.) Ob 1346. 

13738. Lffnder und Yölkfrr der TIErkol. Schriften der Deutseben Y^urderasiau- 
Gesallsubftft, bsg, von H, Grotbö. Haft 1. Eivsld Bittiee. Bas arabische 
Elamaut In dCT TätlMit. S. Unuo ZfiiimtUltl. ÜTlinenstiurtan und Schiift- 
dankmätar SyrEons, 3, Kftrl Bifierich. ChrittEicb'DHentAlischBS Kultur¬ 
gut dar Tllrken. 4. Franz Utrl PfllHatinft, Ywlk und Landscbafl. 

3|'6. Geeltei, Jlle deutJ&beu Krankenbtuser im Orient, Laipziij 1917, 

(E.) Ob lais, 

137S9. Das W Irtiftba ftftla b an der Türkei, Beiträge lur WölCwixtscbaft und. 
ScsAtänkuude, bsg. im Aufträge der Deutaabeu Yei^däv^ien'GatiftlEsckaft 
TüB, Hege C-rtfiAft Bd, I, F; Fraeh, A, HtLnlgi A, Sack, IHe Orund- 
lagan türkäither Wirteebaftsvarjüngung, Barliq 1910. (TB.) Ob 1975. 
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1^740. Hclnriclii Acbt KiiägsiuDiiBte in dgr a^lallachen Türkei. BbtHti 

LS 1,7. (K.) öb 197S. 

13-741. Fritü. pifr PhJlistei?, VWEraj; grahilteai in dar (ilatgfiaaben 

und BstS^ntTiiCibeD OösaUiebsfl; au Bsötl. Baael 1913. fit,) Os 1030. 

1374S. Konrftd. Wie kaubtaD UrvüLkei ohbO UHtuDnuilH^bb'W«tk- 

aauge Entfernung«!! »ui BEmna«! mdsisc]] Llbd WAruua t«Ll«n wir d«u l^raia 

ln 300 OradP (Tartrüge Und AljVinndlUngöll 1)&^. von Keitaebr, ,13&S 
Wolfall* onier Lnitung von Dr. F. S. Arcbaaho-ld. Uofl S&O ilarüii 
1017. (Vom Votf.) P 521. 4<>. 

13743. ä/ohjttf/Cit, M. Polyglott« def erloutaHaOhen PoosE« (dar po«tl;ob« Orlont^ 
antliaEtend die vorzügliell a ten DiOhlun^Oit der Af^banan, Araber ato.) in 
raetlriBchOn Übersafeungon dautfeßbw Bklitar Bnit Etulaltungan nni An- 
Tnerkungocl. LeJpalg IS ÄS. fAitg W^itsohalj NftcbfeU.) Ai 53. 

13744. Onataveia, Eudlmanta hleroglyphlcaa scrediinf uxplEeation ca 

j^paoiminnm biäco^lyphkDruin gtossarium atqua aipbabata CuOt KXXVl 
tabuEis liEbcgrapliiaia. Lipaiao I32G. (Desg].) Ca 198. 4*^. 

1374Ä. B. HabrEtlBch und SajnitEgeh. Prole^omena imd -Gnmdllnian 

«inor Oasobiahta der aaiiLjtisaliäD Spracbon nebat elneatl Eixkurs Ubaf die 
vai^füauamBcha äpra-abe IsraaLa und die PorLlAtanoliqUOll« PC. Berlin 1901. 
(Uesgl.) Pa 405- 

13743. jDarlsMßj J. A. Tnr‘& d° Süriä p*jiH,ij^ äiv* AditiUs S^rSae Tetlnsua. 
EdLtLo EQcundn. fPeegl.) P«: 1295*. 

13747. KitMj ul Qa^-t'id «1 ^lijü fi ‘Elm al ^Atabiji! Ki'lTf aJ.iud al^äbS il' 
raursfiJTn «1 'JivsII^IJTei. Tnib^a tlTSt«, S voll. EaErüE 1E04. (DesgT.) De 634. 

13743. Mürclion dot Börbem von Xaüiatratt in 3ild-Tvn«s[en von II. 

LoJpiilg 1900- (Deagl.) Cb S3. 

13749. Burth, Ju Ftymologiacbe Sfedion snm semitiaobeb ^ inabCäond0!« zure 

böbrilscben Pcslcou. P^ipslg 1893. (Deagl.) Pa 600. 

13750. Ir^on^ Pb G. An nasyrlan Panutl for the ose ef FegLnnOT:) Ln tLe 
study 0 ^ Ib* Ass.yrlAn Tjarign*^ Secocid edJÜon. K*W York 1302. 
(Dasgl.) Pb 

10 

13T5L, P. AsByriite-ha SprAtblabra uüd KaSlscbriftldMida flir dua 

Salbatstudtüm. -[Die Kiniat der Polyglottie. SS. Teil) Wian, BarlEUf 
Leipzig 0. J. fPesgl.) Pb 306. 

13752. Schmfhr, Eborbard. Assyrtscbas Byllnbar für den Gebraucli in sainen 
Vorlecningen £U:^a!nü!«nga^tä]lE. mlE den Jagdmaehriften Aaorbanipala in 
Aulage. l^w^ta Auagirba. Berlin 1303. (Daa^L) Db 370. 4^ 

13733. Hugo. Lista anagewäblter KeaEsebriftxekhati aiim Gebrao^ba 

für Anfänge zugaiainangaatelit. Leipzig 1393. (Pesgl.) Pb 388. 4°+ 

13754. Leaeatücka, AEsyriacko, mitgraciTBttiSßben Tabellen und volDtfljidiüeni 
GEossarf Üinfübruag in dlo ftäsyrisc])« nnd babyloulgcba KaibicLriftlita' 
raWr bis binaof zu IlerunuirAbi für akademiaohen Gebraueb und Selbal- 
Ontortdcibt von PriedrEeb Belttnsek, Vierte durchaus nsabonirbeifete 
Auflage. Peäpaig löOO. fPesgl.) Db 405^. 4^ 

13755. Pie Ee]la«briitt«v:tu Tlglut'Flteaeca Ul. nach den. Papierubklataoben Und 
Originale de» BHtiaeben hlusannia neu lisg. von Paul Bd. I. 

Einleitung, TranBakription und Übarsalulng j Wörferverselchnia mit 
Cecoiueutar. Bd. ll. Autographierfe Teocte. 1803. fPesgl.) 

Pb 501* S® n. 

13750. TBollschrSrtteite sum. Gabraueli bei VerlealinEoii ksg. von Ludwig Ahei 
und nngo Bariin lÖSO. (Dosgl.) Pb 502. 1^. 
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13757. 9ftniniliine tO» KeilSQtirifttftiten Vij^. tOII Winokler. HI. I>l6 
Kailacluiftteitfl Aasitrtantpals. 1, Un 3, Lieferung. Letp^g fDQHpl.J 

Db 5S4: 

G. ri« ^EapbaatiDar Plpyci and die Bncber Earo-lfBhBmjat Mit 
eliiBm sn meiner ErkläriiDg dar hebrütsehna Ei^nnunet. 

Leiden lÖiS. (DesgL) De aSO. 

1S750. Sfeinbre^iher f M. 6. GramwaitEca graeaae lingUwo flöVfil St metbadiiia 
paucij* qutdam paginis sC. r^gaiis inalusa ac »alid^ru tarnen grae' 

tarpiQ ILtsrarum COgtiitionS safllcSenttsstiu n nee non flAprMöla paradig. 
matlbiis etc. Lipsine L70S. (Deagl.) in De L305^. 

13 750. F. A. S^guätE dorfchbflnan aiva rabhinisnuia ennclestus. Jen*® 

1099. {Dasg].) De 1335* 

13701. M. X' Onid« de la lentare dea menuRciita arabee, A1ger 

ie43. (DosgL) Da 353. 

*13703. EldiD^Qta de grammaire Aiaba pai nn pbie de lA de Jdena. 3. parties. 
Bevnoutli iee0> CDaagl.) De 355. 

13753. ICi^panlL Afabiscbe Gramniadb ^ Abgekürzt, VOHstündlger und lelehter 
gamacJit tdd JotiAün Datid Mtehaelis , aeb*t den (so E) Anfang ainar 
Arabiseben CtiroetomalEilo sns Sotiulteus Anbang eur ErpenLaCbaa Gram¬ 
matik. Gdttlngeu 1771. (Deag].) Da 337. 

15764. ÖsdvFftl ftJ af-al al ^ax&hTjx Bairät 1832. (Deagl.) D* 591. 

157 35. Grammatik, kat^gefafito, der (urabiAoben Spraabe (nach Ob aEleitnei). 
mit besnadarer BerückftLOhtlgtjng des Vulgkrarsbieohea in der Levance. 
Beganabarg 1554. (üesgL) Da 433. 

15767. Mojuaaeiioi^shi B. Die Kunst, die ArabLacbe Spraeha dnreli £elbal> 
antenicht scbnaEI und laicht zu orlarnSD. (Die Kanat der Folygiettler 
33. Teil.) Y^ieuj Berlin, Leipzig. 4. J. (Desgi.) De 543. 

10' 

137 G8. SyUabsirO h- l’u«ge des eommanfanta tlüib at talipja 1[] mabtadi^In. 
Tab'a iSUta. Beyrouth 1385. (Dasgl.) De 759. 

13760. Nölddre, Theodor. Bur GramojAtäk des klasslstben Arabiseh. Wien 
lä93. (Dankachriftan der Ksis. Akadon^le der Wiasensebaften in Wian, 
pbU.'hist. CI. Kd. XLV, JT.) (Dosgl.) Dft 5S7. 4« 

13 770. W^Mrihaeh, J. F+ Die arabiacha ü^eminalfordü Müneban 1399. 

(DeagL) De ^11. 

13771. Ban Bedira BelkaasaiUi Dictiennaire fran^ia-arabe da la langue parlAe 
en Alg^rie. Qnatri^ma ädidür. Aigar 13^3. (Deagl,) Da 935. 

l377ä. ^ BibsrEieiN-^aisiJTdrehi, A, Kitüb al In^ataln al 'arabTja wel Ibranea- 
lylja. DlctiAnnsSre atabe-fi^au^üa enntenant iontaa laa raaiDeR de Is 
tfingae araba lenra d^rlves tanh dann ridloma Tulgaire q[ae drtna l'ldl^nto 
Ditaral, anaai qae laa dlaleeta d'Algar et de Harec. % tomaR. Paris 
1860. (Deagl.) Da 027. 

1S77&. Yocftbalsito fraü^atä-arahe donnant ]a tradnctlon. da ptua de SCI 009 
motij fran^ats p»x un MSsslonnftire de Ta oompagnle de Jisng. 3 ^p»o edStion. 
Beyroutb 1885. (Desgl.) De ISßO. 

13774. Harfaa, Juauf. La eldf de 1 a eDn^'ersatian ad^DalTl ila it^an At bahaL- 
lum fil-ixansSiT^A wal ^ArabTjA. (n. 0.) Icnprrmerie Catbeliqna 133 d. 
(Desg].) Da 1357. 

13775. Manuel de ÜenTaraation en frang^ at en araba. Bayrauth LS34. 
CDeagh) Da 13^. 

13778. Sa'id aUIdnri as.-äarbunTj aa sLbab al llC^ib fi ^iaa^at al kütib. Bairüt 
1839. {Desgl.} , D* 1&0G, 
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13777, (il Qui^an). Ollü« Titsl lEth, nach einer 11 ( 35 . V^ia JsJjre 1094 ^ mib 
pftraisftllotü NüMjh^Ortr D. 0. ci. J. (Daagl.) Da 1835. 

1S778. 'AhO ar-RaLimBiii h. Mil^inaiiiaJ sl Anbirf Kitflb ftlfilf a\ a^flh -WBJt 
naaS'lr. KöU5ta]|liia(3p^ 13OS. (Dm^L) De 2696. 

1^779. Spacimen hiBta-rijua Arabnui (5(7e GregOrii Abiil Faraj^ii Ha][itlwieis 

Origina at MoribaH ATabutn aueafnetpL Nftmtio) anct. isäuaTdö J^diWcAafl. 
Aöfiasait nisboda VaCarnni Arabuta « Abu^l Fe4ft cura Antonii L Äj'lvsstra 
de Sito^M Edidit Jasapbus }Vhit&, OjtonSl ISOß. (Fgl.)' De 2007, 

13780. A]r lailA A^^b'a a^^j^inija II, llf, IV. 1305—G. 

(Desel.) De 9230. 

13731 al-^trüaEbRdT Aj-t^Emus Abmu^If. Tail T“IV. i voll. Kaira 1303-, 
{Daag].) Le 47TI., 4'^. 

13"32. al ^aubarl, lamä^T] b. HaiaiaEd. TE^ a 1 Inj^a wa al 'arab^a, 

iVartui g^ibtr bädibE TawS’id nEfda fiE 'iimÜDnap JS^i^ubEi^ 

^Ali.) S V(jlt. [BülC^.] 1233. CDeaj;].) De 4914.' 4'^. 

13733. Hasan b^n Abiuad al-^Aiibl, i^at GcaandtsChsitHbaiicht des, hemusi^agebän 
Yon F. E. Feiger. BaE^Hu 1&04. (Des^L) De 3421. 

13784, Pbn Hiaäni) HS^at ai ^alESma as BugiX^T '»lÄ aflrll al Qftfr . . . a. R. 
ba'E^ tfU^rlrät... najaaaddln Mohammad a]-AabEbT. H^Sro 1818. {Dbsg1.) 

De 0010. 4^. 

13TBS. Ha Z^atdÜA Al MiL(i.Addam*, BaSrGE 1879. (DaagL) Da 0444. 

13786. (//m Qa^u \i-nadä n'a balla '^-aadtt, Da I>lu tC de rOSio, 

itaaeheEKient de la aelf, traite de Flexion at Syntase par Ibu HS^ä^i 
traduih par A. Deyde 139". (Doagl.) Be 0603. 

16 7 @ 7, 31 b a ^ a i li al Kitäb a. K. Taqrimt wa Bubwi rtiJ ti sarb AbJ Sa^d aa- 
Eä r r 1 fT OibwA "J-kitlib 4il wSlir al w IfT wareiii aidan.; a. F. 

aartj a^ .^awEhld al tnu^aiAmä 'ein ad[]ahab min ma'dan ganhar 

al adab fr “lEni 0.1 ‘Arab U . . JiiE(.if b. Sulaimäri b. Tafi a^ Ban- 

titoürT. 2 Dda. in 1, BEläq 1318. (Dcs^l.) De 10399, 4® 

13738. AbC Bekr ex Zubaidi. D KitAb al-IatidrAk ^als ll kitAb al 

abnlja we^ijAdEt ‘ulA mA aiiradalin flbi mubujdabaxi. Bieuier-la doL a. 
Ignaiiü (Keftlfli AeeadfijaiSa del Lineal anna CGLXXSYI ISSO.) 

ÜDIDA 1800. CDftigl.) Da 19384, 4®. 

13780. Hommeiy Fritz. Die aiidaiabiaeben Ahartümer. (Eduard Dieser^ SAiimi- 
litJig düa WibnOr Tlbfnniseinna Oud ibr llerautReb er Prüf, etc. DaTid 
Helniiüb Mdller. Offene Darlegung an dia Kaisaxl. ÖiterrH Aiademla 
der WLsaen.aehafee^n. Tillt sdaben AbbildUbgeu in Zinketypie und einein 
lingem Exknra über den Tdandknttua dar Alten Araber, MUneben 1899. 
(DesEl.) Df S3. 

13790. //ölZsJjiei'jf ^ W. FobraEsehess Sfibulbucb. 3. AnO. bearbaitat von 
F, Hüllenberg. Berlin 1373. (Desgl.) Db ßü-O*, 

13791. ALbüit Oswald Süfmlsj Über daa Imparfeht und Perfubt mit 1 (l) im 
llabräiaeben. (Diaa. Eenigabarg.) KirebbafuH.-D, 1900. (De^gl.) Db^lIJi. 

'io"' 

1379a. Wisiterfferni, A, W. X^adeirLecuja ijebrElciim. Eia TBsdumbnch für 
Anfinger im Hebrfiisehen. Erlangan 1&@S. (DiSSglr) Dt ISSb. 

12703, Pb. et lytel&rmünn, IL Bofb Gha^u. AbdcA H4braiqna 

illustni sniY^ut la methode de piwneitcintiün baa^a anr le aun dea iettrEya 
penr 4c!(3ln et maisei]. II^ partia. Ffamier livre de lectnre Ilebraiqna 
i ]'ü 5 aga punr 4eele et atAi^on. {Auet mit babrJiiseb. nud rmv. UleL) 
Riga 1899, 1900, 

13794 Ge^eaivi, XVillLelEn. EebrEu^cbes L^ebi.ieU mit Anmerkungen und 
einem erkiÜE'endun Werlregispt^r neu benrbaltet und berau^gegeben von 
Augoat JJdiiffBtedt. 9. Auflage. KJiln 1B5&. (Daagl.) Dh 1704 ^ 


XLIV fiii’ die der D. ^1. ezh^ßj', JiJiy. 


1S7 9 5r Dia fiprUijln a dar Vjiter, *in Jjtlal&cher MischDa-Trjili tfct, liarsufl^agBbeii 
and erklärt TW Heria. L, Straok. Dritte waseiitticli vorhessarta Auf¬ 
lage. (Schrman des laatitatam Judaieum in Berlin. No. 6.) Lejpalß 
IdÜI. (Deflgl,) Uh SgSDfl, 

13759. Ferdtinndr rrAuEsches NAmenbach^ Maxbnrp Lfi95! 

Ec £73. 4® 

15707. F. OrtmdEisa der riftupOlfaisoben Etymalo^]«. SAiuiiikng Jndo- 

germariiacber Wärterbdcber. IV.) SlrUnGbUf^ 1EB3. (Das^L) Ec 15 SO. 

15706, 1 Fr&saborv Cb. QKmüsi l’raiiaewr Tililfgodan Eearisyal^a 

Linjj;lU DSetkUnnflEro Turc-Erac^ais. Oonataii tiu&pi*' 10 0 5^ ^Dtsgl,) 

* Fa ^625. 

13705. f Ftasclisry Ob. ■QiiiiSii Eraiuewr i’rang^^odBn T^ürkgeje 

LugEt. DtcüoTjnatrö FrftItLfaia-tuifie. Canataatiiiople 1003. {Deiigi.) 

Fa. 5536. 

13600, AI CrffzT Ahmad lHuljlSr Pflai IflSSb ftt-ta^wlm targainjUnt Hl ^arabija 
Sefli.1 Eai Mansür Jajen. Kftira 1S07. {Mit tiiik. Tait.) {Doagl.) 

Pa £S9T. i«. 

13001, T'^ro 'äsär Duodacim Praphaüte mlftwes in iilBiicn acbolai-um acadarab 
(sarum ax edititnifl iitriuEqu.fl taaEameatt Tniehniziana. aaparatlra edandoa 
cnraTlt C, G. G. 'l'h&le. Edit3<j atweg-typH. Lipalae 1359. {DöseI.) 

IIj 257, 

13805. al KitSbü 'i-inaq*dd*au al kütabü 'l-‘ahdi 'l-qadlml ^*1 'ahdi '1-gadTdE. 
(Loadoc) 1571. {Deagl.) Ib 1030. 

13503. £wüi alte arfttiiacbo UbBisetzütigaa daa BucbftS UUth zum ersten Male 
baraaagcgaböD UOd mit Anmerkan^ea voi^ehcu Tönflloritz £entst. Batlin 
1900. [Deg^].) Ib 1172. 

13004. Kitab a 1 ‘abd at gadld. (Loudöfl, DritiACbe BiheljfagaTliebafb o. J.) 
fÖMgl.) jb LL05, 

153Ü5, Mftttül laglL o. 0, n. J. {Desgl.) Ib 1228. 

150Oö. JüIÄäj G. BetttEge zur Beurteil uag dar Sepiungiatai eine Würdigung 
Welliaiiaenselier Taitkidtik mit ainein AahUft^g; Antwürb auf Fraatoriua' 
AHerneueitej übw meine Erklärung des Slbniraibi.' KirchhalrL N.-L. 
0. J. <1902). (Deagl.) Id 5320. 

10507. jlAEnmnüj Effiat, Die babyäan1»n.lsft Herkunft von »j, aw, raudus, uncia, 
lihra. (SA. AUb MamLsma V. 1010.) (Deagt.) Hb 17. 

i,55Ü.B, (jbr. Kurtza ebid-ftSlstbe OhiqiTielQgl a ftder Ein Kaglatar ellar 

ehlnüsischen Xaayaer u*w. Nebst eiaam knrtsbn Antiang ednar M&ieu' 
wltlitben EedsebeaßbreSbwng zu Lsmde nach China in den 1003/04 Und 
05stMi Jaiireu von dem bfeiCeiritiachan Abgesaatl ten Hn. labrand go' 
halten. Berlin 1096, (Dösgl.) Hb 1360, 

15309, FrEedrieb. Ek Oriacte Luxt Ein Wert zur Forderung dar 

. D&UlaCheii OrtaubGoKel Lachatt, Leipzig 1898. CUeagl,) Na 59. 

13610. Eweiter Jahrflabericht der Deutschen Orient-GetellEChafl zu Herlin, 
BTBtart^t ln der erdentlicben HauptTflraaminluDg am 1. Mai 1900, flierliTi,) 
Peagl.) 135^ 

ISail. VeröffantUchUügen der Dantjuheh Orient-Geaellaeliatk Heft L. Die 
hathiliauba Insehrilb gefunden äo der Königshurjr zu Babylan am 52. Aug. 
1399 und T&rüffentticht vm Dr, Robert KoldCii?e^. Heft 5. Die PEazter 
ataine Toti Aibtiracbubn in Eabyton vnn dema, Lsipatg 1000, 1901. 
(^aagl,) Ni 898. 2^>. 

15812.' DeJitzeah, Friedrich. Dio dautacha EipeditEun nMli EabjloD. (SA. 
aus Leipi. Hl. atg, 10. Gkt. 1399.) (Desgl.) Nc 00. 
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Ott&. t)bär dia BJlutriicihä b«i dsn viorialiiDai^QilioD AtAbem 
UOd UohAniAi'ääj StullAiig ihr. (Leip^il^Hr Studient ail 3 dem Geb'l^t 
der f^esv^li'üQh Bd., 4, HelX} Leipzig 1^03+ (Deagl^) "Na 41 

13014. Bf^rtnn/iofer, H. Vam Aral tk zar Q4ri:fAr JHltflrrstli’gftOgrajfJhlsda* 
uad etbaologiacIiB SkiczEn zur Ur^aadhlchta der ItfeusAbbelk 1)^3 
beitrüge zur uU^^meinen und Tsr^leacbeDderL SpTAaliwiesemcbaft, llJ.Heft,) 

Oa 203. 

Pr. Babylon. Zweiter Abdruek, vermehrt dareb ein XacIj-’ 
wort^ fflit drei Plänen, [fiendacbrifben der Deatscheu Orlentgeaclheb afi. 
Np. 1.) LoSpSsig leOl. {Daagl.) Üh 1S40, 

13310, Jlfevener^j Er. Von Babylon nach dem Hulnejiert HSr* und HuArBaii. 
(^end$ehri£tim der Dautaclien OrienigeielleolmCt. No. 3.) Lelp^ 1^01. 
pe*gl.) Ob 1*37. 

19017. ■I/cinimet^-Brir^iSäliu iTeber die erablsnbe OeogrApble ven SpanJen. 

(0A. fioB £iteunj|;aber. der pbil.-liJat. Cl« dpr baia. Akad, der Wia?. Wien. 
Bd, XIT^ S. 3Ö3. 19S40 (pasgl.) Ob 3330. 

13010. r. Wlisice&i^ B. Die Spraolie dw trAnssElvAuSiebau Sjgeuuer. Oram- 
matEk, Wörterbncli. Leipzig 100*. (Deagl.) Oe 3bSlO, 

lasia. //ojp/i C. l>te Einwandemtig der Zigeuner in lHurepa. GotK* LfiTÖ. 
(OsAgt.) 3n Oe sseo. 

13HSÜ. ]ys?i7tfMiA'CWj J. Heate arabiaelien HeidentUSi» geaAmmelt und ertäutOrt. 
SSwelte Alusgabo. Eerlln 1097. Hb 0*b. 


SeAf artyiJnscfft /st t/ß/' B/h/iai/tsk rf/s rot/$tünfiig 9 Zuwtjufung dtr rtaer- 

erscAemeflc/efl 

orkfitaiistischen D/ssertaihn en, Proffram/ne u. s. ff, 

cter Uji/versitStM u/ni ande^'B/' L^/iran^tafts/f- 


Dm ckf «hier. 

S. IIS, Z. 17j lies JCcuAndra' für A’üymc?rd(iJf>. 

S. nSf Z. 3Sj lies mr 

S, 119, Z. & lies Täthäga^ta für Tatliägatlia.. 





PratokoMarischgr Bericht 

üben die am 25. September 1918 zu Leipzig abgehaliene 
Alfgemelne Versannmiung der D. M. G. 


riSti 'wEtd tini ID Uhr ina ääiuSt[g'Uji;h(j]i Tiixtitut dar I]]iivairs.iCBib 

durch Harm HnJtzaeh efvITnäT. Dia Vera am ei Jung erwfthlt ll^b zu m VDisitaandan, 
Harrn S tu nunc zu sauiäm StaT|T*rtrot*r, Zn SchriftfUhran] dJa Herren Herta [ 
und Uülaeher. 

X>i»te der Tuilrclinter a. l^ilcge A. 

1. Harr HultzscJh varjltst den Borirltt des SchriFtJührera für 1017^105 
s. Hai]aj;e B. Dia VersaniralunH bascldtpJJt, dor iah Hariclit erwähnte, mit 
dor ProuÜ tschau H^Sernng betruEVs dar Hibliattiak abzuüahllaGacide Vertrag ainer 
AUj^ümetuan VerHaiumluug zur K enalLKuSgung i^Orgelogt werde, — Da kjlrzlich 
aiuc und dieselbe Peraen das FleiHd]eT-&Efp[!ndlura m^hr als dreimnl erhalten hati 
halt dift VnfjsamiM] ung dhp wQ UschensWert, deC dar geächiLftifUh rcn d 6 Vorstand 
daa Kg]. BitcEu. JläniatarlniB dea Kijllus U, ö. Unterrichts aIs die A-ellzuKsheljörde 
um Auslegung felgender Stelle dea ^StAtuts de^ FLejschr.'^StSpeadiuius* bitte: 

, Stipendium wird in der Hegal nur auf ein Jahr artailC^ doch 

darf untAr Umstliuduci euch ither den Ertrag ren zwei aef «inander 
fblgeuden JahToa aajtloäeh verlUgi werden; nUCh die VarlängerunK atif 
Bin drittes Jahr ist arinubt, haun indes er^t nach Ahlnuf d«r hoideii 
Olsten Jahre hosCtlüssoTi wardoii.* 

2rr Herr Stu m ca & verlieft den EeduhtlousberScLt flir 1017^10; js. Beilage C, 
Die Yersamiulnug drilekt dan V'utisch aus, dah den >Iitarhaitarn der ZeStä^hrift 
die Si>ridornbzügo ihrer Ileitrllge serort uacb Fertigsteiluag der die botr. BaStrag« 
enthaltanJen Drutkhogon (aistd vor denn ElfiCheiuön des hetr. Heftes) zur Ver- 
fUgnng gestellt werden, 

3^ H err Stumiua verliest den Kasseubericiit für s. Beilage D, 

4. Herr Brcckelcnaun verliest dou BSbliotliehshciricht für 1017,^13; a. 

BeilfiSe £, 

5, Harr Fiat her Irtigrdndat flear in Zeitsehr,, Bd, 75, lä. XX^llI YoiüBcnt- 
lichten Autra^ und arweltarC ihn dahin, aineu Ausschuß sur Erwägung ainül^ ZOtt- 
gamüßen Cmgestultung des Vurstauds und viclluicht ituch dar ZeiEechrlft der 
GeSOHschaft einzusolzen. Der Antrag wird ih diesar erwaitartan Form ange¬ 
nommen, uud die VotsamnalUJig -wülpit dla Herren liTockalraann, Fischorj 
(Jutha, Hnltz^eh und Stumm« aU Auaschuh, der sich durch Zuwahl erwaätern 


j|[ind einar spÜtertn Allgeaieinen Yarsammlung VorstlJfigC' üher Änderungen in 
der ZnsammenaatzLing das Voratandee uud tn dor ESniicJitung der iieitschrift 


unterbreiten aalL, 


d 
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C. Diä iLii^ dom Yot^t^ido aasscboidondän dral nerien 

Kubiif PrftetnriOJ und Windiacli vrecrdon TvisderfiDirÄblt. 

TJor GaafcntroTStEKid aatzt aicli dmagaraaC uns MEOrtdun MitgliBdeni hq' 
- 

gawählt in: Leipsig^ 1916 Hello 19l7 1-^18 

Brackalmenn ISTman lEnhn 

Fiaohar Kirate PraBtofiua 

Hultzaäll ÜBiniecli Windi^ol) 

Siinnnerll Stamm n 

1 . AI» Olt dor näHhätoü AllgerarfuOB. TToi'Sftminlyu^ wird Ualla ndw fUr 
(tan Paiir da^ 1919 alita YaEakmmEan^ dar douiaehei: FhilolO'lfOQ Und SclmEn^SnnBr 
tagan snUtB, dar Oii dlasar Varsammluui; foatgaaetat. 

Die Varaammliitijf Tfint I Uhr geachJcaaen. 

Ulo VorsItMndon Die Soliriftfuhrar 

lÜ, Hnltzaah. H, Stuimma. J, Hartol. G.HulaOiior. 




Liste der Teilnehmer^) 
lung der airt 2br 

1. H. Hultaaeh. 

2. H, ätn min a. 

3. *It. FrstnkE. 

U. Diaas. 

5. Rruiiü SehStidlar. 

S. ♦'WaUer Sohnla- 
7 . Jobannaa Härtel, 

3. Dr^ Kurt l^lnaenrnnn. 
Sl OuatfiT BdEacheTt 

14. Rn d.'Etttei. 

11. Wollrntit ErSiUSaa. 


nn der AUgsmeinen Versamm- 
September 1Ö18 zu LsipEig. 

l£. Enit Pnuly. 

13r Staptn TartaekiBn. 

14. C. E r 01 k 0 1 (n a ii n. 

15. Ziminar:). 

15. T h e G d er Z a e h n r j e 
17. Johennaa D aon aGh-Orug'Qliii. 
13- “Rduftrd Sievsrs. 

19. Tara Cbehd Roy. 

SO. H, Oatho. 

21. A. Flacher. 

SS. Wciaab ach. 


S. 

Bericbt des Scshriftfülirers für 1917—1918. 

SbiC dem letzten Jabncsharichta (Ed. fl, p. XIV f.) sind dar D. ST, O. lö Fer- 
BOnen {Sr, löflO—1595) und 3 Körpanch fttteia 67“ 64) ala Drdentliche MSt. 
Glieder baigvtmten. Ihlen Anatritt erklürtan die HerrOll de Greot, Hae?- 
Itftwsh^, Traug-ott UlAnh, Scharr und Wurzhaeh töh Tannanherg. 
Eia OBaaUschaft hattet den Tod ihras EhrBmnitglieii, das Horm G e(b.'RBgia- 
rungsTBts Prüf. Dr, Jaltns WellilaTisan, und vier ordentltoher Mltgliador: 
dOfl Harm Pra.f. Dr. ikfazimilian Eft Euer, des Hann Prof. Dr. Julius lEggaJüli^r 
de» Seim Supannbendaatan Jahanna» Haardt Kbd das Harm Prof. Karl WilViolm 
Witsehel, detsau Witwe die raicltiulti^O 0^rieQtaJisaha BAebarsampicing Ibras 

■■? 

1} Die Auini.brung' erfolgt lueh der aigenbändigan Hintieeuug In die I.lste. Dlo 
mji * versehenen TaHnehmar d*r VerBsmcnliing Bind nicht Mitglieder derD.M. G. 
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ventOt'beQän Oatiau uti^Otcir BibliätlLBk ’^uin Gasckeak geiBii.cbt hity In Scbrlfben- 
jiutKTiBch trat c]E'& Dr M. Turan iachsü G^BällaChaft [TArnni 

TnraiMig} Sn DudapeaL 

Wie im dratan Kriep^bbia (a. B[3. p. LXYlf.) bin leb Jeidar 
nnfiar Süind«, übor d!4 FJ vuinsIltSa dea Yorjabras Baficbt an erabitteii, da dar 
dte G^chiifta Lina*rer Gaaellaoliatt frabriLahfii^^do UaclilialteT Hnrif K. Franko 
^eganwärtj); im HaaraadiBnata atabt und dia Firma F. A, Braakbana in a^nar 
Abltflaonhoit die niitigo Auakunft nicht sn erbailen Terniacbta. 

Fln Btlirolbeh dts Herrn GehuSnirat HiUobrandt vom £4r MivE 19ie 
TBAnlalltä den gageh££bifllhrändan Yoratand, aiua Bln^aho an d^n H^rm Eeiaha- 
kanzlar ra ricktan, dia iah mir ^ Tarlasan gaBiabbe^ 

H'All'g uod IjeipEfg, lU Hai lEdS, 


1 Ad dan IIarm BaichakaDzlen 

E4‘. Exzellenz t 

Anf Grund ain^r Anregung daB HafrunhiuianiitjlUedaB Gahaimitat 
Hillöbtandt hoobren iteh die nnberMlcJjntECin MetgSioder des gaacblfti- 
föhranden Vors^FinCles der ünutsclioit IJorganlnndisekan GaseHaChafb E^ir, 
Exzatlanz das kAcSitfdgondo zur gonai^tiBn Er^d^ung zu untarbroltan. 

Aub Z'aiinngananti.iiah ten ergibt aicli^ daü gagannkrtif' im Aus- 
rrärtigan Amca Uarztungan klLiar dia NaugaatalCunG daa diplainatiacken 
und kontlilarlxtjlLen Dlcnatas h^l doiten die betaiUgtian Barufa- 

kljuaen gahurt worden sollen. Da fuv d<»a konsulfiHaOltan und dipioma- 
tischan Ulanat im Orienb eine genauo Kanntnia nicht nur der gegOil- 
wkrti|;aEi pnütiaaban VarbkitDisBa der mnseinan LOndar^ Zündern, nuch 
de» VoEkseliarAkb«ra und dar GeEateflgaacIdokta von hUBachia^abeudar 
Bodantung iat, oracln^lnt OS nna vrUiisoli ODZ'A'ert, diiQ hkoBg^r Ala in dan 
letzten Jahrzebnten philoiagiacb vorgabildafe Kenner der eatlldier LAiidar 
und ihrer X.ltarelnren in diaBcm Blanste verrrandt werden. Ea lat }a 
bekannt j dhJl früher mahrfAeb hEdntLer uilb arientedatiaabar VLhrbildnng, 
wie der Ägyptologe E ru gS th, dJe Dregfljfiane G [ e U und Hartmann, 
die FauiilEa ÜI ardtiuan n, die GenerHlhüniauin FauI BdUrooder in 
Beirut^ U. i-taa^iL ln Ualgrad und Wetzet ein in Itamaiikus, der kitis^r- 
Heliö Gosan^bo F. Ros an und der geitenwArÜge Herr ätaBrtsBolcreiiEr 
Süif mit a-nertanntem Erfolg ism AUaswürilgaK DLatiita titjjf geweaen 
aindf JJia bähen VerdiaEBla diEcOT Beamten om unsft Vaterland raebt- 
fortigon es -vEalleiabt, wenn wir una varzuechiagen geaiztton, daß die 
durch die PrutnOlion in der orSentaii^ühen Pliilalagia an elitär deUtzchen 
UiilverBltdt HBiChgawEe&eno Y^ertrAUllicit ftiit dem Gaiite daa Orianta ats 
aEn aeBrelehäiidaa Zeugnis der Eignung iur diesen Dlon:^t angaaahen 
wetdo. klaji darf wohl aunahnienr duQ ea einem plLilolegiecb VOrgOhildotem 
Beamben leichter fallen iflrd, shih [lAChträgHch die erfordErlichon jörizü“ 
sehen Kenntnisse zu erwerhen, als einem RüferOlfldat^ zieh naeb Abschluß 
SolnOr jtHiZtiiekofl Studien noch grändlich mit der KuUlin alnea eilen- 
(alisctiBii Velkus vertranC ülA lAllchan. 

Ew, EsacUchK gwi?- gehocsamsta 




I, Beiio/it d£c Äll{/an, VefsassjuTilfüis sn 


Im letetBii JiJiK&beifiellt* (bd. 71 , p. XV) t&Tiiite ich laltCoa len , dftj] das 
Künte'ii'ch PrQD^iscbä Ufltftrri&btsmtQEatari jm ttDabaiab Ü^t, aussra Blbllotliak alycrn 
SEjaitinr fÜT erientaliRet& Bpriujlujn iTizuE^iod etn. Saitdeiu Ist aa Harrn Gctuncirftt 
Hacker ijo]«i»gon, dia O&nehaiEgu lig disa Herrn Fin Ruzoiinlstora sur Jmwaiaun^ 
aiaar Summa van Jl 5000, somda aSriftg jährJictieD OrdmArJuffls von 

Jf 1300 Hlr HlblJölhataiTTBcta mid von 750 für etüoJi AeaLiteutftn zu ansfirkan. 
Auch hat der weitem Verstlni mit iehn vOü atf StSrametL dan Btattdputnkt Om gO' 
schpifbführendcn Vprstftnds m diasar Anfolegenhait ffcbitligL Wann liie Herrön 
es wÖEisfthei], bla iah bereit, dia aehfiftiitbon Aufierangea der MitglSoder da» 
waltaran Vöi^tsndaa der Versftmmiuüig mllauteileiiH Dia vflijährige AllgCTnaSna 
V'ersammljsag' irar dar AnaJabt, daß durch die Tarhaudlnngon das ifestbäEts- 
nihroudan Voistunds mit dar EogLDiang aine ÄüdIcrClug der ättanugan verftnlaHt 
werden könnte, utid hielt deslialb die EÜnbolEin^g dös Gtltiiahtans üln« jnriatiwjbön 
Fschrnftana für fwgflbrceht (a, Hd, 7l, p. XHI), ln A uäfil hrnng dlasfts Haacfalassas 
tftban Herr GahatmrAt Ürockalm&nn Und icb de» HitllBadian Itftcbtaaiiwalt 
Harm Heimewia um AbfcsÄuriE einasi i^utAChtaiLa aiBLitht, das ich njlr su ver- 
laacn crlauba. 

Hüll fl i, d. ä., dou 31. ITavaailiar 19i7. 


Herrn Gchaimsn Ka^Lorungsrat Dr, Hultzsch, 
Ord, Ffof. *. d. Umvarsität, 


hier. 

Hocligeohrtar Herr GolinSirirat; 

Bei Ihrem natillciba» Böaiinti in GamcijmbAlt tuit Ilarni Gebcitnan Hegie- 
ruDgarit Prof. Dr. Broek&iraAii n haban Sie mir TOr^OtraEan^ 

Im AnsrbluÜ nn die P|^ä dOs Praufi iichen ICul ULsmiiiliteriiiina ^ur Aus*- 
eestnltuiiE dar AualaudaatadieE varlumdelti Sie und Harr GeheEwret BrockeliiLfc[L« 
In Ihrer Eiffftiiscliaft eJa gesctilfrsftlEirsnd 0 Vorelandsmitig'neder dcr ^Dantachen 
HergantEiDdiseb an Gaaelisobaft* über die AjigEiedarnng ainas Ijel der tiaBagaii 
TJol'vexsT.tS.t einsiirithtendee oiiantaUschea Söcnbnirs An die HihliDthek dar ge- 
aaantan G OSaUscbcIt, waEcha Hibliathak gemüß VenrAgs nrit dar Kiiuigliflh 
Praaeiaaban r&tAfttSrcEicning seit dam Jabre Idfil ihren dauarndon Sita gl*lth. 
laila hier in Haiie imt. 

Nachdem die Botiördca dar bimigeu Uiiivariitttt steh tBit Ibran VoTBchifigan 
etnvorstanden arklÜTl haben Und eiaa EaasohtigLmg dar ELbtiothak durtb Germ 
GaheEffliin Il^ieruiig3r*t Esekaf nls Vertreter daa Preußischen KuiUtsminiata- 
Tiuma ste ttgofundan hat, sind für dou lütt der Bagiarung absuscbliaEEaBden YaT^ 
trag felgeude Rllgomeiü* REchtHnleit unverbiadlicb ina Auge gafaUt werden r 

I. Die sDcutseha Mürganlandischö »GsisoliitbAft* atelJt ihre RäniribchkmCan 
uud JiliftTiorbaitande in den Däorijt das ÄkftdamiseEjOn nntarrichta der Üni' 
varaitÄt IlAlTa-Wlttanbarig'. 

S. Das PreujiJsola KLbtnaminiateiinra vcrpfilchtet sich, durclt üinen cinmalrEgpn 
gräßeran Betrag und durch ain jübriiehas Ordinuriiim die BihlEptbak nh- 
znrunden und dauernd auf der Hötia zu haltaa. Ea Uhamimmt fkrnar dia 
hibltütbakarlsefao Fähgo der BltcharbeatOnda. 

3. Daa satauegU' nnd bibliotbekaardri un gsmäßiga Auslmbrerfabreu gaEaaüben 
den JUitgliedern der GcscJlachsft wird auf dia staatliobeu NoüAüSChaffaDg«}l 
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anHgedAh ntj doch bleib b ea dar akadaiDiacban Leitung überliuaeri] eine UAfld- 
bibliottiak von beachrünktoen Umranga von dtiui AualeEÜiVotfvbi^it 
Äcblieiäoit. I>i6 EnndlsebrlElt*n weifäSM Ufttli d&r TTnivarsätübshibllotkek ilbar- 
führt und dort btbli^bb^kAil^ob beh&nd^Ct, blühen aber H^i^enbuiii dar Ge- 
selläohaft- 

I>ia&a Varbindung der GceMltaeliaflsbibli-Dtliak (Bit dof UniveriitÄt l?*lle- 
Wittouberg SOU ticE» ewif a^lbbn dor lobatcrtn Im JiihmeTi des an ibr zu be- 
j^EindeiidOD orl^nlklisabau Saadaara Tüliziaban, daasen iadiaclia Abteilung V(}ii 
Ibnau und detasaei ialamiseha Abbratung tUii Karm Gaheimrat BtOtkelniann 
galeitab wardan bbIL 

Der geS&h^CtsCifilrända Vorstjand Ihrer G^^lltobaft hab in ainar am G, Oktober 
da» Js. in abj^abaltanaD Sitzeng aain prinzipieUaa LiureratEndnu erklärt. 

Dar Walters Voratand hat auf ciiia iintenn &. SepteiBbof ds. Js. von 'Hwm Ga- 
beiujrftt ßreckelmunn vftfftn&tnJtote UmfSfugi* bin, in der die bareiti arfolgte 
Zuatimaiu^tg zwaiar Yo^taudamSt^ltedar fHarran Prof» St um me und Gehaimr^t 
'Wlndiaeb) reatgeatsElt wird^ bai ? Ab stimmen den den Pinn g0g[0n eSqo, ihra 
schlieÜLiche StellaDgushme sioh vOrbebaltonde iStEmma glaiabfalla grundadbslich 
gebitligtr Die etm Oktober di. Ja. htaraelbat abgehnLtens ^Allgemaina YOC' 
üns^Ting der D. M. G.* hut naeli erbJtgbor Ausaprlh;be 5 bro AusStijt dabEn jillb- 
geaprochen, j,d>Lß dureJt dieee Varlmniiliing^arL eine Aiidarun^ der Satzungac ver- 
iutlaQt wardan kuimts'^, und destialb die Einbotong einea liech ti^ntAeb teh» fUr 
angebracht arkidrt. 

Sia liaben mir mm die Frage wrgeldgi: 
a,> InrelTiert der Abecbluß eEnee Yartrage^ dar in ihren Gmndzügsn eben 
gekeunaeielEiiaton Art ains Andarung der SatzEmgen des %'eretns ^DoiiitaOite 
Merganldodiaeba äaeelEHcbuEt'^^ 

b) lat über den AbsCilJuß einfia aolebeu Yertragaa, sei ea nnii» weil er eine 
Satzungsänderung bedingt^ aal es aus anderen Gründen, ein Besoliluß dar 
Allgonteitian Yaraemmleng berbeazufübrea ? 

NachdCn'i Seb die Untorlagcn (Sulzungun, 6. Oktober/Sfi. Novamhar JÖOil* 
UibllütlkotHOrdmiug, Ueaclilüssc der HAUpteersammEnngaii) geprüft habe, baatäUgO 
nnd ergduza ich uicSne mündliche Aualaasung von nuulieb ergebCAat dftiiSti; 
zu i)» Der Abscliluß ciues Vertragaa der gedachtan Art inToKlorh eins 
Sutaungsrinderung nicht» 

Dar iiwDOk clcr Gd^oLlacbaft (^die Kenntnia dt» MorgenLandi^^ imoh allen 
ßeziotningcn sn fflrdarti'^) würde durch den Ysrtrsg ntaht hadnträchtiKt werden,. 
Im Gegenteil bewegt aieli seluo Toiidasiz dLircbniia iti dar Sichtung Huf Yer^ 
wirkliabung dieses JSweCkos» da aia dabin ^ebt» ainmai: die dcrselbott gewidmeten 
Mittel dar GBSelliObjLilt (Ihre Hiblictltök) in veratärksn, »danti diese Alitlel aiuoöi 
Uiitomobmefi (dein geplanten erientaiischen SemEnar) dianatbar zu roaeUen, da» 
jetnarjdta den glolcbon Bwcok varfnigen würde ^ jn» die GrändOAg nnd aweck- 
dianüehe AnsstathHig dlftsaa Untartiahmeua zu iurdem. Seihst waim man nntor- 
atäHan woläte, daß dareh die ßeraitstfliUiKlg der Ü eaeli^chaftebib liotliek für dis 
Äwoeko des neuen Saminars hiOT Pud da eüumal nin Mitglied GeicHsehuft 
En. der Benutzung dar BiblSoUiek behindert werden kOnnto» aO wCirde diaa dam 
Zwecke dar GcSdllaCbari nicht znwiderlauren. Denll dieser Jat nicht bosebrünkt 
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duf 4io FBpdBTiiD^r d6t Kocnfciifg das Mujigotilftnd re unter den Hit^Uadern der 
Qcü^hftUit, Mndern umfiiflC dis ullgflinoinQ Fördgrnn^ Jetier KenntnJj, wig daotl 
die BtbLiottiok ]»ut dein Yertra^-a ven ISei fEaltstJu., Bd, 45 , S, SXIIJ sdjon 
«eiEdem naeli Maßgabe der Aas^eihabaatimiiHlngen der Unävere] LStsbiblieibat dem 
iJGfoutlichen Oebrajcha firaiaiigflbon ist. Im Elbrigan irird dar die IntarresaE der 
MltgUsdar flcblitMuda | 32, Abs. 3 der Bibli^Lbefcsardnung Von dem Yartnsge 
nicht bETÜbrt werden. 

Was Punkt II dar Sataatigcn anbcUngt^ so würde der VerCrug Auch inso^ 
weit nicht nur nicitt mit dar ZwetfcBritiunj der GoaeÜsehaft nnveteltibAr sein, 
aendora sich gentdcaa ata ein Ansfluß darsalbe« daratollaji. Denn wenn die 
Dasahscbaft ihren Zweck wornelimücb „dnrcJi Sammlung morp^ilÄndigcher Hftnd- 
scbrifttio und Drucke uad UnderhAltUng eiuEr urientAUauhan FuehbibliotViftk* 
(VgL Zier, 1) und ,düttJi Anregung; «nd UnbcritntzuHg TOn Untemobmungerj 
zur Förderung der Kenntnis daa ilörgenHDde&"’ (trL Zlff, 4} erreichen wiU, hfr- 
EiÜgt aia eben diaaan Willen durch die Anbaljuiing das fraglichen Y^rtragre. 

Punkt in der SatzningiBTi betrifft F^rmonH Erwerb und Verluat dar .Mit- 
gliedethsft, eewJe liechte uud Pidichten dar Mitglieder, PuukE IV BcnifuDg, 
Kempctetiz und Verlbkren, dar A Elgetneiiicn Hi tglied orvergainm] un g^ nnd sind der 
eine wSc der andre düer Külligi^yn mit cinam VertJflge dar in Hede atohendau 
Art. dar in dis Mitgllodscliaft der Gescliachart uSa tolcba moLt eiiiEreiit:, nicht 
aoBgaseta.t. In dia Beitimtöling dea Punkt Y, wcmatb Halla einör dar Mittel- 
Jpunkta der GöseJJsehsft seift selb wdrdan sieb dia »na dem Vertrage reaultäcred' 
den Nauarungon um ao s(waJigloeer einardnsn, als die GaselJseijAn: dnnch dan 
iftflhrenrlUinlwn frübaren Vertrag n)it dar JPrenjßiäcIien StuaSssrogierung sieh bsreiCi 
verpfllchtat lut, iii« Pihliathek lOemuta -von Hjdle fort an ^erlegen (vgh auch 
^ b des Vertrags Vota 30. Mal 1008, ZBitachr,, Bd. ä-7, S, LXIV). 

Über die Anpaaeung des geplantan Vortragaa aji die VarsehtlEten van 
Punkt YI der Sat-aungen iat m Sagen i Hiar ist dam Sita der UnivaralUlt Sille- 
Wittenberg und dunllt des kDoftigan Seminars wiederum ^Ina Voruugsstaltung 
in dar OtganiaatioB dor ÖBaeliaibAft aingerauiati und zwar irt sü fern, D.h dar 
■ffiörglaadrlgö geachüftsfUhranda AusacJiaß des VanstAiidaa jmSj^lichst zur Hilfta 
in Hatia urtd znr Httldte in Leipzig* telnen WohfttltE haben söU und es als 
wünschenswert hezaichnct wird, daß sieh van den 11 Hitgiiadem das QaiAmi. 
■TOTstandre Jaweüs je 3 ta HftUa und I^dp^Jg baAndan, 

Diaj« Baatimmungen ahnen garftdoau den Bedan fDr die geplanbe Vert 
hinduiiE von Bibiiathalt und geminnr, dar gehen die Identität des Sitzes huidar 
entgogeukamrab indem sie Piir dia IdentEtflt auch ihr^r Laätar aino guwisse Wfthr^ 
BchciüUchkelt ^rödhau. 

ThcarcEiseh Terstahb« wäre nun rreiiich der FaI], daß eiemftl die Lailar 
edar eitler dar Leiter dar beiden AbtaSiungon das zu errichtenden nrientidischaa 
ÄBininara nicht ifitglieder dar Gaaellsehafh öder doch ihrus Yaratcnde» oder doch 
des gftschäftafuhrendsa AuaaebUsM* deaaelhen sind und dftß eich elsdann die 
Frage aufwerfan würde t Tut die Janen Persoüori Itiaft dar you ihnen unsgeübtOU 
SerainarlelitunE »uhemmende EinflaanahTno auf die Varwsltnüg der BthEiothck 
dtr ZiLstAndlgkelt das füf die PiblitJthekaTerwuUung hastimmten Mitgliedes dea 
geßchiUbaflihrendöii. Vorsüuidaa Abbruch? 
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DEq , ^ni^ämäinun Arig^ber» Q.^r:ir Grilnd^üg« Et^zumehUflß^aält!!] V^- 
ü-üfM, ■wlü aie in oteui erwÄliöteu Vöratojj'dsuctLf'raefl t^^hm 5. SepE^mijcr l&lT 

imd fn dsm Sc>i r3ftfU]ir«i'bärIi:ht —19X7 B das Frätokcil? übsit die 

AElesmoEitt Te^'^amnilaDf^ toeq 9. Oktübsr IQJ7, varietzter Absatz) entlislterL 
sind, «pracbBin aicti aicht darübnir aus, ob und iDwioTTBiit dio BiblLoCbokavor- 
waltuTij; in dan Han den dftr T^eStai' d&s SenünaES liS^m toll. JTach jenen An- 
j[abön stellt fttoir jedsjtCftläj dEe. MögUflJiknEt, ii!P HaJiman dea Vertrages den £iLi- 
Rii(£ <lea ndt der BlbBodidlovQrwaLELLn^ betrauten Mlt^lledea des (^oschbUTtarilltren' 
den Vota Land ea auf die BibLiotbokaverwnLtuuir unfjeachvüciit sicberzustelLen, oCbni 
und SDinit dort' auch itn ge^on^artif bebandulten Filnkto VeroeEht werden, daQ 
der Vartragf wie er aieJl zur ZeEt in den la, 0, H. «u Or wEader^jegoheneti 
RicbÜlnian darstoUt, eine ftatzmij^Lndärung bedingt. ALlardEnga wird bei Ab- 
sebta£ des YerCreges damuf Bedacht zu nehmen sbifv^ da£ die andgtlitEga Regelung 
der Angllddarung des Seminars an dio Bibliothek dtn MeclttbeiLl^E$ge dee die 
BiblEoUiat vni'walDendaD YnratAndamitgliadoS uneng-ettatet Jäüc. 

LkSt ainh dies erreichen, ac iat der Jetzt sAtzan^acn^Q-ige Zustand {'en'abrt. 
E3a Eedenlcan hiargegeü kann ni. E. auch daraua melit abgaiMtat werden, dafi 
es nach dem Wortlaut dea PunUtee VI dar fiutztingcii (,niy^'lichst*) an licäi 
nls sUlKJSijf erfltlieinth daiJ vüii den j^cscli äilsEiiliröitderi VoratmidsmitgLEedern kein 
oinzlRea in Tiallo, dem Sitec deM SeminaM, scluan ^^'ühüs^ta liat. Dotin diosi.' 
Möglichkeit i^t dadnreb taiHncliEkh ausgesehios^aa, doß die Eibünthc-k naah den 
YftrtrJJgan von lEfll und 1003 dMiarnd in llaUe au belaeseu ist und demzufolge 
auch als für die Bibliotbeksvc rwakini^ beitiramti« iliTgiied des guBchafWülirolt- 
den Yor^taitdes nUtr ein snlchea AlitglEed in Ifraga huiDcüt, wdebeif in HaCla 
sehion W(tli|isita hak 

In Verfolg didSljr Ei:wai#(ii]i|;i auwia in Berücksichtigunj^ defl ümstaades^. daß 
die Sjitjungen ihre jetzige Gestalten einer Zeit orbaltan haben (3. Ottober 1903J, 
zu. der die eben arwühntCh Yertrligo '(vnn ISOl und toiu «19. Mui I903} bereits 
Vorlagenf kann der Sinn der Worte, deü die 4 MLlglioder dea Ygratands^Uft- 
jehusees I.aia die RGichSitsEQlironden Ibrofl Y'ohnsiii möglichst anr lliüito In 
Halle und zur Hälfte in Leipzig hubcn^ j^llen, mchi wehl dahin vOraiantieii 
Werden, daß für jene Orgaut möglichst soJehe Peneualfi beruck-siclitlgL werden 
eoHen, die ln Halle oder Leipzig wohnen, sondern nur dahin, daß sie sich in 
ihrer Vierzalit möglichst glelcbzählig auf Halle und Leipzig vertoLloti eoUcn, 
M, a. W.it daa „muglitbst* scliwadit den zwingenden Oharukter der VotSChriJl 
jib, in S& (fern sie sine gewisse Yertalluiig des viergliedrigen Auaseliuaaea auf 
Halle und LeipEig vornehE, nicht insofsrii, ala iio Halle und Leipilg als Wohn¬ 
sitz dor Ausstbußrut^lieder neuuh iUaJJ der AVintla nt dietou W&rts! u n uEebt 
nUzWuldeutig zum Auadmek brtngk verkenne icli ulchT.) 

Dia übrigen Punkte der Satzungen würden, EOAuel ich sehe, von einem 
Vertrag des in Fraga stehenden Inhalts koineafalla tangiert Ti'erden+ 

Leb fkeso aua&uimeni Eine Änderung der Satzungen würde durch den Ver¬ 
trug riieht involviert werden, wenn dersolba dUs VoFhjLlnls der Seminarleiter zu 
dem die Bibliothek verwalteudau Organ der CEoaellschaft in uiner dofti oboil 
-dargelagten Voebebalta Eocbnutlg tragenden Weise regelt 

I z n b) Mit VorEtebsudom ist die Frage b) bersits ZUic Telle beantwortet. 


LIV B&ricM Uber tl£& AJlgeni, Yitsü'iatnmluns ff« Leipsi^. 

B'üa[^blu^sft9 d«r AllgämcmBn ViBrsammLuti^ tib^r 'Verbrat frjlräo m 
wenn duTch den Yditra^ stfttinirLscb« Bästimmnrij^n gaändBirt wUrd^ns 
fU hn ,wenn dsiQ WorÜBiite der bcatehsDden beHtiiniLit zuwidiorlsiifoiidB Ant^rd- 
iningon ^etroffati oder den aüüitJlftVitn Mitglied am irgend waLcJnB ueUe YDTpdiah- 
. Uiü^ Anfsolegt Warden* ^litan (ZoitscliTjft Y, 135}. Dias iat awflj nEett aua- 
drdtltli&Ti In don Sitaungön gsaagt [vg]. Funkt IV dtjrsslbenJj folgt aycli biett 
an» § 52 de» b Urgerllüien G oaetsbn cbes^ welcher verscljreilht, du£ die Angel e^an- 
lieitan de» Veroina, sowcfit sie nidit von dem Varatand edfir einem anderen 
VcroinaDJ^aue tu beaDigen aind^ dnrcb £caebla£lAaaaDg in einer VersiimiaTung 
der Mitglieder geordnet werden; denn iiMb Punkt VI der äatxungOn werden 
^diö Augologerbelbön* dtr GMeltstlmElt durch den alfgliadrigen VorstAnd ver- 
i^iltot. TVohJ aber Ist es nach der mii- vorliegenden EoEdduItaannnlang (El, 19} 
in eineni in Ed, "Vit, 3, 130 der ZeLhacIirift abgödrutk ten Beseblnaae angeordnoL 
"Dioeer Deacblui] laC m, Jil. —“ und ick weieha hiorlji, wmn antib nicht ühba 
HedObhen^ vDn der durch daa Sternchen angedeuteten ge^^teSligcn Anaieht der 
Herauagobar dor EcschluJsamaaVtig' fcb “ noch jetzt in Geltung. luabeBündero 
tat er nicht— worauf sich die JlTeinung der Herftüsgaber zu grDudeit scheint — 
durch die Satzungen vaiu 3, Oktober 19(15 auf^ohobcil, du deren Punkt IV sich 
nur dazu verhält, wie lauge vor der Allgetn^lnen Yersammlung AntrAgO aut 
satzuugijtndornde Bcachlilssa hoksnnt gemacht werden mljHaen Und welebo Mehr¬ 
heit zu derartSgon Eösch I GssCm erihnderlich iat,. nicht aber daza, db dahiDgebendo 
Anträge notwendig vor die AllgCancirtfl Versammlung gebracht werdun müaaeu. 

Tritt man indaiseu der gflgontoilSgöit Ansicht der HoransgabCf beif ao 
würde eben auf Grund von Punkt lY dor 3at®uugen die AnTuhLug der Mit- 
' gliedervoiraaiDintUng geheten aenu 

Dfc jedoch ?a i} (mit nur einem j gegen wir tig nftch Erfüllbar an YorhehaHc} 
dargelegt iat^ daij der Vertreg weder gegen Wortiunt und GtUt der SatzuugeJi 
vemto^en nach auch nnrthre Abänderung notwendig uder wEiusohOnawert machon 
würde,. EU liegt van dieser SaitO her sut Berfeaguug der AllgomoEoen l'araamw- 
luog ein Anla£ nicht vor+ 

Ws blbibt danach nur noch au eatsoheiden. ob eine Besch!uj]faasung der 
AllgemcEaen Ycrsammlung ana andern Grüudon vetAcilaSt eiacheiuL 

Ich sehe koihea ih der beaan deren Verrusjung dör GeEellschaft 3iegoi(idc.n 
Grund dazu, Terweise jedotb auf ^ 36 EGÜ., wo getagt Ist, dfl£ die Mitgilfidof. 
votiUmralUng, auEer in don durch die Satzung boadmmten Füliooif dann a.|] bo- 
foTcil lat, Bweim daa latemosäö dw Veoreina «a erfordert*. Oh diea vorUogend 
der Fjdl iat] VartnaH ich olj dem Tetuine TTematehander niobt zu bourteilen. 

ln jödoin FaIIc Aber bedarf cs cinOS Eeachtnaaea des Gesamtvo rstandea, 
du ea aiclj am cino ^wichtige AngeloKenhwt dür G a seil ach zff bandelt (Punkt YI, 
Satz 3 der Satz-UKigon), Dicaer Varschrift ist j» wohl bermts genügt, fa Sa fftTn 
dia grund aätzlsche Zuiümtiriaug der Geaamtvorstandsittitglieder oingahDit wordeu. 
ist; es wird übordioa aeijiof Anharrng und Ahsüromucig Qber die Pinzollieiten 
des VöftrAgiM bedürfeUj Uahol cnEaCbeidet die Mehrheit dar erschienenen Mih- 
glieder (§^ 29j Abs. 1, 33, Aba;. 1, Sulz 3 BGB,). 

Hoch lieh tun gar all und ergoheust 
B otL n 0 w i z, Reehtaanwalt. 
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üjm Ecbluß ist noch zu liärichteii, <3fiS dftH FlaJfic-har-S tipondlium In Bäbn 
von JlT 9&0.— am 4. Hirz iSlS dltüi PrlvÄtdozentoD Hctni Dr. Han^. I^suer 
varUölion «worden ist. Hnltaacli. 


Beilage C- 

fiedaktiomsbericlit füi‘ 1917 — 1918 . 

llLiijjic)ttUc.li dar ZeitecTirift Dsidecliint Morssnlä^ndix^Tuji (;resdl 
sehaft ist m örwütinen, daQ daa DoppaSheft 5^4 des TI. Bacidfla wn SS. DaZCKüliftf 
16lT ijrschlaii', Dilt ihm erreichte der Etnd einön UmfaEg von S3 Seiten rvial- 
sclter ond 450 SBiten atabisotfor Saitanzii'til.uEf'r Die EeratallnngsfcOftte]! jenaE 
71. Bandes betrugoE 501® *-Sf also 11 S7 ^ für dio UriielESeite. Doppel- 

lieft liTB d« T2. BaEd« «rachian am 5. JnU ISIS im Umfun^-e von 45 Stäten 
römiscbeif und 313 Saitan arab Lacb er SaitenzälilTlE^. Die HBrstell aiL^koaten 
dieses D£>ppolEiafi;Q& betragon 0235 33 aEso 17 »7/ 47 für die DracbBeite. 

Daa Heft bringt Beit vier Jahran lum oftEen Male wieder (dn „Mitgliodeifver- 
zaEcbnis'’-^ diese* Und dae ,Yerzaiel]di* der nuf Küsten der D. H.G. veröffoub 
lichten Warbe*^ bediEgon die böho EllTer dar römiseheti FaginftÜ-t, Daa BSeliste 
DoppeibüTt wird etwa. 10 SoSteu römisclior und etwa Ht) Seiten arabischer Selten- 
zäiblunp^ grnl‘ji*sen- seine HorstöHpnpalujatOn wiLrdaM nach dem Tiir das vorige 
tieft aasgereebuetoE Sfttzö 700 botrai^öP , deeb. lu WirklbjhkeiE werdon ir 
UE5 auf etwa 1000 Jf geJbCt raacltoji uLBiseit, döEPi die Tarife das BueJigCwerbaa 
aind wiederum in dio Ilbh* jfC^ganjjen. Somit wird nna die Hersteilujic dfs 
ganzen dinajEhrigan Eandos der ^icitscb^ft wobl 7300 td Iteaten. Beim 
SI.Eaado Sol der A n srUhrli cb o Indei^H der den Banden seit dum 07. bei- 
gflgoben war, zpm ar^len Mala wieder weg. l'on den Vf iss o hsehfiftlicbon 
Jahresberichten Brsuliiun lua 7£. Bande bloÜ aiiiDr; ,Agj'ptükigiB löLT“ vtm 
Günther Koader; au*b Ihr Son d 0 rabdrnckö voti Arfttein der Zdtecktift 
ist nur eine NflunnDij näti}j, nrunüth ^Bemcrknnj-en zu dun Sit bamma'illcit. 
Von Franz P raHtoicias* {ans Ed, 71. 13 S+ Preit 1 iiÄf £0 für HitgEludur 
dur D, M. G. 75 tj). Dli* Papier des letzten der ^'techriß iät nicht 

einaitlg, sundorn bald heller, bald dunkler lu dur Farbe, and b»ld Lcdaar, bald 
wunlgor ^nt im inEem Werte- der Buchbinder (nicht G. KreysinglJ hat ^Icb 
Tmblreicbo Varaehen und Kachläsaigkoiten hei dar ÖroEtbur des Höftes zu Suhuldpi 
kommaa InsEon, io diuO vSele hSeschwerden darüber eingalaufcn sind. 

Was dio AbhündlüngeTi für ctit Knttde d^ MorgenlaTides betriiTi, su 
erKChlun, wie der Umathllig' des letzten 11aftas d.er angibti Candra- 

Vftth Der OriginAl-Itemmentar Cftbdragnmin’s £U ielnam grammarischen Sütra. 
Heraasgegebun von Brnno Tjiobicb {SIIT 531 S.; Preis 10 für Ifit- 
^liedar dorXi.M, T diese Arbeit macht den voHon XIV. Band der 

borie aus, geflrackt ist sie In, der C. F.'WinEar'aCbuu Bnchdrnekarei zu Heida]- 
ber^. Kach dem zwischen Harm Pr&f, LiobUb und tlom geacliüflsribrenden 
VoKtandu der D. M, G. am 4. DezEmher 1013 abgeEChlnsacnen Vertrags hatte 
dio It.Jf. 0. vnn den KurstolttingEfeoBtuii d« nrnfaitgreicheu Wertes nur don 
Betrag für Papier, Uöftun und Falzen bis zum TKichsLbetrajfo von 400 Al eu 
trafen [daraufhin werden an O, F, Wtnter 040,// 30 gezaliit), urhilt aber 
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dia HSlfte SeiDgäiriDDEA don? ^>^kallfe dea Bacb'». — lilineu audein, 
g]flichf*l]s diesecp Kinsnünienluiin^e äU erTÄlmandin Yartrae ginjf der ga- 
»üLIUtardhrn^de Yeratand »in 3- Mal dS’iß lalt Beim Br, W. Sdnübiiii” (da 
ar isHitatj ^1. Harr Dr, W. Schubrin^j überi^ihb dar BI. Ö, seäa Work Y^ava- 
h£ra- und dTifTha-SuCta tJr die A/JhofifiltingtTi Jn Vaila^. Herr Dr. W. 
ä(;hu1>rlD^ trKgt ven den ailf I4d0 tAS ^aSCLül^toQ Brackkastea 13£0 S. Aua 
dem Bflüt gijid ^unftbai: die MaibrkOätOlL der Oosellachai^ tu decken. 4. Aua 
däDi waiteru Eräila erbäUt Herr Dr^ W, Sehubräng nach AbsU^ T*n j^rDTSjlon 
und Hnkoatea den Itajnartraj^, bla der Knatenaar^uad gedeckt !$(.“ Yor einigen 
Yugca telEbe nci« die Firma G. Kreysiug mit. daS dar Geaamth^r^tetlungsprei^ 
diuaaa, Nr. 1 dea XY. Bandes der AbhtVfUÜWAgen bildenden Heltaa ateFi auf 
^ beluüd'an and du Heft inneriiaib weniger Wedion araulifflnen trerde. 

Wie Saite XYlll das 71. BtLndts d*r J^QÜSührifi besa^ittf warj naclideni 
mehrare vergräffane ilerce dar ZeÜKohyift im njiastatiäcEien Yerfaiiren verviai- 
ßltigt iffirden (Vjrenj auch für zwei Hafte dar At/ha'i^fihi'üg^ die* Verfaliren 
beaGltEaaaeu werden, DeingoPiöfl liegen nun Nr. 3 dea lY. Eandca der Ahhü.nd- 
iH74jfea: ^Qeber die jildEaclia AngaiolOt.de und ItaematiologEa ln ibrOT Abhängig- 
kflit’i^jui raraiaOHlB. Yen Alaxandat HobiiT. 1060.“ und 5fr, 2 de» XI, Bundes; 
jGruudriBa ein&r LaUttehre dar Baniiwpraelien rtcbsB Anleitung zur Aurnfthcie 
ven BautusjptacJjeiP. Yen Carl ^leinhnf. 1009,* auf maatatisth bei Wege 
VBTViaiffltSgt vor, Die HerfiEüilnn gakDEtan beider Haft# botrSjjon {bei einer Auf- 
läge Tca 2bO Eiesnpiaren) 563 JS 95 ig. Daeli ist der Aforkauf der Arbeit 
AlB3ander Hebnt'B zur Zeit Hoet niebt nuBfiliirhnr, denn dft ibr YerfkaBer 
1094 stflrb, ist daa Hrbebairecbt an Ihr nOeb nicht arlüBcijan wJr hoffen 
indes, daß der in New York lebEiiäe Bobn des YeralOrbauan j unser Bifiiglied 
Dr. G. A. Kobut, den Verkauf daa Neudruck» freundiietifit freigibt» Den Neu¬ 
druck der M 01 nb 0sollen. Arbeit dagegen dürferii wit gemäß einer nwiachoa 
ihm und der Encbhandlung rdotricb EolniEr ßinaraalts and unserer GeEellachuflt 
nudreneita Eatroffenen V 0rfliiib»rn(ig nnr au Hntnehcaar der gim-zeh Serie der 
A^ha^ndU-ugen varkanlen (*. bieLrübor oben, S. XXVIl), Hoden wjr, deß nicht 
oft die gnnzo Serie dar AbJiG;ndllaifj^Ti begehrt werden mägÜH 

n. S t am m e. 


BeiEa^e 1)- 

Keibs auteri&jit für 1317 —1918. 

Her KftsaönbericJit kann in dof bisbarigen Form, dlo ihm die Firma 
K. A. Brock liAJUB au gaban pflegt*, dJ k. in einer ilbarBiubttSaliBn SuEanimaii- 
ifelluilg aur FlUlcng von zwei UrackseLtan rabritiert und die öbtigOn Dnter- 
SChrEfton trflßand, iaente leidar nickt vorgeiegt worden. Ifarau Ist dor Woitkiieg 
Sohuldj der Herrn IC er! YrfttlkeH treiclier uiisflxe Iülssg bei dar Yirmu F. A. 
Iliockhaus Terwaltetj als DoSlo etseber im Hriegsgafftn^ononlageT su Ebersd&rf bei 
Chemnits foiihilltj vun wo sr immer nur aaf eitilgi* weniga Tage iJrisub nach 
LoSjÄig erhalten kann, Solu TIriuub roiebt daun gerade dAau aus^ daß er die 
notwondigstaa Gcitbiiita für nns erledigt, nicht aber tur AaEarbBitnug QiriBS ia 
alLeu ^nzelhaiten ola unbedingt Irrtumsflei intau diaitfln Jabrotabstbluaaca. Stark 
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I^aioJcalL Jfericht ütter die Ailffetn. Vfrstammiimff äu l^pxi^. LTII 

^etanBEid^ daiS bs sich daboi vicirAch nUl^ um Schätsuugen bandslC und daä Irr* 
tümßr TorbehBJbtjn tiod, risltlflilrt dS« KetSäftnstöllD fölg'endd von Harm KftrJ Ftftjtlia 
und mir Ellfknz d«» bfbtig-W und des Yenud^ns 

fÜL' dau &chlu(3 dla^e^ J^hrasi 

Haute betrat dar Darbeatand dar Kaasa 5SQ 60 das Gutbaban ba( 
dar FirtUft F. A. Brackbaua ISOO Jl, dJe {atitor SEnbfi'i^i^ibil d^a iMir^udan 
Jabrofi ausEeretbüQtau) rückatündSgön ^^5tyUedflr■be3^r^^ö 10 ^ßS w^i Dieaam Habet 
stabt gagtailbetr fblgaudeA Debet; die Baarsabald bei der Allgäineluea Daataeboa 
Cr«di tan^talt JSt ^ , SchuEdsiDBen bai geuauntam Banklb^^tltitte 90 w^, 

(dr Heft 1^9 des jetaigau Eandfts der ^ünc^ifift naeb an Mb] ende HeriHaniTe 
S2E ♦■df 50 Das arglbt dOlS *df 95 ^ auF unser Habat, 

Wie trird e« nun Ende diesas Jahres mit uusarm VermOgtui staken^ 
Daun Trerdeb slab die rdctständigen MitglladarböLcrfige vloHeiabt auf 19 009-if 
verringert haben fwas ja aber für di* EitauE gleleligUltig bleibt^ so lan(;a es 
$icb nicht um Terhrren* Puaten handalk)^ die Firma F« Al BTUukbaua ^ird ub^ 
noch I50Q JC^ gubringebK dia künigL Wdrttembergisch* Regierung ä50 UUd 
unser* Wertpapiara *35 AJso aind noth *tiva 2235 ^ an Elug^n^an bis 
Jahrasschluß 2 u arwartenL Dagegen fulganda Abf'ßngej für HsrateUung v*ii 
Haft 3/4 etwa 1000 *4f {s. O'- Sl LV), Honofaro fiir Artikel un d K&rreTtLur d-es 
Haftes ^0 Herstelluiie der Sthubrlng'stben Arbeit — beffanUicb nur — 
150 Gah^Her an unsere Eaaintan 1120 Forti 209 Jü, Ausgaben dar Bibtiu- 
tbeb 400 UntarsUltzaug dar Hnzjrkiopädia das lalänL 800 rä, Feuerverüiabe' 
ruüg 40 Uf, Schuldzinien bei dar Allgciia. Petitscbeji Creditaoafttalt 80 AEsd 
3S00 ^ AhgangaL Dimtit wiErd* etab das ubiga Habet veu 0918 JGF g-b ^ auf 
4980 JS^ verriüferu. Dies sEabt nicht scbiecht aus^ dueh gre£a Sorge maeiit 
uns der Habat-Fosten von lOÜQO der rUckslAudLgari BeltrSige, —grlißara, als 
die 5009 ^ Schulden hai dar Allgam. Dantseban CredEtaustaltl Hier set vcr^ 
gabracht, daß aus Franhraieh und Itatien zusammen 1007 Btntr%gsge1d4r AP-S- 
stebeu, Cma den Yereinigten Staaten von l^erdamerika 2588 lAf und aus lüugland 
und sdneri Keloniau S8ß8 -dF, — diese drei Festen zusammengazahlt ergaben 
6903 JSil Daraufbin prepliezaitu u'ir denn fmit dem nbÜgen Vorbehalt*!} der 
über die Summa v*n 20 962 »Jif io Wartpapieran verfÜgeuden Deutacbon Morgan- 
IJIndiflcban GOHellschafL für Ende, diases tfabres 191S ein VermGEen von etiva 
33 609 L/i?; am 91 l Dezember 19L6 baliof es sieb auf 34594 L-ii^f hütlo sich dann 
ab* um 999 Aif rerringart. H. Stumme, 

Fl A. E ra ckhaas, 

Beilngß 

Bibliotlieks b erloht fUv 1.917—1916, 

Aueh im TsrfiuBEfflieü GeSflhüftajabTe sind die Fortsetzungan aus dam Ifi' 
tande, dau Terbündeteu und neutralen Dfindern regelmäßig eingegaugbn; die 
aowttgen Eestttnde der Bibliothek haben s3ab um 135 Werk* variuebrt, die 
Wrr. 13 6B5—19 929 des Verzeichnisses. Einen besonder« daiikeiuwerban Zuwachs 
erhielt die Bibllolbafc durch dftS hothkerziBe VermKebtnis Ihres am 4, Okt. LBt7 
EU Rutheubuig in der OberlAUSltR verstorbenen MStgüades Herrn Prof. K. W^ 


\ 


IVIU BBricht üler tlio VermnindtEJig sti Lä^iß. 

WiKBßhelj hähvr ln Berlin, Witn^e, dftiü Wönaclifl üiraa verstoibanan 

GftUtin fol^nüd, ibr Üriäiita[ia äiiB aainer j^Sau, icn Lnnfe ainaB a^rbälb^aieitati 
Labane BJbliiotbak übarwiaa. AuEJar £1 Warken, £la in 

Vanaiebnia dea Ein^än^a als für dia BtbSinllliak nau« Erwerbunf^au bariuts auf-' 
jjafUhrt sind^ umfailt dsB yarniKahiDiB noall atiVfi fiso in ihr beraitA norEiandan« 
Warfca in etwa 0G4 BSndöQ; dadurcb iFErd ns mögilcEi 3 «iri, dfie LasBaimmar 
dar BiblioChak mit dan wEahÜ^ateii Taitan und Öriiiidw«rlien der S^^iÜBtib 
An^ailrStattan, okine diasa dem Lolhvarkabr für auBTalrfif^a Banuizar 2 ii antii^ban. 
Auch ein dlasB? Stella sdI es KaBtBrteat, Freu Prafn Witeehal narb ainmal de^ 
harallaltBtBTi Danbaa dar GaEallBchsifc sn vaniabarn. 

AoBi^aUalLan ^s^an im Baricht^BdEm 179 Bbnd« tind £ IlAndeCkinftan an 
95 EntLaihar; daa LasaüminaT ^Urdn tiigUah BonUt^ 

AaeEi in dlasam Bsfiabtsjftbr nrtr unaar BlbllütkeilLiir, Harr Dr, Baner^ 
durab den UaaFäjtdieTiäE vcd Haila farngalialtan und wnrda dnrab den Ifntarn 
3EJchiiaEan vw-tTatan. C. Bra ch alm an n. 



M if g] i edernach ri chien. 


D^r Q, M. G. als ordänllkb^ Mlbglie^er bäl^tratfii] ^ 

Ah laib: ^ 

15^9 Herr Dr. Kurb KluseniLnA in NoubcriTL SS 

1^90 Friu iLApatänleatciBAt Ruat |^äb. Wati^b^ln in au^olstB^dt, BisrnArckilrr 19, 
iSSfl Hflfr PjKjf. Dr^ W+ Etaydenröich in EiwEUch, K^rcjUci^DsttL 24^ 

1^92 ITf'l'r CAnd. jghjl. WAlfrun Krauaas in Leipalj;, Kaisnr Wilh«[lmttr, 34, 

1593 Herr Oherlautnuib tnr See Kart Ifaltzaclin a. 2. in Ilalia a/3.^ 

1594 Herr Prof. Todar Mall, M. A.j B. LltL, in Giflr^. 3, und 

1505 ilerr Dr. flill. Hans l?htloU in Herl er, C 2, KüniBL Mns^on, VerdorasiA' 
tlache Abteilung, 
und ab 1919 t 

1595 Herr Pontufl Tj«Ander, Prüf, el d. Umv, ■Öcitehorg, 7 (Schweden). 


In, die Steilung eines erdenlLiehen liit|;liieda iat ah X01S eingetreten: 
90 da^ Curientaliaehe ScininAr der Unfversitttl Gielgen. 


Durch den Ted verlgr die Geaellacball ilire Ehreuinitgiiedcr; 

Herm Dr, Wilhelcn Kadloff, E^zellenr, Wjrkl. SüiAtErat, Mitglied der Akad. 

d, Wiüs. in Petrog-rad, t daselhst Im 91, Lehetisjahre, Ufid 
llen'n De. Emst WindiscEtn Geil, Kab, Pref, a, d, Unitr, Leipzig, dacelbit 
AiM SO. Oktober 1913 im 75. Lebenajahre, 

und ihr vldbntlkbes Mitglied: 

Herru Pref. Df. Jaliui Eggeling, fr au Wittfrn (Westfalen) am 19. MSrz 1919. 

Ihren Auabritt erkUirtän die Herren Bühm aud Weakerliog. 

Ihre Adreue ündertnia die folgenden hUtglicder: 

Herr Dr* H, Hattuifton, Prtif- ft. d, Univ* Leipzig, Waldatr. 52“54 111, 

Herr Dr, P. Kofn Jd Berllüj W, FaaanenEtr. 41 j Peuüien V. Versou, 

Herr Dr. C. F. LeitRiaun-H aupt, Geh. KogSwungirab, Prüf, a, d, Univ. 
Jnnahruek, 

Herr Dr. ^1. Linden au in Marburg, MarktgaBse IS/SO, 

Herr J. L. Palache in Leiden, H*aihraiid(atraat 2, 

Herr 9, Tertsahian in Leipzig, Alhertstr. 54 PMg„ 

Here Dr. H. Tnrezjnbf Irt Wien, VllT, Pieifianij. 51, 



LX AH^gli&d&'rtuiührioh.tj^ir 

Hsit Pr;>£ Dr. A. tSnj^tiad in Jena^ Koünstr, 

Gerr Ihr. Rbiubard (nicbt S. XV ged-fiiffet) Wttg'rt-öjr, Oltarlebrar 

in BsrliEi'TQnipoäJior, I-iUiS!j-HftnriQttnstr. 15, 

Harr Dr. K. Wniff in IC^peclKigüti., t>5Cro Frsfuqv^ 23, itnd 
dns Wtrtsclmrtsi Hs tltnt für dan Orlant (bishi^rr SjanCraljfesctiS^taBtDtJe für 
£hatiEsob-Tl5r][iaclia WirCschaftüfrageri) in Rtfrtin f W .SS , Pntsdamar 
Str. 111 (a., abcrij p. XVIIJ. 


Uaa Varzaichnia dtr Hlr d[e TSlljllotLiek der Jh. ■e^l^lgagsngBila^ Scliriften 
der PapierDTsparniB tialbar in diasani: Haft« aua. 


Sthf J$t deP BibHofJtttir ttffl VQ/tsfSiti/fge ZüWbftdung dtr isAtj- 

ftfst:hshA>{idsn 

orhniaHstkchen Dksßfiathn&nt Programme u. s. w. 


d^r und andti-An LAArtin$tüifnftr 
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Erklärende und kritische Bemerkungen 
zu den Brähmanas und Sütras, 

Ton 

Ciüaudp 

■ri 

ä) Zur Bedeutumgalehre. 

Difl Tetbalw'urüol ^5, 

Tn den Verbesserungen und NacbtrSgen im -viarUn Teile des 
PW ist eine Yei'balwuriet 5 pä TerEeiebuet: pipltß, 3 pl. pipatä^ 
die bis jetzt nur belegt ist in uiptpüna ufp^pats (l'S, I.H, s 

2^ 10, 2 )j anäfpipate (TBr. IlT,, 2, 2, lü) und prait/ufpfpiie (TS, I, 

6 , 10, 1 ). Im Würterbucb in kürzerer Fassung (IV. Teil) werden 
hierzu ftueh gerechnet ÖBr, Vt^, 4, 7, wn freilich ^tpiinmtej und 
iHr. Iir, 7, 1 , 29fg., wo aTtttdapüfan/a Tir\A'antitfiilftmte (ueheu 
an^fpospanta) überliefert ist, Dji& Böbtliugk aber Becht hatte mit ]w 
der behauptüng, daß im äßr. statt '^pzl^ante: ‘^pipaie und statt 
"^api&antaii '^apipata zu Jegen ist, wird durch die Kän 71 -Rezension 
dArgetÄn,. WO gerade diese au erwartenden Formeti gelünden werden. 
Außer an diesen, euch von Elooneßeld (Ara. Jouru. uf FbiloL Xll, 

S. 441 fg.) arwahnten SteDeUj finde ich dieses Verbum noch iu den 15 
rfülgendon Stellen; pardiftüd amäür-o mantiiti}än püdrö 'nu prapi- 
pat^ II, S. 7); dsvfi^ii vd( ppfti p^riiün manuspUh pifdro VitE 
prdpipate (TBr. Ij 3, 10 , 4)^ vi-cdatp. vai rnkpäiiLsp anütpifntit, eo 
liest die einzige H&. des Kä-^baliQ XXXL B: . 10 ^ 22 , wo statt 
Tgl. TBr, IIr, 2, Öj 10, ‘^ptpaie oder “pipai-i berJUFteilea ist; an der so 
Perallelstfille hat die MS- (IV, 1, lU: 14, lOj nach v. Schroeder, 
mit einer ü-bnlichen Korruptiou wie das äbr. : Während 

Kith. XXXVT, 13: 79, 17 ajwpriipibaie (so die Chatiiber'sche Hs., 
Sühroeder bÄt '‘pidatde in den Text gesetzt) biotat, hat hier wiederum 
dia Fiii-Ältelgtcllc der AIS. (I, lö, 13 1 158, Id) etnuprapiifanie (lies 
"''prapipedii) Zuletzt finde ich diese VerbalwurzeE nooh zweimal im 
Kau^ br. und zwar ein mal in einer schwierigen Stelle, die Aber 
vielleicht doch zu deuten ist Die Darstellung des Atirä.ti-a wird 
(XVH ,91 30 abgeschlossen 1 Jä^jri/ä räfrim jpaitr jügairita^p 
tav/vih pffpuiä rüfris iena t<^j tamch j^dpniüna^p iarand a* 

p&God y ka nai 71CL vd stüpaiß na vä tiivad iJtimrü padi 

^flnaüliEtA der D. ^ 0-, BU. 7^ ^ 


2 Calandj iSrSi^ -m.. brit. iJsnwfe, a. d. Bj-ShsAcuias m, 

•nSsuraraksäip^/ arL-m^^päiüs tasmäd ähavani^fi«i samiddham 
iignjdfiriyaT^ gärhapat^csuJi satjo^jvolf^iä- 'ti^fhä^afl 

jvalä^eguh praJcüäitm ivaiwa j^päd är^JiaTiiah. -iaplra^ (ön Ä^^ 
iaacästij^i to/nvS^ üi pspmä n^padAr^noU i^i paprA^viiim apagAnate. 
i Die stark vai-dgrliene ParftUelst^le Gop. br. II, 5^ 5^ die ohne Zweifel 
dam Kaos. br, eatnommen ist^ gibt keinen Aufschluß. J^ack mainer 
An&icbt ist der Taxt sö heraustellen: *. . tasmüd ähavcmJpaT^ ... 
dhi^^yQjnt sa-mi^jt'aiagctteti bhiiserafi\JtiaIapepuh:praJsääüjfi iaaivi^ 
späd, St}'^ha.ifiiäA daplrams ; tön hct c^^fanti mtiffl iti (vgl. die Lea- 

10 art dar Molayalam EAndsehrift, die naeiatena die beate Überlieferung 

bat) päpm^ Der Sinn der Worfa scheint m aeiQ: 

^Die Uacbt bringe man wachend dureh. Das Wajchen iafc ja Licht, 
die Kacht ist Finsternis und böses Geachick. So gelimgaEi, sie durch 
dieaes Licht über die Finaternis, über dae böse Geechick hin. Sö 

11 lange nicht ein SEütra von den Sämnnsängern geanngen oder ein 
äaatra von den Kctfa rezitiert ivird, so lange droht sonst (padi 
Jidi) die Gel'ahr, daß die AsuTaa nni die HakBaaEis in (das Opfer) 
eindringan (sieh deasen bemächtigen). Deshalb sollen die sagan; 
„Setset den brennenden Ähuvanlja, dag AgnldhrTya-i daa Görba- 

B(^ patya- Und die Dbignjnfeuor in Flammen. Sie sollen (dieae Feuer) 
in Flammen actzen. Leuchtend soll (da alles) Bein, erleuchtet sollen 
sie niederliegen, und das böse Geschick, denkend: „sie sind (mit dem 
Opfer) hesehäftigt“ wagt aicb nicht an sie heran. So vertreiben sie das 
böse Geachick von eich“. li?iir über ar^Aa?ita^ bin ich nicht ganz 
Bü aicher; daß as, wia des PW will,, „achnai’cbend" bedeuten sollte,, 
ist offanbtti- nnmbglich. Zu äyepJiüntah ist su vargleich an Ap. dhg. 
II, 14, 18 : ^c 3 t^J?it 5 ^ Sff0i(iAct3p€i muAhash rep^paüva (darauf deutet 
die LcEirt r^käpaüva). — "Dasselbe anvc^apäloh tritt auch Kau^ 
br. !£,3 auf: tad u vä ähus pad idam ß&tkänaTn 

aa äv(^s iata fävars padi nasuTfxraksSrT^p anviwepätos iasrn^il fv 
udpatü vajrü yajiiavilsta'iJi ^äsurctrok.^^psy apaghnwin 

opüh^jbdkaTtiijrfio pajfiom. cflGjb'a yajams^Kim cs.bhigop^pa'ri'A f'üi, d. h.; 
„Huu sagt man über diesen Punkt: Er (der Opfeipfosten) möge 
(nach Beendigung des Opfers) sieben bleiban. Es würde aonati-) 
3Ü die Gefahr drohen, daß von diegem Standorte deg Svaru die Asuras 
und die Itakaasfla emdnngeu würden (d. h. sich das Opfei'S be- 
rafichtigen würden '}). Deshalb“ usw. Wie man ubei‘ immer die Stelle 
üheraetzt, gewiß ist, daß <mvavap^toh der oblatiTiBehe Infinitiv au 
anviwappUa ist, das geht auch deutlich aus dar Yargleicbung der 
i[f aulatat behsndeltan Kanjltnkigtelle mit ^Br. III, 7, 1, 39—32 hervor. 
Zu den zwei Präpositionen im-ü-aca vergleiche man KS. III, 
119,17, wo es in dar Behandlung desselben Stoffes beißt: idta 
sdd:^ Tudro ’nvdv&ii^ihat Da schließlich auch statt des in der 
Chambet'schen Hs. ad Kätb. XXV, ö: 1Ü9, 18 überlieferten 


J) jcttfi Hfl; ÄS* dritte StöHfl, wo diesfir AasdrucU _votkü]iLHit, ht Suälib. 
är. I, S, i. JTrSedniiadei*, Uw Mahnvrett^Aljschn'ilt de* A A^. -El und 4G (ür. 1). 


Calami^ l^hi. «t krii^ ßefmrh, z, d, m. Euiraü. 3 

mit Röcht TOJi S chroeder pibatit aufgön ü m men ist, so sii] d allö 
Fornaen der 3. Pi^ensklasBö der Wuizel pa ^trinken'*’ atis den 
Wörterbüchern hiuMlig geworden. Dennoch gibt es ein Fragens 
piplte ^er trintt^j und sw*r findet sieh dasselbe mehrere Male iw 
JaimEnIya-br£hnia]ja: etad dha swm uöw tat kraibl ästgira^o ’kna. 5 
yad dha vä idam oka^i kmh h^lravp, vipipita, 
iti^ na ha 7 >üi itxi krvdi vipiplte^ knm ha asma vai tad ängiraso 
e^JB^üT- vipzpit^ {IIT, 3£); tt^ma vai pa^eavi^'^h kauisa üh/ie 
andhasi vpapipila ca pac ca mäTtn^jß ienaiva t€ 7 ia 

vipipitä (IIIj S23); im Verfolg kümmt nocb der Optativ vipipipü vor. lo 

Zur Bedeutmig von ütIöj npüna, 

Dali npüna in den Brabmaqua euphemistisch varwendet wird» 
um die Vulva ansiudeaten, ist schon im PW an gegeben. Bloß liegt 
hier m. E. kein Euphemismus vor, sondern ist dem Worte immer 
seine gewöhnliche Redeutung Enzuertenneu; ^eiu MinuSj das Minus i& 
(d, b. die Vulva)“. Es wird nur gebraucht in Anlehnung an die 
gewöhnliche PedautUDgr ^woran etwas fehlt“. Eggelin g bat mehrere 
Male (?. B. ÖBr. II, 1, 1, 13; ll, 5, 1, 20; IV, 4, 4, 1; Xl, 1. 2. 4) 
diese Bedeutung verkaunt, Dns Wort cUitdhta dagegen deutet das 
männliche Prinzip [das Plua, das männficbe Glied) an, !s. B. PaÜc. so 
hi\ IV, 3: ^irtä^^Vi7^^alt bhavata (uürtiUch der Äyustoma. ist ünos, 
hat eine Silbe weniger, dör Goatoma ist atirikfa^ hat eine Silbe 
mehr als eine Mehi'zabl von zehnD)t üTiütirihtain t'-ä anu prajäh 
prc^äTfcmtey vgL Jaim. br, IT, Sy2: ünätirikiait bhavaia^ pn^ana-- 
näpa. Aus dieser Deutung von ü?nj erkMrt sich nun, wie ich k 
meine, auch das im PW (V. Teil, N^^htr.) erwähnte, aber unerklärt 
gelassene IJne in Pauc. hr. XlX, 3,0; dve sat?i^tüi,fän^-Tn viräf<mi 
atiricyets dve strips, üne prajanandya^ d. h. die zwei Verse^ durch 
welche beim AupwKidft die Qesnmtsahl der abzusingcuden Vei^e die 
Viriy überragt,, sind des Weihes „Minus*,, sie be^weckeu also die jo 
E ortpflauzuiüg des Geaehleehtea. Der Dual ist hier offeohar von 
derselben Art wie in ro-niaTivaniau bhcdctu, RS, IX, 112, 4. 

Zur Bedeutung von vi-^ns. 

Daß ‘Di^äsii mit dem Akkusativ in Äp. ^rs. XIV, 34, 4: 
Ächiedeno AnwcisuBgen geben ia Bezug auf*^ bedeutet ^ ist von as 
Pöbtlingk im PW in kürzerer Passung bemerkt worden. Dieselbe 
Bedeutung Ifißt sich auch sonst noch belegen, zuerst in Baudhäyanft, 
dem der Ausdruck viJääti mit. Akkusativ gelJLufig ist, 2 . B. VI, 16: 
175^ 18 tS^n adhvarf/icr wosu Bhavasväniin: vividhatp JäsU 

kuruiots/jaietd vä:i XI, 2: 65, 6: pagämsi IV, 8: 121, 4: 

atha pratiprasthätä jpa^um ^amitar hj^da^afa jihväjn etc. 

und öfters im Karmäntasütrn. Dieselbe Bedeutung hat viäästi 


1* 


1.) Ve«. VII, 4, 11,2. 


4 Oäl&Ttd, JEft'AJ. W« fciTÜr s, d, BraJanriuldä ti. SiSifiKi. 

offenbar außer Äp. 5, 15 {pays.Tnsi viä^H) Bncb op, cit. ¥llj 
22 ^Br. III, 8, 3^ 3. Daduixili lassen siub die Schwierigf- 

keiten bei Scbwab, Das altind, Tier Opfer, § 8 & und Eggeiiüg, Sacr. 
Booke of the Eaat XX!!, 8, 200 beseitigeiL 

5 Kur Bedeutung von praffv«^a. 

Ifaeli dem PW soll dies Wort an einigen Stellen ^adjunctus, 
auxiliaris^ Xeben-, Hilfe-* bedeuten^ als Belegstellen werden Eitiart 
TBt. 1,6, 7, 1; Äp. Vllt, 10, 10; IE, 5, 3, 11; XII, 4, 3, 1. 
Überall kommt man (Eggeling bbersetet öBr. II, 5, 3, 11: „the butter 
u> be pnta Ofl so ss to be no müre accessürjp“, dagegen XII, 4, 3, 1: 
„ .. . lyiEig near by“), wenn daa Wort als AdJekBv gebraucht wird, 
mit der Bedeutung „in der XiLba befindUck“, wenn es als Adverb 
[prafive^am^ pratiuese) anftriU, mit der Bedeutung flin der Xltbe* 
aus. Ilie Kägva-ReienEiou des ^Br, bat einige Male, wo die MSdlij.- 
15 IteE. pratws^ii^m bat, aM^ayeUtä. Übrigens ist äßr. U, 5, 3, 11 
mit Säyapa au lesen: tdd (statt ned) eva pi^dtive^üm ddfti- 

^apaU. 

Zur Bedeutung von adAilodhahar^ü u, dgl. 

Bis jetat ist dieses Wort, das eine gewisse Kuk an deutet, 
so welche beim ^oda^lo als Somakauftnh dient, niebt erklärt; adfä- 
lodJioJiarni lautet es im Kätli., in der TS., bei Äp. und Bir., ad/ti- 
Tiii^hdJi:tirnil in der M3., add/ipfdohukarna in der VS. (lieg wahr- 
sebcinlick Dassu kommt jetat aus dem Jaimir 

br. I, ] S9 : adhik^xr^yi^ somam krinmUi yatka ha '^ai Aai-wö Äijsr^e 
>0 ^dJnTüxihfL evctip xodaiistolrdiidiji ^ na ha- V'd sodasmam Icrlnima 
iti vodaniak kn^fdt\ yad adhd<^ar^i iinnakraya'^i 

dho-vedi tenedvai^iLm ^da^i /rirlfiij tmävaruddha^. Der Verfasser 
dieses Biühmapa faßt olsio adJdkarna als eine AhküriuQg von adhi- 
rodhakar^a auf. JDle VaijEiyantT aa Hir, X, 13 deutet das Wort; 
so caJcfusor upart laTtidamänaktnmlL, karnasyopea-i va^'n^^tariL-m. 

iti iw. Die erste Deutung sch eint die rieb tige za sein: „übei- [deren 
Augen) die Okran kara,bg#waeksen sind“; rodha^ in 

npoffrodlia. 

Zur Bedeutung von yüvaccharJäaram^ 

15 Diesos bei Äp* I, 6, 13 [und Bliär&dvSja, niebt Bsudbätana) 
vorkütnmende Wort .('Pamö sätjmüpyaJcumhfiyau yduacckurharay^ 
gomni/enüUpfB hhanatuJi} wird von ßöbtlingk gedeutet: *im Ver¬ 
hältnis zur Menge des Kieses“, Vj&lmebr kat man sieb mit Rudra- 
datta die Töpfe go ;iu, denken^ daß dej'en obei’er Teil gefärbt, dei‘ 
in untere Teil dagegen „au naturel“ gelassen ist. Nur dieser untere 
Teil wird abgewaschen, damit die Fsiben nicht durch die beißende 
Substanz verdorben werden. Das Woi-t bedeutet also eher: „soweit 
der Kiefl reicht^. 
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b) VolkatümliclLeä in disn B^^ELluuauas und Sütros. 

Nneh Äpastamlia I, 2, 20 wird der Äst, der dazu gedient hat 
die KüJbcr von den MntterkÜhen wegzntreiben f mit der Formel 
„Soliiitie das Vieb des Opferverimataltei-s“^ (TS, 1, 1, dem beim 

Feuer stehenden Ka-rrcn oder im feuerbauschen in westlicher Kich- 5 
tung (d, hr SO daß der Äst mit der Spitze eatweder nach Osten 
oder nach Westen im Stroli des Da.ebes zn liegen kommt] verborgen. 
Das eigene Brähma 5 ,a des Äpnstamba (TBr. III, 2, 1, 5) deutet die 
Handlung, welohe die Formel begleiten soll^ nicht an, es sagt 
darüber nur: ^Deshalb kehrt abends das Vieh an (dem Stalle) Kun'ück“. lo 
Die MS, und das KElthr sagen e „In wcstliGher Finhtung {prafictm) 
verbirgt er den Astj deshalb kommen die Tiere (d, h. die Kühe) 
abends aus dem Walde aum Dorfe aurück. Das Yieli ist dem,ienigen 
Mugewändt (prcUya-nca?r% der Sülohea weiß'^, Nach den Vajasancjins 
(äsac, 1,7,1, s) wird der Ast auf der östlichen Seite entweder des li 
Ähavanlya- oder des Girhapatjahbusobens versfeokt. Eine merk¬ 
würdige Faratlole liefert der lettische Volfcsbvancb: ^Die am ersten 
Tage gebrauchte Hufe darf nicht verloren geben und muß abends 
nach Hause gebracht und im Kuh stalle ... in die Wand gesteckt 
werden; dann werden die Tiere abends ordentlicli heim-^e 
kebren“^ (Arcb. f. KeL Wiss. llj S. 32)^ 

Bei der Umsiedelung gelten einige merkwürdige Vorschriften. 
Nftoh Äp, ’VI, 2& lauten aie; „Wenn er mit seiner Wohnung (d. li, 
mit seiner Gattin, mit seinen Feuern, mit Sein er Habe nach einem 
andern Dürfe) ausdehen will, so bringt er dem Väsio^ati eine es 
Spende dar. Ehe die Spende dargebraebt wird, ladet man Seine 
GerEte auf die Wagen. Was hiuterlasson worden ist, bringe 
man nachtriLglieh nicht hinzu («a hinam 
Wenn man also z B. etwas verg&ssen bat, darf es nach der Spende 
Eiij Västospati nicht mebr mitgeiiOmnien wei'den. Diese merkwürdige so 
Vorselirift beruht auf dem in MS. 1,5,13: 82,8 ajigegebenen; 
^W'as hinterlassen worden ist, darf nicht nachher hin angebracht 
werden. Denn es wii'd für Kndi'a hintcrlassen. Wenn man das 
Hinterlassene nachher würde hinzubriogen, so würde dies zum Rodra 
werd&n und man würde den Hndra binzübrijigenb Dieselbe Be- sc 
Stimmung gilt auch im Toteuritual, wenn man zum Orte der Krema¬ 
tion aus^iebt (Hir. pi+ sü. I, 2i 35, 5; II, 2; 48, 3J^ Damit vergleiche 
man die angebliche Vorschrift des Rythngoms: olttlas 

hf^tr^T^iipovr (iiTigiovrKi und ebenso Samten s Mit¬ 

teilung in der Januarsitzüng des Vereins für Volkskunde zu Berlin: m 
„Auch bei uns gilt es für schadenhringeud unizuk-ehren und etwas 
zn holen, w'as man beim Fortgehen vom Hause vergetisen hatte. 
Man soll einen andern danach schicken“ (vgl, Samter, Änt. und mod. 
Volkshrauch^ nus der Beilage zur Allg. Zeitung, Er, HG, 1903, S. 11). 

Aus allen BrEbmapasi und Sutras des Yajurveda ist die eigen- 
tümliche VoTschiift bekannt, daß beim VarmjapraghSEa die Gattin 
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des OfjferveranstsJters maot nbren Batlen gafi’agt wird: ,Mit wem 
hilltst du es?* Bis muß sie nennen, ,würde sie niüht bekennen^ bo 
würde ^ ihr.en Verwandten schleicht gehen“, fügt das SBr. hinzu, 
¥gl. z. Bk Oidenberg, Relig. des Veda 3, 32 S. Eine merkwürdige 
5 ParftUele dazu liefert der „new jear purifieation ceremonj“ der 
Bechnana's; „On tbe night after this ceremony (näLmlich nach der 
Beschin ienmg mit dem Saft des „gQurd“J it was a matter of litual, 
that aveiy naan should Eleep with his chief wife^ And if tbe wife 
hai been guilt of sexmJ infidelity during the year that had passed, 
ic it was incumbent upon her to conless it befere tbe culnjsnfttion of 
the ceremony“ (WiJioughhyf N'otes on the Totemisrn of the Beowaoa, 
ina Joütu. AutlnropK In&ü of ßi\ B- and IroL XXXV, S. S12). 

e) Krltisch-erklajende Bemorkimgon. 

1. Eine Bemerkung morpliologisther Art. 

ifl Statt jjrjwomi des Küth. (IV, 6) biotet die Kap. S. durchgabond 
^?-na-y7fu, und auch MS. (I, 3, 14) haben alle Hss. yw-^jü^TTif; daß 
diOEO Überliefeiung reuht alt ist, beweist der Padapätha mit seiner 
Zerlegung! prana-ymiü , pra-na^mi. Man bat diese Lesart bis 
jetzt ohne weiteres als eine KorrcpteL unbeaohtert galasson. Aber 
E» es gibt auch andei'swo ähnliches; Paflc. br, I, 1 bietet statt des 
zu erwai-tenden ^una^mi der Teit (und so auch eine vorzügliche 
Laidener Hs.) wazu der Kommenfai ^ählrad cTiändoJtäy- 

tJtah, eyam i^äJch^Titürayäi/ia^t er hat also auch i/una^ii 

gijleseu, auch Läty. Ji 9, 11 hat dasselbe ^ dies acheint also die Über- 
«i Befeiung der Kautbumas 3U sein, wlhr end die Kttnayamyas, vgl. 
Drähy. HI, 1, 10 losen. Dieselbe Eigcntümliehlfieit Paha. 

br. 7, b: mmänam nyiriau (statt <^an) piirj/eä ^ wozu 

der Eoinmentar a^w.a.n: aymcmi. Auf Grund dieser verschiedenen 
ZeugnisM geht es kaum an, diese Lesarten ab lauter baudsobrift- 
3fl liehe ^Verderbnisse an Zusehen, es dnd oben alte SöhuldifferoDzen, 
mögen sie auch morphologisch unbegreiflicli sein. 

2- Zar Mft i t r äy ani ■ saip h i tä. 

1 , 6, 12; lO ä, 4; sd vd indra, iird^vd Gvd lAdd^ 

draj^ata, so sehreiht v. Schroeder, indem er als die 

SS in der MB. J'egelmllßige Form für faßt Weun mun 

jedoch 11, 2,8: 21,18; tdd imSThluthcin üTdhvifiii txniidai^raijata 
Tfii^leicht, 30 wird man auch an der obigen Btello lesen: prd-^tn 
aniidii^raparfa. Dag Adjektiv pjrStKdmam ist ftlao wohl aus den 
WürtärbUebern zu äti'eichan. Die Stelle deutet nach meiner Aa- 
io sicht an, daß von dein letateu Zwillingspaare, welobee gew&ltsfttu 
von Aipia uud Bhaga aus der Aditi ausgeü-ieben wurde ^ dag oine 
Kind als Indra sieh ihrem (d. b, der Aditi) Hauch ent]eng nach 
oben erhob (d. h. aue ihrem Munde geboren wurde)^ dag andere 
ala ein totes“ Ei aug ihr binahflel: der Mäi^tänd.^- 
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Ij 3, 3: 113, 1: stli^y^ duhifly^ lies duhimty ^ TerglaicLe das ■ 
folgende 

I, 8| 3; 118^ 5: yddi duhf.fdmii^'iiivi^hindyö'ti dazu lat, Trie aus 
Äp, JT^ 5^ 7 hervorgebt, als Objekt au deuk&Q, Dieselba 

ElJipse des Objekia auch ÖBr. (K^(iv&-Tte20 1^: 2, 2, IS: atlio uta i 
gimr avahhinatti. 

T, S, 118,18 ist gd7Ado}iciSo,m7iJ^janE7ia ang g&dühtiSii'f^^ ver¬ 
dorben, Tviü aus Hir. srs. Ilt, 17 ergiohtlieb iat^ 

1,8,4: 119, 11: daJl statt wini^ams^ria eva ?/aniav^ä£ tdd 
dtta^ vielqiebr , , , ^a.Ti/nw/® tdd daa^ zu leaen ist, leuchtet ein. lo 

1,8,7: 126, 19: bähu vd amedh^dj^fi 

dtycmcaindm jmäU hrSAmandyn ; statt (t^ananndtji ist äitjrj aTiccn- 
ndt}!, berzustellen. 

I, 8, 9: 130, 21 7/fjc?z Ttd iädfsdm vävoJc^ändni Ap. 

IX, 9, 11, der diese Stelle aitiert, beweist, daJi das vou Schroßder is 
ixi den ifoten erwlLbnta das Richtige igt. 

1, 10, 10: 150, 11 lies statt yäd varurtapraghüsäir ytajcto: 
y. Vr und ib- 19 in prämipäTiau ,, , . dkigt^f lies ^dk^^ste. 

i, io, 13: 153, 7: vdpaii, nSmdm tmvabhgdvv^t/igtii 

muß verdorben sein; mit Hinsiobt auf K&tb. XXXVI, 7 : 74 , 18 ist SfO 
zu verminten: üp&^^d‘>f^ vdpati ntkridm, 

1, lÜ, 14: 154|5: f-HöTC vdz vrträga udpdmatii 

, . t tdm t^a vlrpanodayac^anii sä^fi vä usw. Zu lesen 
ist: ^dapacchat, Subjekt Jndrah. 

I, 10, 10: 155, St iMmüS ^6 nthztabhUgo vr^ald^ Jies vj-ndtü *6 

(d, b. vrnäiai], vgk Käth. XXXVI, 9 t 76, 13. In demselben Passus 
ist ilt vü eidv^ n^^ivapanf^ stätt etä^ zu lesen ötdn (d. b. sidt). 

II, 5, 2 : 48, 19: pdh idmasp dpabcdß s&rpas^a. 

riidtnfr pApasya casdlE^ätanidt sdvir vadäbhavat^ vergleiöht mau 
Kätb. XLlj 13: 175, 6; vd äditj/dst/wrvän res.^ndr dv^ixdi<ic ta 

cdf.vä'iani abhC^ tdd mitkundd'L sdmab/iavat&fk süvir va^dbhavat^ 
so wird men zugeben, daß 'vd^t^oi zu leüen ist. Ob in dar Käthaka- 
stelle cdivalwn in casdlam zu ändern^ ist, lasse ich tiDentscbieden. 

II, 5/2: 49,4: sarai^mdT^t äiaiheta p6 vüco grhüd, 

das letzte Wort könnte nur 3. Opt, lled. von gfith sein, wsis keinen 
Sinn gibt; ich vermute darauf deutet auch Kütin XU, 13: 

175, 11: pdsms.d ifäg apizkrätn^t. 

III f/ j 9: 12,2; ^dm hamdifstüspa papmd bbräijrt^po . . . 
zn akzentuieTen ist: hd^dpeiäspa^ d. h. kä-JüC^eta, d ct^pa- . 

III, 1, 10: 13, S lies muskard statt pu,^kard, vgi. auch Äp. 4u 
XVI, 17, 1. 

111, 2, 3: 19,2: peam ’^fidspa lokdfpddhipatpAm dncj^a. Mit 
einer sehr alten Hs. aus Benares (Rr. 112, S. 42 des Katalogs; 
diese Ha. hat öffenb&r -zu der vierten oder fünften Hs. gehört, die 
V. Schfoeder für das vierte Buch benutzt hat) ißt wohl onads zu lesen, ib 

111,2,3: 19, 5 statt smj-le devdpajane Hest die erwähnte 
Benares-Es, * 35 ?-^^, wm das Richtige ist. 


g Caiand, Et'kL w. B&nerh. z. 

in, 2 ,.3: 21, 3: iii^tdm aUfyüv^rtatita-j Wcpn man 

mit der BaBaTes-Hs. iühdm ahhyävdrtam ]i‘ysat^ liest ^ sq ertllrt 
aiflh fiuch die Akzenilosiglceit von kr^ii^ und wae sollte hier das 
Impf, abJi^clvcsTtanta,? 

t, III, 2, & : 25, 7: {sc. reia^io) äsdu Sirardd^ asd 

yM(i^ prdjcsna^/ctt^^ csgn^ai^joTiJiädö d-ho.vcif.i yäs^^iite 

npadhiyfltJa^ zu lesen ist a^ir att^f annimo usw., vgL auch Xä^h. 
XX, 0 : 2£, 6, ' 

III, 2, 6i 25, 16 statt e.^d vä asapaindspzJcä hat die BenaTes- 
jo Ha. richtig' esdr 

ITT,, 3,3; 39, B: pS^Si^cam ddh^eti, pdrädi M padiih ddnid' 
raifio pdrün M padüh rdio dadhdtr^ statt dä.7ttdi'aiho hatte HoÜi 
dänio rdilic vermutet' das Richtige gibt auch hier die Eenares-Hs,; 
s^idiarb ^iho usw. In der hier ziticiten StetJe gibt es noch etwas 
is £u verbessern; wie der Somdhi^a^tfA rcio ausweist^ ist nütnlieh die 
Lesart der Eeujireß-fls. pth-äü hi paddu rdto dLadSiUti die 

richtiga. 

111,3, 6t 8t der Schroeder'seheii Lesart ditiUmd madliu- 
sarfidU^^ifUt ist die der EsüareS'Hs.: vnceikufiaifisT^tcsna voi'su^.iebaa. 
aö 111,3: 40, 4: mit Uerecht liest Schä'oeder statt des 

in den betonten Hbs. gefandenen jd-tjati. Die RatztreinriTtng ist 
nfiralich diese: ättdiaivd p/}ja^ei jdya.1^ samgrämärnr. 

Hi, 3, 10; 44, lÜ: yädt kumäi^i^a h§atTdXir^Sij<t. kätUrdm 
statt , dea eine Änderung ÖthToeder's ist, die 

2 £ haben htmpä, zu lesen, vgl, Z. 12; Icsati'ejpiivdsf/a /csa- 

{rdf'it hmti und Äp. XVII, 17, 7. 

111,6, 3: 63, 5, ijdd evdsättts trjas tdd dom-irnddhe. Da 
üsiBTi der Gen. pJ. ist, erwartet man ydd s?jdvi[f/i usw. ■— 
vä dpa dsapd/i Samudjij/äs, ^ct/^ sdrvSi darb/id 

vS^JusiJfaii. Zu vermuten ist vivdtpaiif, d. h. vivditpaf Abfiol. sn 
viva^U (sieh hüllen. m7) und ad. 

III, 6, 4: 6S, 17; spd fii, welobes Delbrück, A. LS., 

S. 221 nicht deutlich war, ist weiter nichts als eynorym mit pak^pe 
'Äctm, vgL TSr VI, 1, 2,2 lind äßr. III, 1, 4, 6; pe^epeti^ K^^h. 
35 XXIII, 2; 75, 1; pgd -ßj. 

lU, 6, 6; 67, 7; adkpcij'dkd vä ylcstimS yii^^tdd ÜstHm tdyoir 
yöfu mahimdna üst^ td^ opmidÄdpa püßUlm -updiiarts^m , statt 
apinid!idyii ist apanidhäya (zur Seite legen) m lesen, vgl. TS. 
VI, 1,3,1. 

^io UI, 6, 9: 7S, 8: äpo vdi yajTtö, yad apo dlksko 'vaydhsta 
pt^nthn dvalrrdnfpcit Der Begriff „mager“ paßt hier nicht; ich 
vermute dvcddidnjysil; meine Vernautnng beruht auf K^h. XXIII, 6: 
SS, 2i anauüHc^a^a. 

m, 6, lOt 74, 8: iäsTnüd v^vratena diuiviicsvyäm ist Vfchl nur 

iz Druekfebler statt dvdvratsna. 

111,7,3: 77,3; sä vdi kadr^h ^parxiim M^ttidncßn ayqjni, 
natürlich lat t^äyat zu leaen. 
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m, 7, 4: 77,14; sd (uämlicjli g^yairt^ itomam d/ioriit^ tdtfi. 
ahrtgdfniinain emsiigaridJtasrvo i7Ü^(jfTyü;fur dmu^nät, hier und III, 

7j 8: 87,2 haben alle Hgg, säW gandltarvo^ so tTannt auch Bött- 
lio^li (im BW in tärzerer Fassung), ich gkabe aber» daß 6-5vd 
hier ^balbwegs“ bedeutet. i 

in, 7j 4; 78, 12 l i/ärunö dvf-MpaJi-.rt^ä dact/or 

dak^i tdi fiomaJrrdpangd rfipäTnr, In Jucgadakst soll nach Sehroede^r 
das Fatiiiaip eines nur aus dene Dhüt.upätba bekannten ^ticg, siwpfiit 
st&nlien. Das dies unwabvEth ein lieh ist, lehrt Äp. X, 22, 4, nach 
welcher Quelle raun siiügaJr^ su kerrigieren hat. le 

III, 7, 7 : 3&, pdd p&-abh(hta krimgät pr^dpaimä vCkrinite\ 
vaf.s<iia.rS‘)p^ stTu^ena krdyyas-yi^Rdrar/t kv^tuUi Tict prc^dpa- 

tinH vfkriniis-j statt des ersten t«!4irfrtz^ö ist ohne Zweifel vüirhßta 
(Opt) SU lesen (vgl. Ap. X, 2ä, 14) und, wenn ich recht sehe, statt 
krdyycbsy&ndra^it Icrdgpah ü^^dram dhah. IS 

in, 7, Qi S8, 3 t güpatrim tAia i-kdnda^ä lies ckdn- 

dasämz dadurch ergreift er von den Versmaßen die QäyatiT. 

III, 7, lüt 30,1: cm-ipjYipftiya. .4rdt^di-pP- 

cGiurdhd vgüflcdird-Han^ au verbeesein ist (vgl. aunb II, 2, 6: 19,13) 

III, 7, 10 s 30, 5 : y6 hüs j-fud >/d no drd- 

hyüd itd evd sdip, farrvchäd tti. Zweifellos ist statt &th}i zu lesen 
sd, vgl. u. a. TS. Yl, 2, 2, 1. 

in, 7 , 10: 90| 15: &6inüya na ist ein störender 

Druckfehler für sdmüyti tSna rudn'bliyas, *& 

TU, 8, 1: 92, 18 : ii> *hr<xvin 7\div<ivi 4kai ■octSi^^jti astdyi 
Xti-, tdsmAid ^tdsyd^isr astd mimüiksitcLvgd \ satp' 
dr/Jiam. | *l!!^ Lies ndiad tjic /•■ddcfiiit'pj.m asfifni mi“ 

tdsmüd _ jnIm("Ft^t£ay?//ff£tpiakdtn i£g nud Irägät. „Er sprach t 

Niemand soll einen von mir abgeschossenen Pfeil beanstanden. Des- fic 
halb Süll ein von ihm abgeschoasenfir Pfeil bis inm siebenten Tag 
nicht beanstandet werden, sc sage man.“ Zum Ganzen ist X3.tlL 
XXV, 1; 102,16 {ta^mät Jiapf&häni rudrah padüTiäani Isle) zu ver- 
gkichen. Aus der Konkoi-danz ist somit aufj/anha^r streichen, 
III, 8, 4i 3S, 20. Wahrscheinlich ist statt nirvttisk^ zu lesen » 
nirvraskge-y so ist wolil auch Äp. X, 20, 6 heTEUSteHen, wobei zu 
bemerken ist„ daß alle H 55 . des Rudradatta nrrvraäkyam lesen; 
diesem hat ako das Nichtige noch voj^gelegen. 

irr, S, 39, 7, DaB in an^iErcf divüaurän advigatän, statt 
adjtigaiün säiihgaitän su verbesgern ist, beweist Z 14. 

III, 8, b: 100, 16 : weil vorhergeht 'kärnaptmtii p^ddvu n^li 
spur üi, hat man statt p<r4än Ifkittatl wohl paditTi vüiml zu lesen. 

HI, 3, C: 102, 12: es ist zn vermuteit. daß statt td/g u sd 
tij-iayaiki die ui-sprüngiiche Lesstt ist idfg u &yd (d. h. cäKmi 

111 , 9 , 2: 114 , % ühet, nd dilykayndu juhoti^ hE&Juhoty 

dka, nd UBW.: „Er öpfert nwur, aber nicht im Feuer des Diksita“, 


3^0 s, d, Btithma^ias «. STiiim. 

III, 9j S; 117, 9; taJ^iio vä ^'d na^nö yd^t ii^am avanyaU^ 
sktt idkaifi ist idkahm Iierzuatellen. 

III, 9, S; ll7,’ll: ydjo/ms^'riQ •!«* agni{iß.{is ^ gh^'tdmi lies 
aiftd^Oiü (sc^ aärih) sdiatt a^nistki^-, ebeESO III, 9, 4: 119, 11, wo 
fi die liss, das Richtige ha-beu, 

III, 9^ 4: 119, lä; äiifh^a ha sjna vdi purd sSfisthite 
’ffndu püpam prääjrfd^. döi' Singulör des Verbi ist Enmöglieb, lies 
pr^pdnii und vergleiehe Kälh. XXVI, 6; 129, Ib Jvhvidi. — Im 
Verfolg heißt cs: devd aTrida^dniai pajriauedasdm-iddm h^ryii 

te ät, statt huTyä lies hm-ma (d, h, Aurrmo), vgl. TS. VT, 3, 4, 9. 

III, 9t 4 : IlÖt IS : ^tuti^häjo vä ftdvd ^siOTyicdihv^aSj eher ist 
zu lesen: ^fi^wtü^Ä^yhs. 

III, 9, 5: 121t 12; ßJus^dä in den Hss, nicht atsentuiei't 

ist, scheint richtig zu sein, da wohl so an lesen ist; ßäpaiid hy 

lU,, 9, 5: 121, 3 d. Das überlieferte äyrsya paridkm prdhf£y6 
korrigiert (!) von Schioeder in dyr-ena parid/idyok pra/tf{pä(h}f 
da aber das Subjekt des Satzes agnir mathitali ist, muß Sobroeder's 
Korrektur als vcrfcblt bezeichnet werden, die handschriftliche tFber- 
£(» lififerung ist richtig, nur ist natürUeh prdlifiyo m akzentuieren. 

m, 19, 1: 12S|14: ydd eadsyct gamdyisntah hfärdm dkrwhs 
tdd dJa-üram o/rfiA, es scheint mir, daß ga^ndg^tnie^li durch damä- 
yixfitah (es tötend) ersetzt werden muß. 

III, 10,1:129, 7] pdtra tännifitliam Md dpatjmdyät (sQ. 

fii statt tdTmistham lies tdn-istJiafin und vergleiche Män. ^rs. I, 8, 4, 12, 

HI, 10, 2 r 1S2, 9: dtJia vd etdt padur ydd uttoj-abarMr bahkh 
^rdddhä eidd dhatfpdnt- c/jföA. Roth hat vermutet. .. 6arhfh; 
vd usw. Ich schlage vor statt hahk^raddJiä zu lesen harhi^dd vd, 
vgl, Alt br. II, 11, 7. 

ao ILl, 10, S: 133, 14: padmh vd eidd ädruviayaii ist offenhar 
verdorben, die in den Addendia gemacliteü Vorschläge sind wenig 
befriedigend. Ich schlage vor: vd efdd gamfiyatl 

m, 10, 7: 13S, 12: ^/ivdrdyt gaccha svdh<^iy, apdstJi<xdi vd 
etdd yegatif statt apdsthceiTi ist off'anbar (vgl. die folgenden Worte) 
ii lipththam zu verbessern, 

IV, 2,2; 23, 17: pdi^tmäno vedsd, esd vd ünam prdfi&uitt 
zweifelsohne ist prdsnaiiti m verbefieem: „das Kalh bringt die 
Milch der Knh ans fließen“, 

IV,a,5: 27, 4-5: 

4& Tivme tdd dpadambhi^r dhfsir i^rakmä ydd daddn [ 
samudTüd udt^ani va^. s^vtted \ 

Die Verglaichung mit Äp. IV, 10, 4 und XIII, 7^ 33 macht es 
wahrschsinlich, daß der Voi's so heranatellen ist: 

nd 7?ie tdd ■dpadambhisüd p-tjir hrahmd ydd daddu [ 

4B äiamudrdd vdäcann iva smed || 
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pWicht soll iiolr da& su Schaden gamten, was der ^^si^ der BTahiQ^iae^ 
gegeben hat, wie mit der X&II0 aus dem Meera eehöpfend.“ 

TV, 2,9: 31, 7: paJdoö vdi sr^fd ndk^ah^am t^ä' 

iisfhc^ta, tina pr^^^ania nd lihürnänam a^cLctdiart, Es ist ein¬ 
leuchtend, daß tS nd pr^äpanta eu lesen ist. & 

IV, 2, 13: 37, Ir Nachdem die Kuh voo allen Wesen, snletzt 
7011 Indra ausgeniolliän und darauf verstoßen worden ist, hlagt 
sie zu PrajELpati; ye müdhuksata «lä pTdityemudanit^z. Man et’ 
wartet auch in der Apodoaia einen Aorist; nun ist 
freilich eine Korrettur Scbroeder's, die Hss. bieten prdtyfinuoyaidti. le 
Lies pfi'iUyisfiiifsateti. 

IV, 3 , Si 43, S: diho rudrd iva hp ^Sdu. padd abTiimduiyeter 
In den Corrigejidis wird abhimcMpet^ in abhimd^paie geändert, es 
iat aber, da e&an, d. h. der oh^äväpa und der yovikarta^ Subjekt 
und das Vieh das Objekt ist, beiznbobalten, und padü ist mit M. n 
in paJüTi zu hndäm; rudrd iva ky ^idu paäuTi abbt-r/idtiye(e. 

IV, 4, Ss 59, 3: pr^vfpd adkvurpih-, yafiid iva ky dii/iuaryiiA, 
uttbedenklich ist zu lesen, vgL die Lesart der Ha M,: pTävtpd 
ad/ivarj/vüi\ pamd ivü. hp Itd/ivcay^. Der doppelte Strich hinter 
diesen Worten Btamuit wohl ans der Feder des Hernusgehoi-^, der sa 
den ihm unbegreiflichen Hiatns hat anfheben wollen E 

IV, 4,8; 59,9,10: lies beide Male aspiiitflrld und aspaitffi^a 
statt aspai fdrhi und ein Femininum ist hier nicht 

am Platze. 

IV, 4, 10: 61|15; ia daro ist wohl Druckfehler fbr saiftdarö. 
IV, 4, 10: 62, 4: sruveUä in tdsmUd ddvetfi^ ^‘uvaie ist fehlgr- 
haft für .?^u^l£t^ß. 

TV, 6,6: 72,20: zhd no parsinä ha rifiyatki-, meine früher 
WZKM XXlll, 56 geäußerte Vermutung möchte ich durch eine 
hessere ersetzen; ihd iib 'parm/i dhavi^tyatiii jetit wird ei' una aa 
zum zweiten Male herbelrufen“, vgl. die Lesart der Ms. M. 

IV, 0,4: S4, 1: tJ tü asi/addr/i// dv^rilä dpukid^ pdd dhtTfi- 

haröti ta vTtid yu.t:.iä hhavanti^ statt (€}}y-Uä ist dvfti^ 

und statt .v^ilä ist u/'ftT zu le&en, vgl. TS. VI, 4, 11, S; irh Miji 
jearaty cm idd v/nite. as 

JV, 7, 7; 102, 16: pc£z-ilcinen.a prünatd prahitavya^ (nämlich 
aij^dugrahaJi) . . .; apänatd (Akz. epänatd?) yi’ahitavyh, ?d 

sd (nämlich prc^dpaiib) tdni dfp'hnita^ prdpyftpäyiydvyavitziaid 
prahifaayd, ’vyai-äniizh kt sd tttm dpfknUa. Nach meiner Ansicht 
ißt zu lese fl: ptw^ydpd'npfL zipavimtilä , vpa.'Gdiim'h Äf in 

ad tdm dyyknUa ; iwpavänajyj- kOfinte nur (ao auch BöbUiugk) 
Absolut;V sein; der Parnllelismua mit dem Vorhergehenden {a^yd- 
ndt% hi sd tdm dpfhnita\ deutet »her auf ein Substantiv ^yavävidm. 
Ist dies richtig, dann muß auch prünyapäYipa v^^vd-imtä gelesen 
werden: er schöpft den Arp^iugi-aha, indem er, nach einer Aus- und ü 
E inatmung, durohatmöt (tatsächlich: weder aus- noch einatmet). So 
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liat aüüli BbErt^v^jd prSLncM f^rahjo ^p^natä {f^^hfah prmy^ä- 
p^yOr vya-nat^ yroJtltimya tti vißdiyM^, dcsgldchen Ap. XEIj Ö, 6. 

1V|, 8, 2: 109, 3: i^van-ä hräJumandh s^mapäs ndk^^äpüAantopi 

au leMA Ist cdkpifd ^pfithantohr 

s IVh S, 5 s 112,12: Statt dkaJcapälä hhäVanH ist die V&nanta 
^kafcapiilo d.?3c2iE aurEanehmen, da dev vSn'U^ctk pT^pdäsah ein- 
sctüsselig istr ’^E^- I^äth XXIX, 3: 171, 9. ^ 

lY, 3, 7: 115, 13: cdk.pfi^ svttdne s^änßik, lies unter 

Yergleiebuug von Ääv. äi'S. YI, 9, 1 , ^, tmdne imänajJl. 

ici S, Zum KEitliäka, 

In seinem Indes Vörbonun su L. v, ScbrnEdej''a Käfhakst-AiiS“ 
gäbe [Leipsig 1912) hat nng E. Simon eine dunkenEierte Arhcit, 
die Eum Gebrauche dieiea Teitss YOti großem Nutzen ist, geliefert. 
Er hftt Aber, wie sieh bei wiederholtem Nachaehlagen ergibt, m obrere 
IS Stellen mißTemt4indeii. Schade, dflß Siuiott unr die Ton ihm selbst 
angebraebten TejitverbesEerungen berückEichtigt bat, manche andere 
Bteile war schon inchtig gestellt und es gibt noch eine aieralieh 
grüße AniAhl, die gleich falle dev Yerbesserung bedürftig sind. Iin 
folgenden berlchüge ich einiges aus SEmon's Indes Verboruna: III, 6^ 
ae 2G, 4 steht ve0okä-^ämy daa von Simon mit einem Fvagesseicheja 
versehen wird- Lies vs (d. h. i'e/i) und vergleiche Bloom' 

field, Goncordanz, S. Ä62; Vill, 10: 93, 19 ait ist Scbroeder's 
Korrektur(0, die HS3. lesen gans Tiehtig cd\ XXIV, a: 94, S f&ßt 
Simon pruiy ud epa syj^t als Kompositum j^afyidAif'jet auf, nn- 
e5 richtig; die SatEtrennUüg ist: tdSTyii^d es& etdsäm vli-yäni prafy; 
ud epffl sfjL't usw., vgl, iiu Yeriblg yad ufs?yati\ aus XXIV, G: 
95, 4 entnimmt Simon ein \Yort- pradaydhäAu^iJiä7n^ während iwei 
"Wörter Torliegen: deviinäyi vä präda^}dA^Ji^dt^l^^m ^dieser [der 
Abavanlva) ist der Yerbrenner der für die Götter bestimmten 
SO' Spenden“; XXV, 1: 108, 12 : ein Adjektiv besteht uiebt, 

trenne griväli py&ti pvm^yänj^ihami XXV, 10: 113, 19 uod 
XXYL, Ö: 129, 2^ ebensowenig besteht eiu ahhistmimukJia^ trenne 
ycijarnänam. euö prqjä Sd.^Mffukhä^ karoii\ XXVT, 1; 122, 7 
hat Simon in ahntaiTiuhlfyasyd j^yate ein Woiii aliritatuvkkya 
3b gefunden, trenne &\Kir aftritamulidiy anyd Jäyafei XXYI, 6: 126, G 
liegt inige "Wortti^enniing voi^ lies iftfadiiydm prait pctrhynyati; 
XXVII, 8: 141 , 9 ist bu trennen maJtyam aträpi (pdiyatäm , wie 
inj Verfolg richtig steht; XXVIt, 9; 149, 9 ist jr;A'ärr/^A einfach 
Bruck fehler, lies d/LS,raynk-, XXIX, 6: 174,, p ist statt flüt,, ,par^n 
i<t pTäTicin na zu lesen: .. . prdna7i7i dyirhuiia. Wenn Simon 

zu XX11, 11 i 67, 11 s^masTfitl itne hkä arvühcaä Cö päräfkjoJ tia 
hhünti in samas^jiä den Bativ von sama sicht, so ist er im üu- 
recht, trenne iram a&iTiü imß . . . AAö:^l^^; XII, 12: 19 S, 12 ime va£ 
SüJiOstäm le ndyur vyaviLi, hier nimmt Simon [Indes, S. 232) vyavät 
4i als eine ZusfitEmensetzung von m? mit i?-i, dar an ist nicht- zu denken, 
vyavät ist Impf, von viväii 
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VT, 4; 5-3, ö: anu vä £sa stad tiÄT/äjröiJi ;/a^ pßäcäd/itdriijj& 
pv/ro Ju^ioU jyfli snma^ü^iih käTcdi tenaivainaTn pi-trfUty asmdhj^d- 
k(zrott\ nicht soadcrü ananucikpäpinaTn gibt 

einen Sinn, vgl. auch VI, 8: 58, 18. 

VI, 7 : 5t), 20; na siiJrf<^m kuryüd ._. . no a^'tam antfwenaiva 6 

zu lesen ist mit der Knp. S. und Ap. VI, 6, 1: antar taiatva 

,es soll die Mitte beiten“ (nJebt elbti ga,r aber inach nicht 
Ungar sein). 

VI, 7: 57, 4; Vä agn&r jäta-i^edüs tmiUs 
Mnasti^ det Nomitiativ jäfaueefä^ undenkbar, lies lo 

VI I 8; 57, 13 t ... tad aTiaiipüTtnam. na stf^-htikayo 

vä agTiifiQir'asj^ahutiijfi puvate, nus der Stellatig, die hier vai ein- 
nimmt, geht hervor, daß etwas a-usgcfallen, ist; ?.n lesen ist vet* 
luntlich nß sv^hä kürpät ifVähük^'i^ vä usw. 

VI, 8: 57, l^t ^/arki vävct pravadei t&i'hi Juhupäij die einitigö u 
Hs. Chambers hat statt des vcoi Sahroeder autgeuomnoenen väva^ 
väh, m lesen ist T/arht väk 

VII, 15 : 79, 5fg. : dväda^ajm räirisit p^^rl^d■hJ’J/äs tä hiSQiji- 

vatsaraspa praiiviätho tis}'sv atho dvayor atho pürvedpvjr üdhs7/äs 
ia ädudhünauir Sciu-oeder bat di« handsehi-iltlicbe Le&urt m 

ädhepäs fv evä^nirt ftdailfiänetia geündert, wohl weil er die Stalle 
mi&begriifen. bat; di« handschiiftUehe tJherlieferQBg ist richtig- vgl, 
Äpr V, 7, 5. Zü trennen ist: ... atho dvayoT-, 

ädhifyiis tv Eoa usw« ,Bie (die Beb eite) müssen jedoch aufgelegt 
werden voin demjenigen, der sieh die Feuer giündet“. Dasu ver- Et 
gleiche man TBr. 1, 10; ,Nicht gegründat ist das Pauor dessen, 

so sagt rtittn, der, ebne vorher die Scheite (im BrahmaudantLfeuer) 
aufgelegt au haben, sieh die Feuer gründet"« Lies: sdmidho 

^nädkäf/ä"’. ^ 

v'lir, is : SS, 15; T/fidp ädhäya m<snys(a vyrdliijdiä ^stjä üi bü 
punar ädadkltä, die Vei-gieielautiig mit MS. 1, 7, 1; ILÜ, 3: v£ apä 
fdfiyatä iti ergibt, daß mit der Hs. D vyyddiyixte^ &ya i£i au lesen 
ist; „es geht mir schLecht“« 

IX, 1: 104, 17; ta^pop^üristät prajunäip^ vtbhakiiA hurpät ist 
Unsinn^ b^s prapi^äfu^m^ u 

IX, 10; 112, 1Ü: pn^äpattr akä^m/ata pn^äyepe^l- Wes 
ist hier spät? Fbi Optativ von asfi] wofür Bimoii es hiHt, ist uu- 
luQgliich. Iah vermute, daß etwas ausgefallen ist und daß wir her' 
zustellen haben 6aAu^ apäm ptc^'äpipefi. 

IX, 14; 115, 21: pry^apd 7 ;ai'wÄ'A.*r Eoa pradfJiavEt usw., io 

ohne Zweifel ist sUtt eva zu lesen jiait?a, wie Hir. X,21 es hat, 
vgl. auch Äp. XlV, 18, 8. 

IX, 14: llf), 8: pat ialra vijidaißi die Lesart von D vindetei wird 
durch Äp. und Hir., die vind^mt haben, als die bessere enrieseu. 

IX, 18: 120, 8. Weshalb Sahroeder das durchaus richtige is 
i:^vard/p. vd etfJ ub/idu pdM pdd ca vpäadatü yd4 ca daksi- 
‘^id geündert hat in pd ist unersicbtlicb. 



14 Caland, MfkL w. h-ä. J^iemeyk s. d. Brahtna^ios u. Hutraa. 

X, J31, S: c^nsi^ö surahhänaie ’ßpjh^pä^a^ nirvap^ 
2rramita.7h d/ntt^uAj rnit Äp. IXj 11, 17 iät lierzastellen i ycim apra- 
prcttniimfi 

Xll, 10 j 172^ 11; . ., sa hahviTika^ ta^7nat sa nitatatapam 
i wa vadaM; nztfiiakipam soll nticlü dem PW onomatop. ais Xajcli' 
a-bmuiagf eines Stottarnden sein. Es ampfieblt sich die Leas-rt von 
D iLufzQLiehmeii: Jiitaicdiimazfi dütühdringeEdlsten“). 

XII, 11: 173^ 12 i brshmmia-in pupat/et ., , aiminäpei/dtTHcmn 
eva virpam dhatte. Zu trennen ist: äfffioTia pepaSmaTm (d. h. pspä] 
nt aimätin) usw.^ -vgl. Äpr br^knianaT^ ptiri/crinh/äd 

Ticchs^ayutspct p^ioram^ nQflä M . ,. bhak.^apQmiti svaT^afH ptbei-. 

Xli, 11: 173j 14 fg.; i/ad w^^are ^gnau Jithitptän 

krigp^ia bhe^odam pad dak^iirt^ ^gn^jvJioU vi pirpmcm^ 
vartate h^Cz/ate bh&sc^'äj/ii offenbai' ist 2 irischen vpdvarteiii und 
li ein na ausgöfenen. 

XII, 13: 17&, S: sä &tam ü^isia-t/l äripam ubhip^-dnctpaiz\ 
Simon nimmt als Fartisip ai äs'üsie^ oifenbar i$t aber 

ädisihaiii f^am sülmellaten“) au lesen. 

XIIT, 0 : 101, 4: indra nandabola bhdmpiLä caiasras 
täbh^ccs tuä vai'tayamosi. Es liegt &uf der Hand sükiapa^ in 
^fokiapas aa korrigieren. 

XILItI^: 194,10': imsn eminä'tpIloJüän äma-pati^ ohne Be¬ 
denken lese mnn gajnapatij vgl. K. 20 . 

5 I 313, 9; tarn bärhaspatgani carnäh iftam km^^anii sa 
ö paddärtü hhanatL Birnau sucbt in yad^iriajti ein tiubelegtes udfla^ 
vielmehr hftben wir padä sfto zu trennen, 

XV, S; 212, 13: Mtipf-'^fho hüThaspa^ctStja, daksinMvo mai-^ 
trfjsyn, sä foi äeeiä dsetaziatsä. Wia soll das jemand begreifeB 
können? Wir haben ea aber mit einer ^Kori-ektur“ Sckroede/a au 
JO tun^ da die Hss. statt sä vai heben sä vatva, nur die Hss. haben 
daaBicMlge: ,oder die Dakainä ist diesalbe (schon arwübinte) weiße 
Kuh“; EU Tflrgloichen ist auch Ip. ZVin, 11, 2S, welfihe Stelle dem 
Kätbflka entnommen ist, nur steht hier falsch .sh fraim statt sä 
vai^a, vergleiche auch TBr. I, 7^ 3, S: juzVß .. . ddlcsinä. 
as ZVllI, 10: 270, 81 ühimdät^i vää d^ävebbyo ^pakt-ämoTi bhä- 
gadksyaM icckamäTiäni na sü hhägadh^uni hasTymp. vaksyäma 
UC^ es ist ohne Zweifel ^bhägadbieyäni au lesen. 

XIX, 3: 3j 19; väg vd anupia^} sami^z (diandätti^i paribhü^, 
herzustdleia iat tfäg uä crntt^^übi oTm^tap 5 £zrya ^2 usw. 

'OJ XIX, 10: 11, 7; hrmuk^pz IdcJdtam . . . csuadadhätif die Hs. 
k^rmnka IltkkifaTji deutet nui' krmvJcam ulUkbüani , wie Äp. X'?I, 
0, 6 hat. 

ZX| 13: 33, 17: dadük^arä vif*äd annarp vtr^y euannddye 
praiiiis^ati^ ich lese dasäksarti viräii, üiräd annajp (oder annä^ 
dy^37p) Jiirdjy usw. (XXr,4: 41, 13 lies dadllk^rd viräi)^ 

.XXI, 9: 40, 15 t vt^ram ef.vz bhriUpvyäya prakarätt sipnnata 
eriam lies uatürUcbi sirntUa encan. 
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XXI lö : 50 1das handacTH-lftliche e^cn^^ Äö sma vai bka^ad^ 

väj<£Ji praiardcinaT% sannäh^m^oetito vat na ro^tram oLhamd ya^fi 
ksmayeta rStä^tsth Si/äd iä iam efeno. san^h^idv^^Stt meinte löt 
früher lesen in müssen saTyincthyann cf* nnd saptnahyctTiti wi^ 
das Itichtiffe Lehrt miet jetit Ap. XVII, U, S, nämllcli saymahyün^ 
velt ^a^l[> + lind söMns/it/^Snt^t^ß^i e^cnc^ (näLmliöh apratirothena) 

gebürt ZTL ^a^nahyä und die Atkusative sind Objekt zu umeti 

und miV^yiU. ^ jio > 

XXII B: 65, 3: a^im acc-^taSffi upctSötn/flaTJit ^ly 

ähw brdkmmädina}^ nach meiner Varmututig steßkan awei Fehler 
in der h&ndsöbTiflüfiben tTberlLeferang; ieb sßblftge TOr sas^iytim 
cumim ac(istä:-ipasai.y^3iyi, der Öegensata tu sasatya ist dann apä.- 
Tirid’aß£?.(a (cait Plutl) ist 3. sg. tned. aor. Äum Ganzen ver- 

sleicbe MS. Illj 4^ 7 j 54j S, j ^ j 

XXII 16' 6Si Id: ubhaydtas mad/iyaio äevata 

ävapaie, ät&tt mapatß (,er streut ein*) ist au veriuuteD 

föT rfiiHt ■ * 

XSIII dAhsitavdSfx^/yi^p piartdliati& 

yonrnrnfinnam statt des iü den Prg^hmatjas uübele^n 

Cfrnutä ist mit der Kap. B. pr^yripit^ zu lesen, Tgl. -Avich MS, HI, so 

' XXIII S: S4 > 6: devavisä , lies rticiruto d : 

Maruts sind die Laute, die Untertanen der Gütter', TgL MS, iH, 

7 1 ’ 7 6 3 

^ 'xxiv 11 30,73 te '^ritüfiMT Väi gandhearvä väcadi. 56 

striyaTp krtv^ Tn^äm iq^5j;dsrjani 7or ist wohl iü-, te . . ^ 

emzusebalten; _ t - 

XXrV 2: 91, 3; vats&tarena ßß vaitaf-arya. ca AriflCfz 
nimt asya krtruity jr.^ahhma krinäti usw.; ieb vermute als Ursprung- 
liehe Leaart. '. IcrlnüU mWfV^am ^äsyümrunddha nahhfma. hri ao 

XXIV, 2: 91, 10 3 pTcg^potlns. vikrimts yad 

vikrmita iii, man erwartet i/a statt gad. 

XXIV 0' 95, IV: aynij^ ajäs mhasr^^o^wn pu^anü^ 
hi padünü^ P^attj aio hg esa irmjanagati, statt si 

wohl aju. und statt ata hg esa wübi aio hg ^u veibesaeTii. 
XXIV G: 06 9 3 yadi IcrctihrtigctCfpa-iva, kan'ei icvtigö ng s^h- 
fjandltarvAhna 'dU Wsr/üfe, Lea mit Ap. X ^6, 16 und vergleiche 
diö Kap. S. '"paiva katctakebligo usiv. 

XXtV 7: 03, 0 3 agwai etra 'ac^ hliagadhtyawi. oAiu vü -jzem ii> 
prkjmn dhämävindad iA statt des Imperfts ist der Aorist dhämu- 

3 ‘ 99 21 ■ vat sa^^thtipayffa mulchato gfißi^ jrrtf/ufiA«.- 
payet, ieh’lese mH der MS. UI, 7, 9 i SÖ, 9 statt gaj^. 

^ ^ XXIV 3: 100 17: pitaram aa va VitLtaravg ca kmasii ga usw„ is 
ein tfü ba-t hier keinen Sinn, lies mit der Kap. S. pkä!ravt ca va 
esa Tastaram ca hifiasti. 



Jö Calmid, Mh-hl, u. hi-ii. B&niitrk. s. d. ßrahmctiias u. Siitrait, 

XXVj 1: 103,13: upasado ibhavanii traf^a if/iG hkds 

tasmäi purv^asi/a tra^as sJe^nds aii^akmOhh' taafftäd p-im 

ati^akis{}i). Wenn icb redbt sebe, iat J^kand^ in ku ändem. 

Ich begreifa die Stelle so: sDrei Upaasda gibt es: drei sind dieser 
* Mutne, deshalb hat der Mensch drei ähtndJi^ (zervikale Vertebrae, 
vgl. äähkh. är. II, S: im äsäiit ffrit}änä>ft punfiz^i 

er ver^rendat verschlungüna Opferversei deabalb ist der Hals (d. h, 
sind die Ha-lskuorpel) verschlungen (mit den shct7idh.asy. Daiii ver¬ 
gleiche man äßr. JII, 4, 4, 2: tdgmäd zmäni p-iuilYiiizpr pfdrväyd 
ifl vpdti^ahtd.nimänp dgthini (ich betrachte hier ctathini als SnlJektJ; 
KaöÄ. br. VIII, 9: tctsTfiäd (Pi&säm grivänäm v^ati^aktänlvtt par- 
vSnd bhmfanti und ej-idlich sBr, IV, 4, 4, 1 (K5i?Ta-!^z.): ^rludnäm 
ävaitad skcmdhän gHvS/^äm- aäthi- 

nms skundhil afi^rxkiä^L 

15 XXV^ 1: 103^ gacchazidaso paJg^m-tiVäkt/UJt kurpäd pad 

vico^a-ndiiSas s^fuy apütdcito hotiiradi hahpuJL Was ist hier 
ridtfih"^ Den Weg zeigt Alt, hr, I, 25, It, 13: sa^dhandasah km-- 
na viecTiandaso yäd‘ v^-.ckandsisak kurpad gnvästt iad gü^r- 
dam dadhp&d z^furo ghivQ janU^li, ,Die Hinladungs- und Opfer- 
Ef) Tersö sollen Ton gleichem MetruQi sein, vfetua et Verse von ver- 
gchiedeueitn Metrutn verwendete, aö wurde er ihm eineu Kropf au 
den Hals schafl'en; er könnte einen krcpfartigen Auswuchs be- 
koTumen*, Nun wird AS VI, S3, 3 glaxth als Sjaouymüu von 
apaeü verwendet, und apa<iü bedeutet, wie Bloomdeld, Amer, Jouru. 
E5 Pbil. XT, 320 fg. dargetan hat, *scrofulüu£ sore“', skrofulöse An¬ 
schwellungen der Drüsen im Nacken oder im Halss. Ubsere Kätbaka- 
stelle ist also zu lesen: apmÜQ h\xnyv,k. ln diesem ZU' 

sammenbftng komme ich zuriiek auf dia oben behandelte Kälhnka- 
stelle, WC von sJeemdka die Rede wari daß dort gkandha die 
w richtige Lesart ist, wird bestätigt durch A3. VI, 25, 3, wo von 
den ndm, ca navatiä c* skdnd/ipdh apaettiim die Rede ist: |„dia 
neUQundneunzig skrofulösen Auschwellüngen am Hacken“. Huch 
m ein e i" Ansicht lidngt nä-mlmh b icr der Gen itLv apacitilm vom 
Zahlworte ah und gehört z'utt zu bäksh (naÄü^), Whitney'a Über- 
35 Setzung iat ganz vcrfebltj besser die von Bloomfield (S. ß. E. XLII, 
S. l&J gebotene. 

SXV, 5 : lOV, 15: atho i^asä CöBhapatah paJün parig^hnäti. 
Wer mit dem Stil der lirJ^bmaiios nur eJnigermaüeu vertraut ist, 
wird zQgobeu, daß hier etwas Basgeöi.neH seiu muß, etwuv: atho 
40 (ctÄvjasä) cQ&hospat.dh pariiprhnäii. 

XXV, G: lOffc, 7; ut£arai^dSm ninvapatt, lies die 

irttarBvedi wird _fa- nicht au s gestreut I 

XSV| 6: 10 2,16: prathapatp (iiMziTiän dßis^bJipa^ Jaitpagveid 
kalp&patp, svadnän dävebhpid ^v-ndka^ixiti dun/^iapa£p evaman 
4S de^hpa^ ^limbhoüVf^i dumiihapaip evamS^p, Da von der IJttai-a- 


1) Uiaaa StsUe hatiD kh B-ctLon ffQhtr kUrnsr bellftriäfllt (WSKM, 2G, 125]^ 
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vedi gehandelt ’tvirdl^ i'st überQH statt £}ian zu lesen ön3im, nur das 
letate Ual Gtabt richtig enß^. 

XXV, 10; 117, L7; jin^mpater vä ud^aiorgudtiftihari^^i^ /ro- 
yate prc^äsu evoj^a^ npan&kti, ith mticbta lesen prc^äpaSer vä 
udgiiio}-g audum^n/ (d, h- pyajüpaiär ua wdgäl5 \ Urg cittdiüttbarl, h 
nämliöh stli-ünä) ucchrapatf! nsWr 

XXV, 10: 118, 14: Ujo va 2 ghftcam udtimbaro ’mna 

e!;öt t^D daddiätp ££n^^M^l iva vanaspaii^ cau.^d/däU ca rasaup 
dadliäti, wie die Vergleicbung mit TE?, Vl,, 2-, 10, 5 klar macht, ist 
die Üherliafernng hier Lüßtenlmftr Zu lesen wäre . . . dadhäipf lo 
Sntam cenvc^asrünaputtj, ^iam üva vanasptiti^ usw. 

XXVr, 1: 122, 3 1 licJiciA pr^cü pr&varta^at£ (sc, opak pairnt)^ 
daß ich mit meinem Yoi-sthlßg prUci^ statt prSiet .p^ti lesen BeQht 
hatte, wird durch Äp. XIII, 15, 9 painp apa ^ipapraüortdpi^ti ► ^ ^ 
prdclr zidtctr üfl... bestii-tigt, 

XX VJ^ 3: 125, 3: pa udsmn svrio 'na tazh (&c. vr^cet) atJiün- 
yas Sa ya UrdliVd^ähha. ürdhuadcd^das (am ssa v^i yüpyafi. 

Sicher ist, daß statt ävyto lu lesen ist üurttOy so hahon aueh an 
recht die Kitp, S, und Bhänidväjrir, der eich hier dem Käthaka an- 
schließt. Ob anch licbtlg ist, drirtaber bin ich nicht fdcher, S't 

obschoi] dus Woid nns Päylni bckaant- ist^ die Kap. S- hat niLmiieh 
sf.hnripjcifi^ dafür findet sich päi^ia in Bbäraäir. und das Wort sehflint 
dem ayhürna toh Äp. VTI, 1, 17 an entsprechenH ASle dieae Quellen 
deuten auf eine Form mit r. Schließlich ist vor ürdJiJH 2 ^ükha eiu 
ilrdltva ein’juschalten, so liest die Kap. S. uud Tcrgleiche Ap. J. c, £Ji 
und Kir. IV, 1. 

XXVI, 5: ISd, 3. Statt agiiüß^s ist auch hier agn/^fha au 
TerbeBseru (vgL oben, S. 10). 

XXVI, 6 : 129, 4^ D ; svaruf/i upohatt ... svayatvainam dsva- 
iayüpoJtcLti^ statt apohüU ist natürlich (wie au&h die Kap. S. hat) 
upohaii au verbessern. 

XXVI. 7 ; 131, 13 E yad itpm-i pmJiarcd (Objekt ayni^a) 
bhyaa tirtJiam kia-ym sandJtmiZ vd praharaip iirthe' 

näha. Ich vermnte, daß ayrena völirihenaiva zu. lestu isti „so 
bringt er das Feuer auf seioe Stelle auf einem "Weg, der keinen sr» 
Weg (für das Eak^as) bietet*. 

XXV1I,.22 139,15: Iir^divianam pätrma , ohne 

Zweifel ist pidre na au berichtigen, vgL MS. III, S, 3t 101, 14; 
IV, 3, 3; 70, 12 und Paüc. bv. VI, 5, 0, 

XXVLI, 9: 130, 2 ist im!an(i 2 Ji wühl nur Druckfehler statt la 
savtmäni., der Plural des N- von ß-Süttnuicii aaf d kommt nicht 
in den Frosateileti dor Brähma)iaF 5 vor, ao weit mir bökanat ist. 

XXVIII^l: 152,10: dsaaksHi-enaiminaTji ^{muxyaf^etraw 
vadati^ nur gibt eineu verständlichen Sinn. 

XXVIII, 1: 132, 13; vpetry üp(^d/iam die (ein'iige) 4S 

Hs. hat upa 2 ^/ttramdJiatp.. Äp. XII, 6, 2 beweist, daß Schrqqder^s 
KonjeÜur verfehlt ist und daß der Teit lauten muß u^yaryardkaTp gf. 

SaltBcJirift .[m D.M. n. Bd. ?2 ^ 
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XXVIIIf 4: 157, S. Statt abh^gfi Ika mit der Kap. S. ahhy- 
aiti^ es ist das hier zii erivMtende Prösens zum abhyiigQm. des 

YajiLS. 

XXVÜl, 8: 168, 4: uS etatH Ifhak^a^ati, hier 

i ebecsagut wie 162, 20 würe strtmn. in dyta^t^t au emendieren. 

XXX, 7: 189,11: na sämäTmJcihx^ wie 

aus dem 'Folgendeü liervorgeht, erwartet maE: KüwuÄf^ip 

^rciAp : ^Ein Schoppen ist nicht ohne (vürher^fübeBdem) Sämnn, 

nicht ohne (vorhergehendem) Uküia“. 
hj XXXI, 3: 4, hi ayg, dahinter muß, wie die Kap. 

S. dartut, etwas ausgefelkn sein, nämlich {H srukdürpam sdaiiä. 
vg]. Ap- I, 17, 1. 

XKXj 7: 9j 5: uImiiJcmdbhfgh&-ai/<t£i\ wie Icann man mit einem 
Fenerbrjuid etwas hesöhmalzen ? Lies und vergleiche 

15 TBn irr, 2, Sj 12 idmuk&i&l}^.fgfhnäiz. 

XXXTj 15: 17, 5 : stzmj-ia^ajfio t’ö ^fä. yaü dardapür-umtiäsaa 
kasya vcl ha devaiii ya^iloän äyaoihan/.i kasya vi^ na. Es ist 
sicher, daß statt hasya um ha au lesen ist hf^ya vSIkl, vgL TS. 
I, 6, 7, 1 ^ ist ungefähr gleichwertig mit 
iü XXXII, 5 : 28, 13; amu^yai^dÜyasyävt'iam an^variatä *tho 
ät^ajh hi ytyfta ävüs:riatfidam üha^ yQ etc. Lies yaßkt ävartaia 
idani usw. Ein Pi^ens, nicht ^lin Lnph erheischt'der Zusammen' 
hang. 

XXXir, 7 : 20, 4 : adhixttyud ca yf^amäiuad Cü ifn/jajfa yacdhs~ 
tä7}i prajßpatir em &Aü^nä mana^ä ya/ruiT^ tatvn tma sarv^ni 
^aha y£^äyud/i{lm pmh^tyüni. Offenbar hat der Sernnsgeber 
diese St^e nicht verstanden ^ sie ist ja durchaus unübersetzbar. 
tVenn man aber statt iatuä tßna liest iantiäiö ?ia, und mit na 
einen neuen Satz anftugt, wird alles deutlich. 

M XXXIII, 8: 2S, 15 1 Jyofi.^pmaiy. maihamam upayimiy asmi^i'is 
tma hke yospüm&m dvdiiyatn upayanty antartk^ 

fena pratiiifithanty äyu.^tDmant w^^cmiawi npayaniy o&inims (äna 
hk^ pyaiiii^anti. liier ist die Ubsi-lieferung fehlerhaft, das letate 
Mal muß statt ßstnz^u: gelesen werden, veigleiuha im 

Jö Verfolg osa (== a^v) und TS. VH, 4, 11, 1. 

XXXIV, 2i 3ß, 2: sa isuam ^Jsna^ papiyän hhauati. Diese 
Konstruktion von idaara ist unerhört, r.u lesen ist bJtavitoh statt 
bhava^, vgl. z. B, Pahe. hr. IX, 10, 2, 

XXXIV, 2: 87,2: tayi dakfmärdJie vedyäwi nidhäya, lies 
ia tisdyü, der Genitiv vön daJr.ffinikrdhe abbimgig. 

XXXIV, S: 87, 13: r^&här&ya /u khitüid diyatß näsya sa 
jSOT’zVfirlto hhavatiy in der Hs. ateht aber hii/tciddiya-r/itärf^äya nsw. 
Xu verbessern ist . ., ki^t-id dßya^/if tenüsya s. p. 

^XXXIV, 9r 42,16fg.: tarn (nämlieb prajäpatim) ttiüsH . . . 
*5 ay^ayams ... iebhya isam Urfam adadät .seya^ ?^dhiot 

pTOAtlpaiidattärdÄnnvan mäsfiA pi"aii.yvhy<iT<£hrfiüti ya ewjn. 
dodäty rddin^Uyak pratigrhnätL In dieser Ettesung ist diese Stelle 
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nicht EU deuten. TcTi lese und ti’enne telfh^a .. . se^a^ 

wiÄSß^l; ^irdhnot pr^i^pciiir (so richtig diö Hs. f) dattvc/rdJmmmn- 
(d. b. ^iaiCuä, üirf^zTiuuan) ?nö.s£SÄ ’rdknod pec nsw. Hin 

Wort prajüpcitidäitä (ao Simon) gibt es also ini Kätbftka nicht. 
Zur ganien Stelle vgL Ait hn IV^ 25^ 1. s 

XXXlVjü: 42j 19: pad uspänganum ipat£ epa ^£^^; 

die Stelle soll nach Simon ein Ipaie enthalten [ Zu lesen ist, vgl, 

Äp. XXlj 1, Ö: a&pä7iß(inä^ 

XXXIV, 47,11: aindras ^.aäi r^trlpatnp äpnepo 
taras semdkik Statt petinp lese ich parp&p{ä) und statt rafJmm- iQ 
taras: r^kaptarnfi- VgL Afh. prä^a^ü. ed. t. Negclein HI, 3 
(S. 12Ö), vfo indes der Teit nicht gauE richtig lufirgeatnllt ist. 

XXXV, IS; G4, 1; pdi prätd3 ä^/di tdc ckatdm- 'kurpuh, statt 
chatd^^ lies cJiTtd^-. 

XXXVI, 3: 70, 18: yas ttaipdaiarp mäsam satppä(Utyß.ti sa ts 
irai/ßda^sjp, ffiäsctffi aa caiurmi^/ä^t^ji , das crate sa 

ist KU tilgen, ygl. MS, I, IG, 8: 14S, ln. 

XXXVI, 7: 74,12. Statt alrVi pnijaJi hier und sonst, wo 
Gegenstttü mit udf/äk pre^ak vorliegt, ist natürlicih altrlk pre^dk 
zu lesen. ^ so 

XXXVI, 7; 75^ 5 f pad eüirhj avobhrtJaim ai>attp ütTHünc^ 
eiid'tVihi} 'vapajate^ nut der Abh ätmana statt des Athus. äims^atA 
gibt einen Sinn. 

XXXVII, 14: 9&, G : Uearo vü (dthici^o pratpamt eta 

JäydpuL soll nach Simon Kom. s. von etf sein! Mattirlich ist 
eioJi zu lesen, 

4. Znm Paiieavimsabrähm nna. 

In der von A. Vodautavjiglfia besorgten Ausgabe der liibl 
Indica läßt sich ohne "VVeiteres vieles vom sacbkucidigGn Leser leicht 
Tcrhessern; es gibt aber gräbere h’elder, die man nur mit Hilfe von ib 
handschriftlichem Material bemsrlcen und berichtigen kann. Da ich 
in der günstigen Lage war zwei Leidener Hss., von Kein in Pensres 
eiTvorljen und von ihm der Leidener Universität^ Bibliothek ge¬ 
schenkt, EU Eate zu zielien, meine ich im Folgenden etwas zum 
richtigen Verstäjidnis dieses wichtigen Textes beisteuern zu küunen. fls 
I, 5, G: ÄOmo rärandki no pitä no '^si mama fan miS. 

TJiä kifkä^ki Ifkapavan statt 7 ?i«n(ii^an. 

TI 15 2: a^i/dkrüfltafifyii ctvi, lies cuct. 

IV, 1,9: sa c^a?ic pmurk pvdpTiJi/da (etia 

h'aiün pr^anfip&t^ lies ^at/ statt k/'af.ün. 40 

IV, 5, 11: faji'jya- pcjriir.'rnäi(tpddt"td ak^dkapifS ^aifi sarvtii k 
sf.omaik pcirpär/s0.n -.. uirycnaiW (ttd üdtipam parpH^nif d^Tipai, 
lies parpiü'^ctn (ohschon auch eine Leidenor H?. parpdydj^an hat) 
und, par?yj-^n^ir 

IV/rjj’lS: kar^upraskosida ica vd csa paf trapiJstriiMat sapfa- 4& 
da^am iipapanii, lies ^rapasirkMüf, 
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IVt Sf 3: yad ^dhy^ur €iU lad r^r^yimti ^as^ 7 lä?^ na m/uc- 
TyflUt, lies yad vyShwt, im Kommentar ist vibruvanti statt vlkra- 
lictrdi Tfx l&esu, 

IV, 10, 1 [ tiismQfi yat s^mtearam armam pacyate tat sama- 
& hhara^^ tad a&mai pY&yaüdia‘t%s W fivrajayat^ lies attrotayaL 

IV, 10,4 uad V, 3j 13- liea ühamhi^huruaTiti statt ^^a^vütld. 
V^ 7, 4 und Xr, 5, 19 lies ^t^v^isänadaräixa. statt ‘^dedau^ t^L 

Jaim. br^ 11, 424, wu a^>a^äriada^]d€LH, 

V, 9/2j mi stsrnv^Si^^ya patnt yad ekä^takaüasyärß 
iD VS , yatüiil rciirim vasati^ lies eism- statt yati^ 

V, S, 4 am Ende: ontan^mäTiäv rta bkaivite, lies bhavatab 
nod wahrfichEinliQli sind diese dtei Worte Bum folgenden Sata sn 
HehmcD. 


parijaiah ‘p'ajn p-knätlyrajatdjanixyatt^ lies soW 
iijaiah praje^ pre^ataA janaynti, Ygl TS. VI!, 1. 1. 3, 

VI ,1,4: täsSm pai'iy^Mts.mm asvettary atyakrämat toAyä 
emuksya Täta sdattä tad veuiütjäy^ ‘tiyOr^ttäd yasm^d dvi- 

reiäs ta^nüd aävatavya proyS, Uti^^rdu, kt/mit der Leidefler Hs, 
ist au jesen : iasyä a-nuhaya. reta üdaUa tad vadcLvsymp. jiyamärt 

tfX&Tfl&L ßl^l^flt^-CET"^ -C^rc^tt IISW. 

V!, 6,_3; lies idom aham amtimärnu^yt^a^ctm amti^äh putrum 
amwjSyS visf} <(/nnädysn niruJi^mi. Danach ist die Kon- 

kürdsLUK zu beriobtigen, ein rivnusySya}^ gibt es niebL 

* V^ 6, IL 12: t&smäd mreyarn Gtmdr^oclicm^ airir ln tosya 
I 11 I abhyatri^ pavUra-rri vigfhTiäti usw/, eu lesen ist' 
.. *j]pUr abhyatpiat J 11 | pavitruT^ ns^, 

VI, 9, 17: fförüOn vpd^iim ürdÄnuvim, lies sarväTn t- rddUvi 
(1., die Leidener Hs. jis fddh.wi tC, 


^ vn, 4, 2: anv^pahhü^y präyuyijata taysdpaküdi nn vyspnmjim 
to IieE tayf^poJi:^ zva na v" und vgL Delbrück, AIS. § 71 I E. 

^amyT-ÄTiön^öu abj*utäm (nämlich mtträvtsrunau) 
idam amdUvadaffi nau maSkyartiifPivatn itt Nach Böhtlinsk (PW 
iii küraerer F^^^xng I, llOj soll edhyarUdhvam fehlerhaft' für 
abkyaHhidhvam sein und eg sollte danach bedeuten’ Ihr sollt eg 
JE mcht von UDS fordernd Da aber auch die Leidener Hs. ahhyarti- 
(iAuimi liest, so liegt hier vielmehr der Injrmtfiy des iVAijidsts 
y<yii abhyrtlyiiU vorj Jhr sollt es uns nicht streitig machenL vgl 
auch Oldenberg ^gveda^Hoten IT, 332. — Im Yeifolg ist mad lä 
etad fAäiihyayam in f^hy ajan,i und msnx tiä mv cm.naiant in 
*0 vtt. V. fi. aav ajani eu verbessern. ’ 

’ f msyhavann aati oa, dieses ca gehört 

m dJe folgende Seik: su 6t&ut ca pragiUlienait^fia ca. sämn^ 

1 s-üarya^ya Ickasya praj^yai^ Mss prajüäti/ai und 

Vgl. BBr. SIII, 2i 3j 1. ^ j 

vril,_3, 1. Statt c^^a^ 1 la?l kdlayi^addham -iti ist zu lesen 

i^n. T - "J-. rx 


iS 


Kütayi^yadkoa ifj, so auch die Leidener Hs. 
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VllI j 5 t 11 1 cfnvad^avimi ist in aTivctkva^/ant zu verbesaern. 

"VIII j 6 j 4 ist au Jeseu: prcttanavsmaha zti ^ß,d it 

(mtatfiA (statt sittvanit usw. 

Vni, 0,9: vai ät^wmäri ya^piopathe ^pyastü 

ytim . lichtig fugt die Leidenev Hs, yad hinter ein, 4 

VIIIj 9t 1£: parzspibham ist in pari^fulfd^imfi. su Terbessem. 

lÜl, 4j 10 : (zswiffi yamunayS. hav- 

yam. mrAvahud, oLns Zweifel ist mit der Leid euer Hs, ^a^idirnT. 

KU lesen, die Leidener Lesart asi'^i.ad statt astn.ti scbaint mir aber 
nitbt SU etnpföhlen. Vielleiöbt yammiayä statt yamunäyd? ja 

IX, S, 10: siuictm dtiiisiim&aiy ßjnM^iK7i eyaina?n lohe nfdhrni-^ 
vanti^ lias mit L,: st. cmu^arnsaty a, enaina^ß loks fliHAitycmfi, 
das Jaim. bt. hat: «Tnw^ETirt ial lokä niilftuvate. 

IX, 10, 2: asuryoft^ vä efasmüd rüpar^ ksatvä^ lies ÄT-^ywund 
vgL Ifäth. XXXlY, 2, TBr, I, 4, 7 , 1, Btatt des au arwartenden 15 
iJvfXro am Ende hat auch L. 

X, S, 2 am Ende: evA ca Jd trayoda^aj^z müsam cak-^ate rjaipa 
statt eta ist vcnitmtlich aiva m lasen: d e^’^^.. , cctfrs€tte. 

X, 12, 0: cc^asrasA , ,. 7V/a{/j') . . . esd 93 nütcd^tl vjyäcy ef.'ä 

pyaitcy ctad tfif/cm, lies (d, h, ammüfd^ so 

dnnauh. ist Situon, PaiicavLdhasüti'a S. 67 zu verbessern) 

pi^€iif.cy Gtad dvitiami ^um letzten WoHa vgl, Käth. XXXIV, 6: 
40, 8, 

XI, 1, 6/ y^Afl prärtJiaitya Jümyd <wadadffyad ^vwn eiraiian 
navuhasya äamya ävadadAati (lias avad'^) yatyai. Schwierigkeit eb 
bietet präriha^y/i das Wort komnat aueh A8, V, 22, 9 vor: 

dbhtid u prärdios iahtnll sd gmni^yati tdlhihiiYi. 

Blocmheld ühersats^ti ^^Takinnn, now^ has bccome eagei“: he will go 
to the Balhikas^, wozu er bemerkt: ^The metre dein an ds prü-ailhas“. 
"Wbttney: „The fever has hecome i‘cadj(?); ft will go to the Bai-ao 
hikas*. Andere haben Anderes versucht, aber eine hefj'iedigendc 
ErklüTung scheint nicht gefunden m sein, Tch schlage nun vor, 
an beiden Stellen das schriftlieh naheliegende priÄrpya. das Gemu' 
divuni zu pridipayati^ zu lesen; fha und pya siud in K’ägari kautu 
VXL uutersebeiden, Mit d]eser^Le£fti-t kommt auch das hJetrum der as 
Atharvnnstelie in gute Ordnung: 

dldiUd u p^ypiyas (uAmd sd yümi-fiyati bdlMkän. 

Die Bedeutung wäre dann: ,fin Bewegung zu versetzen, fortzu- 
Bchickan^ Zu prürpyaffj/a der Stelle im Pftfic. br. wäre anüsah 
oder anad-u^iah bin zuzudenken. Meine Vermutung wird durch die 40 
Paialleistelle im nJaim, hr, 11, 12 gestützt; yathü jjaddfiüyuyyasya 
äamyä aveu^adApät tädjrf^ tat ; prärpya bedeutet danach; ,im Be¬ 
griff atelieed fort zu gehen“. Ob TBr. I, 1, 2, 12 dat^elbe Woi-t 
zu suchen ist oder üb mit dem Xonmnentiu pTändhya zu lesen ist, 
kann icb nicht entscheiden. ■la 
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■XIj 8^ 10 und Xlll, 6j 10 1 ■S^■/Äü^J lies üi'cAn/^ Tgl, 

y, lOj Si ^uJs sö Äam 

XITj 1^ 2: iristuif isvd^ir, lies 

SII f n , 1: pari pri^ä dMi kavir üi parwaiptf hhavcmiy 
6 anto m£ iadartfiam dActs iaspaii^i^ pivryvptai, lies anto vai Ctcfui^ 
tham ahas tas^aitäh pan/opi^at, vgL XIT, 5, 4. ■ 

Xiy^ 5, 15 entbült zwei Felikr, die Ursiefee sind, d&fl Unpldng 
die Erklai-uDg dieser Stalle (Güds ;md Saints o£ the Gtefit Bmbtua^ia, 
in Transact. Coön, Acad. of Arts and Sc., XV, 3. 56) ijyr teilweise 
lü geluogen^ ist Der Teit soll lauten; mdra^ soryöJis' dhütump ai^tn- 
^■aJ^tsa iarkürw^ didwnilrar^im (L. hat didumära upet^übrmni 

Stuhl meii so 'pah praskaTidann cdirajM Etävato 'hat^ ^y£2}Ä stüpZiii 
id tastnäd apäm veqam ait^dpai sa ivOmanpata sa 

siiTnäpadpat t^üpo Tiwsarnü^yiü^a. Dia bericht Egte Übersetzung 
ir» lautet jetzt: j^All beingg praised Indra, He^ meeting Barbara^ a 
dolphin^seerj said: „Praise me^ He, scatterbg water^ aaidj ,So 
mneh wöuld I praise thee*, Enom hitn he (Indra) üaused ihe flow 
of the watev to racede. Ha tiiought biuiself mtber left bebiud (cn 
thfl dry Lind) and snw this aaman; by meons of it ba again attained 
se tü tbe water/ 

'^1 ^ ‘ dytipwaioi ^u^E s^yyavaipQ dAauffjifs j nach dva lat 
süryam Ui aiisgefallen, 

11 , 0 ; mdro vpt}-am haivä ^lüsf.psUi manyümäj^ah 

pai-avatcoA äffacchai m etäm vym/Mt tä^'maiüiy^ 

26 vyam&a^od indrayrhä vä e^oöhaye y^jat£ '^hhaya la 

euam viamn 6tnsu lies und trmne: mt^ra^-An vä eso; ’hhmje 

yujat^ usw, 

XVin, S, 2 s indro 'oftretm aAcm sa vist)aji vlryma vyS.rthat^ 
Hopkins^ Goda and Saints 3. 46, beanatandet das Wci-t ^;^ärfAl 3 ^ 
s^^ nicht, welchea jedoch f&lacb übetliefert ist statt vy^rchat. 

XVIH, 5, 13, 15, 10. Dag anfangande tat iat jedesmal in den 
vorhergehenden Satz hinüber zu biingen. 

Xym, 6, lO. Statt das sogar in das FW in kürzerer 

Fassung seinen Weg gefunden hat, ist einfach v^ityai su lesen. 

S6 _ XIX, 7, 1 : asuränäyi va£ vahs iainiiSä prS}^io ^dmörddJt.änad 
cösii, lies 'imüpidhäTia üsit 

^ XX, 16, 1 1 yad idam pränadev^^yadasj lies yad idam pr^ad 
^<Uy adas uaw, ' 

^ 7 SD ZU lesen: , . , jd jarati hü0ä (oder 

wie L. hat?) ’^r^gy ■udaid dJiUmr^ dityaidiimmtö Aj-nssiy'Brf 
fj'iiysna cattnunas aa sahasiyasya payasah sä yöjiustayam 

saivu s&. ■ . - 

XXl, 1, S. Lieg *nustara^l krfä statt ^nustaramntatä. 

XXI, 1, 10, Lies tSypya-ni statt tärycim, 

^ uoi üo 'tsySimi yathsdyarnämt bhüua^ 

späh prajanißyüdkua und ajjj Ende; PiTtyu^ prcdn atti ca pra 
ca jfmayati. 
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XXIj 2, 5. Lies hfiTri^ ady^dha^ &ayädy^d}ia nsw. 

XXI, 4, 13 am Eade. Lies fpram.y^n myv^i^anty 

ürohc^a llr^myHn dhürtiyanty ä yrämy^rt ptiSüiktlabJiafitfi prdran- 
yäiXt ifrja.nti. 

XXI, 10, 6. Lieä yad idu-m äÄitr Titt trä ärvau palüatt sajft- & 
jUnätp^ zti. leh benntze die 0&l-egenheit eiiQS andere und, wifl icb 
hofle, bessere Erkläning dieser Stelle vürznscbLngen, als die vün 
Hopkiag (Godg and Saints, S. S4) gegebene^ Die obige und die 
Parallelstelle TS. VII, 1, 9, 1; pah'idy jdmßdc^yniyau nd 

jd/jyönffiie scbcinen mir nümlicb nicbt zn bedeuten i „Tbe two soHä lo 
of Ürra are not recognized sia gre/haired men (that is, thej" seem 
young)'', Eondern eher: ,,Dabejf kommt es, daü zwei Söbno dca 
Jamadagni (bzw. XTrva) einander, wenn sie grau geworden sind, 
niübt (als solche) kennen" (so viele Kacbkoinmen bet nümliob Jamad- 
ngni bekonimen). 

XXV, ß, 5- Lies ^£Z u bocur yö ‘nah pr€diiyä‘i7L nsw. 

XX7, 4. Lies fad efaö chüMyiinäyt dadavlram ai^^ira da- \ 
^avira jtiyernte ya etad upaya‘nti. 

XXV, 10, 11. Lies mt-asvaty^ vai d^t?a udityani a^tabltnu- 
tfüwi ^ 7xfiyaüchat stibhpaeEliyata tasmät sä lodfyvKWiPa \ hubjbtiat ätj 
ist bis jetzt nicbt belegt^ wgbl Icidiji, das wahrseheinlicb „Hoble, 
Versteck“ bedeutet. 


5. Znm Aitareya - brahma'^^a. 

II, IS, (e "^hhiiah parzearemia ait pasum eva 
dayünam, es ist einlenebtend, daß et statt ait zu lesen ist. es 

rv, i 6, b T yad szfaisam yiaiinrathä äsajjfis tad evatpäty tenä- 
dadala^ Hier ist Haug’s Ausgabe einmal basser als die Aufrecht- 
sehe, lies yad evaC^äm aTim-athä. 

VI,, 1 , 1,, 2i ha sa madhyandirie ‘müdhyandina 

tvopjodasarpad yrS-mtO '’bM.^uuti. An dem Wortlaut dieser Stelle so 
scheint man bis jetit keinen Anstoß genommen zu haben j man bat 
hier aber 1. nbweicbeni vom gewObnlicben Spraebgebrnueb het emo, 
mit Impf, und 2. ein auffallendes Asyndeton. Liesl man vp>odä- 
sarpay. statt "^saTpad^ SO kommt alles in gute Ordnung: ha Sfna 
verleibt dann dem Prägens ahhisfmtti die Geltung eines durativen se 
Impf. Daß auch das unmittelbar folgende sa Jia sttm yäfiopfidit- 
sarpat iad dhäpy etarhy arhudodäsarpini nämä. fytapad asti einen 
Fabier entblüt, bat Delbriitk bemerkt, dtjr (vgl. Böhtlingk, Chrestoim®, 

S. S9S) voi-ecbUgt : sa ha sina ysnopodäsarpeitd tad dh^py usw, 
Delbrück'g Konjektur scheint mir abtr zu gewaltsaiu, besser tut 
man smö einfach an. stroioben und das tllojrige migeätndort 2 u Lassen; 
ha yenopod^cn-pat toÄ flhva nsw* 

Vi. Sb, 10, 11- Im Brähmapa wird hier das DevanUbalied 
behandelt, dessen Test AS, XX, 135, ^j^vedakbila V, W (cd. Schafte- 
lowits, id. Iß4), und ^^(ikh. srs. XII, 19 vorlicgt-, und das Ait. br, 4a 
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VI^ 05j Kau?. tii% XZXj 6 behandelt wird. Der üjthuSj ani Tvelchen 
das Lied anspdeltj. lautet: Die Adityas vind AngirSäen ‘wetteiferten» 
wer TOn ihnen aueret den Svarge erreichen würden. Da sahen die 
Angirasen das Bomaopfer, weLeties einen Feiertag und einen vorher- 
s gehejiden zum Sümakanf hestiminten Tag umfaßtr Dain wurden 
die Adityas dnreb Vennittelung dea Agnij des Boten der Angii'aaetif 
emgeladen, um üire Opferpriester ^u sein. Da kamen diese den 
Angiraaen KUTür^ indem sie ihro Gegner zu einer einttlgigöii Süma- 
feier» bei welcher der Somakauf am PiTfrSSungetage selber stattfiadet, 
10 einluden. Das konntftn die Angimsen nicht abschlagen und sie 
mußten für die Aditjas als OpferpriäSter Dienst tun» mit diesem. 
Erfolg^ daß nun die Adityas zuerst den STarga erreicliten und die 
Angiraaen snrüek blieben, Dbe aber das Opfer garnz vollendet war, 
bnLcbten die Adityas den Angira&eu als Opfeilnhn die Vün (nach 
15 anderen die Erde) in der Gestalt einer weißßu Stute, Diese wollten 
aber die Angirasen nicht entgegennehnaen ^ da sie stärker war als 
sie selbst. Darüber eniEirnt nahm die Vüc die Gestalt einer Löwin 
an und erhob sich in den Himmel» von wo ans sie sowohl den 
Göttern (d, h. den Ädityas) wie den Asm^aa (d. h, den Angii'asen) 
30 Schaden snfQgte, Die beiden feindlichen Heere_ suchten nun die 
Väc für sich zu gewinuen und dies gelang den Aditjös, indem sie 
d.ev Vlic sn^agten, daß die Opfervpende sie noch vor Agni (vor dem 
Fenei'} eri'eicben würde. Sie V er wendeten nun die Väc bei der 
Somafeier als üttaravedi» und daduieh, daß heim Hei'üherhringen 
si des Feuers snr Uftaravedi diese besprengt wird, ehe noch das Feuer 
darauf niedergelegt wird, ward ihre Zusage erfüllt, I3uü brachten 
die Adityas den Äogirasen als Opferlohn dis Sonne in der Gestalt 
eines weißen Hengstas mit goldenem 2ügeL Zuerst weigerten sich 
wieder dis Angirasen, scbließlicli aber nahmen sie diese Dak^^jä 
£0 entgegen. Auf diesen Vorgang hezisbt sieh das Devanithalicd, diis 
so beginnt: 

adäi/d ha jarkar dhgiw&h^o ddk^in^im ana^im \ 

hiz jarkeer na prdttßäyaT^is tdm tt Aa Jarkah prdf.?/ägan || 
tdm Aüjariiar napvdt^agfAA^r/vi fäm u hä jaritah prdt^agT^knan \ 
35 dhä Tiita sdnn avicsiandsn jcy wrä dpuroga^’üset^ |] 

Bis Jetüt ist e& nicht gelungen diese lotete Zeile m srk lehren. Haug 
Sagt: ^lostead, of ^lann: nefoA jffinrt must be nc-ad, n.’etah then 
is an irregulär form of ibe past part of m Standing for niiaL 
Er übersetzt: ,He (x^ditya, the sun) being enrried away» tbe days 
10 diSEtppeared; he beiug carried away the wise men were withont a 
leader^s Diese Exegese ist durchaus unsulässig. Zutn Glück hat 
aber auch das Jaim. br, (O, 116) uns das Devanitbalied überliefert 
und hier wird die in Fi'age atehende Verszeile so gelesen: 

ahä nsd asunn apyrügaväni ftsd asann 

45 Danach ist die obige Verszeile so herziistellcn i 
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dkm nSd tfs&nn daiicetcmäiii jfc^üS n^d (tsann opurogävdsa^ 
(»damit die Tage nielit untergcliiedlüs, damit di& Opfer nicht 
führerkig Sein sollten**). 

VII, 12^3: gfirkapat^i}^i<i!i!ct7ii2/s.v ajiiarenäiio vß ratli-o 

vä^ixi vd pratipeuhjeta ^ auhh hier ist der Haug^sebe T ejit, der va & 
dvs statt viijfüH lieat^ besser ais der Aufrecht'gche. 

VII, l4j Sr Wo im Vorhergehenden Fii-fetf. und Aorist immer 
richtig Terwendet sindj ist es mehr als wabTScheiDlith, daft der 
Teit nnoh hier statt Sß ^mmißham prUpat ^a^ küvßca äoxp.- 
nMÄöw nu pr&pfiot usw. ursprünglich gelautet bat: ka setj/mü- la 

kam prSpa^ f®™ kotßca: sat/tni^am nu propad usw. Die Über¬ 
lieferung der Kau^ltätins brs.) hat hier das Ricljtiger 


6h Zum Kausitaki-brabmapa. 

XI, 3: tad i/atkü vß asm{4illohs manu^yßk pa^ün ainänti 
yadiaibhir m-u^ata etfCim ev^^fiupmiihllokä padauo aä- ü 

ebkh- bkuHjata, mis dem Zusamm-enhang geht hervor, 
daß muitcafa durch au ersetzen ist. 

Xllj 2 (S. 53, Z. 6): iaia u kaüad ci^-püJf svajitir arisiptdi 
pmwk pjrafpäyanü\ das Richtige gibt hier die gute Mftkj'älam-Hs.: 
svasit/ »ö 

XIV, 4 (Sr 63, Z. 14): Sf* pad iha ^:ö api vpüdhaccho.TidiL 
bhavati, aus der Stelluing dog bai Mgt, daß äü- yadi ka vS. cepf zu 
treanen ist. 

XVT, aiViöfm itt J!® cua j:)n.iV(^^as^a stMtiT äSäiridi'ügTia 
iti kau^ftaktr, lies mit BM: kaits}Mker (nämlich dsa). irt 

XXI j 1: mrfpor cva päpmün& nünvavagonopa ^ zu Termuten 
ist ’nanvaväpctnäpa. 

XXII, S (Sh lOl, Z- 3): madJipä tä thüvi dtmano '‘nina-uji dk\~ 

Ites idam gtatt ihan^r 

XXIIl, 2 : n^akanäntnlbkir ya indro v^tram aha/it'tä tarn vfrtram ta 
kati>ä parda^ dc^xitüb prafpupäii^/tJtantü, statt haivil gantaT^ lies 
nicht als er ging, sondern als er kam (^nrüchkehrte) 
erhoben sieb die Götter Tor Indra. 

XXIII T 5: tad dkf/pt/ cgjit'J mamo jabslaffrkapaünt sadram 

üjiinän upäspadpa ^dpräticküJino gßtä3 paracckcpäS iti\ die Ant* j-s 
wort l&ntet: ndkaivdhnü 'güma na parucGkrptäh. Die gute Mala' 
yS-Um-Hg. liest aber das zweite Mal pamavhejfiü-y ist dies, wie ich 
glaube, richtigj so muß auch die Frage so lauten: „«Ana 'giifüB 
(2h PI Aor. mit Pldti) pjamccIupSBd iVi; pamoeb^a wird hier wie 
XXni, 4 inn Sinne von pämockept/a ^cak verwendet <i& 

XXy, 8. Zn den Worten: samdnar/taktJiatnukhipäpd bemerkt 
Lindneri „so die Bss, uh^^Gh“, er scheint also ühar die Richtig¬ 
keit der Uberliefemng unsicher su sein. Die Worte {mmiinam ä 
uhiJiamitkkipäpiii) sind aber ganz richtig und deutbar. 
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XXV, 10 i purädüyasy^tama^jüd etsä aha^ ^amsthnpatßi^e- 

jfuh, mmi erwüTtet mr/itifthäpayi^uh. ■ 

XXVj 13 : «fld asc/iat^iWfjya ^ilpom ili^ vier 

HfiSr witarijämeti Ijielyen und äm- Kouj, erfordcrlicli iaben wir 
ü wohl antaTüyärfiSÜ heranstellen. 

XXVTj 4: gart6 i^äpatü.ti dMgcLtß. vHrpra ^ möpata iti, sichor 
ist, daß statt moynid: mijjaia zu leaen ist, was aber ist dÄijyttte? 
Wenn man XVI, 9 und XXV/14: gw^apatgam eua tad dMyaie 
pr<j^ ua mlpata iti vergloichii und zu dieser Stelle Pann. br. XVl, 

10 1, 2.] kairtapcdyüim. sva taj j^ynU i?ä ^r£t niJ hält^ so darf 

mau sohließen, daß statt dk\y<ti€ zu lesen ist: Äiji/fflte, daß aber der 
ui'sprüngliche Teat überall Tielntiehr {iaj)jly€de gelautet babeu wird. 

XXVIi V: atha ha smüha dai/jodäsih pratt^rdano 

sottram npaga-myopjOapcidya i^icCkitsitmp. jpajjradeÄc, nach 
is meiner Ansicht ist smäha auszusnheideji. 

XXVir, 1: yWi iflö sixfiifddhiim hhaiiißyaty ayarß me ^a^ sam- 
ardhisytiti, ss ist klar, daß yajt wie ’samj'ddJusTß lu leaen ist. 

6 am Ende: CMm Rvaitat äonn/im. r^'ffinöut afi^fohur 
havirdJiänid>hyiiiii vpävahitlysgmdhTa^ pfnapudayati^ statt des uu’ 
so möglichen upQrVakviya lies 'üpiJivahftya\ ÄtJCfrdÄönMiA^^Swi ist 
Ablativ. 

XXVII, 1 (S. 134, Z. 8); efe ha l6 ha vä u pi'ais^ niga- 
dsica^ alles uUETiöglich und uuhogji'einitih. Xuc die Lesart der 
älala-jäliun-Hs, äst bagreif bar: e^ffi■ua^e ha vä u prai^äd öa ‘nigadäd 

11 flff, was ungefflhr bcdeatet: ^So wichtig sind die Pr&i^ und Higndas'^. 

XXVIir, 2: iaffl iws! tünj raJc^m^i nä^irll apay^gfdrSi wird 

wohl ftin Versehen des Herausgebers ftii' cpcgaghnti'ß sein, 

7h Zn Ul ^Brtapathabrüh m ajgft. 

II, 2, 3,12 und IS, Diese zwei lOiu^^üs scheinen mir von Egge- 
M ling (,HaviDg prepared an [ordinaj'y] rica cake on two arta kavesi 
he puts it in the plane wkere hc ig about to establish fbe Gärha- 
palya fine and thei'eou Iftys down the öärhap&tya^) nicht vollhojuinöB 
richtig übersetat zu sein, da üi‘kcpalä^(il>hyiim doeb schwerliciat 
3 ,aj 3 . twü arka leaves“ bedeuten kann, Der Instr. gehört viel mehr 
JE zu mdüdhätii er legt den auf den Xapälas gebackenen Opferfeuobcu 
vermittelst zweier Artahlättcr nieder. Dieser Brauch, der vom Ver¬ 
fasser des Brähma^ia mißbilligt wird, entstiLuimt der Maitr. S. I, 6, 5; 
03,, l&H Tiu Verfolg wird antardüdhfnah durch „wo cover“ statt 
durch nWe separate“ übersetzt. 

40 11^ S, 3, 20: athdio 7naJi&?iavf&-a eva iad päihä mahudm^^as 

tdtha tdsya. Eggeiing^s Gboi'setznng: ^Thereupou (foll-ows the per- 
fomifinCE) of the Gi'eat Ohlation: this (perfarmance) is in ftccor- 
dauca witb that of the great (seasouable) cblation*', scheint mir 
verfehlt zu Sein, die Worte besagen gans einfach t „Jetzt folgt (die 
46 ErÖrteruDg, vnimäTßSd) des Mahähavis; (die Erörterung) des Mabl^' 
havis nun ist die jetst folgende“. 
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II, 6, 1, 18 und 24: te fiohja evd ^/(^ftopaviäno bhütah. \ 

^/ajamänaJ c« brahmd -ciü parii^ pilra^^tad agv^i. Egge- 

lingi „All of them haTing now become '^saerificinllT inTflsted^ tbe 
sELcrificer and Brahman (being) tbus (invasted) wAlk round* üsTv.t 
ijfi'Aö^ gahijrt Tielmelir zu pariiaJi und bezieht sich auf dan Weg^ 5 
den der Tajamänaf der Bmhnaan und der Agiildh nehju&n Süllen; es 
wüTö ttigo zu übersetzen: ,The saerificer and lirnhmELn -vralk round 
in this way“" (hier wird der Weg dureh eine die Eicht nag an¬ 
gebende Geste angedentet). 

B- Zum Äp astambly a-srautaaütra. lo 

III , 2 j 5 : t^iisrs^dakäi/a piercsstüt praSi/anil äsma 
Tiotur haste ^vositarGdkm amdyaii; daß ujjaspf;^oddJcüi/i£ ^u ver* 
bessern igtj beweist III, 3, 7 und Hir.: tat so *va^hräpiipa upa^ 
spr^atir 

VI, 6, 1 i reto m na su^rti^jjn Jr-nfpad rstah Ää- LS 

\ay^ mc? Vs'AiJTi aUifar evaiva spät. Die Stelle beruht zweifellee 
auf Kath^ VI, 7: Sü, 20, wo aber stutt htllapet: gelesen 

wird, das augensobeinlich besser ist (Uber dieses Wort vgl. WZKII. 
XXVr, S. 123). Hat man nicht auch lla. VlII, 2S, JO; 

«ab^nä siuhi htWit te 7idv<sTti \ m 

ricdi^üs^i kaJapütah pa^dfhr ‘t.dd \\ 

statt kütjapäidli: krUjaj/dta^ zu lesen? (Bed.; „erstarren machen*,) 

VII, lOj 12: "saiaUsfltfarunada^deTia samam bhumijiarid/^ha' 

nam trenne: samamhhümi pat'i‘^ und vgL ^Br. IIT, 0, IS, 

VII, 22, S: md vijJiFy^ydsta tCi, welches n&eh Garbe, PreffcCe zs 
zu Vül. III, S, Xt Ungennn für ??ijjatyästhä(h) ist, muß man yiel- 
mehr als eine Korruptel von tfipavy/asihct(b)f Injunktiv 2. Pers, Aür. 
zu vj:part/i 2 Ji}/a.tt anaehen. 

Vir, 28, 4: tlhii£t/ai efam [nümlich päpam) vanaspatib^t^ah 
p^vte^^ävapoTiti- daß das erste >Vai-t eine freilich gehen dem Rudi^- so 
datu voJ'Kegende Korruptel entliält, tut die Vergieichnng mit MB, 
IV, 9, 4: 120, 4 dnr ; das Ursprüngliche war wohl; a Aa ?jfl e£am usw. 

VII, 28, 8: 7Jicl'>j'^sh/a3iti ha aQnayo^^jiikt^ato ya^amJänasya\ 
ie eva dJiyri7/€inti] y^amänam sa7]fiJca/pa^aifiti • 2}tacanti 

ha va aTiyeßv afpUfU vriAämtijnsam-, aihaite^äip- rtü/tiyä sb 

üidpatei yasya caite. hAavanti iarti taXo TiU’tüjünam paÄusiiX jam- 
lioisaro äyvtsyü ha vd asj/aisa nfmani^Jcraj/aiüX iti 

so.7iej^<ika?}i hhavatC Die von Äpftstamba gemeinte Stelle ändet 
^ich BBr. XI, 7, 1, 2. Die Satztrennnng im Garbe'gchcn Texte des 
Äp, ist ftber zum Teil irrig und Eggeling's Übersetzung der Biüli' io 
manastelle enthält einen Fehler. Zu trennen ist: ... 
athaiteffdi^i Jidnj/Z pidyate p^yO satte hhaPdTiti-, £am 

tato osw. Zu übetsetieö ist: »Die Feuer eines nicht opfernden 
Yajamänst verlangen nach seinem Fleisch ; sia richten ibre Gedanken 
auf den T^jataSiaft und erstreben ihn. Jn den andern (nicht ge-*s 
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weihten) Feuera siin liocLt man gewoimlicfaes Fleiscii. über diese 
fgeweihten Feußi-) ba-ben kein anderes Veriattgen nach Fleisch ala 
von ihm, wem sie angehören. Er ksso also lein Jnhi Tei-atreichen 
ohne em Tieropfer darzubringen. Langes riehen fürwahr Tersthnm 
e fis (nüiiilich das geopj'erte Tier) ihm nnd kauft ihn selber les/ 

^^^^3 lÖ; trm. ff.UTl Sa'mvitiSüTiiTi in^am uti vojaiß' 

obsobon der gedi^ckte Test des Hiranyake^in und die mir bekaunia 
Ha. des Bbarfldvaja ebenfalls rtün lesen, Sü ist doch gewiß 
das einaig Richtige, das seist auch ßudradatU voraus mit aeiner 
10 ümSchreibung oyzVmn j Tgl. mm Ganzen Ma. I, 10 S- 14 S 
und Küth. XXXVI, 3: 70, 19. j ' 3 

IX, ll^ 15, 16; tipü m^-nTnay^}^ fxhhyatiah£irfmty amaiua]l5 \ 
putrasya sj/ät | 16 | Vielmehr geliört ämaiva im SUfra 16 

vgh G. A^v, gli^bSr IV, 3, IS; amü pui^-a dr^dupale kurvita. 
is IX, 12, 9;.siaryc^ü^ vai glitfmio mcäty roM^d, nur rui-iz gibt 
einen JlEnn: ,aavoh das Liebt aller (Wesen) leuchtet der Obarma*, 

IX, 20, 7: yadi taUh syät^, zu trennen ist; titäla 

upa : „wenn der Opfei'pfosten am untern Teil trocken isf. 

X, 20, 7; yua-müfl vj-k^ad iialmtkän iU nirhwr^^xr athty ahhi- 

sj 7.U lesen ist vrhsän statt vrh^äd: „auf einer Stelle, von 

wüleber man die Bäume und Ameisenhaufen entfernt bat und die 
man dann nacbgrElbt“, 

Xil, 27, 14: ^a der unmittelbar folgende 

Satz mit ^ unkngt, muß der fortlaufende pyrüntwa ^änta 

gelautet haben, und dies deutet eher auf vgl RiidradatU : 

dastfäide. (u prav^ana ei?a kemlariK 

XIII, ,5, 6 : dijh^t'^d^ni juliod^ lies 

VTv i'ü' Q statt <L»ya v. j. 

aIV, 19, S, 4: ., ,pa7lcii scsmiddhä V/flztu Itäpanie pr^napdnatt 

50 mS. pni<tyi pTiHt^npfmau mä ma di \ 3 j purastai 

paditkät »v/^takr^ 'dhvaryur jfipiäj/ eiivanäpretivimii vmt/äni \ 4 | 
Zu lesen ^i^d nhzuieilen iPt: .. . pa/ica smnd/w liiiyanfe 

{vna in bntai 1 angegeben) J pmyaplZfiüU mj-fyor . . . hdsistitm M 

pw^astut jiudi/Jiiit siit^pxkrto 'd/ivaryur japali \ preiütmii 

US vi^yvtl^ ^ 


„ 3 t^‘ 9^>TtenokItajp p^rapati dtxiÜvRS, m<xdhtm5. 
szÄüf^Azr ÄiU't^izgV tf« [ 6 | na Hktr&fi cmdtseta uaw. 

Offenbar gehört noch zum ei'sten Satze. 

ppihMti madJty& *im^r vpada- 
itidhaii i n ] prthpji prtMvyäm ... fad dadhätv VtilükLhm 
upadadJimiti ^jJj)™«/.^W|l2j, Bisher hat mau sieh vergebeua 
bemüht diese Steljo ua VaJasauöjaka a.ufzufiuden; die Uiuache davon 
war dm irrige Sutratrennung und ein Fehler itn Garbe“eeheu Te:tte 
Zu treuneii und au ksen ist: dhruv^i prfhivKi madhye 'dner 
upa^dkfZit prthvi prpdvyam .. . tad dadhltu iti | il ] ula^ 
khaUi upad^aftti v^jasanf}jakam\\2\. Jetzt erst sieht mau, daß 
p. uaei &Br. VII, 5, 1, 26: f^m uMkhala ilpadadhäit verweist. 
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Daß Sü au lö&en und. siu trennen ist^ gfibt ans Hir, XI, 9 am Ende 
licrvoi'i dhrm}äät ^V/iznz tat/S. dfruataj/Srt^iyasjiad d/iruvä sideti 
JHodliyö ’ffncr ukham ‘upudad^ä/^, upoid^t^ad cke^Cim; 

diese eks ainl eben die Väjitsaneyins. 

XVII, 5, 6j atdn»j/ä dvc^ijas^/a gebött noeh zu SütTa 5, i 
v^L MS. III, 2, 9; SO, 12 t dvi&?/cJ£ idafjiik-.^na^d säilüt/et 

XVII, 11, 9 gehÖL’t g-leicbfaUs dvt^tii iasj/a sawicare 
nüßb Biim TOrbergeh enden Sütru. 

XVIIf 12„ 12—■14. Zu trennen ist: pUü mä^rtWi'uüifi sarticiio- 
kih^ena^ hotän-uJaj^xsati | 12 ( hofair^ akümap-atiiOTie "‘dkinny'ük (ac. lo 
aTmsetfiisati} | 13 | siuta^oi/^rat/är do?i&pc^arnüna^i tncAT/ciii $tufa' 
S^a £tuU^>ii aslti \ Li \ att-a prav^^am udvJ^iapQtt | 15 | 

XVir, 26,15: fftüifitfi parikJtififaitiis^m päire ’vadkäp^npo- 

’iijyöiK äp^ ädadatäh patni pojumäna^ ca. Was ist ^idadatafi? 
Hir. Lat an der Paralielatelle (XVIJ, 1); am/onpovn apf/ädapaftih i& 
und nur dies kann rtclitig sein. , darauf weist auch die Lesart der 
Hs. B: ‘^p^udad^iüJtah, in Grantha sind dlia und pa ■oft sehr ühn^ 
lieb. Wir haben hier also das Kaus. zu at(z. 

XVIir, 2, Ifi: pvatzpczsii tikiam. Lange habö ich 

mioh Tej^ebeifeS bemüht ■die Stelle an.slitidig Kii machen, nuf welche »a 
Apastamba hier mit seinem Utj ukium deutet. Üifenbar Ter weist 
er naeb der im Sötra selber erwähnten Vorschilft: l;ar- 

hi^i (lies ^ar/rinwj) uapäära^?a^.7pdt mw. (XIV^ 7, 4J; nnsere HUlifi 
sollte also lauten: uktam. 

XVIII, 7, 1'^ :_dThaispaiiiiaiißna pratpaDarohampeiia yc^eta-f ns 
mit SinsLcbt anf AL’5üyakaipa IV, 7 f. ist es mehr als wabj'ficbeiu- 
lieh, daß mit den Hss. D E Tor y<}jHci. ein vü eiuEuffigen ist, Ber 
Brhaspatisawi uni dar Pratya7aroha^jTya sind ja vej'schiedene Soma* 
opl'er, 

XIX, 2t 3: kuiäsTi vaj^äsu sHivarim ca vaiia- so 

ifäj^ dadäii, eine Hg. aus Tübingen (M. a. 1, 317) litst ; 

a^ei-gleieht man MS. II, 39, ö: 4, 2, &o ist et üÜ'eubar, daß hier 
sr^i?ü^7];l lierBustfillen ist. 

XX, 17, 10: jn'ä^'iya ävä/ia vyönäya sajn^nappamäne 

paääv üh-uii Jufi-Oii- da der gauBe AnuviLka TS. VlI^ 4, 21 gemeint 
ist, ha^tte Garbe die in 0 P gebotene Lesart öÄttffir ^ufneljmen sollen. 

XX, 22, IS, 14: piiin.iou.ie gehört zu Sütra 13. 

XXL, 2, 15; ... sa»fnpnpi{i eoäynayo lfho.vcint.y odavasänitjü- 

da dfts nächstfolgende SELtra mit adhvarpiir antkngt, muß der 
durchlaufen da Test ^sänJyäyä gelesen haben, was eher auf ‘^sünl- *» 
yay\ii weist. 

XXI, S, 1, 2 bilden ^inen Suta, ebenso Hütras 4 uni 5, 

XXr, 9, 14, 15 hiLtten nach meiner Ansicht so getrennt werden 
müssen: .. . upa.’^^'Ja» d^it’ii^unujp. üy ^iäb/tyäm | 14 | adiHhavam- 
yctm g^ivdtidchayida.süpatist/iaie ^yam oew. 4ß 

XXr, 12, lü: audiurnbctnk itamidba odadhätif mit zwei Hgg. 
ist adadbatt zu lesen, vgl- XXI, 9, 10—11. 
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XXI, 17, 3: an« ^lohena Mumie, lies an-ut^hkeTia nt. vgfL PaHc, 
br, X, 4,10 und TS, VII, &, 3, 2, 

XXI, 17,15: Icürce^u lioirahüh ^pa^üiärah painäya j'fy iräciif, 
WiilirgcheitiliclL "ist painaya Intei^pulation. Hit.; hotrakä ttpajiuä- 
5 rus' ca ksHrce^ äsaii. 

XXI, 18, S, 9: bkadram marto hhädraTji mßnö hkadmrn 

tan fio i>^adram tlz i^riA parvayet | ß | 

venjtkdndetiß peiaeidcänt^ena vä tötwsijt ea^/iräclpa usw, Dhs 
V erbum pareapei ist obna Zweifel ans ein&v Hovraptel entatfiBdep, 
ifl Der Weg aur rlchtigeii_ Lesart zeigt Hir . (^rs. XVI, 14) mit Säinem 
trparva^otkapi^. In Ap. bilden die beiden Sütae der Garhe'scben 
Ausgabe ein Gaiiies: v'iz ir^arm;^ütkaAi^a/{ika^s: usw. Man TgL 
auöb Drähy. XI, 1, 7: Mik sarvaf/?- rrtößd J^otir mäno bhadrn zti 
Japitm vüdayed mdrariatatjeflhayfi tisw, 
li XXL 10, d; s<Dnprat?aaa7i£t vlnävädsh ^a^IchUn naiis tü^^nän 
üi, eo liest G^be* von der Überlieferang abweichend, die aber 
richtig istr saj/ipravddanti vinävU-dä^ ^cdtJckä nalis 
saj^pramda^U bedeutet je: „es erkÜDgen iusftnmaen“. 

XXI, 10,15 : latü Mddhvä viAtiplliaijaniiy wieder eine Kürrehtuj 
!t[> von der Hand döS Htrauagebers, da alle Hss., m. E., riebtig taite 
statt tats^ haben, d. b. tat (se. cctrjjia) te naw.; sb sollen nicht 
über das (in Sütra 15 erwähnte FeU) binansgebieflen, 

XXI, 22, 5 ; pi-at^ ahäf^äm d^idäii viähutih samrxmaddht jiü. 

^ajiiam vwcJdnaititi ■weil vorher gesagt wurde: ^an 

SS nä-^aä juhut/üd ät^rHana Vi^rönsf v^hiridysd usw., wird man mir zu- 
geben, wenn ieb behaupte, daß die Lesart von drei Hss. dad/diti 
dem von Garbe antgenomnaenen dadäii vorstndebon iat. Der Gegen- 
gatü an vii}^i7id^äi iat pmfy/ angä^i-t dodJiaii* 

XXlIj2 3£: idspa ^laJiü.vraia'p arkycnn iiisyate 

»0 sind awei Sätse; im ersten ist oime Zweifel die Lesnil; 
Torzusieben: „sein pr^lhd-stotr^ ist das Mahävrata. 

XXn, £, 16, 17 sind irrig getrennt und enthalten einen Fehler; 
zu legen ist: mukke ^‘&^asyä- (HD. XVII, 5 bat kiraTp 

yenCinvasaitam) priy^i^ hhi^yyüyäi Irahmacäfl Mg \ lü j 

En 4m pöjftmü vä yak^a ity ytuijah, saifnodkdh [ 17 | 

XXJI, 4, 28; prg^apater skatrifso sat^msya pS2/' 

tfiano nirdiiya ijacchaii^ statt nirdisya lesen drei Hss. nlrdi^ya-sfi^ 
Als urgpruBglicbe Lesart vermute ieb nairdaiya^ig. 

XXII, 6, Iß: pa4icad<i4Q (sc. ugrdapit} nihatyasyti nirdktdli - 
io da flu! der einen Seite dieser Ägnigtut in andern Quellen zur 

Tilgung eines mit den Armen begangenen Veigebeng empfoblen 
wird, d. b. wenn man den Arm gegen einen Biuhmanen erhoben 
bat (vgl, a, B. BaudL XVIlI, 12: 357t 2), auf der andern 
Seite vier Hss- etfttt liirukicdi lesen: ni/iatyah, meine icb daß dev 
45 Satz in AnseMoß an HD. [XVIT, 6) ao berzus'tellen ist: pa^cada4o 
^nt7uityasya mg^tnatcdn „der Agnistnt, dessen Stotras alle ans 
15 Versen bestehen, ist an auwenden' von ednem, der jenmndem, den 



Cüla-fid, Erhl. IsriL B^mcrh. a. it Brithmanitae SüItos, 33, 

er nicTit stblagen darfi einen ScHAg Tei'setat haf^. Das 
aucli mit dem Öenit, konstmiert wird, ist bekannt. 

XXHj 7, S: nirtiktam pr^fa^saaa-nam iti ökfi; hätte Grirbe 
Panö. br. XVIIj lÜ, 1 rerglichenj so hätte er die Lesart iirarujitam 
tiufgenominen, i 

XXII t 11 3 —'7 sind nach meiner Anüieht so stn trennen j 
laghur tväpraii^^hitüh syOi m e(ßtiaik€tvü/i^<^^na | 3 | aiipacohoihna 
\ 4 | ,s^o^rc5^ü^^ß ehiikä sfäf3-tif0pcgi^ijaie j S [ gandhar^ 
väpsaraao müdayartiäni üt praicdtsamriß semnep^ iiärä^affi^esv 

vi,p'ä^yati \ fi | (iieuffi muda’ le 

yam^rnm iti j piUirü ^laAayoiaWm, Ui 

\7 I 

XXll^ 17j 5i yadi dady^d wiiTd^a'iidhyü.'i^apu.'yätmr 
detk^nU nayann angWuiä da^^aio naget^ enthält ■a^pei Sätze; der 
erste sehliefit mit ab. 

XXI[, 17, 2, 10. 'statt ^abali ist ^ahali kh lesen nnd dieser 
Vokativ gehöii; zum. näübstfolgenden Bütm, vgL. Paün. br. XXI, Z, 7. 

XXIII, 12, 9: adfiVGTyitk damgär^ prä^gati. Wie ist 

präcab zu begreifen? Man erwartet jsj’f7c?»i. 

XXIV, 11, 15: .. . p(£ridhänigf£ \ juJiotntttas'csä^ goirünam. 20 
zu lesen ist: paridJiüniigä \ ^uhoteß^, vgL XXT, 2, 5. 
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Die BeziehüDgen ÄgypteiLs ztim Hattireiche 
nach hattischen Quellen. 

Vön 

Bruno Molääiior» 


Während wir bis YOt kavzcy Seit die Eeziebnu^en Ägv^teiia 
ÄUEü IJättireicbe nur auä rigji> 1 iigehen QaeUen tan Uten, sind wir seit 
kurzem tu emer wesentlich günstigeren Lage. Schon die Amarna- 
kürrespondens machte ung mit einem eigen himdigen Bri&fe des 
fi ^Sftttikdaigs an den Phnrao bekannt, und auch viele Schreiben nord- 
palästinensischer Gautürsteü eröi-tern unter miderm auch die ä^yptisch- 
l]aUischen if^agcn. Jetat bringen uns die von Hugo Wincklor 
entdeckten Boghaaköitcste, die Teile des ^attischen Sta&tsai-cbiva 
enthalten, ein gutes Stück weiter. Für die einheimischen Briefe 
10 nud Erlasse bedienta man sich in ihnon Kwar der Ijattsscben Ljundes- 
sprache, dai-en yerstündtiia ei-st io den Anfängen atebtj aber Staats- 
Verträge und dia offizieUe Kon-cspondenz mit fremden Hen-aehem 
wurden in der Spraehe der damaligen Diplomatie, dem Akkadig&ben 
abgefaßt, ebenso wie auch answürtlge Könige nach Hatti in der- 
lü selben Sprache schreiben. 

^ ^Eine ganze Reihe dieser meist äußerst wertvollen Urkunden 
ist im ersten Hefte der Keilscbrifttezte aus BogbazküL von den 
Herren Pigullaund Weidner verödentlicht. Winük 1 &r bat 
über ßie achon an vei-scbiedenen Stellen i) kurz belichtet und mit 
aö genialem Blick den Zusammeühang der Diiige richtig erkannt, aber 
ge^e die ägyptischen Verhältnisse hat er, vermutlich weil &r als 
spater in ZngammerihaTig bearbeiten wollte, nur fiücbtic^ bemhrt. 
DAber möchte ich hier zusammensteUen, was man an Auf Milrungen 
Kir die iigjptieche Lcschißhte den EoghaakÜite^ten entnehmen tjuin. 
SB Es ist, wte mau geben wird, des Interegganten genug. 

Subbiluliuma^) schreibt einen Brief an den ägyptischen PhsrAo 
(Knudtzon, Amania ^Tr. 41), der, wie man 
Steher richtig angenommen hat (Knudtzon-W&ber a. a. ö. 1ÜÖ3), 


J.hrulLÄrB*Ä”‘°- 

. 1 d«, BrCöfijs wird njitk manaliei] VartFdj!:Brt ar.d BrEdfoB aiu 

BoglUdkoi (2. B. .No. 4; 5H)i laj; 44; 29)! um-ma »« «t^oo Joio. 
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Amesophis IV, sonat Sap^tjudu f Kap^unim geBclirieben, lat» Er 
verweist ihn auf äaa gnte Verhältnis, in dem er zu seinem Vater 
AmenopMs IIl stand, und wirft ihm vor, Sendinagen an ihn, die 
dieser nouh bei Lebzeiten spadiert, aumqkgebalten zn haben, uach- 
dem er auf den Thron gekommen, ■ßödran bittet er ihUj den gegfln- c 
seitigen Äu 5 taiiS(?h von Geschenken wieder anfzunelimen und teilt 
ihm mit, daß er mehrere Gegeflsittude au3 Silber und zwei große 
an ikn abgeschiekt baba, flcbnaton scheint auf 
diesen Ereundsohaftaergnß des schlauen ^^^tikönigs niciit reagiert 
au haben; wenigstens wissen wir von einer Fortsatsung der Üerre- lo 
spondenz zwischen beiden Herrschern uiebtBr Und das wird jeden“ 
falls seine guten Gründe gehabt baben^ Denn das Verhältnis Ägyptens 
zn 5*tti wai‘ entgegen den Worten äubbüuliuma'e ein traditionell 
achiecbtes: »nicht hatte aifln cs je vernommen, daß Ijctte und Ägypten 
eines Sinnes wären“ (Mtillerj Der Bündnisvertrag Ramses’ Ib 3$). is 
Im Gregensjatz daiu eiand Ägypten in langer Fi-eundscbaft mit dem 
Lande Mitannb dem Snhbiliiliuma feindlich gegcnüberst&cdr Arne* 
nophis Ed war der Sohn einer Mitonniprinzessin (Breasted-Ranke, 
Geschichte Ägyptens 274) ^ der wieder eine Seliwestar TnS^rntta's 
von Mitanni heiratete (Breaste d-Fanke a. a. 0. 277), und eine 
Tochter defiselben HGirschei's war eine Ifebenfrau Amenopbis' IV, 
Diese Gitinde macbteti^ eine wabie Ereundsebaft zwiseban Ägypten 
nnd JJatU unmöglich. Öuhhilnliuma ließ sich daher in seinen Unter¬ 
nehmungen auch gar nicht durch Rücksichtnahme auf Ägypten 
behindern. Schon zur Zeit ATnenopbis' HI hatte Snbbiluliuma einen 
Efn&ll in das Mitannilaud gemacht (Knudtzon a. a. 0. No. 17)^ 
bei dem es Tu^mitta nach seinen Worten gelungen sein soll, die 
Feände empfindlich 2 U schlagen D; aber seihst wenn (was ich nicht 
für sicher hälfe) dieser Bericht auf Wahrheit beruhen sollte — 
später bekam jedonfalls der U^ftikönig die Oberhand im Streite, so 
und als Tusi-atta ermoi-det wurde, geriet das Land völlig in Ah- 
bäDgigkeit von Hatti eincTseits und Assyrien ündierReits, 

Auch uot die ägyptischen Ansprüche in ITordsyrien kümmerte 
sich Subhilnlinma nicht. Karkemiach, ^alab ^ NubaSi^c besetzte er 
ohne Schwierigkeiten-) und diTing in der Orontesebene bis nächst 
Kades-Kinza vor'*). Den alten Eucha A^ii'U von Amurm verstand 
er auch an seine Fersgu zu fesseln, sodaß nun beide die pharao- 
treuen Kleinkonige von Nordpalüstioa bedrängten*). 

Ob er mit Ägypten direkt im Kampfe gestanden hat, wissen 


1) Ada der hatti&cJiön Badte actickt er „oin<itt Wgi^n und swei Pferd 
nacli A^ypean. Vielletcht iat dioaer erlsfilten; weniKatena sUmmt 

der än Fleranz RufboWUlüttO Strohwusan (AbbiLdunK s. bei Brawata d-R asp ka 
a. R. 0. Abb. lOdJ RU» dlatan n^M^lielien (^i^oadan, weil däbvi B]rkenbR»t ver- 
lat^ vgk Ed. llayer, Hakh der Chetltor 154. 

S) Kailachr. aua BuRhaikH I Ho. B, 341.; vgb ib. No^ 1, 30ff.; Ho. 4, I, 

3} Kailaihr. aua Ik^hazkx I Nuw L, 40 It 

4>Köilacbr. ftua I Ho. 8. SfT.* vgl. ^V in clclvr MDOG, 35, 41 k. 

ZalUebrin: P. M. O. Urt, 72 (lÄS]. 3 
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wir nicht f aber fast scTieint es so. Wönn der Vertrag Baiusea' 11 
mit ^attn^i] (Müller a. a. 0. 12) aus früherer Zeit üüch einen 
Vertrag des Saplel mit eitlem ägyptiachen, Kfinige erwülmt, wird 
mau wohl fttmehmen müssen, daß diesem Frieden ein Kiieg vprher- 
E gegangen isk leider ist der Käme des figyptisclien Pharaea ver- 
seshwiegenf der dieses Eüuduis achlüß. Vielleicht war es ei^st einer 
der ÜTaehfolger Eohnaton^s; denn feuhhilulitimfl scheint sehr langö 
regiert zu haben. Er herrstshte schon gleichzeitig“ mit Ame- 
uüphia III (naoli Mayer esu 1415—ISSO; nach Breast cd 1411 
10 —1375), Wfl-r ein Zaitgeuossa Ameuophis' IV (nach Mayer seit 
ca. ISSO; uach Breasted 1S75— 1358) und wird ihn gewiß noeh 
überlebt haheUr 

Sein Sohn llni'sil^ der ihm nach dar gewiß nur kuneu Zwiscben- 
regierung seines Emdera AtandflS folgte, war ndmUch Termntlich 
1,1 schon dar Gegner Seti's I (nach Meyer bis ca, 1300; mich Brea- 
sted 1S13—^12112). Seti I nenut ja den K&ncfln dos 
nicht, mit dem er Jciimpfte, aber wahrscheinlich ist es eh ec 
MureiL 

Beide Küuige werden den Kriog auch durch ein Fried ensbündnis 
n beendet babau. In dem schon erwähnten Vertrage llamses' mit 
E^attnäil wird dieses Ereignis Allerdings iu die „Zeit des Mautenraf]) 
(d. i, Mnwattatlu) T des Großfüi-sten von Hette, meines Vaters (])* 
verlegt. Aber dAS ist unmöglich. Entweder ist »MaTitenra“ (= 
MüWAttAllu) in „Mtn'fiil“, oder ,VateT* in „Bruder“ ;u korrigieren, 
üi Müller EU a, 0. IS entscheidet sich für die erste, Breasted- 
Bante a. iu 0. 327^ Breaated, Kecoi'ds III § 377 für die zweite 
Möglichkeit, indem er meiut, daß „Vatei'* hier im Sinne von „Vor- 
gänger* gebraucht sein könne. Da Aber ati einer andern Stelle d&s 
Verttagee (Müller a. a. 0, 11) zudem. Hautenra richtig als der 
ja Bruder i^itu&irs heaeiehnet wird, weLtb diese BcaolchniiDg im 
Munde eines Bruders, dor eine gaua andöre Politik einschliigt, mehr 
als merkwürdig, zumal wir aus der Gesobiehte nichts vom emetn 
Bündnis, sondern nur von Kriegen Muw'attQlLu''s mit dem Pharfto 
wissen. Daher wird man Müll er's Hypothese die größci'e Wahr- 
Bi Bcbcinlichkeit zugestähen müssen. 

Unter dem Kegimonte des jungen Eamses II, der darauf hvannte, 
eine der wertvoU&ten, seinem Beiche verloren gegangenen Provinzen 
zui-ückzuerohern, entflammte der Kampf gegen die ^Atti mit be¬ 
sonderer Hüftägteit. 3fa&h einem vorhereit^de Eeldzuge in seinem 
40 vierten Eogiejung&jahre, der ihn bis an die Mündung des JÜabr el 
Kclb (BrüBsted-EankeA a. 0. SSI) führte, machte sich EAin&es 
im nächsten Erubjahro mit großer Heei-esmncht wieder no'rdwilrts 
aufr Ahei' nach Miiwuttallu hatte sein Heer dui’ch Truppen ver¬ 
bündeter MSoUte auf eine achtangsgebistende Höhe gebracht. Es 
45 lag äflÄmlich in der Politik der ^attikonige, ihren eigenen Stont mit 
einem Kram verbündeter, nur halb Bölbständiger Kleinkönigreiche 
zn Umgeben, die im XriegafällB Heereslblga zu leisten hatten. Mehrere 
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dcrart-igB Stafttsverträge aus der Zeit des SubbilcdiUma, MurSil, 
MnwÄttallu uad arbidteiiH 

Nach ägyptischen Nachrichten waren Muwattftllu’s Yerbttndctc 
die Könige von Nahatlnä, Ai'wad, Karkemischj Kode, Kadeseh^ Nugea 
und Aleppoj nnd nußerdem hatten auch die kleinaaiatischen ßeiche e 
von ^iswadnci nnd Pedes Kontingente stellen müssen (Brensted- 
Ranke JU str Or 331). Ben Natncn des damaligen Königs von 
Aleppo können wir nun jedenfalls durch Jjatlisebe ürkundcu fest' 
stellen; wenigstens ist es sohr w&hrechftinlich j daß der König von 
Aleppo, mit dem MurSil nnd Muwattallu Yeidräge ahsehlicßen, anch lO 
noch in Eajuses' fünftem Begienaingsiahre auf dem Throne s&ß. 
Mur^il hatte mit einen Vertnig geschlossen; 

diese Tafel war aber aerstört wovden, nnd devLun beeilt sich Muwftt- 
tallu.^), ycrßiutlich gei'ade, um ihn in dem ilgyptischen Kriege an 
seine Person zn fesaelü, ihm die TJrlninde zu erneuern (Keilachr. rs 
ane Boghaslf. 1, 1 Nc. 6^ 3ff.); 

a du[ 2 ^pit{?y]^) id «’7iä{?) sar 

{‘tTi&t . «Z) ?|-a: (-iij)A/TW'Si- [fi} 

a n dv.p-2Ja mer/irf rabü 

bd-na-ti-ma a^"^la■[^or-ä^i] äO 

5 i-na {al^^^i)kttnvUc^i-■^cl ak-nu-ytk at-ta-an-na-aä-iu = 

z Eine Ta[iel} des BündnisEes für Rimi-^arrimaf den König von 
Aleppo, hatte mein Yater ä-Iursil 

4 (ihm) gemacht, aber die [frühe]i‘o(V) Tafel war zei-stört woi^den. 

Da habe ich, der Giioßkünig, eine andei'S Tafel [ihm] ge- si 
scbr[i6beij],. 

5 mit meinem Siegel gesiegelt Und ihm gegeben. 

Die gegeüjieitige Yerpfhehtung. sieh mit Tmppen zu unter- 
stutzen, wird Ks. 5 jf folgendcnnaßen stipuliert: 

5 , . . r rabil a-na warsc 

{mät.dl) Itt-ü ^ 

ü -(t (pt)lh'^vi^vcti'i'('7}ia xar (mtjt.äi}^/a-la-ab fl-ijü; (tI)iS‘d3ii-vi 
^arri i'afn sar 

1 JtL-ü rz-3y-[jJ]u (i^ ^nr (mdt.dl) 

Jtla-at-ti a-iiß mdrS es 

mzj 

a ä- muT^ a-'na «Jclrß (f?) ^dm-fd lu-ü rf-£[24- 

ü'if-Mii] ii rif-z-nii mdrü ^ctrri rübi 


L) DejS ÄIT’r'i ia dar UaJätljtift Isit ntisichar. Mtif;]l(i>n;rweix& wird diLi 
üattiwart für pKSniK“^ vevianflt, ju dem JjiüE }jiiüimlEiieli(iS KütupTemeiit beiit 
konutö. In ägyptiatbsn Qttülieu wird dar Kama des KCnSgH nicht penannl-j, v|;J. 
Jlnttirt S, 43. 3) Spuren dws Kamaus iSnd Z, 1 nacli orhalton. 

3) Unaiäharti Er^S^TLzaii 

4) Dia SimnJO pMStli nlcllt gut zd dlesftr I&üänziiiiy. 
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9 gah-Bi-ni il Btta-Tti iit-&n i-na a^TJUa-ti il3rii ^ 

la & ilätii äd (;mdtvdl)^a'Iü-aB 7-ü-m = 

s . , Die Sonnet), der G-ToflkÖnigj soll für Eimi-Sanfi-ina, den 

6 König von Aleppo^ sein YerbÜDietir Söin, 

a und K-lmi-sani-rna, der KöQig von Aleppo ^ soll fE3r die Sonne, 
den Großkönigt den Künig von ^atü, 

T sein Verbündeter sein. Die Söhne der Sonne Moräü, des Königs 
von sollen für die Söbne des ßimi-sarri-ma- [ihre] 

10 Verbündeten sein^ 

a Kindl die Böhne des Himi-^arri^irut solle-n für die Söhne der Sonne 
[ihre] Verbündeteu sein. Und wItj die Söhne des Subbi- 
luliuma, das GroßkÖniga 

9 wir alle nnd unser HaiiSf wollen eins sein in dieser Angelegen- 
15 heit Die G^ttev van gatti 

10 und die Götter von Aleppo sollen Zeugen sein. 

Ähnlictie Vertrage werden wohl aueh zwiechon dem ;HattiTcöiiig 
und seinen andern Verbündeten bestanden hahon. 

Besonders eng waren die Begehungen zwisthen Qatti und seinetn 
EO ÜBtlioheE SaehbuTstiiahe Xiswadna, Ans einem großen, gut erhaltenen 
Vertrage, den MurSil mit äunaEum von Ki^wadna absühließt, er¬ 
fahren wir, daß das LsJid zur Zeit ^^attaSil's I au ^atti gehörte, 
dann sieh aber losriß und sich dem Östlich daranstofienden Lande 
^avri anschloß (Keilschr, aus Bogbazk. I, 1, No. 5, I, 5 ff.): 

tb s jictrma-ait'wni a-uH pa^{m {i}^)-hi-a7b£-ia 

ad-m 

e sd {mdt r arki (mdt.dl) 

-ETi- ] -ni 

T ra-na ip-ta-ttr^) a-[fia (md}t)^ar-ri s^~ 

30 = 

5 Früher sur Zeib meines Gh^üvaters hatte daa Land 
i Eum Lande ^tti gehöit. Später aber hat sioh Ki^wadna 
T vom Lande ^^atti loagesagt mod snm Lande ^urri gewandt. 

llnrSil gelang es, ^unasSuia vouKiswadna wieder zu sich herübei'' 
SS zuziehen üud ihn dauernd an sich EU feGseln, Unter den 64 Para- 


1) ist dor güisEgIIg TUfll dsi^ Hatritötilg*, 

ü) Aus dtvadf wlirä OJia 'tcobl naUsaeiK, da£ äuch dar KänSg 

von AlGppo eSn Sohn äiKbbllDUi^iu&'j uud däruoi wglil aia Drudar odar ätief- 

hruder Muräu's Ist. 

S) EngüMBt timh I, li, 

4) 1 vgn itüäär 

Zu diasar Budau^LLi]^ van p&tdrU Kiiudtaea, AiQai^nfL 

5) Von taBdrü, das in duB«r Ifenisutuiig häiidgar Ib den Eog-h^Btdltartan 
VOTkomirit 
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grapbeu des Yertrages gibt der 57. &uch gaas geoftiie VoracbriftoEf 
wieviel Hüfstriippen der IJiswadnakönig seinem LebnEherm im 
stelleoü liabe (it. IV, 19 £f.)i 

nj (il)b'dm-it aum^ma i-na aujit-mct 

i-na i 

so ^it7n;«iß i'-fla {mät. z-na ta-^a-asrzi a’i3f'^at-[a}/r 

at (m)ib^'na'dä'.iil-ra 1 m6 aut 1 .^ait itpd 

si ü-(a^a-<in-din a-na Jua^ra^a^-äi it-ti ^ta-na-ai- 

la-ak 

YS nJcül ^^dni^ySu-nu M t-K-zk-ku^ a-dt a-na 'nta-hür (ü) lo 
A'tMW-iz 

Dt t-g£i-äS-Sä-dtt^nmi akal ^arrdnt-id^nu la-ai-fA-tia- 

19 Perser. Wenn ich, die Sonne, in ein fremdes Land, entweder 

ins Land ^^rri, it 

BO oder ins Land Ai'sanvra Kumpf ^iebe, 
ai soll ÖuiiiLäHrn lÜU gezilnmte Koase (nebst den da^u gehörigen 
Wagenkampl'eiTn) und 1000 Fußsoldaten 
Bs geben, zum Heere mit der Sonne soll er stoßen, 
aa Ihi-e Wegzehr, die Rio 2u erhalten haben, bis sie lur Sonne so 
Bt stoßen, ihre Wegzehr sollst dn, Sonne, ihnen geben. 

"Wenn also die Vertragahestiminungen nicht geändert sind, wird 
mfin annehmeri können, daß an der Schlacht hei Kadesoh nngolkbr 
JÜO Wagenhkmpfer und 1000 Infanteristen, von Seiten Ifiswadufls 
teilgenommen haben. JodenfoUs ist diese Zahl wichtig'zur Fe.st-sg 
Stellung der Gesamtstärke des ^attischen Heeres, das Ureasted 
(BteftEtcd-Hanke a. a. 0. S31) auf 20 000 Mann berechnet hat 
Die Schlaebt bei Kadescb selbst ist uns in Tei^scbiedonen ägyp¬ 
tischen Quellen recht eingehend baftcbrieben, aber, wie es scheint, 
wird sie auch in einem batüschon Bericht erwähnt. Leider ist er w 
sehr Schlacht erhalten, aber da sich schon jwet ftftoinanderpassende 
Fragmente (Keilsohr. ans Boghazk. I, 1 Ko. 15 und 19) gafnnden 
haben, ist vielleicht Hoffnung vürhanäen, daß dieser wichtige Test 
einifflal iti vervollständigter Gosialt vorliegen wii-d. Ich lega ihn 
hier in ITmscbrift und Überaetznng yoi-i 9s 

L) y<ya aamädtf. 

ist oi^glich, daß flr ain Wort eSnBUtetBsn i&t, etwa 

3) MURilich wäre ee auch, daß hlar als FeaniniauiB tapaErißert 

wird; zur £wei^e5chlBchti|;kB[it dar Semne ln Ifattl vgl. S. 5Cif. 
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AfiiMSisj', I>iE JJßr/flAwnjftn ea^ lliüiiTeicIie eic. 


Vofdevaeitei 

1 . _ n[a] . .. . r 
t [il'fJö pa-n[a] . . 


. 5 at-ia tcd . 

j + iUtn fei'2 jct-Ji-wt[a’} .... 

B .... 

fl. jb'-^if'ÄWT« Äi-ra an^lna-ti] . . . 

T M . . .. 

S ffi-TJG M li-pu-^’^ It A^i'* CLt-ta .... 

10 9 ma-a-ciCii]’/! a-na si'-fi-Ai ü a-di-v^a ul . - . . 


10 äd^i-H ü M td^^ypu-ra n^a ia-äi ina . h^. . 

11 ul liu-ÄcE-öü-sii'üts*) u-‘fAi-MES id nff-aA^[nt] .... 

la a-^/iUT ^tt 'U-Iu-m Tt , 

13 i-na h'l^i na'ak^z Sd A^?-n'j[n} .... 

li 14 id {m)Mu-ut-ta-al-h {mtUy^-at-d .... 

i{ ü karäS^ sd sarri raM Sar (rfidi)Mi-is-Ti-z .... 
le ü H'i ka-rdä^ sd pa-na M ^arru rabü Sar Cw3[^] .... 
n sd {nidt).na-at-ti it-tui-ka ü ifM-ntt iA:-Ä[t£-u] .... 
la 3 karääS te-bu-d ^ua ^rrän^ Ü tz-di .... 

so IC 4 Sann a-M-ib äH {id)husst'Sü a-Jia a . . ., 
so t-pu-M d-kadu dl k£d .whtu- i-tc .... 

Hl dt4a-at-la-{ik^) ■iSS aarrit ul t-d.i p[ci] .... 

^3 ka-du mdtdti id ü-tt-Sd tjab-bi .... 

SS u i-ia-nu kardSüda .,. ut-ti-ta ü i-ia-nu Arö£[?-jSiJ'}- 

?pi fi ü a-na-ku <i-ia-ba-ak 7ia-ak-%d-MBS [s]ff mätati-MBy? twi-fla- 
ti M (mdt) .... 

35 a-«a pa-ni märi Sä {mdt)Mi-is-ri-£ a-napa-jti ntt2r$ (mdt) 

.... 

S0 U kid ta-kab-bi a-wa karäS^-m kaydSi dka .... 

SD CT Z-en karäSi z-na libhi {miit)Ä-mUT-ri U äd-nu^u 

kürdm] . 

ca Ti sd-nu-ü Jccn-dS^ i-ua (mdt)Ti>a‘mi-iu'ta[KI) ht-ii .... 


CO ö ki-i Siirru .. . Aö i-un. {mdt^Ki-norO^-M z ua . . .. 

so . .7i[a ma-ad dan-nfS dit-ul-tar-ra'[ü%]'^} - . . . 

S6 ai la^na{mdt.(d)Kiyzn-m££ a-na{mät)^-a-ri-6-taUa-‘im (mdt ).... 
si . . .. -ntt (mät}lHa'a£-ti] .... 

1) riM Ärfchaci ^ Ti*t in dicsDn Ttetftil gewüluilicti dan LuiltflfOrt: 

wKSiratia di äUfHÜi ^ äosgodrückt wird. 

S) Vor, Kur S^ibraiburte vgl. KuiidtaDn, Amania L41ä. 

Ä) Wohl ein# feblOrblLPta Form für üiäJa^r 
4^ F-aliä richtig orgfiLLiti II, ^ vOH Airaiti. 
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Y oi'deis&ite : 

1 . 

s vor. 

a und du ge[hatj. 

i um zu bOren, dbB wie niiicli .... t, 

i dieses Wort konntest du nicht . . . + 
fl WubrheHif nicht "Wrihrheit difese] Worte ♦ . . . 

7 übet üUes, was genaacht wnrde . . . , 

js fÜT ihn, und er möge eg machen^ nnd wenn du , . . . 

0 viele zuna sSli^ und bis jetzt hast du nicht .... lO 

10 Femett nnd wns du mir gcschTieheu hast jn . , , . 

11 folgendermaßen; Du denist nicht an di^ Tage, wo der FeifadJ ,.... 

13 Siehf die Feindschaft, die dieser Gott und dieser , . , . 

IS inmitten des Feindes des Landes Haiti wie . , - . 

11 des üuttnllu, des Künigs von Hatti .... is 


iff Und die Heere^ dts GroßköiügSi des Königs von Ägypten, .... 

n; und wie die Heere vorbci\ die der Großküuig, der König des 

Lian[des] . . * . 

ii des Landes J^^atti geht oTt und sie sagtteö] .... 

le 3 Heere staben auf den Wegen und bia . . . . mt 

10 und der König sitzt auf «einem Throne in .-. . . 

iO sia taten, indem sie riefen (^), und wio der König .... 

sl er g^ug umher, und der König wußte nicht .... 

23 mit nllen Lündern^ dio mit ihm warea. .... 

2:i seiner fremden, und wo meine Heere, meine ..... und wo die ts 
He[ere] .... 


ix Und ich führe :ü>rt die Feinde dieser Länder^ ds Liuides . . . + 

311 Tor die Söhne vou Ägypten und vor die Söhne von Ha[tti] .... 
sö und da du sagst zu meinen Heeren: “Wo sind die Heere in.... 

5T Das ei'ste von Seinen Heeren ist inmitten des Landes AmnrrUj fle 
nnd das andere der Heere ..... 

SS und dns andere der Heere ist im Lande Taminta . . . + 


Bfl Und da der König,, dein ., , ., im Lande Kina^^ über sie .... 

M \ . [das Lnnd fbech geworden (?) ,. . . 

si [gegen die Stadt Kijnza lind gegen das Land IJareta und gegen 3* 
das Land .... 

53 . . . . + . und Mmvattallij der König von [Hatti] .... 
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.... U i-fui {al) . 

it , . . H rcsyna am-mi-ni-i a-Wa . . . r 

35 . .... me Ü swm-smra . . , + 

. ,, . . lüs-ilt ät ütt i-ta-an .. .. 

5 :n ... . [ö-n]a-7cw a-r^iur ma-iKi'l<£. . . . 

Rücks eite: 


i .a(?)'?^CE(?) . . , + bu'i'a-ak . . . . 

t ... . {il)^äa7na^ äh‘(KI) (t-na a-na ^a-^ni rabülti] . . .. 

10 I . r . . §d iU-tct te-pU’M a-na. 

i . . r . at-ta iah'da-id-as^ na-ak-ra . . . . * 

.... [aymvT il&fii ra-bu-ü-diJt sd mdtätz .... 

T ... . ni-pU‘^ Jzi-m-am a-na-Ztu ul ap-5it .... 

B or'na-h^ a^[n}a-as-Sä-a!r-Sfd dim-nis sa-la-ma ü ... . 

15, D tt tt-Kö'Äti [«]^ i^d£ a-ma^te-M^& nn^Tia^t ma-üi-m\^d} .... 

10 at-ta a-yia ia-M .... 

n Uku-ii-ma ui zi-JiU-7i£-££-Sd a-mur /e-irta ha-nK^lü] .... 
u a-na kct-du {Tndt)^a-at-f£ pa^u-ta a-na .... 

la it M td^-pu-ra aä-Sum a-mcE-to äa (?)..., 

iO li hct-du. l-6n mt-at hl-i Sd-a-Sü vl... . 

i& £d {ti,rA.)Medvi^-}p,-ME8 {mjBi-ia-ti ul 
K kz-i ^d-oräd dumiir (uiyBi-ri-i^-nii-a-ioa {am.)6TJ-GI. .. . 
iT ul da-7ia-di-{n (cwn.) .... mitr ......... 

18 a-mur a-wfd]. 

fis 13 Ej-Jta e-bt-ii {am.)M-hln ( 7 n«^) .... 
so a-na e-MSt Sar (mdt)^at-B[a\ .... 
ai' ma-a^dUr .... 


ü Sd täi-^-ra e^-him ^%-ma-{^e] .... 
sj {äl. KJ)K£-i^ut(inad-na gan .... 
ao ai eli a-mortct <m-ni-ta M.... 

S8 <a-ÄPü-a is-za-az i£ M. . . . 

38 a-Tia pa-ni (U)Bsma$ ama . . .. 

BT ü laarru i-to-ha. Jü?i> 7 i[a^} .... 

3S rldvd rabüti ^-nur Z7iz-ma-\ru] .... 


iB as fl-jäfur dBJvnw-w ..... 

ao ^et ina-rf. 5 -?[^i] ... 

51 ... . * 

S3 ii tfCHVlt .... 

I) Wolii ^ittOgmpliiB. 

3} 'Vjäl]{|]cl]t wSudät VDU »bEnlBiteD. 
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Äfi . . 

* , und er sitzt in der Stadt Kia[i] .... 


31 . . 

. . warum diese gegen .... 


. . 

. . gegen sie, und wenn .... 


ZU . . 

. . , mich, und et. 


i7 , . 

. . . [i]cb Sah den Bidschwur .... 

b 

1 . . 

Kückseito j 


2 . . 

6 , . 

. der Sonnengott der Stadt gegen gegen (?) dos Antbtz 

der 


gro[ßen] Götter .... 

10 

ir . . 

. . was du mir getan hast. 


6 . - 

. . du dachtest (?) »n den Feind ..... 


6 . . 

. . [äi]eb, die groß na Götter der Länder .... 


■T . . 

. , wir taten folgendermaßen, ich habe nicht .... 


B ich 

werde ihn beschützen sehr^ Fidedon ufnd] .... 

IS 


ö üflfi iclt wuBtö nicht die&e Dinge .... 

Lo Dil ßehdebit au luicii folgendermaßen: Nimm ihn .... 

11, sind genommen, sio nabman ihn, nic:bi, Sieb, dies sehd[nfi] 

^ Verhältnis .... 

iif für Ägypten nebst ^atti vor mir zum . . , . mo 


la Eeroer, and was du schtiehst inbetreff der Angelegenheit des 
Pftku . H . ^ 

li nebst lÜO anderen wie er ... . 

it dar Meln^b&loute, BijÄti sollst dn nicbt giebc[n] .... 

lö wie er. Sieh, Biri^nawa, der Griieis(?) , . . . Jät 

iT nicht sollst dn geben.. 

its Sieb, ßifaanft ist iia[ch] + . . . 

13 um zu machen den Statthalter des Landes .... 
io um zu machen den KiSnig von Aleppo .... 

ZI über sie, Und sie gleichen nicht .... 'io 


ti Dnd was du schriebst inbetrefF der Angelegcnbolt . > . , 
SS und das Land ];^iswadna .... 

Bi über diese Angolegenbeit, welche . , . , 

SS jetzt(?') steht er und .... 

Be vor den Sonnengott, vor .... 

S7 uni der König au deiner Seite fie[hrj .... 

Bö die großen Götter^ sio worden seh[en(?)] , , 

>3 Sieb, dieser .... 
iw Weichet nicht gle[i6ht] .... 
si und .... 

und der König .... 
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Trots der grofieo Zeratöran^ des Tentes erkennt män docli 
folgende Tatsaijben. Es handelt sich um ^Muwattillu, den König 
TOti 14 j 32} nnd ,di& Heere des Königs von Ägypten^ 

(Vs. lö}. Auf der einen Seite scbeinen schwai'ae *^^elu^^aleute“ 
6 (Ha. 15) au steheüj wSlhrend „der König Ton Aleppo^ (Hs. 2Ö) woM 
die andere Partei ergriffen hat, Vermutlieh ttjx^ auch die Stadt 
Kadosch enrähnt* die hier, wie regelmäßig in den Uogiiasköitexten 
und häufig in den Amarnahriefen (vgl, Knndtaon, Amarna 1577) 
neben lOdSaOidlij (liaza die Form Ki-tn-za (Vs. 31) hat, Ee^ 
10 söndera merkwürdig ist die Erzülilnng [der Spione (?)]; „Drei Heere 
stehen auf den Straßen nnd bis *, ,. und der König sitzt auf seinem 
Throne in . ., (Va. iSf.) und die folgende speziedle Angabe; „Das 
ei'ste seiner Heere ist inmitten ^ejj Landes Aauirra, und das andre 
der Heere ist. + j nnd das andere der Heei‘e ist in Taminta 
L5 (Va, 27 f.)j die sith ühnlich fcueh in den ügjpfisc4ien Belichten finden. 
Außer dem König und der ihn begleitenden Amondivisiou bestimd 
dua ügypüsehö Heer aus den drei Divisionen des RSi. Ptah und 
STiteoh (Breasted, Ano. EecöTds III § 310)^ der Pharao saß, wie 
das auch bildlich daigeatellt ■wird^ auf eiaem Throne von Gold 
tfl (Breast ed a. a, 0, % 321), und aneh das Land Amurrti spielt 
in dem ägyptischen Bericht ab St^mdort des Heeres eine Eoile 
(Breaeted a, s,. 0, % SIO). 

Von sonstigen lUuatratioueia an den ägyptischen Kachrichten 
ist nur noch anzufübren j daß der „elende Fül'st von Aleppo, den 
£( seine Soldaten kopfunter kehren, nachdem ihn seine Majest&t ina 
WaSEcr des Orontes gestni'zt“ (e. Abbildung ö, Breasted-Eanhe 
a. fl. 0. 338) vermutlich eben unser Kiini-^arrima ist, mit dem 
Muwnttalln seinen Vertrag erneuert hat. 

Von den drei späteren Tjnttischen Kriegen des Itamses, in denen 
flo er trotsdem (oder vielleicht weil) er nicht peTsönlich dabei war, mehr 
Glück entwickalte, er^hren wir auch aus seihen Quellen nichts; 
vertnutlich werden sie bis zu Muwattallu’s Tode gedauert bähen. 

Was für einen Tod dar ^Jattikönig gofuaden hat, ist nicht 
ganz ei eh er. ^^attuail sagt von seinem Bruder (Keilschr, aus Boghaak. 
se I. 1 Ho. 6, 15); M-i-mä-ä (m) ]SfIIi'QÄL Sctyyu larhi} 
ilM-gu ^ als dfl]- König Huttallu [nach] seinem Geeohick gegangen 
war. Genau derselbe Ausdruck findet sich in der ägyptischen 
Passung des Verti'flgea: Seit eilte Mautanra, der Großfiirst von gette, 
hinter seinem Schicksal her (Müller a. a. 0. 44-, Ereasted, 
Anc, Becords IIT, ^ 37S). Ob man hienus allein auf einen ge¬ 
waltsamen Tod sehließeTi kann, ist mir unsicher; jedenfalls wird 
dieselbe Phrase im Aktadischeji auch vom natürlichen Tode ge¬ 
braucht^). Allerdings lat es ganz aweifellos, daß dns Verhältms 

^ , .1 I , 

11 Dte Lsni iJB-rtS findet sE^h, fflith Herr Direktor StViJiför WelUft, 
nach BurtbiLrÄt, Aitfcanaan, Fremde. 31, dS nn, aaoh Fap. AoHt. l, 

23, S, Es TPlrd eäuftui lumaai]. entiprechOD. 

2) Vgl, Solinls*, Dar 'Tod dcs.KunbjSa!) Sn SHAW. 1913, eSfiff. 
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der beiden Bjrüdar Muwattallu und fiinander niclit be- 

aondeifS franndliiih war. Sehan der feine üntersehied, wie .^^ttnSil 
die beideraeiügfl TbTtiipbesteigung beeelöbnetj ftifli aut ^iJuwattallu 
„örgreifti nsurpiert* ihn (Keilschr. ans BoghiislE. 1 ^ 1 Ka.'8j 10)^ ^Juttu^if 
(wie sein Vatev ITur^il) ^setzt sich auf den Thron* (a. a. 0. üfo. S, s 
15). Sodann muß es befremden ^ daß i^attusil sieb iron sein^ 
Bruder den aufstüJidigen BenteSina von Amurru aüsbittetj ihn he- 
schützt j ja neich seinem Bagiei'UBgsaittiitt wieder a.uf den Thron 
aet?.t und sogar ihm seine Tochter zur Gattin gibt (a. a. 0. No. S, 

12 ff.). Schließlich dokumentiert sieh beider Gegensatz besonders le 
darin, daß i^iattusil nach Ifuwattallu's Tode dessen Sohn Ur^i-TeSüp 
augenscheinlich beseitigt und sieb selbst auf den Thron setzt, Nach 
Winckler, MDOQ. S5^ 2ö wird dieser Urhi-Teiüp in ^attischen 
Urkunden öfter erwühot, in den bisher veröffentliebten Tecttcn be¬ 
richtet nur namsea in einem Schreiben an den sonst unbekannten ib 
König Ton Mira^) über ihn. Er hatte iuK wischen mit JUattogil 
Frieden geschlossen ^ und darum wird Ürlji-Tesnp fallen gekasenr 
Keilscbr. aus Boghnzk, I, 1 No. 24r 7 ff, heißt cs: 

T Kt-nu-ma im't'U ritbü U-te-mi gah-M a- 

THa-lid b-a 

if zs’fi’z e^irsd a^--äum a^Ttia-ie ,?« {m}Ur-^i-{tl)7^eSup la- 

rm nl . r . , 

ä sd at-ta ta^'^u-ra a-na ia-Si fl-iiü-wia (?) 

iQ ie-iJMz damka M samt rairü. &xtr it-t£ as 

Aar [(«l(!^^).yuli^^] 

11 ahi-m i-na tih-ut-ti da7m'!^it i-na sa-Ia-7n£ ddm^ki 
U e^rit-§u p'lma damka] 

1 ? O'di dar£-i^ M-vi-M a-iiiür a-mü-ia $d 

M at-i[a tctgpuru] ao 

iS ö-Jiti- zti-tfi eli-iid i-iepu-ui .Samt rahd kir {inät)'^a>-atdi 

7 Uunmehr hat der Großkünig, der König Tflti Ägypten, alle 
tVorfte] gehört, [die du gesehrioben hast] 

4 an mich dieserhalb. Inbctreff der Angelegenheit des Urlji-TeSup as 
[verhitU es sicb(?)] nicht [so], 

fl wie du mir geschrieben hast darüber. Nunmehr, zweitfeneC?),. 
sieh] 

10 das schöne Verhältnis, das der Großkönig, dler König von 

ÄgyptenT gemacht b&t mit dem König [von ^tti}, lo 
it meinem Bruder. Duj’ch schöne Bindorscbaft und schönen Frieden 
haben Ria und [Te§up ein schönes VeihiLltnis gemacht] 

1) Wie tat diMSjr TJriöf ftn tJttri fifciucl öii Ttünig- hi dns Itattische 
AfCbiv eit ? \it Jtin, M'sU at fSr |lAttasü N Kcbriebteii eot- 

hielt:, bei {jUetseu geaaläckt? Widsen wir ddcIi niclits ubäF SSo 

TDD UErJi. 
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JE bis in Ewigkeil, Ferner, giah, die ABgelegeiiliait des ü'r^-Te:Snp, 
über die d[u gesßtriefeen Fast] 

la an mich, b&t der G-roßkönig, der König Vün 5atti^ erledigt ge' 
mEiJi [meiaem (oder seinem?) Wimgclafr], 

5 Kfimaea sncbt in dam nächsten, nur sUilecbt erhBltenen Ab¬ 
schnitte die Dicgfl wähl so darzustellen j als oh er von ^^ttaül 
fiafgcfardert wÄre, bei den Unruhen das llilitär zn beschwichtigen 
■ (a. a. 0, Z, 

14. ü M-4 il-ta-rm-äp-pa-m u-na i<yU tm-ma-ü Ud[l^U-Jcd\ 
10 IS sarm rad^ iar a-na it 2z' 

zi^-dTin a-na .... 

iif ^ ^!i-2£ it-id-dm hz^Or^tt ü Z[?' 

td-din] 

iT Ü i-dm a-na nec-da^m f-[di}l] .... 

is iB.tt (m.)27j-'{7tz-(z7)2'esKp] ., , , i±= 

M Und er (der König von Q^itti) hat an mich übet ihn folgender' 
maßen gesehrieben: Es m]'Üge kommen] 

IS der Gioßkönig, der König von Ägypten, 2.ür Beruhigung seiner 
(des Königs von Haiti ?) SoLdaton, und er möge gebem 


^0 dem .... 

i\i und er .(wer?) möge geben sein Goldf und er möge gehen sein 
Silber^ und er mÖ[ge geben] 

17 seine [Pfjevdc, und gib au geben seine Bronze und gib .. ., . 
.und er möge nehmen den UrJlji'TeSup] .... 

2 s So stellt Kamses die Uinge dar; in einem Briefe, der vermut^ 


lieh von Bomses gerichtat ist^), befclagt sich jener, daß 

der Pharao ihm aur Thronbesteigung nicht wie üblich Seecbcnke 
geschickt habe; aber' daau batta .der ja eigciitlieb auch keine Var- 
anlflssung. Der Piis&us lautet (Keilsobr. ans Boghaak. I, 1 Ko. 14, 
30 Ks. 5Ü:’.); 

5 . ► , . . . [dj-na-ku earr-ut-ta as-fa-bat 
i [u a£}-tä m-är §fp-ra Ict-a id^-pij>-rcs ü pdr^sK sd 
7 [Äil ^arr]-ui-/a. a^-sa"ab-pa-dii'm^ tt ät^rdnt mt-ijk-ra-SiÄ 
s l^hia]-na^ii dam^dii lu-bu-ul-ta sd Smrr-ut-^ti 
SS s [^üJjTTiö} ^ba M ^1-Se-bi-hi-ni-iS-M 

10 M af'iü ü-‘}n<t aii-ni-ta-ma la-a te-pu-it.^ = 


1} D«f Naflfto (ItB BeunsB» i^ird TT*. 26 in der wohl Ejattiscllc □. Fonu Jti- 
erwüliüt, D&r daÖ der Sclneibei: im ESjwAiblt, 

dfij dfttnalfl mit Hatti dureh Poraü-Dilunion verbuudfin ^'ar fj, MaHet, 

Asien und ^'unopa 555), *ln vetsle^oltM Vorritttshaua hat, und niBJiehe Wider* 
AndoutUTag (nachm die Autorschaft HftttuäJU's ftls BneEficLrflihar ao gut wie alohtr, 
2] HIdD erwartet; isftdmttiTit. 
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5 .lot bftbe die Heri-schaft ergriffen, 

% [über dju hast kernen Gesandten geschickt, und w^rend es sonst 
^tte unter Königen ist, 

1 [wenia jnan die Heri-Jschaft ergreift, dfrß dia Könige ihrem 

Kollegen i 

B schöne [Geschjenke, königliche KLeidnng 
3 und wolilrfechendea [Öl] atim Salben scbieken, 

10 hast da diesen Tag das nicht getan. 

Es ist auch wohl sicher, daü der Krieg zwischen Ägypten und 
Katti. anct nach I^Qttuiil's ItegierüngSfiiitritt nicht gleich m Ende le 
ging. Dieser Torenchte vielmabr sogar Babylonien, wo damals 
Kadflitnan-Turgu regierte, znm Eintritt in den Weltkrieg an seiner 
Seite an bewegen. Der ^attifßvst berichtet selbst darüber in eitlem 
Schreiben &n Kadasman-Turgu's Sohn, verinutlieb KadaSmEin-Enlil II 
(Keilschr. aus Boghazk. I, 1 3^0. 10, 

jis .. ü ul-i^ ^ 

HO [« u. a-na n-ÄzVcft Ka-dß-fnum' Tvr-c^u ai- 

1-1 Iiinzni« ÄH- (vfntt)jlifisr^ it-ia'-ki-ir w a^hu-Jüa a-Ziki- 

il-tap-ra 

{uiii-jnä .^ahMa a-^tila zl-Ja-hu ü ft-na-k'ii> it-ti- 

ka H-al-lük-Tiii 

6i a-(t]i'lak-me kardii ?t (;t9)nür'Äii5tt^i H'« 

a-na a-la-kt 

ö4 [ö-^ja-an-na dk'^ü-a ra&ü{?)^ii-ka ia-^-o^al-ma liJp'-hi-m-ik'ku ss 
..Seit der König von Ägypten 

[und ich] si'KÜrnt warcn^ schrieb ich deinem Yat^r, Kadilmoji- 
Turgu, 

fti [folgondeimaßen: Der König TOn Agypt&n] ist mit mir verfeindet 

Dein Vater antwortete dann _ M 

c<£ [folgendermaßen 3 Meine Truppen wei-den ga]gen Ägypten ziehen 
und ich werde mit dir ziehen. 

113 [Ich werde aüs]ziehen, und die Heere nnd Wagen, soviel ich 
besitze (?), sind marschbereit 

ü4 [Nu]n, mein Bruder, frage deine Großen [?), die mögen dir sagen ts 
(daß cs so war). 

Schließlich war aber das Eriedensbedürfnis auf beiden Seiten 
doch zu starb geworden, und in Ejimscs" 21. Jahre (nach Meyer 
c. 1279; nach Breasted 1271) machte „ein Friedens- und Brudet- 
schaftsvertrftg“ diesem l&agen Kriege ein Ende. Den Wortlaut dieses id 
V ertrages sandte !^attuäil jedenfalls in flkk&discher Sprache^ auf einer 
silbernea Tafel nach Ägypten, wo der Pharao ihn ins Ägyptische 
ühcTsetzcn und auf die W’Unde seiner Tempal in Karnak und des 
Ramesseiiins einiueißeln ließ- Eamsog sandte dann eine etwes ab- 





4^ MsisBuHrTj DUi Bsstui^i'tsngen sbfli ttc. 

weichende, ausaugaweise Fassang ebeüfalls in akfeadiseher Sprache 
nach ^atti, wo siet iwei gledchlautejide ^opdan im St-aateaTcliiT 
gefumdüii halben'). Wahrend die eine [Keilsehr. eua Boghaztr 1 
^ 0 . 25} nnt K^stö Ton iG Seilen enthalt, bietet die andere 45, 
6 teilweise liemlich Tolltommen erhaltene Seilen, die durch den ägyp¬ 
tischen Text und infolge der meist pEirallelgetenden Beatimmnugen 
nicht aelten bedeiateDd ergänzt werden kiinnerL Sc sind wir hier 
in der wohl im ganzen Altertum nißlit Wiederkehr enden, einzig 
glücklichen Lage, einen Friedcnsvei'trag swischen zwei großen Staaten 
lO in zwei Ausführungen zu hesitzacii Ich lasse eine Umschrift dieses 
Verti'Bges folgen und fuge der Übersetiung noch die ägyptische 
Fassung in der Bearbeitung Müller’s bei^ die aber an manchen 
Stellen durch die Br easted'sche ■} korrigiert iat®}. 

1 [ö’mi-Trtö’') {il)A-m<L~na 

15 rabü mr kwTadu\ 

ü (jiu-du [^arrs rui^J '^) ci^i- 

M a-va {na-ia-ni s<sidct m)[a demfjXL] 
i [ti a^kuta xa redfiti i-9ia 

a-di «Tj-S'ßs zr-7c]sz-5l«] 

ue i ((in)j4(?)®)-W-c2-™j-äe-i?c^ ma-a'O [(?V)] Ä-r^a-na Stirru rahu ißr 

j^arrai^iD [z]'-na gah-hi yndtdU mti[r](3)^‘^ 
ü ((t?^) JajTTi- rabü ^ar j^cMTcuiw 

wjür-jnurK^U(^}'^^“ ^d 

mhd 

Die Üti äfsAtitti rtprü!$dl] tiiut diu liatdu^be, dia jÜLk:!- 

di&cbo ü b BiTsyaD5 Heufsang, 

f!:) vUnscticnBweit ra, Teim eia hgypCalog imd ein A9i)yrEolo^ 

den YeortrejC' nüdh äiDmiil gemeiiiEani bearbeiten würdeiii Sprachlicb wie iuhaJt' 
]ic.k Bind luanebBTlei Eii^ebnLSBQ in 01^41^1:601 l 

£!) In rupden KlammBirii Btahen die nur im Dnpiikat i^nirbAndeatn Ab- 

SeLiiitttii In eebigän XlAuuneFn lLrgdniuu[^n, 

4) Die Ergüniuit^; CU'VTnfK n... eecIi auf XeolBckr. ;itib 

Bogbaib. I, Nä. 1. If.; No. ö, I. Die Spuren vcii: sind Z. S wulil 

ndcb EU eeb4D. 

ü) Sa KüiriÜ naeb zu trt^flzen neeb der Graßtiii^t Ton Ohatte. 

CI So noeb viaEen l^arallebtellan su 

7) Ergänzung gAns Unlieb ur, dft uueb der d^^ptiecbn Tuxt hier ell ver¬ 
sagen scbeoii!:. Der TdKt kOnUtd bediLgeu, dn£ dLa boiden (jiruhkünige (die 
[hei derfisitigej Gruflk'iftdäSSöhjiLlI;) ‘FflAdeii dad linider4seEi4iElt pesebliastan liätten. 

Q) Sa Wühl ZLL eigüuEeoi nach ägjpt.; in Ewigkeit, trotzdem die ^pursn 
Dicht gut dazu pftiden. 

0} Dm DcplIkM bat; -rt-rt-rnnr^ä-^ü, w&filr vleileiebt; (zn)(?) 

lüsea l^t. Aber auch dieBe Farm E^t ivohl nicht zn arkJÜran. 

10) Ich vermute, daß für ZU teaen lat. 

tl) Nach Z. 7 wird wohl das ereEii EU atreiib&n sein. Idan beuchte 
die beidei] vaisehiedäiian Fctihbu: duB i iit}\ 


J/cejÄTiCT*j I}t& Se^ieliu^geti ^gyptsns xuyh eic, 47 

i; [*tTr karradu ß-?iet {r/i)Ha-cddn-H-Ii ic^ru 

r<th-Ü (^dt)j)fX^a,t-tL kcmradu mdr {m^Mur-^zdi ^ar- 
rw ra^ü 

1 {iiar {mdt)JIa-od-ü) kc^adu mä9y?iäru'su 

Ii ü-ma i^jTit rabü Sar. {mäi)'ffa-ai-ti Jßärradu a-‘tn-ur & 
a-mt-ma atrta-dm^) 

s (a^-Mf4X® damzkia u] schJü-ma daTH^ct i^a be-ridn-ni ordi 
dorri-ti ß-flia- Tia-da-^m sada^ma damke^ dh'Aii-ta damibta 

a ka-dtt a-di 

da- a-ri-ti hi'a-a■il^ a-mur ^e’l^la äa ißsr/ rabi sar (mät) 10 

la [itj {id äarj'& rcd>^ Acr ul-du ^ß(]) -ri-ti^} ddi^*) 

zl-ul £-na-an-dm(X>^) a-vui e-5i-yi {am^nakra^) h6- 

ri-M-nu 

u [^mü^ riksi^)'^) vd-fju da-u-ri-ti a-mur ma- is 

a-i (il)Ä-7na-na sarrui rabü sar {mdi}AIi-is-rz-t a-na 

^-didz te-ina 

lü {Sa (tI)R{ci tfß (Ü)2’esnp i-pu Sit a-na (mdt)Mi-is-ri-£ 

ha-dii z-na fn-mz-iü^^) Sn ui^tu da-ri-ii 

1:1 r, £i-nt3t e-bi-Si {am bc-[ri-Su-nu^^) s\y 

ß]-flci sa-a-di u a-du Iiü-id^-) 

li ma-a-z {d}Ä-ma.-^za Sar^-tt rab'ä Sar {ftzdi) 

t-te-pu-uS ri-ki-U-ti^‘^) viuk-lti ^tib-bz 

Sd kasp'i 


IJ Dm unsicbera: cUn urird dnrcli djta Duplikat Kr. 2-5, B pfMtiltat. 

Dld unuChDro Ejf;üi]£unß nacb Tcalori übDÜchen ?Hiullalsti}d]ei]; vj^L 
li, 12 ttCp fj&bbctitt? iSchmibnng für: ddriti. 

4) DEo Sclirilbnni^ —^ f~~ findet sielt nach sonst in den BaghaEküitasten 
( 1 «. IS. No. 8, v|;l. Nu. 12) lind m den ^%iiiarTinhiiofeTi {z^ Dl Ke. 2h[>, 20,4£))+ 

Daaj ir.iE '11 M-ird inalil alcilttr jidn. l'lln-rLsü dur fttisoh 0 Test: Itc 

^i3 t4^r [tpy ^ tiiclit ffiib der Hott, zu Rühr J'-tindftclntft, 

{ßJft ,]?iithi-ar lat Lijct autspreelioiid ü^''^'ptLr NeindBchatt nsatrisch nuf- 

znfssRftji. 

7) Erji^utt naeli lifJ'Jtt. i diircli eiuüTr Yörtrnir. 

B) Lij>T:inzt luieli ^i'yptLr wie es der ^SüniLünjtoLt Bchn/, und wie es der 
Donnurgcitt eehirfr Dur Ät'yplisehe Text hat dieseLhe lieitienfLilj^eL "S'ermutllcb 
werden die üj^ypllselton ÜherseiBur dem Tcaup nicht den %"orrHisg vur Kia 
(jünut haben, 

9) tSma . H,. tVtfl faid^a ist hart, viedülaht j^Ebt der üj^yptisdie Text 
nähere Auskanft. 

10) TilriO. ErgÜiiütm^ kann Ich nlelit ^chen, der Sinn nach ln 

ürder not tQ permit hoslEHDm tu ariae hetweCii Ihour (DrO^sted, Keeerda III 
^ B74) klar. 11) Eiqpünzt naeii iL|f^'pC.r awEachcu Ihnen (a. obenh 

12) ist wohl eine schlechte l^chreibun^ für ün-U-ti. Ob meine l'h' 

klürnniir I^ou weatHtidl^ele*, hebr. ^iß ontupreuhende Fhno («IsU eigent¬ 

lich: bia zu aller (Zelt)} richtEg Ist, ist niir unsiflher. 

13) iüü zur Vertretung das AkkusatiTS Ist woltl ein IlattbmuB^ im Akha^ 
diachen kommt nur; UTüt in dleaer Funbtian ^or, 

l4i riktitu =: rikiitu kummt auch sonst in den BhgliazkÜite^ten ver 
z. B. No, 8, Or 


4S JV/ewsHfi)-, Bie ßeriehuTiffen ^aüirdche €tc. 

m J^a-dv. sarri rabt iar {mät)^a,^at-ti al^i- ' 

{^u (trdi an-ni-i^) a-va Tia-da-iti ^-Imp-ntüra 

ä^-^u-£a dami^ia 

IC i-m ö-c2i] da-ri-ti ü 

5 it-ä-M Ti sal-^-oi-a-ku ii-tt-M 

17 ü-di d[(i-ri-ä u ni]-a’ftw *) a^ti-[tti-a-m-u Sii'Ia- 

^ d/imhu. e^^d) *) ü sada-'im id pa-^ia^mi 

iR id (mti£}M[t-^pri-2 u (md]t)^'at-t£ »-»iur im)Ei-'ta-ma-^ä-.yd 
tiOrm [rabü] sdr sa-la-7m dmtiki 

to . z-na asJtu-li damiJ^ 

13 Sand rüM S<e}-^ {mäi)^j£!^at-ti a-m^’ 

ftidrS (m^ßi-a-^tiia-Ss-Sd ma^-^ (tl)A-tiia'na iar (m^i) 

so sal^u mdtü Sd sarri 

jR r&-hi SOiJ^ {pi3.t)\_ff\o<it-ti a-dz da^i-ti il S^-zm ct^^J-s 

te-jzii-ziz 

si u £ü]’^a’am-?ia U laz-dü (mdt) 

^ü ahü kt-i ni-i-nu. a-di da^i-ti 

3 t # (jn}Äi-a-[niiS-^C'fiü m]a-a‘Z {il)A-ma-na [tfßrrü rabi^ irt.?-] 
iO (fndt)Midpri-i 2ct-a i£-Äar-™®^ a-wa la-kz-^ 

* m.z-im^^a- 

so a-flß lU>hi-S[^l] _ a-ä^) Ü {if!rt)^a-at-\pi>-Si-li iarrwj rahü 

^ctr {mh)Uü-ai-U la-a u-^kosr^yra a-iia {mät)Mi-i§-ri-i 


1) ErEÜQ-at nach K. ‘Sö, wo: ädi ana-J mich durcti ä^pt.: Tün dSosnjn 
Tage an Btnraatst wL^d. T>[össr tjabrauch d*r OüJiat ^bia.-.zu'* htt^WJtSrtden 
Präposition: cdi hnroht auch mif aiialändji^oh^mi EinäiiÜL 


2} lür^anzt nact : awSi^atiän una. 

5] Difl Ergänanaf: if.(f> iat niclit aichar* ftuimil die 

£piitec Ton: aber uach; and die SpnJnn TO-n n(<(-a ahor 

hach ftUsaohea. Jffaah dam Hgyptiaalien Test soUba inah ftwartan: ü^d 


itti^a, v salijyi itH^a v obiM^ u = er iat ü rndar mib 

Jnir^ nod er 3st ftSadlkh mk mir, und iab bin Erodier mit ihm, und iah bin 
frisdllcb mit tbm. 

4) halte ich fT3r aSna feblarhaita SchrmbuiiE Vftn 

Dar figyptisehe Test lautet etwas anders, 

5> firgänzTt nach ägypt; [in] UnsernJ Ptieden und unaeper Hrndaracbufl. 

Daa unslohere Reichen wird durah die ftg^.'pttacha Yeroioh: bSR^är a1a 
a1a ili erwdeaeUn 

7) Er^esilng tia*b ig^pt,: la Erudersahaft and Prieden. 

B) Die Erklärung von; mit d em AtkuinÜv and: 1i-Äm*-ra mit: 

fina ist nicht ganz aictar. Ich "halte aic für H, l-POTtUOa toq girü ^ bafebdoh, 
die ich BOfltt ab er uich t aaebweisen kncm. Nseh flgypt,; eSafallaa^ paas OTef soUta 
man ein yerbum dar Bewegung erT^artftm U, 1 von garäi’V kennten sie nueli 
hnnm s^o, 

$) Ewischan ^ä ... und ... a-ti fehlen ge’^iß nutb. dlfli hia vier Eeichen^ 
auah Z. 24 bringt die Faisdlaibeablmmiing keine Entscheidnng. Xg^pt, nur; zh 
tauben OtwM aua ihm. 
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si a-Tia f-na . [ßJ-wiMj‘ Sü 

dct^a-ri-ti sd ü {il)T^u,p i-pvhM^ 

^5 a-na h^i^du ^a-Üa-m^a dk- 

ut-t& a-ma ia-a, ni^-da-it-ni (€tm^)naJ{:Ta ss-tia bs~ri-^-im 
üe ü a-mur (m)B{£-ü-madö^^a] (£l)A-[ma-na Sarru rcdfü] 9 

ifar is-sa-bat-M^} a-na e-bz-S^ iä-ul-mi 

a-di ‘ä-rf\i a-nrnid 

ST ö-iKT^ (mä.t)Mi-lß-{ri^i ha]-dtt- {niät]Wa-a[t-li ^^-5tJ-aÄ-5a'^z^(?)] 
a-di da-ri-ti U (amj nakni M^u-d 

3fl ü-ia-kß [o-Tifl {m.d£}^a-at-ti mO)“J sarru m 

radü SoT (7nät)^a-a£-t}L i-^ap-pdr a-im ß-m-Si mn- 
ma^a al-kß a-na ct-m-äiE 

S3 a-TKi ri-zu-t[ida} os-iia ^d^a-M il {™i)J?i-[n-jrME-le-^a *na-a-j 

mbH 3 ar 

30 i-äapt-pdr ^ab^-M {isynarkcdfdti-iiii ü i-dur-ak-ku [(tmi .'’^nakm- 15 
SU*) tij £l4a ... e(?)"[«ds (mdt)H 

ai ü jfuHE-wia {m)l/ct-af'iu-Si-li san'ti riibü 3ar 

[ir-dtjt'uli'^} ana fxrd{ü]-sH at{^-tv,-3iV) lAj- 

fa-ia-u®) a-wa jituh-Id-sn 

3E U, f.a-iü.p-pdr a-na {m)Ri-a-7ni^'aß-sd saj-y-n rahu 5ar j» 

a-'t 

sa sabiS'kd {id)na,i'kabdti-sil i^sapptlr [u] •it-Ijal-Ia-kit gadt-h^i 
[(a^Jiti-na j«.i4[A}-/fE-^M-WT£ [u (am.) 

nakr^i 3d-nu-it it-h-ka *5 

ai a-na (■>tfdi)Mi-is^id U i‘>ti)Ri-[ß-mcz-ve}-sd ma-a-i {ü)A-7fißr 


Daa HufBjt beafftht »ich etuf JMirSK, 

а) D]a lirgknzDiii^ öjj^i «Lm? &«(?) in -jm recht un- 

flictiBr. Dor SkIb hcniinj bedodttiii, und Jffttti scll saina ((i^ f. diQ vom 

PharjLO üdor die j[jajjotii;aitifj uuf;*=hotaiiej RrudärÄchftft erjuroifea. Im Ü^yptEflcliftn 
IjLotöt ar etwas anders: [irir heida haLtaa ihn] mitainandor’ mgleith, von henta 
ah haiton wir ihn fest ntt^ tun naoEt diesor genau (FostigflsetatonJ Welso, 

S) ^ sind die iiDHSehoren S^Urtvn zu daaten. 

$} flr^Anzt nach Z. und uotnen Foind. 

5) Dia Wart« sind nnsifiher und dunkel, FalLa df^r ehcrifftUs unEiehera 
ü^ptiacho Passua: er ,, ^, aeeSug thom, basides ratnrning answer tn tho iand of 
Kheta (Breastedj Iteoords III ^ S8<>J sieh auf diass Uamerknng healetiou 
Büilte, ItLinnte man orwartun: [und A]ntwn|rt] sOÜ or SUrlicfcsanden ii[anh dem 
Lande njktti. Ahivr wio Ti-äre da zu ergingen 3 

б) Ergänzt nnch Z, 57, wo geu-iÜ mit Ebeliug an anstatt; m-d^-uh zü 
tes&n iat und ägypU; aürnt. ra’afrfi kornuit iu dieser BedoutuuB in den Dnjgtiaaklll- 
tflCttfln aueh sonst vor; vgl. Ko. 10, 50, 59. 

7) ünS: (it in; attniti ist nach Z, 37 sicher, YlnlldohE Itt diosar Aua^ 

druck zur Erklärung dOs ifiksiciieren iiyypt,; {Müller a, a. O. 13) zu 

verTTarten. 

8) iat ergtoat nach flgjpt..' ein Vergehen bogeheu und 

K, 87: 

0 ) ürgünzung [lEcht gftns aicher^ vgh aber Z, 38 , 

10) Ei-gkrjzt neoh Z, 55; a-rfj. 

11) KrgiCnzuiig nicht gjuaz sleber, 

ZDlteehiif^ dar !>. 21. Ü. Bi. (lOlBU 
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na [iarru rabü Sar\ a^u-Ä:[a i-Sap~par'\ 

a-na {m)Qa-at-ta-Si-li 

36 tfor {in<U)^a‘ai-ti a]p’ht v[m-ina-a d\l-ka a-na ri-zu-ti-ia 
a-na eli-iu a-d£ {m)ffa-{cU-tiirSiH Sarru rabü 5ar] 
6 {mät)ffa-at-ti 

3« i-iap-par foM-Su l(t{i)narkab]dti’M [u i-d^a-ak (am.)nakri- 
ia M [i}u»n (!) ^)-ma {m)Ri-a-^na-Se-Sd Ima-a-i {it)A'ma- 
na iarru rabü kor {md'\t)Mi i^-ri‘i 

67 ir(^-da-ub^) a na fi[Ä] ard^ at-tu-id{\)*) ü sü-nu i-te-tp'[S]d 

10 a-na u a-Sap-pcar]^) 

68 a na (ni)^arai-tu-\H‘li sarri rab^ sw (mät)^a‘ai-ti dfiu 

ta 7nu^-(Ä»-rfu]^) ü {j(fn)ff]a-at-tu-k’-I[i sar (mät)^a- 
at-H] 

86 i-iap-pdr gabS-[sit (iis)narkabäii-sü ü ‘d-Jyü-lorlcu gab-b[}-i 
16 (am.)7iaÄr» Or-na eli (?)] •‘J-a.,.. 

40 ü a-mur mdru S[d {m)]S<t-<it-tu-si-li Sar {m{dt)^^a-at-ti 

.... ib’bu-ni (^).... 

41 [i-nja as-ri {m)Q{a-a'\t-tn-ki-U a-bi-kl ar-hi ScmtUi... _ 

4 s .... i[t2J ... .dd {m(U)lIaat-ti t-te-ip-id ^-[to] .... 

10 46 _ \(;iia)narkubdti a wa®) ü-ta-a-ar di.... 

44 . [g]i i-na (mdt ).... 

45 ... 


Akkadisch. | 

1 gl. [Damals babjen (!) Ria* 

66 maS«[Sa mai] Amana, der Groß- 
könig, der König [von Ägypten, 
der tapfere,] 

8 mit ]|(attnSil, [dem Groß¬ 
könige], dem König von ^atti, 
60 seinem Bruder, um zu'geben 
[schönen] Frieden 

3 [und schöne Brndei-scbaft des] 
Groß[könig]toms (?) zwischen 
ihnen bis [in Ewigkeit, einen 

66 Vertrag geschlo]ssen, 

4 (n&mlich) RiamoieSa mai A< 
mana, der Großkönig, der König 


Ägyptisch. 

§ 1. Der Verti’og, welchen 
macht der Großfürst von Chette, 
Gbetasar, der müchtige, der Sohn 
des Maurosar, des Großfürsten von 
Chette, des mächtigen, der Enkel 
des Sapa[runi, des Großfürsten 
von Chette, des mä]chtigen, auf 
einer silbernen Tafel für User* 
mare-Setepnere (Ramses U), den 
Großkönig von Ägypten, den müch* 
tigen, den Sohn des Men-ma'(t)* 
Re (Seti I), des Großkönigs von 
Ägypten, des mächtigen, den Enkel 
des Men*pabti-Be (Ramses I), des 
Großkönigs von Ägypten, des 


1) So sind die aosicberen Sparen gewiß za ergUazen. 

2) S. oben zu Z. 81. 

3) Ergänzt neeb Z. 81. 

4) Ergänzt nzcb Z. 82. 

5) So mücbte man uacb Z. 33 vermuten, aber die Sparen paasen nicht 
gat dazu. Der ontiprecheade SgypUacbe Paragraph differiert atark, iat aber 
auch nicht gat erhalten. 

e) ff-na vor einem Verbum ist anftaUig. 
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Akkadisch. 

von Ägypt&ci j ^er starke [ijji 
nlleu Lklnderrif der Sol][nJ 
5 des Miqmaana, des Groß- 
königSj des Königs tgh Ägypten, 
des starken, der Enkel des Min- 
pa^iritariQ , dos Groftkönigs, 
li [dea Königs vön Agyjpten, 
des starken, an (]J HattuS^il, 
den Großkönig, den König Tün 
'^atti, den starken, den Sokn 
dea MurSiij dea Großkunigif, : 
7 des Königs von Hatti, den j 
Enkel des Subbiluliama, dea 
Gryilköriigs, des Königs vgn 
Haiti, des starken. § 2. Siehj 
nunmehr habe ich gegeben j 
fs [schöne] Bruderschaft [und] i 
schönen Erieden KwiHühen nns i 
auf ewig, um sin geben schönen ; 
ihneden und sohiänc Bruder¬ 
schaft 

ii i[n dem Verhältnis] TonÄgyp- j 
ten an Hatü anf ewig folgan- 
derrnaflen; % Sieh das Ver¬ 
hältnis des Großköuigs, des 
Königs Ton Ägypten, 
lu [und] dos GrofllcöiiigB, des 
Königs von IJatti, von Ewig¬ 
keit her, sc ci'lauht der Gott 
n ioht, Fein d scJi oft awia cbo n 
ihnen zu machen 
it [infülgs des Bündnisses vo]n 
Ewigkeit her. 4. Sieh Ilia- 
maäa^s mai. Aiuansi, don Gruß' 
könig, den König von Ägypten, 
ein Yerhültnis schaffen^ 
iir [wie ea Kia schuf], und wie 
OS ToSup schuf, für Ägypten 
und yatü, deTart(?), dnli es von 
Ewigkeit 

lE [verhindert (?)J ^ Feindschaft 


mächtigen; der schöne Vertrag 
doa FriedoDS und der Bruder¬ 
schaft , der sein litßt [schönen] 
Frieden [und aeböne Bruderaehaft s 
zwischen ihnen h]is in Ewigkeit. 


g 3, Zu Aiüfnng^ seit Ewig- ss 
keit, waa das Verhältnis des Groß- 
kiJnigB von Ägypten und dos Groß¬ 
fürsten von Cbetto aobelangt, so 
ließ der Gott keine Fcindschai't 
aw).seben iboeo ontsfohen durch ed 
einen Vertrag.... 


§ 4. Fortan aber, von beute 
ab, siehe, (ist) Cbetnsar, dof Groß- a 
Fürst von Chetfe, [in} einem Ver¬ 
trage, der feststellt dan Verhält¬ 
nis, wie es der Sonnengott schuf, 

I und wie os der Donnm-gott schuf 
: für Ägypten mit dem Chette-Laud, 40 
^ auf daß keine Feindseligkeit mehr 
' entstehe auf ewig. 


1) rtutikv, KeilR<!lir. Jlat, aur VoJta!iSitS<sti, IR varmateb euch dor 

figjptisehea F'DTfli, daö dua aisfce Ti sei, der Kamfl also «sgautüch: 

Minpalfitai'iii laataii müfitD. 

■E) Ebansö in Jpr ife« Fafliungi 

4* 
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Akk&disch. 

ZU macbeu zw[ischen ihnen] 
für immer und ewig. 

14 § 5. Ri[amalos]a mai Amana, 

6 der Großkönig, der König [von 

Ägypten], hat gemacht den Ver¬ 
trag auf einer silbernen Tafel 

15 mit [^attuSi]!, dem Groß¬ 
könige, dem Könige von Hatti,* 

10 [seinem] Bnider, [vom] heutigen 

[Tjage an, um einen schönen 
Frieden und schöne Bruder¬ 
schaft zu geben 

IS zw[iscben uns in] Ewigkeit. 
15 Und er ist Bruder m[it mir], 
und ich bin Bruder mit ihm 
und bin friedlich mit ihm 

17 in E[wigkeit Und w]ir ma¬ 
chen (?) [unsere] Brudeii^schaft 
M und] unsern [Frieden], und sie 
sind schöner als die Bruder¬ 
schaft und der Friede von früher, 

m der zwischen Ä[gypten und] 
^atti bestand. § 6. Sieh Bia- 
%i maSeSa, den Großkönig, den 
König von Ägypten, in schönem 
Frieden und in schöner Bruder¬ 
schaft 

10 mit [^attuSil], dem Groß- 
90 könige, dem Könige von ^atti. 
Sieb, die Söhne des RiomaSeSa 
mai Amana, des Königs von 
Ägypten, 

*0 sind friedlich und brü[der- 
36 lieh mit] den Söhnen des ^attu- 
[Sil], des Großkönigs, des Königs 
^0® rWJafti, auf ewig; und (wie) 
sie gemäß unserem Verhält¬ 
nisse 

40 21 von [unserer] Bruderscha[ft 
und] ünserm [Prijeden sind, so 
auch Äg[ypten] und 5^tti, und 
sie sind friedlich und Brüder 
wie wir in Ewigkeit 
45 22 § 7. Und Ria[ma%eia m]ai 

Amana, [der Großkönig, der 
König] von Ägypten, soll ^atti | 


Ägyptisch. 


§ 5. Siebe nun, es ist Chetasar, 
der Großfürst von Chette, in einem 
Vertrage mit Üsermare-Setepnere, 
dem Großkönige von Ägypten, 
von diesem Tage an, um einen 
schönen Frieden und eine schöne 
Bruderschaft sein zu lassen zwi¬ 
schen uns in Ewigkeit Er ist 
verbrüdert mit mir, er ist fried¬ 
lich mit mir, ich bin verbrüdert 
mit ihm und bin friedlich mit 
ihm auf ewig.... Siehe, ich bin 
zusammen mit Hamses Meriamon, 
dem Großkönige von Ägypten, 
und er ist mi[t mir in] unserm 
Frieden und in unserer Bruder¬ 
schaft. Er ist besser als der 
frühere Friede und dos frühere 
Bündnis, das auf Erden bestand. 

§ 6. Sieh, ich als Großfürst 
von Ghetto, bin mit [Ramses kfe- 
riamon], dem Großfürsten von 
Ägypten, in schönem Frieden nnd 
in schöner Bruderschaft Die 
Kindeskinder des (^oßfQrsten von 
Cbette sind in Bruderschaft und 
Frieden mit den Kindeskindem 
des Ramses Meriamon, des Groß¬ 
fürsten von Ägypten. Indem sie 
[ in unserm Verhältnis der Bruder- 
I Schaft und in unserm Verhältnis 
[des Friedens] sind, soll das [Land 
Ägypten] mit dem Lande Obette 
in Frieden und Bruderschaft sein, 

I wie wir selbst in Ewigkeit. 


§ 7. Es entstehe keine Feind¬ 
schaft zwischen ihnen ewiglich. 
Nicht falle der Großkönig von 
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Afetftcltscli. 

nieht befehd eu (?3j etwas zu 
nehmen 

dai'aus . ^und ^at[tu^il, 
der] Groß[ljönig], der König von 
soÜ Ä^pten nicht he- 
fehden (?), 

[etwas;] znnehmen daraus .... 
§ S. [Si]ehden ewigen Eefehl^), 
den Eia und Te^up gemacht 
hahen 

2 & für Äg[ypteii u]ud [^at[ti, 
Fnedejn und Bi-uderselnift (zu 
halten) f um nicht Feindschaft 
awischen ihnen zu veranlftssen. 

Und sich, H[iaiua.^Sa] mui 
A[matla.^ der Größkönig], der 
König Ton Ägypten ^ hat ihn 
(den Befehl) ergriilen, uiu Frie¬ 
den an machen vüm heutigen 
Tage an. 

üT Sieh^ Ägj"p[ten u]nd Ha[tti 
hat ergriffen (?)] sei ne (?) Bruder¬ 
schaft (?) in Ewigkeit. § 9. Und. 
wenn ein anderer Feiud'^ 

nt [gegen Hättl] geht, und ^[at- 
tusil, dar (TToßköiiigf der König 
vün^at]tif schreibt®) »n mich: 
^Komm zu mir 

w siü [naeiner] Hilfe gegen rhu*, 
soll ljli[amzisesa mni Amauja^ 
der Gi-oßköiügi der König von 
Ägypten j 

3(C senden seine Soldüttan, seine 
Wagen f und sie sollen töten 
[süiLSB Feind *)^ und Nach]- 


Ä^pHsch. 

Chette ein in dfls Land Ägypten 
auf ewig, um etwas daraus zu 
rauben, und nicht falle Itamses 
Meriamon, der Crr-oßkönig von s 
ÄgypteUj ein in das Land Chette, 
[um etwas ?u rauben] aus ihm 
in Ewigkeit, 

g 8. Der Gewöhnheitsvertrag 
..,. den halte ich lest. Siehe, 14 
auch Kamses Morjamon, der Groß- 
kfluig von Ägypten, hlCt [ihn] 
fest mit uns zusammen von heute 
ah. Wir halten ihn fest und tun 
nach diesem Gewohnbeitsvertrag, is 


g 9. Wenn ein anderer Feind 
zieht gegen die Lander des User- ss 
mare-Setepneie, des Großkünigs 
von Ägyptern, und er schickt dem 
Großfürsten von Chette, sagend; 
jKomiu mit mir Kur Hilfe gegen 
ihn', So wii’d der GroJil'üi’St van so 
Chette [kommenJ, und der Groß- 
fftret von Chette wii’d seinen Feind 
erschlagen. Wenn es aher nicht 
d-er Wunsch des Großfürsten vciv 
Chette ist, (selbst) ansKuzioben, so si 
’tvird er seine Kußtruppen und 


1) parjtu ist dfiä vnn dan Öutterii, nicht von qinj;x>s«tztä 

{^nbat, dann diä E^ewültisheittunäßi^jo des Au ttnndos. Ed 

I jÜo. 14 Ils. 0) der Kuni]£Q, uiEiuin der ziuf dun Tiaraii ^ekonLmc'it iüt, 

zu gfiilallttan Utid Ihrn GeB^iliOolFö zu stllStUftn. D«i la^icbtip znr Erkläirimjf 
dos duiLk«ilEi flpvptbehen Alisdruekä; mti/ fürsastod, Heeords ]]I § tl-77), 

2) Beathto deu ElöSohou Ausdruck im Ägyptischen, 

S) das ^cuhichen" und „uohreiben'^ bedoutet, iat im Hgyptifieheii 

Tojct duTch jsohieken“ übersOUt. 

4) Die üpypÖeellö FtasSUOg tst otwau pl5?].orter a3j üö »klca ditebo. 
Dort ^ird h^id« uiitejrKhifiderL, oh der zu Hltfe ^cunafonä Fdr$t «oLbst kt^cotdl, 
oder, or kontinon will, Uilfstruppen ychiokt, Die abkiidlsielj« Fnuotig 

mmmC nur die nLSein in piuzi vorkommeu de ZTreite MOgliubkait au. 
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Akkadiach. 

rieht (?) soll er Zurücks chicken (?) 
n[ach(?) 

si § 10. Ünd wenn HattuSil, 
b der Großkönig, der König von 
gatti, [zürnt gejgen seine*) 
Dien [er, und sie) sich ver¬ 
sündigen gegen ihn, 

SS und du schreibst an Biama- 
10 Se&a, den Großkönig, den König 
von Ägypten, darübei*, soll so* 
fo[rt] RiamaS[e§a maji Amana 
SS seine Soldaten und seine 
Wagen senden, (und) sie sollen 
16 vernichten alle, die [feind sind] 
ge[ge]n sie, §11. [ünd wenjn 
ein anderer Feind kommt 

34 gegen Ägypten, und Ri[ama- 
Sesa mu Amana, [der Groß- 

*0 könig, der König] von Ägypten, 
[d]ein Bruder, [schreibt] an 
^ttusil, 

35 den König von ^atti, seinen 

Bruder: ,[Ko]mm zu meiner 

iS Hilfe gegen ihn", so soll sofort 

Qa[ttusil, der Qroßkönig, der 
König] von ^atti, 
s« senden seine Soldaten, seine 
[Wage]n, [und er soll tö]ten 

so meinen Feind. § 12. Und 

[wjenn RiamaSe^a [mai Amana, 
der Großkönig, der König von 
von] Ägypten, 

S7 zürnt (?) gege[n] Diener von 
85 ihm, und sie Sünde begehen 
gegen [ihn, und ich schreibe] i 
38 an ]^attu[Sil], den König von 
Hatti,meinen Bruder, dar[über], 
so soll [^a]ttuSi[l, der König 

40 von Hatti], 

89 senden [seine] Soldaten, seine 
Wagen, und sie sollen ver- 


Äirn>ü»cb. 

seine Wagenkämpfer schicken und 
; wird seinen Feind erschlagen. 

§ 10. Oder aber es zürnt 
Ramses-Meriamon, (der Großkönig 
von Ägypten], gegen Untertanen 
von ihm, indem sie ein Vergehen (?) 
gegen ihn begangen haben, und 
er zieht aus, sie niederzumachen, 
so handelt der Großfürst von Chette 
gemeinsam mit dem Herrn von 
Ägypten.... 


§ 11. Wenn ein anderer Fei(nd 
kommt] gegen den Großfürsten 
von Chette, [und er schickt] zu 
dem Großfürsten (!) [von Ägypten], 
sollUsermm'e-Setepnere [der Groß¬ 
könig von Ägypten] zuihm kommen 
zur Hilfe, seinen Feind zu er¬ 
schlagen. Wenn es aber [nicht] 
der Wunsch Ramses Meriamon's, 
des Großkönigs von Ägypten, ist, 
(selbst) zn kommen, soll er [senden 
seine Fuß truppen undseine Wagen¬ 
kämpfer and soll seinen Feind 

erschlagen].sie sehend. 

während er Antwort zurücksendet 
zum Chette-Land. 

§ 12. Wenn aber Untertanen 
des Großfürsten von Chette sich 
gegen ihn vergehen, und Ramses- 
Meriamon, der Großkönig von 

Ägypten, soll.„••‘las Land 

Chette und das Land Ägypten..... 
d. L: ,Ich werde ansziehen nach 
[ihr]em(?) Schicksal (?) zuRÄmses- 
Meriamon, dem Großkönig von 
Ägypten, dem Ewiglebenden." 


1) Znm Sinne der nnsiehoren Erginznn« vg^l. S. 45, Ann. 5 nnd den 
§12 der i^ptischen Faunng. 

2) Nach Er man (persSnliche Mitteilung) Ut auch der Sgyptuciie Text 
ebenso aofzufauen. 
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AtkadUieb. 1 

nieliteii &l[le, feinälioli sind 1 
j^egenJ mieb (?) .. r. •' 

40 § 13')i tJiid gioh, den Sohn [ 
d[ea] i^&ttusilj des Königs Ton 

41 [an d]er Stelle des H[at}tu- 
äilj eeinea Vaters, nach Jahren., 

4t _Tonl^tti tut SCin[dej _ 

__ Wagen naeh (?) er kehrt 

KurüijkC?).... 

u . im Ijande. 

4fy . 




g 13, __dflüj Cbatteland, 

allöj damit gemaübt werde.._ s 

er wird ihn ihnen Eum Herrn 
gehen, nm Hube iu. aebatfen dem 
Kanoseg-Merianjonj dem GrrofltöTiig 
TOn Ägypten, in dieser Hinsicht(?) 
ewiglich. io 


Der schkchtfirhaltene Keilschrifttnst bdcht hier ab, aber die 
ägyptisebe Fassung hat nns noch die letzten Parngrapben des Ver- l& 
trnges und den Schluß des Gaumen anfbewahrt, und andere Staats- 
■vertrüge aas dem JHattiarßhiv zeigen uns^ daß diese Bestimmungen 
nnd Formeln wivklieh über eil vorbFimen =). Die vier näch stell Fara- 
gi’apheu (Miiller ru a. Ü. 15 ff.; Breasted, E.ecüTds 111 § SS2— 
385) behandeln die gegenseitigen Anslieferungsbestimmungen Ttm se 
pülitischen Flüchtlingen. Hierbei weiden Unterschiede gemacht, 
ob ea sich una H^orrtehme'^ oder #nicht prominente Leüte% ,»die man 
nicht kennt“,, also Plebejer bandell Hinter dar Eidesformel und 
der Liste der Götter folgt daun noch ein Hachtrag (Müller a, a. 0. 
20; Breast ad, Kecords III g SSOf.), daß diese Flüchtlinge von es 
ihren Herrschern nicht bestraft' werden aollen. Pen Schluß des 
Gnnzen bildet eine ßeSühreibung der silbEmen Tafel, auf der Hattn^il 
den Vertrag hatte eingravicren lassen, 

■ Auch hierzu bieten die sonatigen Stantsveiirage aus Boghfiaköi 
Tciancherlei Parallelcri. Anslicfeningäbestimmungen wie hier finden eo 
sich nnch in dem Vertrage 'äiibbiluliiima's mit Mattiwnza, dem Prinaen 
Ton Mitanni (Boghazk. Ko. 1 Hs, 9fii): (a?H.)mi£-Kri.n(E’ 

hl-du iS-tu (mdt.äl)JJd-ü£di in-lna-hü <i-na 


L) Dieser Paragraph linndclt Lim die t^aOhfolgerochäfb 

derart, daÜ ISamsee unUirttlitst, dou dioswr 

hueLiuiDiLicjj^n erihjElt, wie mir Er man paii^I^riUoh mittfüt«^ anati 

d^r nnit fra^m^ndixLueh erbaCteEie ij;ypti9che ^ 19, Ahnllabe ’i^ereinharangBci 
rmden auch ln dem Kiewsdnavgrtraj^e Itl^eira mit äinna^anrä (ISoirltask. l 
Kö. 5, £, tSiI)i fd n^ntt 

fl-via j.fet-Kjfr.Äi Ai fiZ)Sctn!'^i i^juj.-aa- 

^Or-ftT-id = welchen der S^^nne ur K!j)ti^}iärrac:1iaft sinipbt, 

44h dl0 ^ur (Erjfieifhn^ der) Küni^eberreahaa seine linteretüt^ui]^ 

leihen, ucid analai; ib. I, 57 S^ 

2) Die Itückaeite toq Sögbazt, I Jfo. 7 isC allerrtmlT* ünhösebrioben. Daher 
wäre ea mehl aQ3geE.&VilcKiien., dnJJ detr A gyfhtsrltEitLip, der aiö sehrieb, speziell in 
der An^^hhin^ der Schwux^t^hter sich kiLTzeir TtütB, Eine ItiapektioFi der OrieinaE- 
tnfcl k^nte iVOhl AuCtehiaÜ |;ebeii, wieviel am Ende UDch fehlt. 
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igabatudu ana (mdt. ät)^aUi ti-da-ar-ru = Wenn ein Plüclitliiig 
aus ^tti ä[ieht nach MitAnni, soll man ihn ergieifen und nach 
5»tti] ousliefem. äubbiluliuma beschreibt uns in demselben Ver¬ 
trage (No. 1, 10 ff.), wie zur Zeit seines Vaters HattuSil I hattiscbe 
6 Untertanen nach dem Lande Iluwa ausgewandert wären und wie 
er diese Leute später wieder zurück brachte. Die Auswanderung 
der Israeliten aus Ägypten ist ein weiterer Beweis für die Staats- 
gefUhrlichkeit solcher Unternehmungen*). Noch in weit späterer 
Zeit unterhandelt Asarhaddon mit dem Hemcher von §upria über 

10 die Auslieferung »[von davongelaufenen Assyrern, soviele] ihre Herren 
verlassen hatten und nach äupria geflohen waren“; vgl. Winckler, 
Altor. Forsch, ü, 80ff.; Schmidtke, Asarhaddons Statthalter¬ 
schaft 113, 

Es folgt dann die Liste der Götter, die als Zeugen des Ver- 
15 träges auftreten (Müller a. a. 0. 17; Breasted a. a. 0. § 386). 
Daß es tausend Götter sind, sagt auch der Mattiwaza-Verti ag (BoghazL 
No. 1 Ra. 68; No. 3 Rs. 17): Zi-tm iltini = 1000 Götter. Auch der 
ganz unägyptische und unbabylonische Ausdruck (Müller a. a. 0. 
17): tausend Götter von den männlichen Göttern und von den 
«0 weiblichen Göttern, von denen des Ghetto-Landes, nebst tausend 
Göttern von den männlichen Göttern und von den weiblichen Göttern 
des Landes Ägypten ffndet sich ganz ähnlich ebenfalls im Mattiwaza- 
Vertrage (Boghazk, No. 1 Rs. 51): iläni arrielüti iluni smnüdti 
ffcUhba'eu-nu Sä (tnäi. u Hunt amSiüli ildni sinnC- 

it iäti vd {vtdt.dt)Ki’iZ’eu,-ad-ni = die männlichen Götter und die 
weiblichen Götter, sie alle, vom Lande [IJatti], und die railnnlichen 
Götter und weiblichen Götter vom Lande ^iswadna. Genau so wde 
hier werden schließlich auch in den andern \jattischen Verträgen 
(z. B. Bc^hazk. No. 1 Rs. 39, 59) die Göltei* als Zeugen {ii-bu-du) 
50 angerufen. 

Auch die Namen der Götter stimmen mehrfach überein: Die 
Reibe wird im ägyptischen Text eröffnet durch den »Sonnengott, 
den Gott des Himmels, den Sonnengott von dei* Stadt ’.4-r(6)-n(e)- 
na“. Ihm entspricht im Mattiwazavertrage (Rs. 40; vgl. 35): (Ä) 

11 »Samos (dl)A-ri-in-na sd i-na {mdt. dl)IJa-at-ti iarV'Ut-ta ü 

§arrat-ut-Ui u ma-'-ar btl Sd-me-e = »SamaS von der 

Stadt Arinna, dei' in IJatti die Königsherrsebaft und die Königinherr¬ 
schaft ausübt, SaraaS, der Herr des Himmels“. An unserer’ Stelle wie 
im Optischen Text wird der Sonnengott als »Herr des Himmels“ 

^0 bezeichnet, dagegen die Sonnengotthoit von Arinna an einer andern 
Stelle (Winckler, Vorderasien im 2. Jahrt. 69) »meine Herrin 
der Länder von ^atti, die Königin Himmels und der Erde“. Mir 
scheint der Ausdruck »Königtum und Königintum“ eine Zwei¬ 
geschlechtigkeit der Sonnengottheit, die vielleicht auch in der 


1) Auch dar Hatbiter Uria, der Mann des Bathsaba, ist wobl so ein 
Flttcbtling (II. Sam. 11 , 8). 


ÄirfM ^attirekJie da. 57 

Kleidung angedeutat ist (vgl. Ed. Mejerj E^ich der fJlietiter 138l'h)^ 
auzugetieTi. Eonnergott 70 d Ghette“ ’flrbrd hier (Rs. 40J ftls 

(tl) ^ d. ir Te^p {^')^a-at-ti = Te&npj dei- Hen- der Stadt 
^ttij erwübnt^ Von den im folgenden genannten Göttern eatspdctt 
,der Donnergott Ton der Stflidt vielleiclit dem Te^up i 

der Stadt i-esp. (Kü. 1 Ra. 41; Ko. 2 Eg. lif; 

No. 4, IV, 7), „Der Donnei'gott von der Stadt ^^-^a-sa-pa'^ tmd 
„der Donneigott der Stadt jiS'ct-TÜ’Szi“ erscheinen als Tesup^dar Stadt 
(No. 1 Ea. 43) und Tesnp der Stadt Sd-ri-^^-id 
(No. 1 Ra, 42; No. 4, IV, S , daa dansM^h zu verbeaaern ist). Die lo 
Stadt iuDs-r(e?)-7i[fi)-n[a?l findet sieb vielleiclit wieder ln der No. 4^ 
IV, 12 genannten Stadt Ka^ra-ah .... „Die Königin des Himmala“ 
ist nach Nol 1 Es. 43; vgL Nr. 4, IV, 18 die beiiannte Göttin {il) 
bBlä = die ^epe, die Herrin des Hiinmels. Die 

„Scbwnrgötter* werden im Mattiwa?.»-Vertrage (Es. 45) in genau le 
derselben Form ala ildTii Ml = die Götter, die Harren 

des Eides genannt. Die von B reastßd,(Ane{erit Eecords III §883) 
TedkheTf von MUH er a. a. 0. 19 lichtig ^^3a^h--ira gelaseue Göttin 
iet, wia schon Müller a, a, 0. 39 sehr richtig erkannt bat, gewiß 
identisch mit dar babylonisclieri Göttin , die hier (No. 1 ao 

Es. 46; No. 4, IV.^ 17) als äctlrraiü = I^hara, 

die Königin des Eidsebwurs und (No. 1 Ea. öS) als 
iizd^ aidi'uti 3um6r} irSidi ==■ Isb&i'a*) dar Gebirge, Flüsse, 

[der ßrtinnen, des lliinmels], der Erde erscheint. Bei der Über- 
satzniig des Schlusses faßt Müller a. a, 0. 19 die veiacbiedenen as 
aufgeüählten Natur gegenstände riobtig als im Nominativ stehoud im 
Gegensatz zn Br easte d't (Records HI § 33&)’ the male gods &nd 
tbe feJitak gods of the mountains and rifeis etc.; denn auch in 
den Hatti-Vertrügen wö'den diesa Gegenstiinde im Nominativ unter 
den Zeugen anfgezübLt; z. B. No. 1 Es. 58; Nü, 4, IV, 33 (wo vor 5 * 
Scedtii ein Teilstritb stebt)^ iodS ndrdti 

([(n^r)]Hw-d^fu.) m-mu-u ü 5dr$ ur-pa -= Gebirge, 

Etnsse, (Staub), das große Meer, (der Eupbrat), der Himmel und 
die Erde, die Winde, die Wolken, 

Dia Fluch- und Segensformcl beim Brechen resp. Halten des s& 
Vei-trages (Müller a. a. 0. 19) findet Bich ja ähnlich in vielen 
Drkunden, beschließt aber auch fast regelmäßig die HatG-VeH.i'itgo; 
z. B. No. 1 Es. 33; No. 4, IV^ 40ff. 

Dieser Vertrag, der den endlosen Krieg beendete, machte überall 
den tiefsten EirtdrueM Pharao Hanises selbst, der sich in seinen io 
üfiiriaUen Dai’Stellungen niebt genug tun kann über die Besiegm^g 


1 } Sö wird wübl euiEtfl.U; d 0 E Textas zu lesön sein, wtil 

Kc. 2 fis. 19 die StjluMdbang äjiet&t; vff}. auch No. 4, IV, 7. 

ß;) i’ür eiue evantnölla Ufirtunfh d*r GotiLn itha ^*«1 WesEeti vj|fl. Meyar, 
Ga l, ^ A.. E& fit BtUcrdlngi zu beachtsii, daß dar sctun atit 

U'yna&tia von Ur vorkoiioitit; vg'L. L^tn^d-ou^ Taniuz and latar 44; Lßö. 
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der .elenden Chette“, war über den Frieden glücklich. In dem 
schon oben ei*wähnten Briefe^) an den König von Mirä spricht er 
sich ganz erleichtert mit den Worten des Vertrages aus (Boghazk. I 
No. 25 Ra. 25): 

6 6 .... a-mur H-te-ir-du ad ma-mi-ti äd a-na-ku [e-purSu] 

c a-rui Sarri rabi sar {mät)J^a-at-tt ahi-ia a~na Sti-pa-al htpd 
l(il) Trfup (?)]«) 

7 ad-Jd(l)-in a-na pa-m ildni rabüti-a^) iti-nu ii-bu-du [«a 
a-ma‘te\ 

10 8 ö a*mur H-te-ir-du id nia-nu-ti äd .samt raJ>\ü Sar (mdt) 

ffa-cU-ti] 

9 üpu-Sd-an-m i-na Sü-pa-al a^pd Sd (il)Ria 

10 a-na pa-ni ildni rabüti-a^ Sü-nu Si-bit-du ia a-ma-t[e\ 

11 as-aa-bai majmi’ta ortui-ku la d-mas'Sar at-ta la.... 

16 ij a-ma-te-MES Sd la kit-ti Sd ta-aä-mu-'d i-n[a libbi-au\ 

13 tcHiu a^ma-du i-na libbi-yd a-mur te-mic dam[lni Sa aliüti] 

14 ü aa-la-mi Sd a-na~/cu i-na libbi-Sd it-ii Sarri roip Sar (mät) 

15 a-na-ku gan-na i-na libbt-Su a-di da-ri-ti = 

30 6-Sieh, das Schriftstück des Schwures, das ich [gemacht habe] 

« fnr den Großkönig, den König von ]g[atti, meinen Brader, ist 
zu Füßen [des Gottes Te5ap(?)] 

7 niedergelegt. Daiür sind die großen Glötter Zeugen [der Sache]. 

8 Und sieh, das Schriftstück des Schwures, das der Großkönig, 

85 [der König von ]|[atti], 

» für mich gemacht hat, ist zu Füßen des Gottes Ria ni6der[gelegt]. 

10 Dafür sind die großen Götter Zeugen der Sac[he]. 

11 Ich halte fest am Schwur und werde (ihn) nicht loslassen. Du 

[glaube] nicht 

80 18 die unwahren Worte, die Du [darüber] hörst, 

18 es gibt nichts davon. Sieh, das schöne Verhütnis [der Bruder¬ 
schaft] 

1 * und des Friedens, worin ich mich mit dem Großkönige, [dem 
Könige von l^atti] befinde, 

>6 16 darin bleibe ich jetzt bis in Ewigkeit. 


1) Wiö ist der Brief in das HatU-Arebiv gekommen? Leider wissen wir 
nichts über den K6n!g von Mirä, der darüber vielleicht Aasknnft geben könnte. 

2) Die ErgÄnznng dee Qottesnnmena ist nicht sicher; nach Boghazk. I, 
No. 1 Rs. S5 wird eine Abschrift des Mattiwazaverträges vor der Sonnengottbeit 
von Arinna niedergelegt. Möglich also, daß hier dieselbe GK>ttheit erwKbnt war. 

8) Ich hatte diese UberdOasigen Endungen für Ägypttsmen. 


sr-Erira ^atiiy&shs etc. 59 


Die agyptisclie iCtinigin K&ptftm, die GemaMin des Ramses, 
sendet ebenfSfcUs ein begeistertes Antwörtachreiben aa ihre ^batiiache" 
Schwester, die liflnigin Pudu^epst (Bogb, J iTo. 29)1 

1 it?n-fnc3t (?iiin,)A^a-i™'fe-ra. Jjsrrcf^z* $d 

j fl'Tia S<srraiu mbitu, äd (™^^^J^a-^3S^■ aha- 5 

tida M-h^-^Or 


1 a-na ia-M a-^a-ti-hl M-ubffitt Orna itiillt-ia snbm-iL 

i a-na Jea-a-H a-ha-ti^ia lu-Ü Sil-ul-mu 

6 ct-mi mat-ii-hi Ju-il ^d-ul-mu o-nu-Tna al-te-ffii 

(j; ki a-^a^ti ta-a^-p-a-Ti ö-Hcs a- 7 ia äd-a-U lo 

7 H £d-i ia-^f^-pa-ra- a-rta ta-äi 
5 el% ie-?Ji2 sd sa-ta-mi damki dlt te-mi 

a 5 d dh-ui-ti M sarri ruht 

1,0 ^üfr {mät)Mi-is-ri-i it-ti 

11 ■Scp-ri TfxM ffor {iriät)^.a,-cd-ti odti-üd i5 

{il)Itia U (,iI}Te5iip i-na-dä-M'-it 
j(t z-sia-fm-Jrjt a-na da-mn-ma-ki 

14 idda^TTia U i-rta-an-dm dh^-ta 

16 ta-Tna-ifTs-ta M ^rri raM 3ar {mät)3Ii-U-ri-i 

ifi it-ti Jiarri rabi äay {mdt)JIa-a£-it m 

1.T a-di da-r£-tt U *2-aJ-»iüs-a'[Ä:u] 

15 ü d^-^a^a-kti £t-ti [nsorra^? a^aU-^a'] 

L!J iE-nn-Zett ga{n)-im-[na a-dl da-ri-ti} = 

1 Also epncht(?) Naptera, die GroßkÖDigin von Ägypten, 
a zu. Puduhipa, der Großhönigin von JgattL, raeiuar SebwesUr: sb 

7, Jfir, Deiner Schwester^ geht es gut, meinem Lande geht es guh 

i Dir, meiner Schweator, mtige es gut gehen, 
s Deinein L&nde möge es gut gehen., Nurtmebr habe ich gehdrt, 
ö daß meine Söbweater an mich geschrieben hnt^ um sich nach 

meinene Befiuden so 

T zu erhundigeu, und daß sie mi mich schreibt 
^ über das YcrhElltnis des sehenen Friedena und Uber das Ver¬ 
hältnis 

Q der schbuen Bmdersehaft des GrcßkJJnigs^ 

10 des Königs von Ägypten, dahei mit ss 

11 dem Grüßkönige, dem Könige Vüu Jgatti, sainem Bruder. 

is Eia und TeSup werden dein Haupt erheben, 
ij] uud Eia wird geben zur V erschünening 
11 Frieden uiad wird geben schöne 

15 Bmdersehaft des GroßkCSnigs, des Königs von Ägypten, 40 
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1(1 mit dem Großkönige, dem Könige von ||atti, seinem Bruder, 

iT in Ewigkeit Und ich bin friedlich 

1 « und brüderlich mit [der Qroßkönigin, meiner Schwester], 

19 ich j6tz[t bis in Ewigkeit]. 

5 Aber auch Hattu§il berichtet voller Befriedigung von der Her¬ 
stellung friedlicher Beziehungen zwischen Ägypten an 

den neugierig fragenden König von Babylon (es ist der Sohn Kada5- 
man-Turgu’s, wahrscheinlich KadaSman-Enlil II); vgl. Bogbazk I 
No. 10, öSflf.i): 

10 u [um-/na-a i~na eli (a]m.)«i(2r Hp-ri ad äar {mät)Mi‘is-ri-i 
Jä ä^-ü-a ü-pu-ra 

sc [i-Tia eli lam.)mär Sip-id 5ar] (mdt)Mi-if-ri’£ a-ka-an-na 
a-na a^t-ia al-tap-ra 

67 [u77i-7ua-a iar ü a-na-ku at-te-ru-ta ni-pu-M- 

15 ma a-na a/ic ni-tü-ru 

68 [m ni-id da al)]‘bv.-ub um-ma-a oM ni-t-nu um-ma-a li-ti (am.) 

nafcTi id a-ha-mia 

68 [/u'U na-ak-ra-nxt u ü-t]i sa-al-me M a^^a-vuS lu-xt sa-cd- 
ma-nu = 

*0 66 [Also. Inbeti’eff] des Boten des Königs von Ägypten, wegen 
dessen mein Bruder schreibt, 

6« [inbetrefif des Boten des Königs] von Ägypten antworte ich jetzt 
meinem Bruder 

öT [folgendermaßen: Der König von Ägypten] und ich haben Ver- 
wandtschaft gemacht und sind Brüder geworden, 

68 [und wir haben ver]abredet folgendermaßen: Wir sind Brüder; 

darum wollen wir mit einem beiderseitigen Feinde 
59 [feindlich und m]it einem beiderseitigen Fi’eunde freundlich sein. 

Dieser Herzenserguß ist nicht nur interessant wegen seines 
»0 bisher zwischen den beiden Feinden ungewohnten Tones, sondern 
auch wichtig, weil er uns einen wertvollen Synchronismus gibt. 
Wir erfahren nämlich, daß zur Zeit des Friedensschlusses zwischen 
Ramses II und ^attnSil II in Babylonien der Sohn des Kadakman- 
Turgu, vermutlich also Kada§man-Enlil II, auf dem Throne saß, 
36 Dieser junge König regierte nur sechs Jahre, nach Weidner, 
Studien zur assyi-isch-babylonischen Chronologie 108 von 1282— 
1276*), Wenn man mit Meyer, Ägypt Chronol. 69 den Anfang 
der Regierung Ramses’ ca. in das Jahr 1300 setzt, fllllt sein 21, Jahr, 


1) Merkwürdig, da6 dieMr Brief an den babylonischen König sieh im 
hattischan Archiv findet. Entweder lat er ein Duplikat, daa aarUckbebalten 
werde, oder der junge König Kadnstnan-Enlil II, der nur sechs Jahre regierte, 
war schon inawlsehen verstorben, weshalb das Schreiben dann nicht mehr ab- 
geecbickt wurde. 

2) Kach King, Bist, of Babylon 820 von 1291—1266. 
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das Jfthr dag Friedensaclilnsaes, auf 1279. So fitimimt hier die 
ägyptische und babylorii&cbe öhTonobgia gnt zusammen. 

Von uon an sind die Beziehungea zwisdi&u Ägypten mad 
reobt hei’zlieh. ln einem Briefe, dessen Adrasgat vavmutlicb Ramies^) 
ist, sendet der seinüui Freunde das damfile noch kost- j 

bare Eisen, das im Lande ^iswftdna hargeriellt iwurde (Bogh. I 

T^o. 14, 20ff,): 

ED c-?icr pfjtt'SÜK cüft'm-if pa'rziUu düml^u i-na 

{{il ) Ki-tS'XU'Wa' ad-7ta 

El Mia l/U kitnukki-fa. la-a-a^-.^il pwrxillu. a-na e-bi-5i Zj-iMf-e'Jiit ld 
ES ctli^-tapdr pay^iila ddm-qa erip-pu-^i ct-di-ni ln-a i-^a.m-ma-ru 

23 i’j^am-miE^ru^Tis ü-^e'bidcL'ak-kii i-na^an-na a^ntiAnn^tna. liädTi 

paprt parztäi 
Bd {ii-is-Myia-ak-fcUr = 

sc Was das reine Eisen an betrifft, w^egen dessen Du an mich schriebst, if 
so ist volnes Eigen in IJi^wadna 

Bl in mrinem verschlossenen Vorratshause nicht voi'handan, Eisen 
KU mnabeu. war jet^t eine ungünstige Zeit, 

SE aber ich baba geschrieben, reines Eisen m machen. Bis jetzt 

hat man e!5 noch nicht lertig, sd 

33 wenn man es fertig hat., werde ich es Dir schicken. Jetzt 
achickü ich Dir nur 

24 eine eiserne Dolchklinge. 

ümgeköhrt beziebt man in ^atti ans Ägypten allerlei Dinge 
der höheron Kultur, man ließ sogftr den echriftgebiJdeten iigypttfichen »s 
,,Avzt“ Parimalju nach Itleiiiasien kommen, nm dein Kuranta von 
Tar^untiiSj wohl einem LehnSJiianno der Hatti* einen Palast üu 
bauen (Wincklar, Vorderasien im 2. Jahrt. IS), 

Zehn bis zwölf Jahre nachher fanden Verhandlungen awischen 
beiden Höfen stutt wegen eines gegenseitigen BeÄnches, In diese so 
Zeit möchte ich einen Brief verlegen, den aügenscheinlieh wieder 
die Königin bfapteJTi an ihre ^Schwester“ Puduljepft schreibt (Bogb. I 
No. 21). Zuerst erbietet eie sichj sie wolle ibr achicken, „was die 
Schwester geschickt zu haben wünscht^ (D“a ct-byi-li ha-di-hfi--<it 

dann aber Miib sie in einem leider auch as 
nicht gut erbaltenen Absatz, fort (Es, 9 ff.): 

0 .... a'flti'^nsE a^-{!a'Ta-ah 
m {a-Tia-ku Ä}a-cfü 

11 [miiii/ct] (i'Tiüt a-la-M a^na vpüiiJ-Af'f/rij'ji-«.] 

11 ...'fl c-?ifl n-inot-rf 

13 [u intl-ma öd mäd-hü^nu = 


1] Yt. ?s fladet sich dor Nsme ln der Schreibon^r P»& 

dar Sehreibat ain IJattjftLret Ist, ist uicit direkt abar doeli ’n-abl 
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9 Nunmehr brenne ich darauf, 

10 [ich] nebst BiamaSja, 

11 [meinem Gatten], zu kommen zu Euch 
it ....um zu sehen [EJuer] Wohlbefinden, 

6 13 [und zu sehen] das Wohlbefinden Eures Landes. 

Nach diesen Verhandlungen reisten aber schließlich doch nicht 
liamses und Naptera nach ^atti, sondern in Ramses’ 34. Regierungs¬ 
jahr machte sich ^^ttusil mit großem Gefolge nach Ägypten auf, 
und sein Freund batet, daß er seinen Weg über die gewaltigen 
10 Gebirge, unbelästigt durch Regen und Schnee, zurücklogen möge 
(Breasted, Records III §410; 420; 424), Um die Freundschaft 
zu besiegeln, führte Hattu^il seinem neuen Bundesgenossen seine 
Tochter zu, die von nun an den ägyptischen Namen Mat-nefi'u^e an¬ 
nahm. Ramses hat diesen Besuch auf der Vorderseite seines Tempels 
1 « in Abu-Simbel mit begleitenden Inschriften (Breasted, Records 
III § 394—424) bildlich darstellen lassen (ein Bild s. Ed. Meyer, 
Reich der Chetiter 70), aber vielleicht ist auch ein ^attischer Text 
auf dasselbe Ereignis zu beziehen (Bogh. I No. 22 Rs, 9f.), der erzählt: 

8 ... il-2i-ku-ni ka-du amt-lam an-na-a ü Sti-nu 

*0 10 ...,ni itl-u mdrtu ed sarri it-ti-vil a-na aiiuii~hi = 

9 .... sie kamen samt diesem Mann«, und sie 

10 ....er (wer?) die Tochter des Königs mit sich zu seiner (des 
Pharao?) Vei'chelichung. 

Diese Ehe des alternden Pharao mit der [Jattiprinzessin scheint 
ts auch mit Kindern gesegnet gewesen zu sein. Aus ägyptischen Quellen 
erfahren wir darüber zwar nichts, aber die Abschrift einer |}attiscben 
Korrespondenz eiTdlhlt uns folgendes (Boghazk. I No. 23): 

i H-te-ir’ti äd ti-e-’pv.-tüi i-na he-ri-it 

s ü i-na be-ri-ü 

80 3 ia u2^) eli äi-te-ir-ti Sd tu-se-bi-la 

i t}\dr-da Den-it it-ta-aL-du a-na Sar 
5 H-te-ir-du ga-an-na i-ga-ab-bi u iläni rahüti 
tf id {mdt)Mi-is-Ti-i ik-ta-bu-ni-ü-m 
7 tt Ja-t-na a-na da-ba-a-bi i-na (ifr^pi-ÄTZ-'nu ü ki-i 
35 8 {avx it-ti-%n-pu-§ü Jci-t iä-a-axi 

9 ü ik-ia-bu-m-ii-sd um-ma-a mdr-tum an-ni-tum 

10 ad ü-lu-du-m-ik-Icu bt-la-dä-an-na-ai-in 

11 ü m-tt-ti-in-ai a[7ia {sinn .)§a]rrat-ut-tC ad mat-ti ä[d-n\i-[t'\i 

if ü mat-twn M t-7ia Ub-bi-äd ni-rui-an-di-in-H a-na .... 

40 18 in-m-tp-pu-ui f^a-du {mdt)Mi-is-ri-i.... 

1) vl {«t violloieht anstatt ultu verschrieben. Die Sprache des Schrift- 
sUickes ist recht vcnrlldert 
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1 Ab^ührjft der Köireapondenij die stattfand (?) zwiachen 
^ Ägypten uud zwischen Jgktttn 


3 IrVe^ dEis Schreihen nubeleugt^ de^ du. ge^odt hast 
i (des Lolutlts): Eine Tochter ist dem Könige von Ägypten geboren 

woa^deiij s 

s so epri&ht so das Schreibenj und die großen Göltet 
li von Ägypten sprechen es auch. 

^ U'üd es iat recht, (ao) zu aprecliön mit ibreai Munde, und wie 
a MaDschen waren sie angetan dabei (?)^), 

u und sie aprachen es folgen dermaßen aus: Diese Tochter, iq 

ID die man dir geboi“«!! bat, bring sie zu uns, 

Li und wir wollen sie gehen su[r König^bschaft über ain fr{ein]des 
Land, 


li TJnd das Land, in das wir sie aut [Köaiginschaft] geben wo-ilau, 

13 wird gemaclit werden mit Ägypten [yerhündetl is 

loh glaube, daß hier die Götter Ägyptens zu Füriptecbem der 
"Wünsche der Hattier gemacht werden. Man wollte eben die kleine 
PrinKeasin, die einen ilgyptiscben "V^ater and eine battisobe Mutter 
batto, im üigünon Lande «“ziehen Las&en und stellt dem J^Suinuo die 
politischen VorteQ'ö vor, die ans der Yerlieiratung eines kleinasiu' 
T.iscben Püisten mit dieser Prinzessin Ägypten orwaebsen können. 

Wie lange IJattnäil nach diesen Eiieignissen nqch gelebt hat, 
ist ungewiß. Jedenfnlls scheinen ihn Sein Iflnglebigor rrenud Eamses 
(der ja Ö7 Jahre auf dem Throne saß), wie seine GntÜn Ibdufeepa 
überlebt zu haben. Diese, eine Id^wftdniacha Frinzesgin, die ihram st- 
Gatten JJiswadna znr Personalunion mit in die Ehe gebradit zu 
haben scheint^), erfreute sich einer besonders geaebteten Stellung. 
Daü ei'sahcn wir schon ans den Briefen der Nnptera au eie, wo sie 
beide den Ti.tel „Gi’Oßltönigin von Ägypten* resp. ,,Hat1n“ erhalten. 

In spitarer Zeit scheint ihr Einfluß noch gestiegen au sein; denn so 
in dem Vertrngö IJattnÄilh mit Beutogina wird sie neben dem Könige 
als „GTOßkönigin“ auzdrückliob genannt CBogbaük. I No. ä,37tf.). 

So war es denn gewiß anob pu ^attusil's Lebzeiten schon sta*tS" 
rechtlich tastgelcgt, daß sie nach seinem Tode das Kelch verwesen 
sollte. Ein Brief des Iinmscs »u sie [er ist leider noch niebi ver- li 
dilejitlicbt), woidu er sich nur nach dem Befinden iln-cr Söhne er¬ 
kundigt, wird sicherlich schon der Zelt ihrer "Witwenschaft angebliräii. 
Anfangs vci-wnltete sie das Eeich für ihren Sohn DiLdljaliBj später 
wurde sie seine Mitregentin, 

1) Dff SSnil ■dtOsW ^naßfl Paasu^ iit njcht rächt klAr. Es aoU yab! ai;ü- 
gadrUjiJtt w'er^eti, die JI;Q'yptjüchBn Gatter aelbst dla Eralülmiijj der kleinen 
PrinaA^in UhäFriaiimBdi wnlltän. 

2> JiaLler, Asipci u. Europa Suthiluliuma's Tochter brjngt 

ihrBin Gattan Muttiivnin auiti dnä MJtinmUaiid mit in die Ebö. 
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Von Beziehungen zwischen Ägypten und ^atti hören wir ans 
^attischen Quellen bis jetzt nichts weiter. Nach ägyptischen Be¬ 
richten hat die beideraeitige Freundschaft die Regierung Ramses' II 
wohl nicht allzulange überdauert Meoepbtah wollte anfangs die 
5 alte Politik fortsetzen und schickte gelegentlich einer Hungersnot 
Schiffsladungen von Gletreide nach Kleinasien, aber bald wendete 
sich das Blatt: die ^atti verbündeten sich mit den SeevOlkci-n und 
Libyern und trieben ganz Asien gegen Ägypten zu einem Aufruhr, 
dessen Menephtah nur mit größter Mühe Herr zu werden vermochte 
to(Breasted-Ranke, Gesch. Ägypt 858f.). 

Dud^ia's Sohn Amuanta ist der letzte hattische König, den 
wir kennen. Er wird wohl in der großen, um 1200 v. Ohr. ein¬ 
setzenden ägfiischen Völkemanderung, die zur Zeit Ramses’ HI (nach 
Breasted 1198—1167 v. Chr.) bis nach Ägypten hingelangte, 
18 Reich und Leben verloren haben (vgl. Ed. Meyer, Reich der 
Ghetiter 70; W. Otto, Histor. Zei^chr. 117, 225). 


Die Atliläq-e hiadi und ihre Quellan. 

Von 

Jfkhaniioe HerteL 
I. VorbemerliiUigeEL. 

Wenn der Verfiisser der fülgexidön Seiten bereita nach wenig 1 
mebr ala Kwei Jabren einen ergälnsenden und berichtigenden Eäacli- 
trag zu aeinem Bucjhe „Das Pcifiüataatraj seine Qeschiciite und seine 
Verbi'eitung* Ucfert, so bediud dies eines Wdrtea der Entschul- 
di^iiTig. Vethültnissc durchaus zwingendei^ Art nfitigi.en ihn 5 
Seinerzeit rn i'asebem Ahstiiluß des Duchee, Er war ?5cbließlieh 
frühj nouh den gixißten Teil der in arisch-indischen Volksspruehen 
h und schriftlich qder gcdruelit vnrli egenden Faücatflntrft'Faesaingen 
für dasselbe bearbeiten J'.ü können; für alte in anderen indischen 
Sprachen abgefuGten Ausflüsse des hemhmt.cn Werkes mußte er lO 
sich darauf besehrünlien, das kritisch gesichtet wiederzngeben, was.' 
andere dniTüber herichtct hatten. So mußte er a'uch darauf ’Vflr- 
dichten, die Hindustünt'Texte üu untertuchen. Der Wachtdienst 
beim Landstnrtn, zu dem er im Dezecaber 1915 kommandiert vmi-de, 
ließ ihm dann genögend Zeit, sich mit der Hindus(änl verlraut zu is 
in neben und diejenige Hin dustönl-Bearbeitung zu lesen, welche ror 
allein eine Untei-fiuchung verdiente: die Akhtäq-e hindJ’b 

Dieses bei d.en mohammedanisehen Indern sehr beliebte und 
gesehat;f.t0 Bach ist aus einer pei'sischen 'O'berset^ung geflossen, über' 
die wir einigermaßen durch Silvestre de Saoy*®^ Unterrichtet st 
sind. Leider hatte der fransösisehe Gelebi^e, wie er seJb?t vet- 
mutete und wie sich jetzt mit Sicherheit lierausstellt, nur ei na 
auch inhaltlich sehr schlechte Hs. zur ■Vorlügungso daß der 

folgende Bericht auch über den Mjifarri-Jtii'l-qulüh 

ll Jm tan? alss „T>IU!. PuricatantifA* Altiei't. 

a) VgJ. JÜÄ» PAac*t(wLra. £ä, G4 —00. 

3.J Not]ci«ti d&s AnuBciEtd cte I» du Ho), X {ISIS), 

Sr S3a-"-2fl4. — Yf-s /las Paiicatantrai Ä- 

4) Manuatirit Persio de K Ulbliothi^luü da Rob flO. SBB. ^Le uaannacrlt 
conLieuC eert M-iie feuHletS. tt a ötfi 4ertt le ItmJl 10 da i:dbi aecond da Tannee 
1064 [1654]^ Do t. 4 . 0. A 337. 

KaitBotTlft iw D, ar. 0, Bd. 72 tistaj- 
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(.Erfrener der Herzen“) — wie der Titel der persischen Bearbeitung 
lautet — wenn auch nur mittelbar — genauere Auskunft gibt, als 
sie de Sacy nach seinem Manuskript zu geben vermochte. Denn 
wenn man das HindustänT-Wei'k mit de Sacy's Angaben über die 
5 persische Quelle einerseits und dem Hibnpadeäa andererseits ver¬ 
gleicht, so ist es ohne weiteres klar, daß der Hindustanl-Text ohne 
Zuhilfenahme des Sanskrittextes entstanden ist. Von einer solchen 
sagt auch deren Verfasser ‘Ali selbst, der sicher des Sanskrit un¬ 
kundig war, in seinem Vorwort nichts^); und was John Qilchrist, 
10 auf dessen Veranlassung die Hindustäni-Übei-setzung entstanden ist, 
in seinem Vorwort*) bemerkt, spricht dagegen. Er sagt nämlich 
über ‘All*s Bearbeitung und ihr Verhältnis zu ihren Quellen*); 

3 yMtiN at all conversant with the literature of India need hardly 
be inforroed, that most of the Persian Translators of pure Hinduwee 

10 Works bave hitherto taken such unwarrantable freedoms with the 
Originals, as almost to destroy the identity of the story 
in many of its essential parts. When we consider, that 
. such versions wcre generally accoraplished through 
the oral medium of the Hindoostanee, we cannot wonder 
so at the deviations, that must occur in all attempts of this kind, 
especially when we also recollect, how differently the Hindoos 
and Moosulmans contemplate the very saroe objects, 
in their respective civil und religious histories. This 
being the real state of the case, it cao be a matter of very little 
>0 surpnse, shonld the present translation appear rather a parody, 
even in abstract, of the Hitoopudes, than a faithful transcript of 
tbnt excellent performance. If the Mooftee TäJOOODE£N, 
wbo favoured the world with the Salutary Counselj 
in a Persian dress, under the name of Moofurrih 
ooool qooloob or the delighter of bearts, iudulged his 
own fancy in the suppression of some tbings and the 
alteration or ein bei lish m en t of others, we may fairly 
presume, that Moonshce Meek Buhadoob Ulee not 
only followed bim in these freedoms, bat also availed 
ssbiinself of the licentia interpretumf so common in 
this country. 

4 When we first commenced the study of Hindoostanee on gram- 
matical principles, the want of classic prose works proved a most 
foraidable ol>stacle to our progress, in the removöl of which I 

40 must bonestly confess, that we were more soHcitous to procure or 
create a stock of useful, entertaining, small Books, than to en- 
force the utmost fidelity of Version by any rigid 
comparison with the immediate or intermediate 

1) 8. K&p. lU. 6. 2) Ausg. 8. { f. 

8) Die Sperrungen verschiedener Stellen rttbren vum Vf. obigen Aof- 
saUes her. 
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ö figi jp äla Our ue&^gsitäes weve urgent and thc time too preeious 
to be ’wasted merely iipan i'astidlquF! inveatigations j not essentially 
eonnected Tvith the prüficieney of a HindoostaTiee scbolar, in tbat 
popu]BT und expressive tougne, It wüb not enough to rest satis- 
fied witb ft seiftet eoneetion O'f pnblicntions lilre tbft present, it i 
becftme an object of importance also, tltat thej shonld be eiecntcd 
by vfiriQUS hftnds, in Order to eibibit tbat varietj of style, which 
exiats in every oral or dritten lunguage. Tbe translator of 
these sheeta mfty be discri m in at ed fts a plain nn- 
ftffeoted writftr, more desiroua of being understoodio 
in the fftmiliar atyle of a OentlemtLn, tltan of being 
mistaben for a pedant, who foolishly oonceives, that 
the more difficnlt bis literary labourg sh all prove 
lio otliftrs, the higher he mast rise in their estiniation, 
for learning, birth, and abilitieSn“ li 

Finden wir nun, daß trotss der Freiheiten, die sich *A1T mit 5 
seiner pers.LScheii Vorlage liier und da erlauht haben mftg, seine 
Übersetzung nicht nur dem HitSpadöSft viel nJiher kommt + als das 
von de Sac-y benutzte llmiuskript, sondern dnü di-e erst beim Peraer 
auftauctiende und bfti ihm verworrene Geschichte von Rärnn und so 
Sltür^) bei ‘All durch aus klar ist, wobei es für ausgesebloEBau 
gelten darf, daß jemand auf Grund des schlftchteri Berichts der 
Pariser Handschrift von selbst auf die gute im HEndnstSnT^TeTtt 
vorliegende II'ftEaung kommen könnte, So werden wir in der An¬ 
nahme nicht ffthlgehcn, daß uns in diäsem Texte ein gft-^•! 
treueres Bild der persiaohen Benrhoitung vorliegt^ 
als in .iftjier Handschrift- Has aber berechtigt uns zu dem 
weiteren Schlüsse, daß das Pariser Manuskript inhaltlich gftnz 
nußerordftotlich aehlecht ist Somit wird es wabrsoheinlieh, 
dnß auch das sehr ungünstige Urteil, welches de Sacy über dies» 
Form dfts HuFcrrybu^l-qulTib füllt-),, hauptsüclilioh für den Text 
dieser .Handschrift giltr 

Üb&r den JnhnU des Hufarr^aT-qulüb vermag Yf, dft neue 6 
Quellen nicht vürliegen, nichts fiudei'CS lu berichten, als was er in 
seinem genannten Bugbe bereits gesagt hat. Dagegen gestattet die ss 
ihm jetzt mögliche Vergleichung mit der A^hJäq-S hin dl zn,- 
nEtchst difl FeBtst&llung, daß — abgesehen von den Stellen des 
S. Und d. Buches in der Pariser Hs,, wo große Strecken ausgefallen 
und durch dteeen AuGfalJ der ganze Kusnmmenhftug gestört iet, also 
Lücken vorJiegen — der Ei’zßhlung&inlialt der persischen und der .lo 
HindustlnTHle&rliftitung ganz genan Überein stimmt, VgL die Inhalts- 
übei’sicbt unten Kap, lY, B, 3, An der erälen Stelle sucht der Schreiber 
die Lücke dudureb zu verdecken, daß er kurz hinter der FreiLb- 
lung HI, 4 den liafamen plötzlich mit den "Worten ubbricht: ,Pour 

1) Daa Fsi^cAtantra S. 63; imtQn K^p, It", TE. 0 xU IT, 

2 ) Naticas ät axtmiia X, S. 2 Bö u. S. SS 9. Vf., P« PANC^taii tra, S. flS. 
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abröger, la Hupe remporta la victoire, et detruisit le chäteau.“ 
Darauf folgt der Anfang des vierten Buches; hinter der dritten 
Schalter 2 ahlung kopiert der Schreiber — und zwar, wie nach 
de Sacy's Analyse^) im Vergleich mit dem Hindustfinl-Text an- 
6 genommen werden muß, auch da kürzend — nur noch Rahmen, 
bis er auch hier ein ganzes Stück auslilßt und unter völliger Störung 
des Zusammenhangs nur noch den Schluß hinter der letzten Schalt- 
erzahluog (Akhiäq IV, 10) abschreibt Auch für diesen ergibt sich 
schon aus de Sacy's Analyse, daß der Schreiber seinen Text nach 
10 Gutdünken geändert hat Der Zusammenhang in der Hindustäni- 
Übersetzung ist viel besser*). 

7 So werden wir unbedenklich alles, was wir im folgenden über 
den Inhalt der Hindustänl-Fassung und ihr Verhältnis zum Sanskrit¬ 
texte festatellen werden, im großen und ganzen auch für den nicht 

16 entstellten Te.'tt der persischen Übersetzung als zutreffend voraus¬ 
setzen dürfen. Da de Sacy leider nur wenig Textproben gibt, so 
ist eine Vergleichung größerer Strecken nicht möglich. Aber diese 
Textproben, die wir unten dem Texte der Hindustänl-Fassung 
gegenüberstellen, bestätigen nur das soeben Gesagte. 

8 zo Ehe wir nun die Hindustäni-Passung selbst näher betrachten, 

suchen wir mit ihrer Hilfe zwei andere Fragen zu lösen: 1. die 
nach der Quelle der persischen Übersetzung; 2. die nach ihrem 
Verfasser, der Zeit und dem Ort, an dem er sie gefertigt hat. 

IL Die Quelle des Mufarrehu’l-qulüb, 

>5 eine Handschrift in Braj-Bhakhä. 

1 Nach Straker's Angabe soll die persische Quelle der 

A^liq-S hindl ihrerseits auf eine Hindustänl-Übersetzung zurück¬ 
geben*). Woher Straker diese Angabe hat, weiß ich nicht; sein 
Katalog ist mir nicht zugänglich. Jedenfalls aber widerspricht sie 
30 der Angabe des Verfassers der persischen Übersetzung selbst. Denn 
dieser sagt zu Anfang seines Vorworts*) nach der Pariser Hand¬ 
schrift ausdrücklich, er habe das Buch ß äs zäbän-e 

hindl ,aus der Hindi-Sprache*, und am Ende desselben, er habe 
es äs zähün-^ hindüi ,ans der HindGT Sprache“ 

36 übersetzt. Die Hindu sind die arischen Inder, im Gegensatz zu 
den Mohammedanern. Hindi und Ilindäi bezeichnet ihre Haupt¬ 
verkehrssprache und deren verschiedene Mundai'ten, im Gegensatz 
zu der der Mohammedaner, welche die Europäer Hindustänl, die 


1} Notices et extrsits X, S. 250. 

2) übenetzanK a. nnton Kap. IV, A, 29 ff. 

8) ,Dana «Straker’s Cataloxae», 1836, ro 297, il «st dit qae cett« tra- 
duetioii prrsane fut faite sur l’bindoustani par TkJ ulmdliki* (Gareia de Taaay, 
Hist, de la Litt bindoui» et hindouatanie, 2. Aufl. L S. 609, Fuöaote 3). 

4) Abgedrackt bei de Bacy, S. 227 f.; a. b«s. 228, 4 o. 16. 
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iBder eelbat dagegen TJrdtJ oder liä^ta nenDeu. Von 

diesen beiden Bezelchunngen ist die erste, „Sprachfl des Hflere&% 
sicher mit ihrer Bildung !Ugleich enistanden und war jedenfalls 
gä-ug nnd gäbe, als sie aus einem bloß laündliehen idiom ant Schrift- 
spräche erhoben wm-de. Gebildet hat sie sieh allintllilicli im Ver^ s 
kehr der Soldaten dev mohammedaniecheii Erohever mit den hin- 
ddetieehen Bewohnern des Landes^), also nnch 1019 n. Cbr. Hema' 
vijaya, welcher seinen Kathäratnäfcnrah im Jahm HJ0Ü/16Ü1 n. Ohr. 
follendete j erihhlt in der S3Ü, Geschichte des Archetjpos dieses 
Werkes wie Mahmud Shäh (14S9—15IT) heim Anblick einer le 
schönen Fran in die Worte nusbrieht: ^TJTI'h nnd 

wie er d&nn den Brahmaxten Laghuka Vy£sa beanfti-agt, diese Worte 
als Samasjä zn nehmen und dazu eine Strophe an dichten, die aus 
Sanskrit nnd der Sprache der Mohammedßner bestehe und die Ge¬ 
fühle schildere, nnter deren Ein fl aß er die Worte gesprochen habo. u 
Dev Brahmane entledigt eich der Aufgabe durch folgende nasieciirfl- 
nische Strophe: 

^ (= L:1:> (Buaj) 

(= Ul^ ^Ui") 

^ff(T ^Wt (= 0^^) so 

(= ^ ^ Ui) 

Diese Sprache, die Urdü ist^ heKeichnet Hömsv^jaya als die 3 
Sprache derYüTnna (= Mohaininedfljiei'). Wir hahea damit 
ein Zeugnis dafür gewonaen, daß Urdü, wenn nicht schon in der 
zweiten Hälfte des 15. Jahrhnnderts^ so ganz sicher im Jahre tüOD K 
die Verkehrssprache der indischen Mohammedaner 

untereinander war. Der Ansdrnck »die Sprache des 

Heeres'^ muß also ülter sein. Aus üemavijayaB Erzählung ot’ 
gibt eich auch, daß man jn sein er Zeit genau so, wie heute die 
Sprache der Moh^immedanei- von der der Hindu (IJindif Hindüi) go 
untorsebied. 

^ Da nun Täj Gddln, der Veifnaser des Mufarj^öli, nach seiner $ 
eigenen Angabe am Hofe von Biliäretwa zu derseiben Zeit wie 
Jiemavjjaya lebte und Mohammedaner war, SO' ist es unmöglich, 
daß er sich in der Eezeichijung der Sprache iirte, aus der er Qbev- 
Botate. Ob er steh dabei ein®! Doänietschers bediente j der ihm 

Ij Vf;). Mir Ammjui m dar Einlaälunj^ za wiiierrt Hueho ^ pU 
(,,Üarlaa iiii4 Frttilinp-“). ' 

3) Y^l. I>a^ F4iELQätFintYA S. 

3) Die Zählmnjf Lat baraita Em ürchatjpaa niclit gaoa richtig und w-Biclit 
dA)!er Ln dan v1e^B«hi&d?ne^a Hs^, ab. 

4) 9r tu, 11 f., vfn dafür dw KaoliVrii gatührt wardaii wErd. 
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mündlich den Hindi-Text in Urdü übertrag — vgL darüber 
Gilebrist oben Kap. I, 3 — kann dahingestellt bleiben. Abgesehen 
von dem ausdrücklichen Zeugnis Täj Üddm’s würden schon die 
Eigennamen, welche die persische und die Hindustänl-Fassung ent- 
r> halten, zu dem Nachweise genügen, daß der übersetzte 
HitüpadSäa-Text weder in Sanskrit, noch in Hindu¬ 
stänl, sondern in Hindi (sei es in Braj-Gbäkbä oder 
irgend einem anderen älteren Dialekt) abgefaßt war. 

Wir vergleichen die von de Sacy a. a. 0^ S. 228—231, 240— 
10 243, 247, 249 und 250 erwähnten Namen, wobei wir die im 
Hindostäal-Text vorliegenden nach der Schreibung der Erstausgabe, 
also mit *Ali*s eigener Vokalisation geben, und fügen die entsprechen¬ 
den Namen aus dem Sanskrittext des HitöpadSäa bei. 



Sanskrit 

Persisch 

UindnstänT 

1 $ 

Titel: Hitöpadej^ab 


0 



Hitüpds 

Hltüpades 


Mitraläbhab 





Mtrläbh Mittraläbhab^) 


Suhrdbhedah 


0 » 

•• w • ^ 

so 

■ 

Shhrphd 

Surhadbhed 


Vigrahal.» 

sju Bkrh 

j * 

8 -Xj Biggrah 


Sandhib 

«(.XjLm, Sndh 

fehlt 


Name des Erzählers: YisiiuMrmä 




Bishn brahmän 

Bishan Sarmä 

85 

U. Buch: Löwe: Piügalakab 

, 45 UL<jLi Pnklk 

Pingal 


Stier: SaBjIvakah 





Snjvk 

Sanjög 


Schakale: Damanakab 

« 505 O Dvtk 

«5o^o Dütak 


Karatakab • 

Krtk 

Kirtak 

«0 

Bruder des Löwen; Stabdhakar^ab 





Bdh Krn 

Pin() Karan 


1) In der UindnetSnl-Übersetxung fehlen die Nunen der einzelnen Bücher 
in Yonrort. — Mütf'aläbhah steht em Anfang des ersten Buchs; am Ende des¬ 
selben ( 8 . 42) steht MUtraläbh. 
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3»a1tnC 

Perflisch 

JlSndostatLt 

ITI. Buch: Land: 

Karpüradvlpah 


jy^/ 



Krn Für Dip 

Karanpür 

See: 

Fadmakelih 

Fdm 

fehlt 

Gang: 

Hiimiyagarbhah 

o/y* 

fohlt s 

- 


Hr Ern 


Einleitung: Fluß: 

Bhägtrath-i 





- Knk 

Gannftgä.^3 

Stadt: 



tiiüL? 



Münk Für 

Mäuik Für lo 

König: 

Sadar-ianct^ 





Cndr&Iü 

CondrSain 


Ifftn aiehi, daß die ^lamensfarmönf a. T. verderbt, die laodern- 
indischen. Entsprechungen der BQnBkntnin,nQen darstellen. In der 
Einleitung tritt &a Stelle der Form Bhw.firiiihl der gewöhn liehe is 
N&me G&^gä^ während für die Sanskritnamen der Stadt und des 
Künigs andere ^Jateen eintreben, welchen die Sanäkritnamen 
hgctpuram und Ca^idrasüncih entspreeben würden. Aus deno TierteQ 
Buche führt de 8acj S. 249 noch als Nainen des Idinieiers der 
Gang Sa^hhid^ und S. 250 als Namen eines Kranichs ifl 

Mah^al König von Dcvsdlp au. Von diesen 

Wöitem aber iat wL">y« gar kein Eigenname, säendem Appellativum 

und bedeutet ana^ i^asurca, = Sanskrit cakraväkah, ,,4 he 

ruddj gooBfl“. Dem MaJtö£(d entspricht im Sangkrittext 

König von ^ii^ihaladvipah oder Ceylon. Der Name McJtdbal as 
steht auch im Hindostänl-Tcxt^ doch fehlt der Karac der Ingel. 
"Wenn nach de Saej S. 24U der Kaufmannssotiia der Erzühlung IIj 3 
im penstechen Manu&kt’i|>t heißt — was er mit Dha/ianota 

umschreibt ■—, £0 bietet der Bindustäinl-Text S. 5S die richtige 
Form BhoTipat. Eg handelt sich um einen häufigen, Kauf- so 

inannsnameB,, dejiseu Sanfikritfürm Dhanapati/i lautet. Anders ver¬ 
hält OS sich mit den Namen des Holdsn der Erzählung 11, 4 o = 
HitöpadeSa IT, 5 c (übers S. 80). Diese ErKüblung wird wie fölgt 
eingoleitet (S. 70, 3 m): 

1) OÄ’snbt'r Dr&etfe!iJf.r fUr tXtl Gan^rS. 
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! sJ ^ <£ 1 ^ jf oü 

^ yl — ul ^ ^ 2uaä b ^_y^ 

jV^ '^' ^5jIijU. iS ^ \ b’ 

^ c^Läj ^ JU U 

Ji/ <^>>5^ '^’Z lZ U-J^ 

* Z -T^ 

0 „Als die Diener des Statthalters das gehört hatten, sagten sie: 

,6aiidbarp! ^) Deine und. dieses Barbiers Geschichte haben wir ver¬ 
nommen. Erzähle nns nun die Geschichte des S&dkaipvärl* Da 
10 berichtete er: ,Sädkaiiivär war der Sohn eines Zimmermanns und 
zog mit Waren im Werte von 10000 000 Rupien von seinem 
Hause hinaus, um Handel zu treiben und trieb die Geschäfte auch 
vierzehn Jahre lang, und als er einige Kföy®) Rupien verdient 
hatte, machte er sich auf den Heimweg'." Dem entspricht folgen* 

15 der Sanskrittext: 

1 „Vernehmet 

nun anch die Geschichte dieses Kaufmanns! Er hatte sein Haus 
verlassen und ist nach zwölf Jahren aus der Nähe der llJalaya*) in 
diese Stadt gekommen." In der persischen Übersetzung lautet der 
so Name »oU*. De Sacy macht dazu S. 242, Fußnote (1), fol¬ 
gende Bemerkung: „Notre traducteur nomme ce marchand «oL- 
; dans le Hiioupadeda il n’a point de nom. En persan, «oU. 
signifie simplef niaiSf et ^\yS voleur, suivnnt M. Wilkins, dans la 
seconde Edition du Dictionnaire de Richardson." 

7 ‘ 85 Wer einigermaßen mit indischen Verhältnissen vertraut ist, 
der wird mehr darüber staunen, daß nach der Hindustänl*Fassung 
der Zinimermonnssobn auf eine Handelsreise gebt, als darüber, daß 
er bei seiner Ausreise im Besitz von 10 000000 Rupien war. Denn 
bei den Hindu erbt das Gewerbe vom Vater auf den Sohn, und 
so ein Mann aus so niederer Kaste, wie der der Zimmerleute, konnte 
nicht ohne weiteres Kaufmann werden. Dazu hätte er ein Kauf* 
mannssohn sein müssen, ein sädhukuviltrah oder, in. der Hindi- 
Form, ein sädhkuifivär. Mit anderen Worten: der persische Über¬ 
setzer fand in seiner Vorlage nicht das Sanskritwort sädhuh 
85 aKanfmann", welches der Hitöpadesa an der entsprechenden Stelle 


1) Ei^ennamo, Im Sanskrittext Kandarpakitu, 

2) 1 KfSf = 10 Miüioneo. 

8) Ein Oeblr^. 
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bietet 1 gandärn Ö5S Kindl -Wort sädhkurfiVär ^Könfmaunasobn“» 
junger, Tinverbeirnteter Kauf juann“^ Tor^ Ev verstELnd eä nicht^)i, 
socdei'n. falütä eä ftHs Eigennamen auf und machte den HeldäC 
seiner Geschieht« lu einem Zimmertn&nnssobn^ Die uuTokalisjerte 

I? 

Fonie ^i^JbjLv iat dann unter Verlust der Aspiration ols ü 

in den Eindnsinni' T e s t übergegangeii, vf ährend im Inhalts- 
Verzeichnis der richtige Vekul eingesetzt ist. VgL das Inhalts- 
verzeichnia nnten, Kap. iVj B, S zu Akhläq II, 4, a-t nebst Anno, 

Außer den eben beaprochenen, von de Sjlc^ nns seiner per- 8 
sischen Knndsebrift nngefSbiden Kamen koemnen natürliclä in dar 
A^läq-^ iiindl nocb sehr viele andere Peiisoneunamen vgn Sie lo 
stiromen oft nicht mit den im Sanskritteit enthalte neu überein; 
alle aber zeigen Hindi-Formen; kein einziger ist persisch öder 
arabisch 

So dürfen Tfir annehnten, daß die persische Übersetzung auf 9 
einer in einem alren Hindi-Dialekt (in Briti-Bhäkbä. öder einar vei> tfi 
wandten Mundart) abgefaßten HitöpndSSa-BeBrbßitung berohte. Uns 
ist bis ,jetst nur eins BmiJ-Faseung dea HitöpadSiJji bekannt-, welche 
in drei Rezensionen vorlicgt, dev dem Original jtm nücbsten komm en¬ 
den fO], der Bearbeitung (F)J eines dein O-Text nahesfehendeu Textes, 
welche sieben eingeschübene Erzithluiigeu mehr entbült^ als 0, und so 
der bekannten mebr zu O als zu 15 stimm enden Bearbeitung La1lt\ 

Lil'a^)- Eine Handschrift dieser alten Braj-Über¬ 
setzung ist nun wir klich d ie unmittelbare oder mittel¬ 
bare Quelle des Mufarr^bi^'l qulhb gewesen. Das er¬ 
gibt sich aus einzelnen Eigennamen, hfisoxidei’en Zügen und Er- aj 
Weiterungen., welche die A^läCj-ü hindj mit dar Braj-Passung, wie 
sie uns vorliegt, gegen den HitSpadesa gemeinsam anfweiat^ p.u 
völliger GewißJieit. Man vergleiche zu den Namen unten unter 
Uuserm Kapitel IV, B, 6 die Bemerkungen au den ErzaiLlurtgcn T, S. 6. 

II, 2. 4+Ör III, 8; zu den Erweiterungen und besonderen so 
Zugen die Eeraerknngen an den ErzEiblnngen I, 1.^ 3. 7. 8. 11^4. 
d. 7. S. IIT, 1. IV, S. 3, S. &. Dazu kommt eine Stelle der Einleitung, 

Unten Kap. IV, A, Sb"' nebst Amn., tvo dlie i^khläq-e hindT eine nach 
Inhalt und Wortlaut vom Sanskrittext völlig abweichendö raraphmse 
einer HitÖpadei^a-Stelle aus der Braj-Fiispung überuömmen hat; und as 
eine andere, Kap, IV, A, 38® nebst Aniu., wo der Bny-Tezt ffiiß- 

1) Dpdü. Tire JLjhj «ctläßräclieDäe Zasftmjneti’ 

sätzion^ mit ^ 

£) In dor ErsäliUm^ III, S (ä. SS) nihrt ein iMrbtär in der Umdus^ttnl- 
Fisinn^ du« Wimen Dios 3st vermnüleli: sIqa VoMerbnEit doS KftEoecii 

•r D 

^ den z. B. der Tepfur Sn der Ürzählnnjf III, fi (S. 104) fütiTt, 

3) Vgl. I>aä PajicataTitni, S. 43—60. 
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verstanden ist. Diese Übereinstirnrnnngen sind beweisend, wenn sie 
ancb nicht sehr zahlreich sind. Man muß dabei bedenken, daß sich 
die Braj'Bearbeitung 0 sehr eng an den Wortlaut des Hitöpade§a 
anscbließt und auch die allermeisten Strophen übersetzt, während die 
5 A]^läq § bindr eine ganz außerordentlich freie Bearbeitung ist, die 
die Strophen nur ausnahmsweise widerspiegelt*). 

Wie die dem Mafarrö)j zugrundeliegende Handschrift der Braj- 
Übersetzung im einzelnen aussah, l&ßt sich natürlich nicht sagen. 
So viel aber ist ganz sicher, daß sie von 0 und B unabhängig 
10 war und eine weitere Rezension darstellte. Es fehlten nämlich in 
ihr das IV. Buch des Pancäkhjäna, welches der Braj-Passung OB 
und Läl als fünftes Buch angebängt ist, sowie wahrscheinlich auch 
die eingeschobene Erzählung von Nanrdak und Cämnak. Denn es 
ist keinerlei Grund ersichtlich, weshalb Täj üddln gerade das schönste 
IS und — nach seiner Bearbeitung zu schließen — seinem Geschmack 
auch am meisten zusagende 5. Buch mit seinen in behaglicherer 
Breite erzählten Geschichten und ebenso die erwähnte Erzählung 
0 II, 9 ansgelassen haben sollte. Es kommt dazu, daß die Er¬ 
zählung ir, 9 die einzige ist, welche 0 mehr hat, als der Sanslcrit- 
>0 tezt, und daß keine Ausgabe oder bekannte Handschrift des Sanskrit- 
textes sie enthält. Finden wir sie darum auch nicht ira Mufarr^h 
und in der Akhl&q, so spricht alle Wahrscheinlichkeit dafür, daß 
sie ebenso wie die Zusatzerzäblungen in B ein Einschub ist, der 
nicht vom Übersetzer selbst herrübrt Ebensowenig kann die An- 
K fügung des IV. Paücäkbjäna-Bucbes auf diesen zurückgehen. Denn 
zu dem Zeugnis des Mufarre)^ und der A^läq kommt dasjenige 
der Braj-Übersctznng selbst. Wie nämlich Das Paücatantra S. 52 ff. 
erwähnt ist, heißt es in der Einleitung von 0 und B, daß das Werk 
aus vier Büchern bestehe, und erst in B findet sich daneben 
80 die Angabe, es bestehe ans fünf Büchern. Die betreffende Stelle 

lautet in 0*); »H ^ ^ ^ f^T ^ 

^ ^ ^ frör 

^ ^fTX t TTTT WTT -mix ^ 

TT^ 

88 „Darum soll man die Knaben in ihrer Knabenzeit das Wiederholen 


1 ) Die FassuDK B abztuchraiben oder ihrem Wortleute nach durchzaver* 
gleichen fehlte mir die Zeit. Sie befindet sich ling«t wieder in Indien. Zum 
Beleg für das oben festgestellte Verhälcois der Uraj-Fassong znm SaiiskriUext 
und den beiden mohammedanischen Passungen s. die in uuserem Anhang ge- 
gebenen Textstücke and deren Übersotzangen. 

2) Die Interpunktion wird in O selten dareb sonst durch Abstsnd be¬ 
zeichnet. Wir folgen darin bei den im Ldiufe unserer Abhnndtong und im An¬ 
hang zu derselben gegebenen TeztstQckon der Hs. 

3) Hs. VT^fihT. 
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dsT WissenRzweige hersigen IftSaen^). Indem ei' [der Verfasser] 
jet^t diö lynmen der ErzUblmageir; jueammenstellt, unterweist er 
Knaben in der Äußfühmng der Klngheitslehre. Dabei wird Klug¬ 
heit Ton vier Arten [d, h, in rier Fiülen] ersJLblt^ die ei’ate ist 
Erwerbung von Freunden, die zweite Entzweiung von Freunden, die g 
dritte Krieg, die vierte Bündnis und Freundsebaft.*' Der Test von 

B weiöbt au dieser Stelle stark ab und lautet: ?tT % ^vtTT 

^ ^7T ^ ^■Rrarf^r ^ 

^ '^TFT [darüber Korrektur von andei'er Hand: Vt^] 

% 1» 
^fT ^PT fiPT fipm 

^TPrar ^ ^ 

^KiT ^ ^ 

T? TT^ ^ ^ ^ 1& 

^ V ttN" TT^T ^ [dazu Glosse von der 

Hand des Xoirektova i fjpT ^ 'SUtflT ^i^TT 

„Darum soll intm die Knaben belehren, indem mau in der 
Klugbeitslehre viele Einzahlungen vereinigt. Dieser Klogheitslcbi'en 
werden vier [von anderer Hand zu „fünf* korrigiert] genannt: ao 

Döhä: „Erwerbung von Freunden*: Gate vereinigen aioht „Trennurig 
von Freunden*: verstebe: Klngbeit^ 

,KrLeg": verstehe: Kampf; ferner „Erfolg“*): die Vereinigung 
[oder „Versöhnung*] der Könige^). 

„Zeigen des Ei'lüngten*■^): wag®) etlangt und was Verlost aö 
des Erlangteu ist: 

1) Wuhrschfuuliicb iit in zu tHHserLi und danach za 

liliftfsetzen: „deriifti »oiU ninci .... IttLah(>ii3ejt die Wlssetiaavaige erlornien Leawa*. 

S) in der Hs. »ua korriji^lert. 

5) fw, wie des vierte 13 ach in D heiÜt^ ist lurtürlich Vtirdarbnu fUr 

edör „Hündidi“, „FKede“- 

4) TT^rPr = Iz^ftit und per^i^cli&r Plaril. 

6) Eia, dA ü llesfi, omo Ycrdcrhriia aus 

„Vorluat des Erlao^taji* ist fPiJnti'bliadi'a'. vT^TKÜJTTi ^T*f 

0 ^Prf^TT^rro^)- Schon diflso 'l>t!Mche hcweS^t^ djifi die 

abige .äCrapbe oEcht huf den Übet^etze^, sendcni auf einen ep^cerei: Ubererbeiwr 
znTÜCkgebt. 

^)^T-r = ATsb. in der Bedeutung „qucdcaintiue* (wükirend dns W'ett ivi 
Arabieehen snch Pref. Stummels rjeundU Uitteilung- auf des rsasC. boachtünht l^E]. 
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die Regeln dieser») Vorzüge [trefflichen Dinge] siehe [oder: 
sieht man] im Hita-apade& 

Diese vier Geschichten, erstens .Erwerbung von Freunden* (1) 
.Trennung von J^eunden* (2), .Krieg“ (8), .Erfolg* (4), .Zeigen des 
6 Erlangten* (5), .diese fünf Geschichten, welche ein anderes Klngheits- 
lebrbncb [dazu Glosse von der Hand des EoiTektors: Hitüpade^] 
sind, auf diese sich stützend ist die [folgende] Geschichte verfaßt 
worden“. 

Man sieht sofort, daß der letzte Satz vor den beiden Strophen 
10 Einleitung zur Prosa nach denselben ist. Die auf die Strophen 
folgende Prosa dagegen, die in 0 fehlt, ist Übersetzung von Hitö- 
pad66a, EinL, Strophe 8, Peterson 9*): 

15 .Erwerbung von Freunden*, .Trennung von Freunden“, .Krieg“ und 
.Friede“: das wird hier geschrieben im Aüszug ans dem PaScatantra 
und aus einem andern Buch*. — .Zeigen des Erlangten“ ist Ein¬ 
schub, w'elcber durch die Strophen und die spätere Hinzufügung 
des 6. Buches aus einer Übersetzung des 4. Buches der PQr^abhadra- 

«0 Rezension veranlaßt ist. VN" ^TTT = .fünf Geschichten* ist Über¬ 
setzung von .Pailcatantra“, was durch das davor eingeschobene 
V .diese“ verdunkelt woi-den ist. Aber durch diesen Einschub wird 
das fünfte Buch .Zeigen des Erlangten* als fünf Geschichten (daß 

Plural gemeint ist, zeigt das folgende %, welches offenbai- ein zweites 
*ft verdrängt hat) bezeichnet! ^ .welche ein anderes 

Klugheitslehrbuch sind*, ist offenbar KoiTektur von 
.und ein anderes Klugheitslehrbuch“. ^WniTr^ mfx .sich 

stützend* scheint, da es dem des HitöpadSäa entspricht, 

Schlimmbesserung für zu sein, welches genau wie 

30 bedeutet: .ausgezogen habend**). Daß der Glossator diesen inter¬ 
polieren Text nicht verstand, zeigt seine ihn nur noch mehr ver¬ 
wirrende Glosse. 

Entfernt man die eben bezeichneten Fehler, so erhält man als 
ursprünglichen Text der B-Rezension: V 9 

1 ) a pors. 

2 ) 9(in HitSpKdS&K siüoren wir, wo nicht aaydrQcklicii etwas anderes an- 
Cegeben ist, nach nnserer ÜbenetEung, um Nicbtindologen die Auffindang der 
angeftibrten Stalleu zu erlelcbtero. 

8) Zar Verwendung tou im Sinne eines literariachea Ansxugs rgl. 
den Titel » den drei AuazOge aus dem Jaina-Paäcatantra 

fShren: Das Paftcatantra, Indices S. 453, 2. Spalte. 
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W^TTT [öi^&r viellöitlit fä^ ^ ^X\ 

pDiese y ier Eücber t ,ErwerbTitig von Ere^ndea^, ,Trei] n aag von 
Freaodou^T und ^Friedö* siad ersiaJilt woi'den ^ iadem [der 

Verfasser] sich stützta auf das Pan(3atantra, und ftüf ein andi'es Euch * 

[oder mit der in der Klsmraei' vorgeBchlagenen Eessernngt im Aus¬ 
zug aus dem Esufleafantra und aus eineoi anderen Euch]/ 

Da 0 im allgemeinen den urspi-ünglicliei-en Text hat, sö wird lä 

vielleicbt iu dieser Faasung iti d&n "Worten '^ffT ’^li. U^TT 
5 b\ T[^ f*f^5rr¥i UBW, der Anfang des nrsptüngliekefi 

Textes vorliegen, von d«m in B in dem dort überflfissigeD Tf^ eine 
Spur zurückgabliabcn ist; dagegen fehlt in 0 die Angabe, daß der 
HttSpadS^a einen Auszug aus dem PafScatantm and aus einem andern 
Buche darstellt^}r Möglich ist natürlicii aueb, daß die B'Eezension 

oder vielmebr ihr verbesserter Text, in dem nur die Worte j 

fehlen und durch Ziffern ersetzt sind, die ursprüng¬ 
liche Lesart entblilL Sicher istt daß beide liezenslonen von 
vier Bücheni sjjrechen, und daß ei’St der Jiitei-polatoT der Sti^ophen, 
der wohl nach die Übarsetzang der Strophe HitSp, Eitil, S, Bet, H' 
amkorrigieite, die Angabe bereingebmeht hat ^ das Werk ent- :io 

halte fünf Bücher. Dabei ühemh er das in der PröSfl vor 

seiner ersten Strophe , und erst üinc spätere Hand Ändert es in 
Aus möglichen Absebriften unseres B^Texles wird dann diese 
letzte Spur des Uraprütiglichen natürlich völlig verscbvrUTideii sein. 

Sonach ist es sicher^ daß das fünfte Huch ein Zusata zur se 
ursprünglichen Übersetzung ist. Die von Tä] üddln bearbeitete 
Bmj-Fassung enthielt diesen Zusatz nicht, wahi-schcinlicb auch die 
in ÜB und bei Lai interpolierte Erzitblung nicht. 

Von vr&in dieser Zusatz, herrühi'tj läßt sieh vüiiaußg nicht 
bestimmen; ebenso muß vor der Hand utiejitsehiecjeu bleiben, ob w 
derfenige, der ihn dein HitCfpadSiU'Texte einverleibfö^ ihn einer 
TollstüDdigen Übersetzung von Pür^abhadra's Fa1ie»lihyiLna entlehntej 
oder oh er Ihn selbst aus dem Sanskrit überaetzte. Jedenfalls ist 
das fünfte C= PürFiabhadra IV.) Buch nicht zufällig, etwa durch 
mechanischü Anrcihnng in einer Saramelbandscbnft, aum Hitöpadeöa- is 
Texte hinzugetreteu, aundern ihm plaümäifiig angefügt worden. Denn 
genau so, wie bei LäL, fehlen in 0 uni in B die Ei'zühluugen 
Pürnabhadra IV, 7 (Egel im Tigerfell) uud IV, 9 (Affe und Vögel), 
weil beide bereits im HitÖpad3^a-Tex,t als 111^2 und III, 1 voi> 
gekommen sind. W'eiter ist der Einschub so vorgenomtnen worden, 
daß dfts, was von den Schlußversen des BitOpadSäft in der Braj- 

1} IiL o ^nd die iu vielen, wenn niähC Jn dea insUtsu Killeai 

versülmmelt wiedatj^gobMi. 



78 Hertel, Die Akhläq-c Hindi und ihre Quellen. IL, 15. 16. 


Übersetzung übrig geblieben ist, hinter diesen Einschub zu stehen 
kam, so daß es nach diesem das ganze Werk abschließt. 

15 In 0 nümlich schließt das 5. Buch und mit ihm das ganze 

Werk mit folgenden Worten: ^ 

»«tYcT % 5jfr «irr^ wifY: 

^ HiTlft ftt : xi^ fit :. B liest: 

^ ^ 5lift ^'YfT t ^ 

^ a*iT5:^ 

WTTiT Jjm ftt > Dann fügt B hinzu: 

lo ^Tf^T ftF ^ TTITT TTyr ^ fl y ^ [lies 

^ if f^gtTTt*) M. 


Übersetzung von B: 

Da sagte Vis^usarmä zu den Königssöhnen: „Dies ist die 
16 Weise der Klugheitslehre (oder; der Staatslehre). Wenn man nun 
irgend jemandes Betrug siebt [und den HitöpadeSa] gehört hat, 
wird man nicht betrogen. Und Euch werde Sieg und Heil 
und domenloses Königtum [oder: Königreich]. Ünd es werde 
Euch der Ruhm guter Tat; jeder Tag sei für den König 
seund für die Staatsbürger ein Fest. So lange an des 
orl-Näräyan Brust Öri-Lak^ml erstrahlt, so lange 
soll sich dieser Hitöpadfis auf der Erde verbreiten. 

16 Diese Worte sind eine stark entstellte Übersetzung der dritt- 

und zweitletzten Strophe des Hitöpade^. Die gesperrten Stellen 
»6 entsprechen Hit, Strophe IV, 187abd, 138b + 137c, 138d, Wie 
man sieht, sind beide Strophen durcheinandergeworfen, der Name 
des Verfassers des HitöpadSsa, Niiaya^a, ist als Vifpu gedeutet, 
und infolgedessen sind 138 b und d unter Verlust von c zusamraen- 
gezogen. In 0 ist nur die Wiedergabe von 187 a und die des 
so Anfangs von 137 b erhalten. Aber auch in B ist der Text sicher 
nicht in seiner ursprünglichen Fassung überliefert- Denn Lallfi L5l 
gibt ja ganz richtig NärSya^a als Namen des Verfassers des Hitö* 
pade&x an, muß also, da er diese Nachricht nur aus der Schluß¬ 
strophe geschöpft haben kann, eine ursprünglichere Form der 


1) Lies ftt- 2) Lieg 3) Lie. 

4) Wohl ela alter Imperativ. 
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Strophe vor dch jjebabt haben. DaÜ er Eie laßt völlig -weglilßt 
tind dafür nuv die Worte batt wm r^^Tpn 

^ ^ fWF<t ^ ^ 

(^'Nachdem Visuuäftrtna die Erzäblrtng soweit beendet Jinttev 
spendete er den KönigssdbBen den Scgeni „Möge Euch Sieg zuteil s 
werden und Enren Feinden Miederlftge]*)H ist nicbt venvundevliciierj 
als wenn die Neuäiisgäben der Abdiläg-S bind! die Djit.ip.msst.rDphe 
der Ersta-usgabfi am Sctilasse weglassen oder durob andere ersetzen^). 

Eie BraJ-ÜbersetTiung ist ja nicht 7 on Näräja^a, und folglich wii'd 
die Strophe, die sioh auf den Verfasser des S au shr itteütea be* lö 
liebt und zu Uni’eolit im ölteren Braj-TecKte zu atehen scheint, hier 
weggelasBen, Dafür beginnt Läl sein eigenes Vorwort mit den 

Worten: ITflf ^ ^TtfcTTTT^f^ ^ ^wrf^T 

^ #qf if 

„Irgendwann bat der Gelehrte Srl-Näraya^a aus Lahi'büoheiii i5 
der Klugheit Erzüblungen gesauimeilli, ciu Buoh in Snnshvit ge¬ 
schrieben und ihm den Kamen llitüpädö:sa gegeben.“ Wenn er 
dann im folgenden Satze behauptat, diese Sanskritfasaung in die 
Braf-Spnicbc übersetzt zu haben, so iat dies ^ wie Vf,f DaG Fafioa- 
tantra, S. olff. uaeligewiesen hat., emfktb Sabwindd. au 

Um zu zeigen, wie eng sieb die Braj-Fassung »n den Sanskrit- 17 
tejt des HitöpadSöa auscbließt uud wie sich die Bearheitungen Lallü 
LäVs, Täj TJddTn^s und ‘Alf B^-sainfs zum Bmj-Teste verhallen, 
gebe ich im Anhang einige Testproben der Bi'aj-Fassung mit Über¬ 
setzung. Wo ich mir aeiuerzeit auch aus B Absebrifteu genouimen »s 
habe, gehe ich O und B in Parulleltejftenr Wo dies nicht der Fall 
ist, muß ich nücli leider begnügen, den Test von 0 voi'zulegen. 
Bezüglich des Bansbrittextes und der ÜbersetzuEg von Läl darf ich 
wobl auf die gedruckten Ausgaben verweisen. 

Wie mau aus diesen Proben ersehen wird, ist der Test von jo .18 
O dutohgJlrigjg iru Wortlaut etwas gekürzt, wäbTcnd der von B 
eher zu kleinen Susutzen neigt. Tn B sind öfters Strophen ein¬ 
gefügt, die aber nicht Ühersötzuugen von Strophen des Hilupad^ßa- 
Textes sind_. Da sie in 0 gänabch fehteu^ so ist es klar^ dnß sie 
auf einen Uberarbeiter zurüokgehen. Die Kamen stimmen oft in S5 
0 und B uioht miteinander überein- Einzelne Naroen oder Züge 
der einen oder der andern oder auch beider Fassungen stimmen 
gegen den Önnskritiest zur Akhlag, Alles das lüßt darauf schließen, 
daß der Text beider Püssuugen schon erheblich von dem Urfextß 
des ÜbersfitzGra abweioht. Offenbar bandelt es sich bei diesem um iv 
ein ziemlich altes Werkj das in mehr oder weniger cutsteUi^ndon 
Handsebril'tau weit verbreitet war und vielleicht noch ist. 


1) S. UDtOn K.ep- iv, A, 5, Anin.. 
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Da die Bearbeitung Täj üddln's außerordentlich frei ist, so 
laßt sich nicht mit Sicherheit sagen, ob er alle die Zusatzerzählungen, 
die sie enthält, seiner Br(\j*Qoelle entnahm, oder ob er, wie er im 
Kleinen in seinem Texte allenthalben andei-te, zusetzte und ausließ, 
s auch ganze Eizählungen ausschied und einfQgte. Alle Wahrschein¬ 
lichkeit spricht dafUr. Die Erzählung vom Opium essenden Lehrer 
(III 9) trägt so stark mohammedanisches GepiUge, daß sie wohl 
kaum aus einer hinduistischen Quelle stammt Die Erzählung IV, 6 
weicht von Hit IV, 7 so stark ab, daß es wahrscheinlich ist, daß 
10 diese Form nicht einer indischen Quelle entstammt. Mir wenigstens 
ist bisher keine Fassung bekannt geworden, welche, wie die der 
A^läq, mit den europäischen den Zug gemeinsam bat, daß der auf 
dem Kopfe getragene Topf durch Hoi*abfallen zerbricht (Übersetzung 
s. unter Kap. IV, B, 6). Andererseits ist es höchst unwahrschein- 
15 lieh, daß alle Zusatzerzählungen auf Täj UddTn zuitickgehen. Denn 
daß z. ß. die Erzählung von Häm und Sitä (II, 5) nicht durch 
einen Mohammedaner, sondeim durch einen Hindu iu den Text ge¬ 
kommen ist, dürfte sicher sein. Aber auch die zweite Erzählung, 
bei der mau eine mohammedanische Quelle vermuten könnte, 
»0 scheint derjenigen Brnj-Passung entlehnt zu sein, die TaJ Uddln 
bearbeitete, die vom SüfT (IIl, 5)*}. Diese finden wir nämlich in¬ 
haltlich so genau entsprechend in der Bny-Fassung B, daß es kaum 
zweifelhaft sein kann, daß der Beduktor von B und Täj-Üddln aus 
derselben Quelle schöpften, vermutlich also aus Tij üddln’s Braj- 
S5 Vorlage. Diese Erzählung ersetzt bei Täj üddln die Ei“zählung 
Hitöpadg&i III, 4b; in B dagegen tritt sie als Erzählung o hinzu, 
ist also offenbar aus einem Braj*Texte interpoliert, in dem sie wie 
bei Täj UddTn 4 b verdrängt batte. So dürfen wir als sicher an¬ 
nehmen, daß Täj Üddln’s Quelle Zusätze enthielt. 

so Demnach läßt sich für die Braj-Passungen und ihre Ausflüsse 
ein Stammbaum aufstellen. In.diesem bezeichnen wir mit 

V die Urschrift des Vei-fassers (getreue Übersetzung des IlitöpadSsa, 
enthaltend genau die Ei-zählungen des nicht interpolierten Textes); 

Y eine Handschrift, die iro Wortlaut V im ganzen entsprach, aber 
35 um die Erzählung von Naqidak und Cämnak und um das IV. Buch 

der Paficatantra*Rezension Pürnabhadra’s vermehrt war; 

Z die gemeinsame Quelle von 0 und Läl; 

X die um sieben weitere Erzählungen vermohrte, in einem Pall aus 
R schöpfende Rezension, ans der die Hs. B geflossen ist; 

*0 R die nicht die Interpolationen von Y, dagegen andei'e cingeschobene 
Erzählungen enthaltende Quelle Täj üddln’s. 


1) Übersetzung unter Kap. IV. B, 6. 
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Stammbaum, 

V 

(vur ir>00^^ 

Y . K 

Z X ^ Xiü ErLxn 

[ (152B/4.0 odHT 1E6O/70 

oder l&S2./3i)'j 


0 L£l B ‘Air 

51 Tlia ü. [t fi<j2 f3 n, ciiT.) 1) (1 aö5) 

III. Der Vetfasfler des Mufarreku’l-gulüb; 

Ort und Zeit der Abfaaaunjir^ 

JDer YerfaSBei" des Mufarrelu’i-cjulÜb nennt, sich selbst am Ende 
Beines Vorworts Ju niXXi i,äeR ninieii SklftTan Tä| 

üddin“. " 

3. 2S2 sagt de 3acj: ,Je ii\^i lien ä diiio siir l'auttur de cette 
traduotion, si ce n’ost qnc son ouvrage n'a pfiB etii inconnu i 
IL CkileLTooke, qui en Mt mentiün dans l'intj'oduction pnr lui phiceft 
ii In tfeta de gon edition dn texte Sacascrit du NtiouptidAscL Je 
eonjecture quc cettö tinduetioB a falte sous le rfegne d'Acbar^ lO 
mnjg je na tl^g■llve point qu'il en Süit fait aucnna mention dans 
VAt/ini Ai'-bari, qiiüiqiLi''il y soit pnrlij de diverg livres tradaits de 
rindien en persauj du tempa de Ce prince/ 

Auf dem BindngtäaT-Titel der Ei-stauägabe der AWiläq-Jä bindl 
wird der Verftiaaer des Mnfarr«li alg ^ufti- ^Uecbtsgeleln'tflr“ is 

bezeiclinet, ebenso bei Gilübrist im eugUscban Voi'woi't^J. Woher 
diese Angabe stammt, ist uns unbeknimt. In dein im folgenden ge¬ 
gebenen \'orwort Tö^i Uddln^s und in der tiberset-rnng daselben 
von ^ All Bnsainl wird keine Standesbezeicb nuüg de.g Verfnsaera 
gegeben. _ '^iO 

Wir lassen auntUhgt in pFii’alleltexten das Vorwort Täj ’D’ddm’s 
in de Sacy’s und die Y?iedet-gabe dessoLben dui-ch Huaaini in 
unserer tnbei‘set«ung folgen. 


Akhlaq. 

Im Kamen Gottes, des Barmb&TEigcn, des Erbiumere! 

Viel tnisendfiiltigen Dank jenem Gotte ^ ivcleber den Von-aug 
in seiner ganzen Seböpfirng dem ^Monseben Terliebeiii und dureb die 
jawelenbesct^te Krono der Weisheit in jeuev und in dieser Welt 


:) Er^rfLlenoQ laoe. S. uns&r Kap, HI. S} S. Obon Kap. Ij 3. 
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seiflem Hsiuptfl Schniuoi tind Zier besohertj ihn auf dem flinken 
Ro&se des Geistes heritten- j^&raaelitj ihm den Zanm der Vernunft 
in difl Htrnd gesehen nnd ihm das Sch^ei-t des Wissens an vertrant 
htttj damit sr eine geördcete Yecwaltiing schaffe im Eeiche des 
s HereenSj auf daß dessen BcTtHtarnngi iiEimlieh Yersfand und Urteil^ 
von der Hand des Feindes, des Satans^ nicht veraiettet werde; und 
Preis ühoe Ikdö seinem Propheten, dem Preiswürdigsten der Er- 
wübUen, und dessen reiner Ü^milie! 

3 Wissetj ihr Weisen E Dieses Buch nennt naan in Indien 

lüpadis, d. L ^^nützliobe Belehrung“, und in ihni sind vier Tore [=^ 
Hauptstiicke] enthalten. Das erste enthült die Ersühlmog von der 
Freundschaft, das Evreite die von der Enteweiung der ü'reundeu 
das dritte die vom Krieg und zwar unter solchen TTmständen^ 
daß man selbst siegi^iüh ist und der Peind unterliegt; des viorte 
it dio Geschichte von der Versöhnung, ob eie nun vor einem Kriege 
oder nach ihm zustande kommt. 

i Schließlich sind in diese so wunderbaren und außergewöhn¬ 

lichen Geschieihten Endthlungeii verflochten, dnrdi die ein Mensch^ 
welcher sie liest oder hört, für der Welt Himdel und Wandel sehr 
ifo klug und äuJJerfif vorsichtig wiiid und außei'dem jeder au schein 
bekommt, was gute und schlechte Taten sind* 

5 Sc geschah es, daß dieses Bueb an den Siti der HeiTschaftf 
den Hof des Königs der Könige, des Fürsten Nastr Hddin [=^ Ver¬ 
teidiger der ßeligion] gelangte, deiSsen Thron iu der Provinz Bibär 

25 standr Als dieser hurte, daß sich in ihm sehr hevaerfreuende Ge- 
schichten und ganz ausgeEsidhrete Lehren und wunderschöne Reden 
und höchst nütaliche En&hluugen befinden^ so wandte er sich an 
einen Teil seiner Diener und befahl ihm, es in schlichtes Pei'sisch 
au ühertrogen; dann wolle et es für sich studieren und sieh an 
so sein atu Inhalt erbauen. Darauf kann einar von ihnen diesem Befehle 
nach und nannte seine Ühersetanng MuihiTShuT-qulüb [„Erfrener der 
HerKen'']. 

6 Jetzt hat sie dieser Sünder Mir Bahädur ‘‘All ^jiusainE 
im Jahre 1S02 — aebtEebühundert und zwei — der christlichen 

85 Zcitrachnung^ entsprechend 1217 r.wöl{hundert und siebzehn — 

nach der H^rit auf Befehl des Herrn der wohlt^Ltigon Herren* des 
Herro John Öilchrist Bahädur^J — möge seinem Glück Be¬ 
stand b&schloden seinE — ans der persischen Sprache in schlichtes, 
landläufiges RSkhtät^J übersetBt, wie es Hohe und Kiedrigo sprechen, 
40 und hat seiner Üh Ersetzung de-n Titel AkhEäq-e hindl^J gegehciir 
Wer nach ihr handelt, dem wird, sich Herz und Hirn an dem Duft 
der Weisheit beständig erfriaehen, und wenn er sich die vielen 
■Waisheicssprüche zu eigen gemacht bat, wird er zeitlebens fmk und 
aafrieden sein, 

1) =± ' Honoarahlfi ^ 3) S. Knp. li, 1. 

3) Übor die BadantiiDg das "RUlls s. Kflp. IV, A, 3. 
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Muf ar reb. 

(ae SftCy, s. 22&ir0- 

Au BOTiii du Dien dement et naisMcördieux J ^ 

L'auteur dit, ^ la gloirö de Tunit^ du cröateur tr&G-liaut: 

Louangßs aanä mesure d ceite majeste royale qul, entre tous 5 
aes sevTiteuiSf a donnö h. Pespfeee bumaine le rang le plua eleTc;' 
qui a placö anr la tfite dea bommos le volle blwic de 1& raison, 
exiricbi dea perl es de lü Science; qui tes a reviitTia de la tuniquc 
peintej de l'art de eompoaer des ILvres^ et du bonnet rojal des 
mdtapboree, emböUi dea pierres pr4cieuses de aa libsralite et de ]0 
ses dons gdn^reux; qui lea a fait asaeüir aur ]& coursier Idger de 
l'intelliqenGe , pare dti colUer de la sagacitfi et de la honaae d'or 
de la finesse; qui a mig le pouvon' et fadministration du royaume 
dana lea maba du coeur, pcur qu'il pftt Jivrer au pilJage le paja 
habite par las rebel]{jg de Tamä eoncupiscible, et qu'ajfftut eulevt' tn 
et mia en lujoiiöre lea idoles cbatnaantes et las beautes raTiaaantea 
des pena^eg, il lea augpeudlt an con des bumains, api'^a les avüir 
convertiea en un Collier formö des perles de r^locntion. Benödictiüna 
aana nombrc aur le grand envoyiij le prüplibte cboiai, MustftpbfL^); 
que Dieu lui soit propiea, et lui aecorde ln salutl iO 

Saehei que ce livre a ete truduit de la langne Indienne, dana $ 

laquelle il ■jjoTte le nom de HiSoupadeäd. Ofl y a räuni quatre 
bistoires- EU es snut intltuleeSn la prcmifere, 3J‘atralii^ha, o'eat-’ 
a-dire, de r utilite davoii' des amis et de form er dos liaiaons; la 
aecondöj c’e&t-a-dire, de la inanibi'e de mettre lass 

division entre dea amisj bt troisibme, jB/^rciItUf ou delaTuauibre 
de combaftre, en aorto qn'on aät la victoire de atm töte, et qu'on 
mette en fuite raimee enuemie, et de ae rendre mattre dea placea 
fortea par une conduite sage et prudente; la quati'iferae enfiii, üVjnrfÄtj 
üu d& la mmtbre de faire la paix, ftViLtit d'en venlr aux hoatilitea. ae 

Sous cbacuii de cea recltJSf l'auteu]" coinpreud et encbAsse Tune 0 

d&iis Tauti-e des bistüirea agreablea, et d^autres diacoui-s dignea de 
plaircj dont lu lectur“« est trDs inati’uctive et propre ä former Ifl 
i-ftison, quand le lecleur connolt le (principe du) mouvernent dea 
i^trea mis cn actlon. s.; 

Ce livre ^fant parvenn a la eonuaiasaueo du loi des rois de JO 
l'Orient et du Coucbant, de cc jnonarque, l'appui da Tiltat et dg 
la religion, le point central du priatemps^b (que Dieu prülonge la 
duree de saa bautes qualiteaUj il u reconuu qu’il eonteno-it de heaui 
recits et des avis ntilea, et il a douiie ordre qu^on le traduißlt en 
peraaii. En cous^quAneSj le foible aerviteur Ta-dj-eddinj avßc l'aaai-lo 
stance divine, l'a- fraduit de l'indien en peraan, et l^ft intitule 


1) d. i, ErwÄlpbc*. 

2) A Iflr löttre, l’endrmt js dkfise en deux pörtiims le pnntetfipe. 
Cctt4 e£pre$si4& iiisolite m'eab tcat-^riut lecipiinne. 


b' 
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T^lecttiidre de^i afin que chacnn y trotive des avis sages et 

ua sujet de jöie. 

Die £5teUa, in -welcher dia HlndustänT'-Übersetsüng die Angabe 
inaöht, ein ■H^^fgelebvte^ J^asTr iTddln's, des Stattbalters der Provinz 
sBihETf hihe die persisch b ÜbeisefBiing; des Hitöpiidci^ ggferti^t^ 
'gntavrieht einer Stelle des persischen Yerworts, >Telche'— etwas 
vei'dunkelt —-die gleiche Angabe enthält. De Sacy hat ihnen Binn 
nicht richtiger faflt; vgl. B&ine Fußnote m derselben (S. 83, Anm. 2). 

Der persische Text lautet; (£>Aja 5^ cyj^ 

L 5 '.^vXJtj ^ dieses 

Buch vor den K^3nig der Könige des Ostens und dea Westens^ die 
Stützfl [iTasr] der Hen^chaft und der Eeligion [Uddln], den 
Inhaber des Lehens der ProTinz Eihär .... gelaugte, 
ib sah er^ daß in flina schöne Drzäbluugen and ausgezeichnete Lohnen 

enthalten sind,** ^1..^ ist nicht = „Frühling“, sondgrn — j,L^ 
jBihSr“. ßasse ich als ^Ort des cLLst"®). pLasI heißt uicJit 

^ C- .r C- n 

nur ^schneiden“, sondern auch „ZaWeisung Y&u Land“, „ku Lehen 
g«gebenQ& Land“; aleo ^üjq des Lebcus“, d. b. ^Inhaber des 
JO Lehens", bat die Bedeutung i large division of a couutxy, 

a tract of conntiy forojing a colleetomte"^). Die Stelle ist vici- 
leicht nicht gaaa richtig überliefert. Darauf deutet dei‘ Obliquuo 
1, k_jLi^ ■, wfihrend das Prädihat lXa«v, den Casus rectus erfordert. 
Und ao iat vielleicht anöh die Stelle^ die den ffamen enthlilt —■ 
iS Wenn sie nicht etwa nur ein Wortspiel mit demsalhen heahsiebtigen 
sollte —, geändert. Man beachte, daß in der btindustänpÜber¬ 
setzung da^ Wölb kurz vorher steht. Die betreffende Stella 

deiT Akhläq lautet nämlich; 

k 1 ^ blAi ^ 5 Üu/i 

— ' J ^ i ■■ 

^ urA-* — '>A- ^ ^ jHi 

> ' ff ■■ ü ■■ 

S^yy“ y 

yhS t usw, 

1) On appeUQ c'est-li-dirä,. faUfOliE la JiftB, 1^9 electnniraj 

ujrdiBU, Gomniä ou p^at: Ja va^r dana la I^iiarm^f^fipisa I^SrSica du P. An|ro 

SEUJLt-J<>9Dp}l. 

^ Ygl. [*j:^ ,Inhaber äarBma“^ „war Zutritt zlldq HarBm tiat^, 

3) FJatts^ Hiud. DluC a. t. 
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^agr UddTn odcv ITa.glT UddTn wai‘ »Isq Lebenambaber 
oder Statthalter der Provinz BihSr. 'Ali ^Eusainr gebrauebt für 
,Pro7iia2* das Wort aj^. Naßb Elpbiastone, Hiatory of Iridia ^)3 
Tvar 65 Kaiser Akbarj der sein Eeicb in 15 stibdJi einteiltc,. und 
Flatta gibt unter in Übereinstimmung damit die Bedeutung s 

“oüö üf tlie large diTJsionÄ of the Mogul empire, auch aa Beugelf 
Eebär,, Äc.”. Da die Pariser Hamdscbrift des Mufarr^b aus deuj 
Jahre 1064 d. H, = 1654 n- Chfr stammt, so würde also die Ab¬ 
fassung der persiaehen Überaetaung in den Zeitraum awisehen diesem 
Jahre und dem ftegierüngsnntritt Akbar'a^ also awischeu 1560 und ifl 
und 1654 fallen. Wenn die persische Handsehiift den Wortlaut an 
der eben behandelten Stelle annähernd richtig überliefeitf so würde 
sich ans ihr ergeben, daß die Übeisetiuing vor die Zeitf&lltj in -ffelcher 
Atbar diese Einteilüiig traf. Denn Cowell zitiei-t in der Fußnote 60 
zu S. 544 der Elphinstoneschen „History of India“ Sir H. EUiot's i5 
Glossafi/f p. 1S5 : „The worda used before Akber's time to repvesent 
tracts of Cüuatry Jarger thxn a peft/anah, wei“*! khUtaj Ürjfa. 

midpat^ and but tbe lattar was gencrnlly applied wbeu 

the land wns assigned for the support of thc nübility or tbeir ecut- 
tingents“. Von den in dieser Stelle angeführten Bezeichnungen £0 
gebrauehi Tnj üddin shaJah und anßerdem gehranclit er 

das Wort das zwar mit ikld’ nicht identisch^ aber 

gleichen Stammes ist. Da er selbst atu Hofe Masr IJddTn's lebte, so 
würde er Uätürlich den amtlichen Ausdruck ge¬ 

braucht bahen^ wenn dieser zu der Zeit, da er schrieb, 16 
schon ein geführt gewesen wäre, W^ir dürfen dni-uue wohl 
schließen — immer mit dem Vorbehalt, daß die Stella der Pariser 
Hs, richtig überlteferL ist —, daß seine Arbeit io den ersten Teil 
der Regierung Akbars oder noch unter dessen Vn-rgLlngDr Hunsajun 
fbLllt, Denn Bihär wurde von Pabar etwa ktvoi Jsüire vor Huma- ae 
yun^s Eegierungsantidtt (15 SO) dem Mogulreicb ein verleibt. Der 
Besitz war freiJicb zunüebst nicht von Dauer. Sher Khan bc- 
mSichtigte sich Bibürs und schlug lJuma,yuQ hei Kanauj im Jahre 
1540, 30 daß dieser nach Fci'gien flüchtete, Eryt durch die Schlacht 
bei Fäurpat 1556 gewann Bairäm Khan das indische Reich für se 
die Mogul'Dynastie zurück und regierte, da Humayuu in dresotu 
Jahre stftrh, für den ei'St dreizehnjäh lugen Akhar^ bis dieser im Jahi’e 
1560 -sellist die Pogierung übernahm. In demselben Jahre wurde 
ein Teil Bibärs zUi'ü'Ckerohert, aber ei’St 1575 kam es votlstuudig 
in die Gewalt Akbaxs. Ein AufEtaud, der löT^ Qushraebn wurde ia 
erst 1582 beendet. Im Jahre 1594 war mit der Püeherolwmng 


1) 7. AuU., ln?sar^i von E, B. ÜüWDJh LoalDH 13B&, fl. 544. 
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von KfljidRba-r ganz Koi'dindien in Akbar'B Hand. Dies nbei^ lat 
wohl der apH,teste Termin ^ bis zu dem tüaQ die ESufiibiung des 
amtlichen Ausdrucks Xiy^ hcrftbv&cten dürfen. 

Es kiLmen danach für die- Abfassung das Mufarrlb- 
&ii'l"qülüb etwa die Jabre 1528—1&'40 oder 1500 — 
157Ö oder 158 2- —15 94 in Bot rächt. Vielleicht gelingt 
es einem dnr indischen Geschichtg Kundigen, den Schah Nast oder 
l^a^iTr UddliQ nachzuweisen und so die ÄbtttSSungszeit des MüfarrEbuT' 
qulüb nach genauer zu beetiauneü. 


(FartMtaung fti]gt) 



Neueste Fragen der Pentateuchkritik. 

Volt 

In der Erzüliluug von dem Yerfiabranj das die älteren Brüder 
Juaepbs gegen diesen einacliliigen^ ist dies der einheitliche AnsgangS' 
puEkt] daß sifl awsu” nicht ans Haß (Gen. 37 ^a- sh, fita) und Keid 
(V. 11 R.) ihn töteten, wie sie ioi ersten AnfflRmmen der Eifersucht 
wollten (V, ao)^ aber ihn in eine wasserleere Zisterne wnvfeti {V, Ei), s 
Von diesem einheitlichen StiUrtme der Br^hlung zweigen sich 
dann aber zwei Äste nb. 

L Die erste Öahelung der Tradition zeigt sich 

a) schon in be^ng auf die Absicht^ mit der dus bis dahin 
einheitliche Verfahren der Brüder gegen Joseph geübt wurde. Denn lo 
nur in bezug auf Unbcn ist berichtet, daß dftE Hineinwerfen 
Josephs in eine wasserleere Zisterne Ihr ihn das Uittcl sein sollte, 
um Joseph wieder zum Vater zui'ück?-ubringcn (VrSfib). Betreffs 
der anderen Brüder envälhnt der Berieht aber nicht, welche Ab¬ 
sicht sic damit Tci'banden, daß siß in Enbeps Vorschlag, Joseph in le 
jene Grube zu werfen, ein willigten, 

b) I^ur von Euben sagt die Erzählung ferner auch dies auS' 
drüchlieh, daß er zu jener Zisterne wieder hmging, um sioh nach 
dem hin ein geworfenen Joseph umzusehen, und vor Schmerz gana 
außer sich geriet, als er sah, daß derselbe verschwunden war 
(V. üD f,). Betreffs der anderen Brüder wird nicht mit einem einzigen 
Worte angedeutet, daß sic sich aber das Versehwuiidenseia Josephs 
verwundert oder irgendwie TVauer darüber an den Tag gelegt htttteuK 

t) In 40 li beHchtot Joseph vor sciueu ägyptischen Mitgefan¬ 
genen: „Gb stöhlen würden bin ich ftua dem Lande der Hebräer“. 
Diese Aussage schließt sich offenbar an Jene Stellen an, in denen 
von einem der Brüder Josephs ausdrücklich bemerkt ist, daß er 
nichtä von der Art gewußt Jiat, auf welche Joseph aus der 
Zisterne verschwunden ist. Um so w^e&iger ist ein Ee&ht vorhanden, 
den in 4Ü is geh rauchten und durch die Voran Stellung des Infini- 
tivus absolntuB vor das Verbum finiiUEii betonten Begriff ^stehlen* 
abznscb wachen und so wagzudentön. 

Manche haben nämlich bis auf die neueste Zeit gemeint, der 
Auedmefc stehlen könne auch bloß heißen „als Kichtbesitzor ver- 
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kaufen^. So betioerkt maji; ^Joseph kama von sicli sagen, (3aJj ei 
gestohlen woiden, weil ihti niolit der Vater, gcmdani die Eriidor 
Verkauft Lfctten, iejieii das Kflobt dazu iiiübt zuatand, zumal da ale 
die Tat verlißimlichten*^). Ein ftnderer meint wenigstona nebenbei, 
ä diö Anklage j^gestoblen hat mau mieb“ b&aiebe eich ,auch auf die 
BrEäderj die iba dem Vater gestüblen haben Bei dieser Ba- 
ziehong des Sfeblena auf die Bi'ttder bst maa aber ganz den üm- 
etand ‘nbersehe-n^ den der Tazt bei „gestohlen worden bin ich“ 
augibt, nilmlieh „aus dem Lande der HebrELer**, AI0O der 
10 TeKt denkt nicht daran und IttUt es nicht zu, daß dler Leser zu 
gestohlen worden bin ich“ hinzudenke ^dem Vater“. EndJicli ist 
die Anssage ngestohlen worden bin iob“ auch noeh ao um gedeutet 
worden, als solle sie eine vcrschleiErndG Angdrnoksweise für ^ver" 
kauft worden bin ich“ Sein, indem Joseph vor den Agjptcim seine 
16 Bt-ader hube solionen wüllon, öq bemerkt man, daß Joseph „sfline 
Brüder sdhoute“*^, oder djiß er ,daa Verbrecken seiner Brüder ge^ 
flissentlieb verschweige^oder wanigstens „der Zwiat mit den 
Brüdern braucht nieht erwähnt zu werden“®'), oder es wird auch 
bekaupEett „Daß mau ihn als Sklave verkauft habe, darüber konnte 
S6 sich ein semitisüher Jüngling nicht vor ägyptäScLen Herren be¬ 
klagen. Besser verstehen sie es, daß man wider Wissen und Willen 
der Beinigen ihn entwendat hat“®). Aber diese xAuadeiitung, als 
solle „gestohlen worden bin ich* eine beabsiebtigte Ver- 
hüHuBg des Verkaufs sein, ist uneidaubt, und insbesondere 
ün auch die zuletzt angeführte Behauptung ist eiae willkürliche Anf- 
stellqng. denn als Sklnvo verkauft EU w^erden, war sqlbstverstüfidlich 
auch nach ägyptischem Urteile ein schlimmes Schicksal^ das auch 
einem Unschuldigen widerfahren konnte. Diese Umdeutung dc& 
„gestohlen“" ist ührigens von nair nie in dem Sinne als möglich 
iiingestellt worden, als wenn dadurch die Binhsjtlicbkeit der Er- 
zEthlung üher Joseph hergestellt würde Indem am aagGführten 
Orte ausdrücklich von mir auf 40 15 nls einen Eew'eifl gegen die 

1) ^rn. B. ItbrUdi, 2 ;^^ liBlträlaclitia Bib^l 1 S. ^0^. 

Kr msint desluiLb aucli, dar Ausdrn&K „nüth ]*nge k*lD 

limveii, difi dieaa PatUo d(ir iJftj(jph!i;^aj;i;hjdiU} hu!^ einer suderati Qaall* ainwrat 
nEa 37 37 and 45 4 “', Diaa* VV<srto sltid die 'üs Bf dl* 

bibr erörtBirte in )»iaaa Bandglaü^ati aj scljrtiEljea für ndtijr Idalt, 

ven d4a vieleii Baweisaci daftLr ist, daß aoiiiia Büade glq Mclist 

KrkidruD i^w^crk bilden. 

B, Jaceb, QueLlenHCLeitluEij; und KxBj^esB ifd Pentatüuab (ISid), ä. 30 
und wasötUlEeh ebcase sMlhOn L. MnrcElo, £1 GdneELS ^1314), p. 705 f. 704. 

5> Öoäürau, C&Wöientftf ssar GeCKlEia |:a37>, 3.322. 

4) Frz. JOeliltoieli, Neitfif KominentjiT nur Genwts (IBSVJ, S. 491, 

5) Slrack, BEa Geneatj ElböFStiUt und Aaft. (10O5J, fi, 141. 

fiji A. Juenb, E^uellcnsahaEdaUj^ S. 70. 

7) Dlue AlBinunj; nird mir van J'oh. Da,li.se, T^veEi rSlLjCbe HSEtarisUaa zur 
IlesaJi^ualjrr«.^« (191S), 3. ISS zu(f«acbriäb«n. l£r nannt ideLt dia van 

mir, WC dai atsViOn zelL Soieba Verse hTTeigung wn BllabarrL ijt ein uouiSrdttieS 
nicht aeUener TJufu^, w4lt dür Leser dstdurch der HägEielLkeit dar NKtpriifhn^ 



Kmig, Neueste F'Ta^eti d&' S9 

Einheitliebkeit d&r ErzüblDng über Joseph Liüge wiesen wh-d, kann 
mein Satz^ der Eifzilhl6r könne durch die AugdmekweLee ven 40 li 
Joseph das TJni'eeht geiner Bi'üder vor den rretnden haben ver¬ 
hüllen lassen wonen t Gich nur auf den einen BrüLhliet beslahea, 
von dessen Begond erhalten nnjnittelbüJr vor dem soeben zitierten s 
Satze hei mir gesprochen Tvird. 

EeCf]nach gcbllaßt die DarEtöHungsweise ^gestohlen worden 
bin ich nsw.“ in 40 is sicii au die Reihe der Auggagen an, nach 
dengn einer der Brüder Josephs nichts davon weiß, daß dieser 
ijn Aufträge oder mit Einivilligung und "Vorwiggen gainer Brdder lo 
ang der Zigtorae herausgesebaffit worden ist^). 

d) Daran reiht sich gleich noch folgender Umstand an, der 
ebenfalls noch nicht beobachtet worden ist, ^facb der in 40 u ge¬ 
brauchten Ausdrucks weise hat Joseph bei seinem Hei'ansschEdFßn 
ans der Zisterne nicht bemerkt, daß die Brüder auch nur in-i6 
direkt dabei beteiligt waren. Aber nach 45 4. f. bat Joggph aus¬ 
drücklich Eweimal de-n Brüdern d^n Verkauf zuges&briehen. Darnach 
mußte Joseph, als er aus der Zisterne heransgogebafft wurde^ be- 
merkt haben ^ daß seine Bi-üdcr dazn wenigstens den Auftrag 
gegeben batten. Folglich wideiisprecheii sich die beiden Stellen sa 
zweifellos. 

e) Habh 43 se äußert Rubgn zn gcineiQ Brüdern ^ nDabe ich 
Dicht zu euch gesagt: „„Versündigt euch nicht an dem iCnabenl“? 
Aber ihr habt nicht — detrauf — gebüid:“* Also auch dam sch ist 
Ruhen weder direkt noch indirekt au der Wegächaffung Josephs üa 
aus Kanaan beteiligt gewesen. 

2* In einer anderen Eethe von Stellen macht 
a.) Juda seinEE Brüdern den Vorgchlagj Joseph nicht an tüten, 
iLber ihn an verkaufen (S7 ?5. ara). In diesen Sütaen ist auch 
eia fach von „seinen Bmdern*, also allen Brndenn Judas gegprechon, so 
folglich keins Sonderstellurtg Rubens erwühut oder au gelassen, 

b) Auoli ist hinaugel'ügt: „Und seine Brüder horten" (V. srb). 
Dabei ist das loghsehs Objekt „eg oder damuf“ so üb&i'gang&n, wie 
überftus häufig in der kursgefaßten, weil lebendigen und natürlichen 
Ansdrucks weise der Hcbräe-r des aus dem Zusammenhänge sieb er- sri 
gebende Objekt als selbstverstHndlich weggelassen iat-J. Der Satz 
„und seine Brüder hörten“ bedeutet alsoj daß sie dcQ Vorschlag 

Sbrfiunt wii-c], AIj^ er mein Säcl^riftclian ,Biiil:iyla¥i[siQniTig9 versuche ti4- 

det P&lTlarabeiEi uud KönLnä ^2. AuH. 1303)^ 34. 

1) Daß »in einbeiÜicJier ETraiilnr inlc Aa don 

Gott der Dieb^^ und fflit ^Sünteifne“ AU dlo U^ter^Toh hAl>ö AnAlJicltvi 
wiu Dabi« A. a. 0. Titr iniCg-Ueh ead b£lt, do» uciätidlic;]) 

lücnügcit [k]tteAt&rtiäifitLicJieiL Autoren dJa bftb^loLiI^he Mjtho- 

lofle meine Geschiebte deor AltLcät]. Itel. 1015, S. ISI f. naw.) eine (;aTiE 

^rundlDAO VanuAAetzmijr. 

fl> Gan. 2 Itl a. ^ he-w. in mülnw Bbstorüch-liümpAtfttlvr,]! Syittn dar hebr, 
Sprnebe, S. S42, Ati]>i. 1, PuUeh tu dar volhaLUmllcJaen AuAdruckäiveise des 
Dmitachän das. bDßo „teb höre*' dtett „ieh liöra ncid bofole^*^ vtirhcmmt;. 
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K5mg^ Ne-uesH der 


Judasj Joseph an yerkaufeiij ruhig odet ohne WiderBpraoh ftn horten 
und also billigten. Dies war aber dßshalt zu grArtcni , weil mau 
es uGuestena bestritten und behauptet hat., diufi, wenn im Hebrüischen 
gesagt werden solle^ daß jemand anf einen Rat u^w, gehört, d, h. 

5 daß er die Worte befolgte und. damsLch handelte, dann auf ,er 
hörteunbedingt noch eine ergUnaande Bestimmung folgen Uibsse, 
z, Br ,aaf ihn* oder „auf seine Worte*. Aber bloßes ,und er horte“ 
bedeute nicht nur nicht, daß er nach dem Gehöi-teu Torfubr, son¬ 
dern daß er es ungern venaahimT oder daß ea zu denken gab^ 
10 Sc könne auch hier das bloße 'ächärW böebstöns be¬ 

sagen; „Und die Brüder überlegten es*U- Indes dies ist eins ganz 
loftigB Behauptung. Denn um zunJlchst eine aus diesem selben 
Zusarnmenhaag genommene Stelle dagegen noauführon, so lese man 
die Worte „Als er uns nm Gnnde anflehfe, und wir hörten nicht'' 
1,1 (42 si), d. b, wir hö^rten nicht dai'auf und gfl^ben seiner Bitte keine 
Folge. Derselbe Fall liegt glsich wieder in 42 is vor, woFon oben 
in Kr. 1 e die Rüde war. An anderen Stellen steht auch bei „nicht 
bören* ein ergäüzendes „auf mich“ oder „auf meine Stimme“ usw. 
{LeT. 2.B it, is usw.). DemDacb ergibt siöb aus jenen probeweise 
an gefühlten zwei Stellen Gen. 42 üi f., daß diese Brgartjung 
auch fehlen kann^ ohne daß der Sinn geändert wird. 
Folglich ist ebendieselbe Erscheinung auch bei dem ohne Nega¬ 
tion geaetaten „ItüreH* als ein gauz natürlicher Vorgang auzunehTnen, 
z^ B. in der hier zur Diskussion stehenden Stelle Gen. 37 üTb. Der 
SS gleiöhe Fall liegt zweifellos vor En „Gegen wen soll ich reden und 
wem eiaEobärfen, daß sie hören?“ (Jer. 6 lo), uamlicb es und sich 
darnach richten. Wesentlich derselbe Fall begegnet aber auch in 
„und es merkte Jahve dar&nf und hörte“, nämlich es d. h. erhöilc 
oder befolgte es (Slal 3 ns); „alles, was Jftbve geredet hat-, wer-den 
ao wir tun Und hören“ (Ex. 34 t). — Übrigens erklilron sich in 43 2 i 
die Brüder selbst für „schuldbeladen wegen ihres Bruders“. 

c) Nach 45 -i £. „sagte Joseph au seinen Brüdern: Ich bin euer 
Bruder Joseph, den ihr nac-h Jlgypten verkauft habt, aber jetzt 
kränkt euch nicht, und erscheine es euch nieht ürgerliob, daß ihr 
£i> mich hierher verkauft habt“. Da ist also zweimal auf die deut¬ 
lichste Weise die Überliefemng zum Ausdruck gebracht, daß die 
Brüder Josephs ihn verkauft haben. Deshalb ist dies mit 
Recht auch gpüt&i^ immer weiter gesagt worden^ Denn wllhi'end in 
Ps. 105 17 und Sap. 10 la nur das Passivnm „wurde verkauft“ steht, 
JO sagt Joeeplms {Antiquitates II, 3, 3) ausdrücklich: „Indem dies (der 
vorher erwähnte Vorschlag Jndn&) ihnen gut dünkte, verkaufen sie 
Joseph, nachdem eie ihn aus der Grube herausgezogen haben“. 
Ebenso deutlich bemerkt Philo (D& Josepho § 4} t „Händler aus 
Arabien Zügen Torbei, Und an diese verkaufen sie den Dmder, uacb- 
-is dem sie ihn beraufgezogen haben*. Ebenao sagt das Buch'der 


1) ü. J'tcob, Qmelle^sehQidLLDg und ExBgiisO im FaiL(£t^-ut!h S. H f. 
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JübiTä^n 34 ii.; ^Joacpbs Erüder yertanften ihn aa ismaelitigcTie 
Kaufleute“ ] TesfaraentutD Sebulünis, Kap, 2: aiö ihn den 

lamaelitern Terlifluften^ iisw.' Apostelgescbiclite 7 a: ,Die Ei'3ivS.ter 
verkauften ihn aus Neid uacb Ägypten^. 

Mit welche tu Keebt wird ah&r ueueetens^) dies als ^der erste & 
IiTtum“ bezeichnetj daß ^^die Brüder den Joseph verkauft hatten“? 
Nun dafür meint man eine ganze Efiiha von Gründen ins Feld 
führen zu kennen, ö) „Baß sie dem liuben nicht aotworten; Wir 
haben ihn v^erkauft“. Aber dieses ihr Schweigen (37 sc) ist doch 
eine sehr erkJürliebe Aiii des Verhaltens und auf keinen Fall so lo 
unerklürlichj daß dadurch die stwcimalige positive Aussnga in 45 4 f. 
aufgehoben werden könnte, ß) Der nächste Grund soll dies sein, 
„daß sie don Vater nicht damü beruhigten“. Aber das w&re ein 
schönes Mittel gewesen^ den über das Vei-schwinden Josephs un¬ 
tröstlichen Vater zu beruhigen, j') Als dritter Grund wird dies 
angeführtj j,dafl ihnen in Ägypten nie der Gedanke kommt^ daselbst 
Joseph wiedat'zußnden“. Aber wenn die beiden ersten Gründe bloß 
ohnmächtig waren, so ist der dritte gar einfadr aus der Luft ge¬ 
griffen, Denn woher will man wisaeUt daß den Brüdern Jcsepba nie 
in Ägyi.;ten dur Gedanlie aufstieg, Joseph vriederfindon zn können? üc 
T i'Otzdein ist ihr Erstaunen, als sie eich auf einmal Josepli gegen¬ 
über sabeu, voll begreiflich. Denn sie konnten zwai' meinen, daß 
ihr Binder alg ein Sklave in Ägypten weile ^ aber daß er als ein 
hochgestellter Herr ihnen entgegentreten könne, konnte ihnen iin- 
vorstellbar oder wenigstens höchst erstaunlich sein. Doch zu diesen üj 
drei Gründen, die a. a. 0+ S, 10 nnd 23 f, vorgeführt werden, wird 
d) noch dieser gefügt, es sei ^Jedenfalls sicher, daß die Brüder 
den Joseph immer und ohne zu zweifeln für tot gehalten haben“ 

(a. a. 0., S. 38). Dies sollen sie sogar „selbst ansdi'üekllcb sagen“ 
29), Indes wenn von den Brüdern vor Joseph die Ausdrucks- so 
weisen „er ist nicht mehr“ (43 13 . 3 ^) oder „er ist tot“ (44 ao) ge¬ 
braucht wurden, so ist dies nicht eine so unerMurliche Sache, daß 
sie das Gewicht der iJosHiven Aussage „ihr habt mich verkauft“ 
von 45 4 fr aufl^eböCL könnte. Jene Ausdrucks weise ,er ist nicht 
mehr nsw,“ muß man ja, nicht einmal als eine „kleine Notlüge“^ m 
auffassen, sondern darf sie als eins WahrsohciHlichkeitEannabtae an- 
Sehen, und um so weniger ist sie imstande, den Vorwurf „ihr habt 
mich verkauft“ »ufinwiegen^}, t) Endlich will mnn auch noch dio^ 


1 ) D, JADob, Quallrniichoi^an^ nsw, {1916], S. 10, S8 f. 

3) Gutibol, H&ndkümmätLtar zur Genasia (S. Aufl. 1910^, S. 4AS. 

Bt'rEgrtiS es, Bubün dia 

$^n BLnt wird zurUdtpefordbirt w^Fdan“ {42 -US b) zugEsi^bnäb«! wird. Denn 
nach düiu einen Stran,' der Übcrliuterung (ii. o. Nr. 1), iiAch wslchecn Joseph 
GQatüliE&n wordan war, bannt» ja nach nicht bakirnnt Ac-in, ab Ja^cpli nicht 
zoniBücn adar aarstmio getatut worden war, und weü däci Rrüdw, Indtrin tio 
JuBcpti in dio .Kistente bAtUin, (in Aalncati dridurcli ej-töv^tich t&!\ Tode 

ac.hnlrl r/RTeu, kouate iti.ihen jone AnsdruckawEis:» gehrAuchEti. Also dtiEult 
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rfftltend machen (B, Jacob, S, Sa), daß di& Brfldor die Worte Josephs 
^ihr habt mich YerkaDtt“ nur als „Spraüblos vpir Schließt ^ wie sie 
wareo* niclit beciehtigteu. Indes ancb diea ist nur eine unbegrönd- 
baro Anionbinfl.- Folglieb gibt es weder oJte nooh neue Beweise 
't dafürj daß die Brüder Joseph nicht verkauft haben kijnuea, wie 
von dem neuesten BeaibeiteT dieser Fragen (S. 30) behauptet 
worden istr 

Aber ist denn auch wirMich in 45-4 f. den Brüdern der Ver¬ 
kauf Jnsflpbs Engeschrieben? Gewiß muß diese Frage gegenüber 
Ul dem oben übersetstön klaren Wortlauta dar Eiticrten Stelle als 
sonderbar erscheinen, Trotadem muß sie noch gestellt weTden, 
weil nenastens nicht blüßj wie man soeben gesehen hat, indirekt 
die Möglichkeit der Aussage vcai 45 d t bestritten, sendern auch 
direkt dis Wirklichkeit dieser' Aussage geleugnet worden ist, Nättu- 
li lieh auch der Verbuch, den Ausdruck „verkaufen" umsudienten, 
ist gewagt worden. Muß das nicht recht interessant sein? Nun 
wir wei'den sehan, 

„Verkaufen“ — £0 sagt inan a, 0., S. 30 — heißt: für etwas, 
was mir gehört, einen Ib'ois annehmäa nnd es dafür dem andern 
Hl EU seiner Verfügung überJißfern und hiugebeiL Dabei logen wir 
das Gewicht auf das erste Moment, die Zahlung des Preises, der 
Hebräer aber deukt bei makJiw vorzüglich und scblipßlich allein 
aa das zweite, die Auslieferung an den andern, also nicht gowoM 
an sich vollziehenden ^ als an den voDzogenen Besitawechsel. 
Hi Daher beißt makhar geradezu iu die Fremde gebeu, expatrü&i'en 
und esiliei-en, mit dem Nebensian der Hä-rte und Bitterkeit solchen 
Loses". Soviel Woi'ta werden über einen höchst fragwürdigen Gegen- 

zwischen den Hebrüern nnd den anderen Menschen in bezug 
auf die Sehätsung des Eaufpreises gemacht, um die lüngst be- 
ati kannte D Tatsache abzuleiten, daß das Zeitwort „verkaufen", wie ao“ 
viele andere, aaeh einen mets-phoiiscben Sinn besitzt und in diesem 
soviel wie ^ausHcfcrn oder prcisgcbcn" bedeutet. Aber ist es auch 
möglich oder gar wahrscheinlich, daß ,,Sö auch Joseph an unserev 
Stelle dieses Wort nimmt'* ? Meint <?.i\ daß „sie, als sie ihn in die 
Hö Grube warfen, damit aus der Heimat gestoßen haben"? Diese 
rrngon worden ji, a, 0. bejaht, aber das Urteil darüber kann nur 
so lauten. 

Jener" metaphorische Sinti von malihür kommt sonst beim 
Subjekte „Gott“ und in Prosa nur mit der Bigäüiufig ^In die Haud 
45 jemaiides" vor [Dt. Sß ao; Ps. 44 is; Jes. 50 i.; Hi. 2 u. S s, 4 a. 5 . 10 t. 
1 Sam. 12 a Hes, 30 la). Bei menschlicheu Subjekten und einem 
eiiizelueu MenE:ohen als Objekt lat dieser übertragene Sinn des Zeit- 


ist mebts MH das Licht ('astcllt, wenn [B. J&cob, S. 30 nbäci) sagt, daü 

,Hieben au moht spracben künntBiH wenn dan BrUdäm nicht indirätt dis StihnEd 
Jib HlnsM Tode bBa^emcäs^n Tvaräen dnifta". 

IJ a, li. metia B0br,-6rcHii£[sehes Würterbttob, [1910), S. 333 b. 
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■waris makhar nicht TorausKüsetaen, und dazu kommt, daß das 
‘ffiakhar von Gen. 4& i f. nicht nnders w. veratehen ist, als das in 
deirselbeu Geadiidite in häaug auf Joseph gebiauühte maJckür 
(37 S6, ST&, agay. zc] und dessen Gregfensat« qcm^a ^kaufen“ (39 i b), 
deren eigentlictar Sinn ja auf der Hand liegt, da es sioli am ein j 
Geschäft mit Kauflenten handelt und auch der Kaufpreis aragogeben 
ist. Im eigentlichen Sinne ist das mak-Zior der Josephsgesühiühte 
auch verstanden in den Worten ,nLs Sklave ist Joseph verkauft 
word&n'^ (Ps, Oder ergibt sieh der nneigentlicihe Sinn jenes 

Zeitwortes unaJchar in Oeu. 4b 4 f- daraus, daß Joseph, „ver-m 
kaufen* gefügt hat ,najch Ägypten“ bsw. „hierher“? Man meint 
Büralich^ seine Worte seien also ^^eine leicht verstiändliche "Verkür- 
3_nng für: daß ihr dermaßen mit mit verfahren seid,, daß ioh naoli 
Ägypten verkauft weiden konnte“ (B. Jacob, S+ 33-)- J&doch das 
ist abermals eine unhaltbare Behauptung. Duroh die lliosufdgung i& 
von ,uacb Ägypten“ kann nicht der Sinn des Zeitwortes jVer* 
kaufen^ geElndei't, sondern nur eine weitere Folge des Yerkaufens 
kurz hinz.ugesetat werden. Es heißt: Ihr habt mlth verkauft,, 
sodftß ieb nach Ägypten gelangte. Eben deshalb leidet die Be- 

bauptung „Vor den Brüdern betont er nicht eine Schuld, sondern 
ein Unglück, und das ist nach israelitischen Begi^tfren der Verkauf, 
die Fremde“ (a. el 0., S. 79) ati Willkür und Unklarheit,, auch nonh. 
ganz abgesehen von der völlig unbegründeten SondeTstellung, die 
man „israelitisohcn Begrifl'en“ geben will. 

IMoch ein anderer Sturm auf die Tatsache, daß in 41 j 4 f. den ijs 
Brüdern die Verkaufnug Josephs sugeschrieben ist, wird mit 
folgenden W'orten UDternomiüen: ^Wach dem GegetE steht auf den 
Verkauf eines MenscheD Todesstrafe. Die Brüder würden sich also 
eines nicht gertngeren Deliktes schuldig gemacht haben, als wenn 
sie Joseph ermordet ktitten. Bo und nicht anders mußte jeder si> 
ismelitischc Leger die SEWihe anseheti. Ein solches Verbrechen, 
konnte der Entähler die Brüder unmüglicb begehen lassen*')- Son 
vor allem wird bei der Exegese nicht gefragt, was ein Erzilhler 
sagen „konnte*, sondern was er geschrieben hot, Sodann ist O-s 
keineswegs ausgemacht, daß auch nur der israelitische Leser das« 
Tun der Brüder Josephs nach dem spLiteren Gesetze (Ey. 21 m und 
I>t. 24 7) beurteilen mußte. Denn da hütteu für die vor mosaische 
Zeit auch s. B. die späteren Gesetze über den gottosdienirtlieheii 
Ort, die Pnester, die Opfer, die KnUuG?;eitea geltend gemacht 
werden müssen. Gana richtig haben aber die ültÄitn Ist^Uteu la 
dies vermieden®), und sind ai-st in der spÄteren Zeit, wie im Buche 
der Jubiläen, die stufeinandeiTolgeudcn Entwickluogsstufen einer 


1) B. JttHjbr QueUenMhfitduni' vtw.j S. SL. 

2) Über die«i3 und and^fe Spuren von ecbt^PäobirtttSiiibom l^inn in ilev 

nltliubrAi&ob on GnClLlcjlttEüghroibuiij' kann man dto litorarkriCLiiclien Pro] 
motaer Gostb. der »Uteatl. Ttol. S. 1—-SO v«rgloistion. 
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KivelheroBg untfiiyorfen worden, wiei^öhl trützdem auch in dieser 
Seat Israeliten, wie Joseplios, Pbilo nnd ntidera ( 3 , ü. 90f. die 

.ugescliriöban haben. 

Kndlicb fuhrt aiicb mehr als eine SpuT des Teztes zu dem Urteil 
ida^ gegenüber dem Tst^n das Vertmifen eine mildere Art 
der Kehandlueg bezeichnen soll. Denn in ^7 h und »Tft ist aus* 

Vei^kaufen als eine glimpflichere 
Art des Eingreifens in ein ileüschenSchicksal in Vorschlag gebracht 
Vei-haufeii soll die Tötong Terhüten. Ferner hat die 
iif Ueschichte Joseptis durch die 'Tatsache erwiesen, daß das Verkaufen 
eines Menschen nieht seina' Tötung gleich zustellen ist; Dar bloß 
verkanflc Joseph behielt ja nicht nur sein Leben, sondern aucli 
die trelegenheitj eine yerdisnstTolic PersönJicbkeit m werden. Ako 
was der gesunde Menschen wretand s&gt, daii der bloße Verkauf 
. i&emes ilenseben nicht seiner Tütnag gleiehzusetaen ist, wird auch 
durch den Wortlaut dar Erzüblung bestätigt-. Dem nach läßt aieh 
ttucäj Dicht durch jene Berufung auf das spätcj'a Gesetz dia Tat¬ 
sache aus der Welt schaffen, daß den JJi-üdern in 4 d 4 f: aiisdi-iiokUoh 
dag veriaufen Jesepbs zugeachrieben ist, 

'^ie Ausgagön i^on 40 is und 45 * f dui-ch 
folgende Behauptung ausgloichen zu können: .Es ist unmödich 
anen Isjaeliteu Ku vortaufen, ohne ihn gestohlen zu haben“u' 
Aber man Terglaicbe zunächst die Aussnge: ,Und wenn jemand 
£eme Tochter als Magd verka-ufeu wird“^ (Ei, 21 7). Dlea ist wie 
sö wahrach ein lieh schon dae ,und“ auzcigt, wodui'ch nur ein pftraiieler 
und nicht ein neuer Itecbtsfall eingaleftet- wird, such vorher in 
, ^ bei den Worten .Wenn du einen hebraiaoheu Knecht kaufen 
Tni^t vcöipusgesetat. Wenn hier durchaus gemeint wäre, daß de-r 
Hebräer selbst ^ch zum Vertmufa an geboten hätte, würde es anch 
nabegelegen haben, das hühjiittkker .sich zum Verkauf anbieten^ 
von Ut. 28 es anzuwenden. Daß die oben angeführte neue Ee- 
hauptnng falsch ist^ ergibt sich ferner jedenfalls daraus, daß aus- 
1^ Ifl ^ BWenn man jeioauden stiehlt uud Ihn ver¬ 

kauft (Ei. 21 ic) oder ,.W'enn jemand gefunden wird, der eine 
KSPei-son _a.ua seinen Brüdern, den Israeliten, stiehlt und sich roh 
gegen sie beumümt und sie verkauft* (Dt. 24 7). Denn auch durch 
dieae Auadmcksweisc wird die Müglichtolt vorausgesetEt, daß man 
einen Israeliten auch yerkanfen konnte, ohne ihn voiher geatohleu 
au haben, und daß die leiblichen Brüder erst hätten Joseph stehlen“ 

45 müssen und dies beti-effs ihi-er ausgesagt worden wä^e, ehe von 
Ihrem Verkaufen geredet worden wlti'e, ist eine doch recht Eweifel^ 
hafte SMhe., Auf jeden Fall aber ist, wie sich auch aus dieser 

.gestohlen worden bin 
cn [40 is) nicht gleich dem .ihr b«.bt iicich verkauft* ( 4 btf.V 
Diese Ausdrucksweisen deuten vielmehr darauf hin, daß betreff^ 


1) E. JscqI), Qufllleiisülieadang ua^r^ S. 7B. 
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der Art, wie JöSeplj hjlcIi Ag’ypten gekomnaen iüt, versebiedenß 
Voi'atallungeB in Israel vQThftnden Vfai'ieür 

3. In 37 ÜB wird nun gelesen: nUnd es redeten midianitisclic 
Mäncißr als Händler vorüber und sie ^ogen und scha^fften Joseph 
aus der Zisterne herfluf und ein vertnuftcn Joseph an die Igjnaelit£r s 
für zwanzig Silber(-sütel)^J und sie brachten Joseph nach Ägypten^, 
a) Die erste Hauptfrage ist hier diese, ob bis znm Worte 
„SilbarsekeD edii Wechsel dio Subjekts gemeint ist «) Ein 
Subjekts Wechsel ist mnn nicht achon bei „und sie zogen“ voraus¬ 
gesetzt^). Denn dann h&tte der voransgehende Satz pUnd es roisten ifl 
naidienitische tiBW, vorüber“ keinen Sinn. — ß) Abar wohl kann 
ein Snbjektswecbsel hei ^^und eie verkaiLften“ gemeint sein, in dem 
dieser Ausdruck auf den Satz ^Wohlan, laßt uns ihn verkaufen usw.E“ 
ln V. S7 hinreichend deutlich zurück weisen und eine Gedankenkefte 
darstellen konnte. Dabei mnß natürlich vorausgesetzt sein, daß die is 
Midianiter zwar Joseph aus der Zisterne heraufechaften, aber daun 
die Bruder ihn verkauften. Zn diesem Urteile babe ich mich nach 
langer Erwügung dieses lliLtselknofePS aus zwei Gründen entschlossen. 
Ei-atens ist die Erscheinung des laschen Subjekts Wechsels eine sehr 
hitufige in der lebendigen Darstellungsweise der Bebriler^J, wie iu 
auch in der volkstümlicben Erzähluugsweise bei uns. Zweilena 
würde ea eine gauz unnatürliche Sache seiu, wenn in V. 27 ab der 
Voi'schlag, Joseph zu verkaufen , von Juda gemacht und von den 
ftndeiTeu Brüdern (außer Rüben) gebilligt worden, über dann gai' 
nichts nher defi&en Ausführung erzählt wäre. Also schon diese 
Sachlage für sich allein fordert die Entficheiduug, daß bei den 
Worten „uod sie verkauften“ das Hinübergleiten zu einem andern 
Subjekte gemeint ist*). —j-') Das ürteib daß in V. 28 den Midianitern 
nicht nui’ das Ileruii^cbaüea JoEephs, sondern auch das Verkaufen 


1} DftH jjfHWühTitichste WiÜTizst'ii.clt. S^E ali &a]bSit'v-6rfiUUifliHfh Sfilar eft übüif- 
gBngeüt Siebe die vorgloiehepidlij Dinfleßnnf' in meiner SjrUtM ^ 

2) Ein »IcIiBr wird aber bei swsen“ v(in füljfendan aTJgencimtnen : 

Gana dotitlitb sebijn von der Yul|?a^a: Et prueLerenntibua ÄladianitiB nopjtifttn- 
ribua. 0 j(tr 4 ilientea eum de ciiterna, v^ndidernnE euio Inmasl ttifi* ; v. Eohleu, I>[e 
Gon^ls eflclfiü-t (1835), S. SSS’, J. P. LntiRa, Die GaiiesLB erltlürE (2. Aafl. laiT), 
S, Delitisch, Neuer Ivomrti,. S. 4*3r ,Iin SiuitD der Jeltijreiri ItompasitiOn 

sind ea die Brüder, dS« dies (daa HerflufEloii&u bsw.] Um*; Strsefc, lÜe Gei»er<i4, 
A 134: Naeli dem jetaijian ZiiBammonii^ngo dla Brüder aiiHor ItubuD’, Guub'd, 
HK., S. 406 i John Stinner im Intematienad Gritical ÜommonlÄry (16t0), p, 443; 
U MilflIIjh, El GiiiftsiK (1014), p. 7Ö0: „Boa qna estrEwn y sligm de la ciatanist 
A JüSli jen lea miBmOa le venden“. 

a) V^l die BolIi& der Fälle in lUölner StilSatlk, S. 257 f. 

4) Dub dla Hräder ihn verltauVt iiAben, nchineQ dosbRlb auch z. B. diese 
an: Gcn^rftu an 37 2S und 0. Naumann, Daa arato Bucb dar Bibel in seiner 

innm^n NlnheSt nnd Echtheit (1890) i S. 2:50: ,Auf Jndaa Hat wnrde er aU 
varkaaEt“'; feraser DrLvar, Tbo B-Oofc &f GanaiLa (1904 CT.) e. Strji Jul. 
Eoebmar^ Dea erata IluC)i Bfesa (ISOÖJ, 8. 382; MnriÜD, p. 759: Ln. venta üe 
J-üad par ana iLarruanoe (durch aeina BrB-dar)* 
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irtigeseh rieben sain soll^), kann dcmDucli nicht gebilligt werden. 
Schon durch den soeben erört&rteu Zusümmenhang von V. 2d—28 
Wird diesea Urteil als ganz unEatürlich erwiagenj und wie deutlich 
CE durch die Aussage Josephs in 45 4 f. widerlegt ist, ist oben in 
A !fi’. 2 festgestellt worden % 

b) Wenn auch nicht direkt der soeben besprochene Subjekts- 
wechseLj Sc weisen doch mehrere andere Mofcentc in 37 £a daraul' 
hin, daJi swei ErsäLhlungen in ihm verSühmolEen werden sind. 

k) Der Ansdruüh „midiftnitische l^laniier“ tritt wie eine neue 
le Größe ohne Artikel auf^ obgleich dieselhen als mit den vorher 
(V. 25. 27j erwähnten Isinnelitecn ausaoiinonfallend in dem Teiten 
der Joscphsgeathichie aegosehen werden mligseii, wie gleieh naebhet 
weiter besprochen werden solL Vorher ist mir noch die Behauptung 
„In. y. 28 hatte der ui’Sprijngiiehe Text wahrscheinlich ^^„die Iscnne- 
islitei'““ für das massoretisebe „„midianitische Mätnuer, Kaufieutc““®} 
Sn prüfen'*. Nämlich „midianitische Mhnner“ soll durch die Ein¬ 
schaltung oder Verderbnis tou fünf Buchstaben entsfanden sein, 
und, um dies gleich hier mit su erwähnen, m V, 36 soll das Woit- 
bild ^Mid(j)aEiter“ aus der hebrüisohen Gestalt von ,„dio 
M (die Händler) vei'^eichnet worden sein, das doch gana anders klingt 
und geschrieben wird, aodaß also weder ein Gehörfehler noch ein 
Gesichtsfebler nabelag. So soll in sehr unwahrscheinlicher Weise 
der Wechsel von Ismaelitern und Midianitern beseitigt werden, der 
doch auch sobcn z. B. iin Sanini'itauischcn Fentateueb und in der 
ii bXX vorliegt, 

ß) Die midianitiseben Hüudler aind iu V. 2B, wie dieser gotnäß 
seineuj ZuBasumcEbang und der obigen Darlegung (Nr. Sa) verstanden 
sein will, als dieselbou Leu-te mit den Ismneliteira (V+25, 27, 23aj') 
gedacht. Dies wird auch durch andere Stellen empfohlen. Denn 
sd zwar der Abstammung nach waren sie verfiehieden ^), aber da sie 
im nämHohen Nardwesten Ambiens siedelten, konnten sie leicht als 
eine gleiche Größe betraohtet werden*). In der Tat sind dieselben 
Feinde in Bi. 8 uh. hx ei'st Midianiter und- daun Ismachter genannt, 
wo &be3‘ U^n^ftöHter“ als die allgemeinere Bezeichnung erschelut, da 
die Midianiter unter sic suhsumieit werden^). Sehr intöresaaut ist 


f] Jamsa Orr, Th* PjfoTjtfifli ttr Otfl TmE. (l&CS), p, 207„The 
in V, 23 is ralerred t& tha Mj ijittiitag “ ^ WSensr - I>4J.tiJsO, Wl* stfthts um nlen 
Pautari^eb CI913), £.2; B. Jiiaab, QnallanaGltaSilung- uaw. {ICIS), £, 12. lA 

2) Manche fpracbeii gar nicht Ubar die ao aehn'ierii'a Frd^ das Schjaktai- 
in S7HS, wail i^iie nicht mabr dia verlieganda Üaneäia^ sondarti sur dia 

*lri±alnäb QiLDlI^iisClii rirtan hi atareinender auaLe^en: Prockach, Dia tJauB&Ia erklärt 
(laiSO, S. SIS. 961 . 

3) . Harald M. WEeimr, P*n-tutüai«ilial Stpdira (1012)^ p. 46 «nd Wlsnot' 
Dnhse, Wäa stahCa um den Paptataucti (1&L3J S. 96. 

4} 3an. 26 dia MidiauICac von dci; Qatnra Y. IQ—13: 

4ie 7±uiaalitar waran ^achkeiDoien dar Ungar, 

h) £e artailt aecb z. B. L^ MurlLlo I, a,, p. 733, 

3) Weit die Laute alao zuerst tind aigantLicb „Midiomtaf“ biallan, ksEiFi 
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deshalb, was noch nicht beachtet m sein scheint, daß füt Jsmaeliter“ 
in S7 »Pi. -iür 3« von der altäyrisfiheiL PeSitUi einfacb , Araber“ gesetzt 
worden ist. — Oder ist der Ausdniclc flleniaoHter“ ijar keine 
VolksbßKeichnuug? Man bebauptet ja neuestens mit Spetr- 
driick; IsmaeUter gibt ea nicht]“, „Das Wort & 

ist an den wenigen Stellen, an denen es vorkommt, eine Berut's- 
beioicbnung nnd bedeutet Eamel - Züchter, -h alter oder -treibef* 
und wie eoll diefi begründet weiden? iSfun, nach 1 Oh. 27 so habe 
David den Ismaeliter Obil über die Kamele gesetzt j aber echcn 
da ist ^Ismaeliter“ als eine genealogische Angaha gemeint, wie im le 
parallelen - Satze eine aclohe ateht. Ebensowenig ojgibt eich aus 
der Erwilhnung von Konaelen in Bl. 6 ß S 3i, dnfi mit ^^Ismaeliter“ 
KamelKÜchtor gemeint aind, denn Halsketten konnten auch als bei 
Beduinen gebrUiacblieb bekannt sein ^). WjLbrond aber diese Stollen 
nichts iur jene neue Deutung von „Ismaeliter“ böw'eisen, wird dieser it 
Ausdruck positiv als Bezeichnung einer Vülkerscbaft durch Ps, ßS 7 
erwiesen, WO der Jlame parallel mit Edoni und anderer Völker- 
schal'tan stehtf und daß os sich mit den dort ebenfalls aufgezählten 
Hügrlm „iLbülich verhalten Vk'ird“, weil in 1 Gh. 27 ai Jaaiz der 
Hagj'iier als Oberhii-t über das Kleinvieh erwilbnt wird, ist eins üü 
ans der Lnit gegriffeno Meinung. Denn in 1 Ch. 5 lö lO sind die 
Hagliter als eine vülu Stammo Raben bekamplte Völkerschaft aul' 
gßführb Übrigens also auch durch diese neue Deutung von ,l&mae- 
liter“ kami nicht die Ansicht güstützt wei‘den, daß in 37 a# die 
Midianiter ftls die Subjekte des Verkaufens gedacht äoion. ■— Obgleieb. »& 
aber der Ansdrück Jlidiftnitor schlioSHcb dieselben Leute wie der 
Auädruek liinaoUtcr meint, so bleibt doch dis übermschendo 
Setxung jenes Ausdrucks Midi&niier Am Anfänge vou 
V. 2S eiü auffallendes Anseicheu davon, daß die Sütae von 
V. 2E nicht aus einem ursprünglich einheitlichen aw 
Bericht stiLirmien. 

y) Auf die Herkunft der Bittze von V. 23 aas inehreTon Quellen 
we*st doch auch die immer wiederholte Setzung des Objekts ,Joseph“ 
anstatt des Pronomens hin. 

4. Die abwüchgelnde Benennung der Personen, die .Tosepb iiflcb as 
Ägypten verkaufen, mit den Mamen Midianiter und Ismaeliter 
•weist auch noch anderwärts auf die Zasummaugegatztheit der Josepbs- 
geßchiebte hin. 

a) In 37 &a wird errähltj ,Und die MidiaBitcr verkauften ihn 
auf ihretn Zuge nach Ägypten an Potiphar, einen Eunuchen Pharaos, lo 


nicht iJic Überlieferung, wdcbo „MSIiauitCr“ B^nt, i^Ec 
4091 ^L'lianrlt ^’ynlun. 

Ij B, Qiititleiijchcidiin ubw., S. 17. 

Die B^iluiiLfjn, tlo'äii B^zichun^^^n sicli bis zu den £oldr?ieti&n ätrkhpn 
Arabiänb (v^jL die Ciiarrllii in Gen. ^ 11 f) BriiäClehnten, •vTArcii «tu solchen S<!bmuck- 
(^ei^netäiLttcn reitber, jilii die fuift HtltfA üNcFLij:»t|;;en BLU4rn (übniit;!! 

iMnore inv ICC zu Üi. 8^1 und Le livr* Jug-ae ipoa, p. 150). 

Z^rUicaTirt der D. 01. 0- Bd. 7S C19UI^. 7 
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den 0 bersten iler Scbai’frichtfir\ Dwin begegnen zuerst folgende 
bloß Döbenaäcbltcbe Fankte^ die einei Besprocbung bedürfen. Der 
überbaferte Tasi bietet hier nur di& Koneommteu Mdnjm, also 
kein j hinter dem d. Deshalb meint man^J, dieses Wort für einen 
nnsichereu Bestandteil des Textes hdten au dürfen. Aber dabei bat 
man übeT&eben, daß das Wort ^^iltiliereien“ (Pv. 18 is usw.) 

luebrmdls [6 i4 usw.; noem WB. 208 h) madaYüm gesehrieben ist, 
ivöil d&r Bemivukal /—’i im Anlaut der Silbe leiobt auch in anderen 
Wörtern übergangen wurde. Ferner die Scbarfricbter sind als 

10 Leihwüicbter gemeint“). Die Hftuptsftclie ist dies,, daß das Per¬ 
fekt hinter dem Snbjehte hier ebenso die eiHfacbe Vergangenheit 
bezeichnen bannj wie s, B. in »und sie sind von nair abgefallen“ 
(Joe.la)^). Diese Meinung des Perfekts voö 37 »s ist wabrsohoin- 
lieberj ftls daß es plusquamperfettisühen Binn haben soU, Südafi es 

11 eins naehtrkgLiöhe Bemerkung zu V* 23 hätte geben suDen. D&ün 
diese wäre wahrscheinlichor gleich bei V. 28 hinsiigofügt ivordon. 
Ferner kann dieser Satz auch nicht auf folgende Weiaa als ein 
fixplikatÜTer Sats erwiesen werden. Man behauptet narnJicb, „nach 
Agypteü, d. h. bis in Ägypten hinein, beiße niemals □7ni73"bN“. 

30 Dieser Ausdruck heiße: nach Ägypten hin, mit dorn Bestioimungs- 
ert Ägypten. „So verkaufen die Midianiter den nToseph in Kanaan 
„nach““ Ägypten, wie heute unsere JCanfleote Waren ^„nach*^ 
aller Herren Lander verkaufeUt ohne sich dahei aus ihrem Kontor 
zu rühren*^). Aber war denn der Skkve bei den Midiunitern von 
js dem und dem ägyptischen Herrn bestellt i' Aueb dies setzt man 
Tci-ftus (S, 22). Allein dies wäre doch ein Umstand, der natürlicher¬ 
weise gleich in V. 28 beim angebliehen Ve.rkauf der Midiftuiter an 
die IsmacUtar hätte erwilbnt werden nanssen. Auf jeden Fall sind 
diese neneo Behauptungen alle Biit großen Sebwierigkeiten bc- 
10 haftet, Und ich meine, die bisherige Auffassung von 37 se noch 
mit neuen. Gründen stützen zu können: Jene Präpositaon ^bs ba- 
deutfit awai" nicht ,in“ (Vulg. und PeS), aber sie hat auch sonst 
häufig eine pi'ägnantc Bedeutung, in der sie ein Verb der Bewegüug 
in sich seh ließt, wie z. B. in ‘'b^^ „zu mir her“ (Es, 32i!t!a), wozu 
SS auch schon QiaicLi ein ^oU koramen* ergtLnzte*). Das *sl-mip‘djitrt 
Jieißt also sorieL wie „uacb Ägypten binziebend“. Jedenfalls ist 
von dem, der jene neue Deutung yorgeschlagen hnt, auch nicht 
heachtot worden, daß schon der SÄmaritaner das durch 

1) Harold M. Wiouar, PantataaeliAl (leiS), p. 46. 

2) Virl. ÜLa SuwitüioeBtolluiii; ia meinem Lobr^ob^ade II, 4T2. 

3} Dia |J hanie ti^ungan „der abfirdt« dar liUdi tet“ cdw ^Ober^blaebt- 
iDoiRWr“ (Qunkol im AaRwahb-AT. ISUj $. DLo QaciBüls uaw, 

iei3, B. Jcit;ob, QuallaaHcheaduDg urw. , IS. aaLbahran der Wabr- 

acbfliiilivbkeit. 

4) Vgl, die StaUanreilia la utaSner SyntAi § 362 f—s- 

5) E. Jacob, QaelleiHcboidwog usw., S. £1. 

S} Dia W 0 äteroi] Fälle siaba m mainar SyoEax % ^13 ab und 319 ra. 
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7iusrdj*‘mt^ sTsetsiti folglich als gleichbedöütend damit aEgeäehen hat, 
und daß in 45 i f. bei demaelhen Zeitwort makhar ftuoh 
und li^^nci ^liiorher“ steht. Ist da nun den Brhderti Josephs 
obcu&lls ytugKührieben, dftß. sie Joseph „mit dem Besümmungsort 
Ägypten“ Töi'tauft baten? Batten auch siö getan sine lleätellong s 
auf einen Btlaven von Ägypten her? Nein^ die neue Deutung von 
37 na ist ati tünstüch und deshalb unhaltbar, 

Ea mnü also dabei bleiben^ da& nach 37 sit die Händler, die 
Joseph nach Ägypten brachten und. dort verkauften, Midianiter 
geheißen haben. la 

b) Aber in 39 i ist gesagt: ^Und Joseph (seinerseits) TTorde 
uaob Ägypten hinabgebraebtj und es kaufte ihn Potipbar, eia Efuauoh 
Pharaos, der Oberste der Scharfrichter, eia ägyptischer Mann, von 
den Ismasliternf die ihn dorthia hinahgebi-acht hatten“. Daß 
dies ein Pai-allelberiobt JU 37 5fl ist, kann geß5ä& der oben begrün- i; 
deten Erklerung der letzteren Stelle nicht geleugnet werden, 

5. Ans der obigen Erörterung ergeben sich aber folgende 
Tswei Tteihcn von Aussagen: a) 37äBb: Ruben v/ollfe Joseph 
zum Vater znriickhringen; V. ESaa^; Midianiter schadten Joseph 
aus der Ziatci-ne; V, 29: l^tir Rubon brach in Sch merz tlher das to 
Vei-schwinden Josephs aus: V, ß6: Midianiter verhundelten Joseph 
an I^otipbar; 40 i&: Joseph wurde aus dem Lande der Hebr&er 
gflstohlen; 4:2it^aßy: Raben hat die Bruder gewarjat. Alle 
diese Stellen sagen nichts vom Verkauf Josephs durch 
die Brüder. — b) 37 Juda machte den VorSöblftgj J-Ofieph »s 
an iBinaelit er zu verkaufen ; V, 28ayb: die ßrüder (anßer 
Iluhen) verkauften Joseph an Tsmaeliter ^ und diese brachten 
Joseph nach Ägypten; 39 i: Ismaeliter verkauften Joseph an Poti- 
phar^ 42 ai: die Brüder (außer Rüben) fühlten sich schuldig am 
Ye[‘schwinden Josephs; 4ö 4 £: die Brüder verkanfteu Joseph, so 
Nachdem diese zwei Reihen von ÖegensELtKen enegotisch fest- 
gestellt sind, darf auch folgendes Textroomeut umgomehr auffallend 
gefunden werden. Jüehen Buben hat nicht etwa der uäLchstültestfi 
Bruder j der nicht in Ägypten gefangftn saß, alao Levi, sondern 
Juda in ganz ähnliober Weise, wie vorher Ruhen (42a7f.), das 
Wort crgriliön (43 j ff.), nnd Juda trat auch weiter auä dem Cbore 
der Brüder hervor: „Utid njiida nnd seine Brüder knuaen in Josephs 
Hans^ (44 1-0, iind er hielt die ergreifende Rede ala Bürge für 
Beniamin (V. IS—S4), sodaß er seine vorheriga besondere 
Feindschaft gegen Joseph durch eiue heaonders zarto Pür- 4o 
sorge für Benjainin wieder gut machte, und endlich auch als 
Vertrauousmann des Vaters au Joseph vorstusgesohickt wurde (46 ?s), 

Gr Aber nicht nur durch die einzelnen neuen Anfstellungon 
grammotiBcbar uad lejcikaRscber Art, die im obigen beleuchtet wor¬ 
den sind, meint man. neuesteus di&se Doppellhaät der Erzählung?:’ Ar, 
weise über nTasaphs Befürderung nach Ägypten beseitigen zu köünen. 
Vielmehr behauptet raftn. zu ihrer ErkHiruug auch noch ein neues, 
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ullgemeinos Gesöti betreffs der stilistischen Xsigung 
der Hebräer und Semiten überhaupt geltend machen zu 
tünnen. Dies bringt man') aber so snm-Ansdrutk: ,Eine 3mnd- 
urBache für die verTt ehrten Äufstelluagan der Quellen soheiduug be- 
i etcht darin f da(i sie eine Darställungsweise verkennt, für die die 
Joseph'Gesf^bte ein vorzügliehes Beispiel ist nud wegen ihrer 
Llüige die reicblicbsten Belege liefert, Sie kann die balbpoeUscihe 
oder diehotomisöhe genannt werden. Denn sie schreitet 
gleich der Dichtung, aber ohne deren strengere Maße, gern in ge- 
10 poai-tem Gedanken-, Sati- und Woi-tgefuge, in Zwieflildgkeiten, 
Paralletismen und KoaU’agten dahin und wurzelt leisten Eudes in 
dei- semitischen, dis Dinge diebotomitisch erfassenden Donk weise. 
Diese Art^) anm&chauen, ant'zufiisaen nnd darzustellen beherrscht 
die ganze hebi-^iscbe Sprache und Literatur bia in die feinsten Ter- 
16 sweigixngen. Die Erkenntnis dieses elementaren Gesetzes ist eines 
der ernten Erfordernisse für wirkliches Verständnis der BibelV 
Nun wen könnte die Aufdeckung eines neuen Grundgesetzes der 
hobräischen oder überhaupt semitischeQ Dursteilungsart mehr mter- 
essieren, als den Varfasser einer komparativen DarJ&gung der bihli- 
50 sehen Stilistik? Unterziehe ich also auch deshalb die ajigeführte 
Behauptung, den Versuch ihrer Begründung und die aus ihr gc- 
zogeufia EolgerDUgan, einer eingehenderen BcurteilnngJ 

a) Die Grundlagen für die Aufstellung jenes neuen Stil- 
gösetzes sollen aber ziinSchst in folgenden Bemerkungen Hegen: 
ä& Die Goschiclifc Josephs »bewege sich abwechselnd auf zwei Schau¬ 
plätzen: Kanaan Und Ägypten“, Die Eegründung dar neuen Auf¬ 
stellung scheint mir schon recht naiv anzufangen, denn der erwähnte 
Umstand beruht ja auf der Hatnr der Verhältcissö und nicht auf 
einer stilistischen Keiguug, seihst wenn man die Geschichte Josephs 
so aus einer Fersonifikation vcm Staiömesscbicksalen ableitcn zu dürfen 
meinte* Doeh hören wir die weitere Begründung des neuen Stil* 
gesetze&E „Die Menschen, die in Josephs Geschichte aufti'etcn, 
bilden überall Paare und dichotouiische Verliäitaissei die Haupt¬ 
personen sind Vater und Sohn, Jakob und Joseph — zwei älteit 
5& Brüder: Kubon nnd Juda — zwei jüngste: Joseph und Benjamin. 

Pharao und seine Dieucr — zwei Hofbeatnte: der Mondsebenk 
und der Bäcker, — Ihre Schicksale bewegen sich iti GegensiLtzen: 
Liebe und Haß, Erniedrigung und Erhöhung, Leid und Freude, 
rnllfl und Hunger, Schuld und Sti^afe, Buße und Vergebung* — 
Zwei Träume hat Joseph: von Garben nnd Gestirusn Erde und 
Himmel. — Zwei Träume im Gefängnis: Ton Wein und Brot = 
Trinken und Essen, — Zwei 'fräume Fharaoa; von BiEdern und 
Äbren = Fleisch und Brot oder Pflügen und Ernten, — Josephs 
Schicksal achwaifkt zwischen zwei Todesai-ton und a^^dschen Tod 


1) h. CiiiBÜenscbuL^lung vaä Üiegflso ini PenuLtBucli (1^10), H. iS. 

3) rHe latsFpnnktioii uil ficiflerfl, halte iCh mielt nicht für befugt. 
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und Kneölitacliüft. — Zwaimal wird ex in die gewörfeii, 

mit grelt^em Kontrast des Ausg&ngeSr — ZweimBliget Dienst 
Josephs mit Kontrast des Ansganges. — Zwei Keison der Erndev, 

_ Zweimalige Ijinsperrnng; aller Erftdefj dann Simeons. — Nach 

det Übersiedlnng kontraBtieren Ägypter und Isjraeliten.^ die Ver- & 
sfclavung jener und der Wohlstand und die VeimehTung diesern — 
Überhaupt ist Ägypten und Israel der große Gegensatz, der 
auch weiberhiii die Thora beherrscht“. 

Indes welche Beweiskraft; “st diesen Materialien aniusohi-eiben ? 

— £i) Seihst wenn Euan annehmen dürfte, daß die Q-esohichte JtKsepha iö 
ein Produkt schrlflÄtelleriachen Eidindena sei, was ich aber nicht 
vejrtroten i u kiVn n e meine') ^ so würde ein gi'oßer Teil jen er anf- 
gezählten Z weih eiten natorUch erweise mm Aufbau der Erzflhluug 
notwöndig gewesen sein, wie Vater und Sohnj Jakob und Joseph usw+j 
Liebe und Haß, Erniedrigung und ErhÜhüng UBW-, denn in Werl len* is 
tälern und Wellenbergen bewegt sieh überhaupt meistens der Ge¬ 
schichtsverlauf. Also zunächst, diesei- Teil der in der Josephs' 
geEchiebte auftretenden Zweiheiten kbiiute nicht als Anzeichen 
vom Wfclten eines Stilgasctzes geltend gemacht werden. — 
ß) Die DoppeUlieit der Träume bei Joseph und Pheiao (37 i[-ii vo 
und 41 i-t)| die übrigens meineE Wissens noch von niemäuid als 
Grund aur Qnellenscheidung hingestellt .worden ist, erklärt sich, 
wenn sie für frei ersonnen gehalten werden darf, aus der natüi- 
licheu Annahme aller Menschen ^ dftß ein Vorkommnis durch sein 
doppeltes Auffreton bekräftigt wird, also Ennächat Josephs Neigung ts 
SU Ti’iiumen als Spiegelbildeim seines hoebstrebenden Sinnes durch 
die Zweiheit der Ti-ü-ume um so sicherer dnrgestelit werden konnte. 
Diese Art von Verdoppelung eines DarEt&Uungsmittela, wie z. B. 
einer Traumcrzihlung. ist dem nach nur eine Abart des stilistischen 
Mittels der Verdeutlichung und Bekräftigung, das die Epizeusis ae 
genannt wird und ftuch im altbebräischen Schrifttum häufig be¬ 
gegnet’). — Jedcnfalla ist Bchon hisr zu bemerken, daß es sich 
bei den in Bi’age stehenden Doppeltheiten um Ausdrucksmittel einer 
allgemeinmeDScbliehen natdrlicbcn Neigung handelt, also nicht von 
einer semitischen Denkweise und. Darstelluugsart zu reden ist. S6 

Aber der Versuch, daa neue Stilgesetz zu begründen, setzt sieb 
noch weiter auf folgende iVeise fort^ ,Diese dichotomisebe Gliede- 
YQug und Doppelung im Grnndgeföge wiederboU sich auch im 
sprachlichen Ausdruck, der sich in Sats-, Wort- uni BegrifFspaariSn 
bewegt, einen Gedanken in zwei Hitlilen auseinandorfaltet, dux'ch 
den Wechsel von Sjnoiiiymen bei Wiedierbolungcn Einförmigkeit ver- 
inaidet und der ganzen Darstellnng Eeiohtmn an Nuancen, Leicbtig- 


1) Tsb die IHKkvsslüii iu motnor GömIl dar alttesÜ. Bol, 10 LC , 1—SS- 
150—70 und auftb Comllla EidtrOteu Air dje Geachicbtl.j'tlikait Abrabi-ins In 
ÄATW. 1914, 150 f. 

Vgl die BolOg* für EpiiBlilli ln mednar Stiliatlk. S. liS—57. 
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keit und Anmut verleiht. Überhaupt ist zu sagen: Ein Wort ist 
oft nicht ausreichend, die verschiedenen Seiten eines Begriffs aas¬ 
zudrücken. Wo es dem Schriftsteller nicht darauf ankomrat, den 
Gegenstand zu erschöpfen, wird er sich damit zufrieden geben, eine 
6 und zwar die wichtigste Seite zu zeigen; wo er Anlaß hat, darauf 
zurückzukommen, wird er eine andere Seite zeigen, und nur, wo 
er die Sache in ihrer Fülle und Allseitigkeit darstellen und ge¬ 
wissermaßen wissenschaftlich erschöpfen will oder muß, wird er 
alle Bestandteile und Nuancen ausdrfleken*. ,£6 ist ein Girnndsatz, 
10 sich bei einer Rede niemals ganz auszugebeu. Ist Ver¬ 
anlassung, sie zu wiederholen oder auf sie zurückzukommen, so ge¬ 
schieht dies stets mit irgendwie anderen Worten, mit neuen Mo¬ 
menten und in Valvationen, in denen hilufig die besondere Feinheit 
liegt. Erst aus der Kombination der Fassungen ersieht man, was 
18 alles gemeint war“^). 

Aber auch diese Äußerungen enthalten neben einigen Bestand¬ 
teilen, die im Wesen aller menschlichen Barstellongsweise liegen 
und darum selbstveratändlich wahr sind, auch viel Übertreibendes. 
Denn das ist allerdings selbstverständlich, daß jeder sorgfältigere 
JO Schriftsteller .durch den Wechsel von Synonymen bei Wieder¬ 
holungen Einförmigkeit vermeidet“. Aber schon die Behauptung, 
daß dar sprachliche Ausdruck .sich in Satz-, Wort- und Begriffs- 
paaren bewege“, gilt nur höchstens von der poetischen Darstellungs- 
Weise, soweit sie sich des sogenannten synonymen und synthetischen 
J 5 Paralielismus membrorum bedient^). Aber die Erzählungen der 
Josepbsgeschichte besitzen nicht den Charakter der Poesie, wie mit 
Kritisierung aller darauf bezüglichen Versuche in einer Abhandlung 
naebgewiesen werden soll, die schon für die ZATW. eingereicht ist 
und wohl noch in diesem Jahrgange erscheinen wird, und wenn 
80 die besondere Art der Veitmscbaulichungsweise, die als synonymer 
und synthetischer Parallelismus membrorum bezeichnet zu werden 
pflegt, .dem sprachlichen Ausdruck“ überhaupt zugesebrieben 
wird, so widerspricht dies dem Tatbestand. Ebensowenig kann die 
Behauptung .Es ist ein Grundsatz, sich bei einer Rede niemals 
SS ganz aaszugeben“ als wahr anerkannt werden. Ich weiß nicht, ob 
das der Grundsatz mancher Leute ist, aber wenn er als ein all¬ 
gemein herrschender hingestellt wird, so ist das falsch. Aus will¬ 
kürlich zu Hilfe genommenen .Grundsätzen* kann aber kein in der 
Wirklichkeit vorliegender literarischer Tatbestand auf gütige Weise 
40 erklärt werden. Welcher bestimmte Tatbestand aber in der Josephs- 
geschiebte in Betracht kommt, soll gleich im nächsten Abschnitt 
besprochen werden. 

h) Aber gesetzt den Fall, daß das in den oben angeführten 


1) B. Jtieob, QuolloDsebeidoDg usw., S. 48 f. 

2 ) Über diese ideelle Enrhythmio kann man die nenesteu Verhaudlungeu 
in meiner kleinen .Hebräischen Rhythmik* (1914), S. 11—15 Anden. 


JiöuiS} iSlfiMiTiJfe J'röjeti 

Wprten Itsesjcliriebetie nexiö Stilgeseta der Dicbotomie der Nattir 
der Saflbe abgelausclit wäre ^ welches könnte darm seiue Trag- 
weite sein? 

Bann könnten unter dieses Gesetz nur synonyme Dopp&ltbeitep 
des AuGdruckSf ftlso Hä^ufumgem wesentlich gkieb bedeutender Wörter s 
nitd fallen j wie solthe VervieHdltigungen hmptsächlicfa ans 

drei Beweggründen bsw. WeLgnngen mehr oder weüigej: bewnßt »d- 
gewendet weideü, Hh'stens sollen sie gleich der schon ei'wjthuten 
Epixousis zur bekräftigenden JHerTorhsbnug eines Aussagemoinentes 
oder einer Aussege dienen. Zweitens werden sie unwillkürlich zur to 
lebensvollen ümkleidnng der an äch ahstrrvkt-knßthernen Begrifi'e 
und Urteile verwertet, wie z. B. in den Iteden Jc^aias eine gesunde 
Fülle niu iCöi'pei der Darstellung zu beotnciliten ist, die sie ehensü- 
sehr über nsfltte Einsilbigkeit, wie über den. scblaffen FettansatE 
der Wortver sch Wendung, hinaushebh Drittens aber treten sie ganz i* 
besonders auch hei den amn Pleonaamus neigenden Schriftstellern 
an.fD‘ allen Füllen abea', in denen Verdoppeiuügön und über- 
baupli VorvicltältigDMgan begegnen, ktinneu sie nicht "Wider¬ 
sprüche erklären* 

Dia beiden Anssagen ,Gestohlen worden bin ich ans dem 20 
Lande der Hebräer"' (40 ir,) und n^hr habt mich nach Ägypten 
verkauft" (40 ,1 f.) sind niin niüht niitiinander vereinbar^ wie. 
nach der obigen ETürtcTung in Nr, 3 als itusgemaßht gelten muß. 
Gibt nun etwa der Hin weis auf das angeblich entdeckte neue Stil- 
geaetz dev Bicbotoniie die Frlaubnis, dies iiu leugnen ? Allerdings 2 s 
schreibt man: „Damit ist der erste falsche Schritt aufgedsekt^ mit 
dem alle Quellenscheidung in der -Tosephgeschichte begonnen bat, 
der angeblicbfl "Widerspruch zwischen 40 ib und 45 4 f," (Jacob 5J). 
Wie aber darf eo.' von einem „angeblichen "Widerspruch“ redönV 

Nntj av fährt fortf p7,a den gefangenen Hofbeamten sagt Joseph: sa 

Man bat mich gestohlen, zu, den Brüdern: daß ihr mich ver¬ 
kauft habt. Beides ist richtig. Man bat ihn gestohlen und man 
bat ihn verkauft, und die Brüder gaben die Veratilassung das^u. 
Stehlen und Verkaufen hildea einen einheitlichen Begriff, von dessen 
zwei Seiten .iedestnal die der Situation angiemeg 3 <''tie betont wird^ ja 
(S. 51). Aber vor allen Bingen ist darüber zu sagen, daB dieser 
Yei-such, den Widei-spruch von 40 is mit 45 4 f. als einen bloß 
„angeblichen“ zu erweisen, gar nichts mit dem Gesetz der sfili- 
stiachen Diehotemie oder der Neigung zu nacLfolgenden Entfultungon 
ftincr Aussage zu tun hat. Denn wenn dag eine Mal von stehlen jü 

und das andere Mal von verkaufen geredet wird, so ist das 

keine Yerdoppclung, sondern ein "VVidei'spruch in sich Selbst. So¬ 
dann gibt Jacob in den aDgefülirteii Worten keinen neuen Versuch, 
die beiden Stellen miteinander zu veveiuigen, eendem wärmt nur 
einen längst gemachten Vei'SUch, den "Unterschied von Stehl^u und 4^- 


1) Zur Ö«El^bictltD PlocniasniLiE vg2. incme StiJiatik, 10"—77, 
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Kauf«d wtgauerkläii'enj wieder auf^). Ferner (3is Woi-te ^Moji hat 
Um gestohlen lind man hfct ihn V'erkauft, nud die Fi'tSder gaben 
die Veranl^sung dazu“ ünthnltaa io ihrem letzten Teile eine mehr- 
iaeha Vergewaltigung der betreffenden Teito^ D&nn in 37 as-ife liegt 
sniehtj daß die Bi“lldev den Midianitefn den Anlaß z-q ün-en Hand- 
Inngen gaben, und in 45 d £ ist ausdrücklich aweiin&l gesagt, daß 
die Brüder a&lbst den Verkauf auefübrten, wie sie auch nacJi 
37 tu f. wüllten. Endlich begnügt man sich aber auch noob nicht 
mit dtesci' Unigöbuüg der wirbHch djsatehenden Teste, sendarn will 
10 auch nohh einen nicht dastehenden Tait su Hilfe nehmen. 
Ecnn iulotat aäiigt man auch noch; „In Wirklichkeit tann Joscpb 
seine Bchicksilc seine-« MitgefAngeneti ebenso Aösführliüh erzählt 
haben, wie spHter seinen Brüdern“'. Nun diese hieß vorausgesetzte 
Möglichkeit würde uns hei der Auslegung der vorliegenden 
15 Texte schon von vorn herein nichts angchen. Sodann heißt es aueb 
wieder nur, den wirtlieli vorhandeneu Wortlaut heseitigen wollen, 
indetü raun vorausaetKb daß ein ■raüglicber liLug&ret BerJebt die jetzt 
vörhaTidcnea ÖagausEitze „stehlen“ und „kaufen“ beseitigt habe. Und 
WAS denn soll Joaepb den Mitgei'aogcnfin in einer vorausgese'tzten 
ao lüngareii Rede enüblt ha-hen ? Daß das Steblen der Midianiter 
diarch Seine Brüder ^veranlaßt“ woi'den sei, wie Jaeüb erzühlt baben 
will^ Dann würde ejnem angeblichen längeren "Wortlatit von 40 ls 
immer noch «in "Widei^pmch mit 45 4 f. ünbaften, wo Joseph aus¬ 
drücklich sagt, daß seine Brüder seihst ihn verkauft haben, 
26 wie &TQ auch nach 37iti;f. bestblosacn buttem 

Folglich hat auch die Behauptung, daß man ein ueucE-'Geset';^ 
der semitischen Denkweise, und Daratellüngaaj’t entdeckt habe, nichts 
dazu beitragen können, die tatslehlicben Momente zweier Reihen 
von Aussagen in Gen.-37 ff. ihrer GegensSttali ohkeit zu ent- 
3 « kleiden. 

7. Deshalb wird die Urntersuchimg schließlich au der Frage 
geführt, oh die in der Josephsgcsthichte vorhandenem Unatiiümig- 
keitSD Und zunächst die oben ahcianals i'eslgastellten Hanptwider- 
sprüche nicht in anderen Unaständen ihre natürliche Erklit- 
as r u n g finden. 

a)' Die Ansbildnng von Schattierungen und GegensAtzeiL beim 
Vererben von israelitisehcn Überlieferungen scheint ihren Baupt- 
crklürongsgiiind darin zu besitzen, daü es verschiedene Mittel¬ 
punkte das geistigen Lebens der Alten Nation Israel gegeben 
44 batr Denn wie weithin ein gegenseitiges Rlvaiisiei^cn um die 
Föhi'ci'schatb in Israel zwischen den Slttinmen Ephr&jim und Juda 
die pclitisohe Entwicklung diüsas Volkes hocintlnßt hat, ist ull- 
gematn bekanut. Mun weiß ja, wie diese Eifersucht si(^ in den 
Ansprüchen Bpbrajiras gegenüber Gideon und anderen Fübrei'n Luft 
46 ruflcbte (Ri. 8 i. 12 t), wie sie zni' Rebellion gagsDÜbei' Du'vid reizte 


1} V^l. dia Keurteiltm^ oten ln Nr. 1| c ayf.)[ 
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(£ Siim, 20 i) j dnEn seblieülicli enr Eflichsspaltmig führte (1 Kön. 

12 j^) und noch spater in den Klagen und Zukimftsei’wartungen der 
Sü beiß patriotisch fühlöHdöD. Propheten naohaltterte (Jas. 11 ii nsw. 
in ÖATReL 1915^ 380—82). In diesen verschiedenen Zentren des 
völlcjschcn Lebens Ton Israel und in den nm diese Mittelpunkte s 
Ephrajim und Juda sich gruppierenden — mehr nördlichen und 
mehr südlichen — Stämmen konnten sich naturgfimüß leicht Be¬ 
sonderheiten Waiterer^ählen der alten Ennneriingen lieranB' 

bilden^). 

Dabei können a, B. RnnJLchst die beiden benachbarten und in lo 
die Gesamtklasae der Beduinen fallenden Völkerschaften der Midia- 
niter nnd der Tsmaeliter für einnnder gesetzt Tvorden sein, 
Oder ist der Erzähler auf die Erwähnung der Midianiter wahr- 
Echeinlieher auf folgende Weise gekorament' Man meint neueatens: 
^Bedeutsam ist auch der singuläre Ausdrnck 'ibsinM* Das Wort ta 
kommt im Pentateuch nur noch einmal von emcin schlmi ein- 
gefädelten arglistigen Plane, durch den man jemanden verderben will, 
indem man aber selber im Hintergründe bleibt, vor: Num. 25 la, 
und ca ist nun frappierend, daß es dort gerade auf die Midia- 
isitei’ gebt! Damm, sind es hier Midianiter^ die den 
Joseph fehlen und verhandeln.*'^), Hun soll dieson Worten gegen¬ 
über weder dev in ihnen sich anspiügende Glaube an die absolute 
Einheit des Pentateuchs hewandortj noch ancL darüber geklagt 
werden, daß sie so kBngen ^ als ob Wörter bloß in dev Literatur 
odür bloß bei einem einzelnen Schriftsteller lebten, obgleich wiv *5 
in der letzten Zeit schon hofften j daß derartige Meinungen anS' 
gestorben seien. Aber das müssen wir doch beanstanden, daß an 
einen £ü dünnen iFVtden, den Zntammenklang in einem einzigen Aus- 
drnck, die Entstehung einer neuen Gestalt einer Überlieferung au- 
geknüpft werden soÜ. Warum denn wüida dann nicht auch in w 
Ps, 105 ?5 wegen der Verwendung eben desselben Zeitwortes von 
Midianitern gesprochen ? Außerdem sind es in Gen. 87 ja die 
Biäidsi' Josftphs, hetreffs deren der Satz ^und sie benahmen sich 
fliglistig* C>ib3^rr;;T) auages&gt ist (V. 18). Wie sollte da der Er- 
Zähler an einer viel späteren Stelle der Geschichte darauf gekommen sä 
sein, nn Stelle der Bi-üdcr die Midianiter zu Subjekten des arg- 
Liätigen Benehmens zn machen? Dieser nene Versuch, die Valvation 
Midianitav neben Ismaeliter fibzuleiten, besitzt gegenüber 
dem oben entwickelten Erklärungsversuch nicht nur keine gi‘ößerc 
Wahlscheinlichlreit, sondern überhaupt keine. 

Aus ebenderselben Mehrheit von Mittelpunkt cn des 

1) Daä bucL dis propb aÜBtlion und Ciü piiasierlichpti KtuSie iweh auderu 
Mittelptirhte des n]tlsraa]lüäChäU Stfiütu., kuunmt bei dur 

hier durchEufUltrendcci Uptflrjitmbiitifr nicht in Bfttraelit, kann man aber in «Die 
»lOäel'no PantSteaelikrldk." ä. lOS entCaJtst flndaii.. 

21 Jjt. Jacob, Qualliraicltcid uiig naw., Ö. 44. 
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nötianalö» GeisteslebenB in Isitwsl Itißt iiet Bellstversliüid- 
Jieh leieiit herleiten ^ daJi in der einen Bejbe von gegenslitzlicben 
Anssttgen der Jüsepbsgeaobicbleneben Unfaen als Hau’ptfiprecbei' 
j'ndft suftritt. Denn wenn Rnben fiuch itlg der ^Erstgeborene 
ü nettSrlieterwEiSe eine Hanpttülk spielte, so gehörten doch weiterbm 
didiliubenit^in vresentbch z.u der um EphriLjim sieh Beberenden Z&bl 
von Sü-rnmen und dem epstteren nördlichen Königreich Isinel 
(1 Ob. 3 iB-üü. as f-)^ Bas Hervortreten von Judft als aweiter Haupt- 
führer in dei‘ Josephsgesctichte atlmmt aber gelbstvei-stJindiLch völl¬ 
ig ständig mit jener fortdauernden Bivalisierung zwisehen Epbrftjim 
nnd Juda zusammen. 

Beim Blick auf die YeiscbEedenheLt der Pflegestiltben, an denen 
die alte Kunde über Jtisephs Bohitksal für mell und inhsütUcb weiter 
gthandalt wurde, Ußt sieb endlich doch auch, die gröüte Differenz 
1 & verstiLndUeb finden, diö gemäß dem Obigen®) an dieser Kunde zu 
beobachten ist. In dar StiiJniinesgnappe, die um Ephritjim oder 
überbaept das Haus Joseph sich biidete üud ru der Euben ge¬ 
körte, kannten die Momente der Ki'RiLblung fesigcbalteu bzw. aue- 
hestaltet ‘werden^ daß Euben den Bruder zum Vater aürnükbi'ingeii 
aa wollte, jedenMls niehfs von dem Voi-5eblag&^ Joseph zu verkaufen, 
gewußt habe, und dieser gewiß von einer heiiunwandeiTiden Beduineu- 
borde (Midianitern) gestohlen wo^rden sei. 

b) Stehen die zwei Strünge der tlberliefemng ubei' Joseph 
niiskt auch noch in einem weiteren, sie örklüirenden Zu- 
sammenbang? 

An diesem Punkte der Untersuchung läßt es sieb nicht um- 
geben, an eine allgemeinere Fj'ago au erinnem. Dies ist das 
Problem der Entstebung des Pen tateuchä. Aber der 
Hinweis darauf darf ganz kurz sein. Denn freilich ist gerade in 
JO dcu allerletzten Jahren die Begiründatbeit der neueren Hauptansiebt 
über dian UfEprung des Pentatsußbs, die ürkundeübjpotbese, wo* 
aaeb dieses Werk wcsentlicli aus vier Strömen zusammengeLeitet 
Wörden iet, von mebrerea Beiten her lebhaft kestritteü wordeu. 
Man bat sieh dabei kanptsücilich dftTauf gestütit, daß dier Weebsd 
35 der Güttesnaöien, wie er im überliefarton jüdiEch-hebräischen [MT) 
Pontateueb vorliege und seit Astruc zum FuDdament der Quellen- 
sobeidung gemacht werda, durch die Septuaginta (LXX) alg. eme 
spätere Bcböpfpng erwiesen werdft^). Aber der Leser wO'lle dock 
die Kichtigkeit dieser Bohauptung z. B. an folgendom Tatbestand 
4« prüfen! 

Der jüdisch - bebilLiscbe Test bietet den Ausdruck Blobim*) 


1 ) SietiD die obaii in Nr. A, 3. ^9. 

2 ) V(jl. eben Nr. 1 und 5 (S. S? und 99J. 

3 > Dies ist. bflisnäera voa J. DuhM, Tftattiittscllo MjitfiräAJici] hut Mexubiueh- 
frt^o (1&1£) bötnmiitöt wardQii. 

i) El« AbsttaVtpiaial (raoinO § 1J63 b—e}: „Gntttteit, Gatt*, idcht 

Nerifiubaftsplurfii (Gea.-lCEiTLC24ch §: 134 g). 
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iig Göiiir 1 1 —2 s^, abqr Jpiti?e Elobim iu 2 i b—S ntir dft& in 
3 1 b. 3. fl beim Gespräch zTTigcheu der SchJftnge und dem Weibe 
Jabve veriaicden wird^J; Jab’^e in 4 i-Ei; nber ElohTim in 5 i C 
(aaßei V, SS); Jcibve in & i,-fi (a^ußer in dem feststehend™ Ans- 
drm:t ^Gottessöhne“); Elohlm in 9 i-i7; Jo-bvc in Elohim ft 

in Kap, 17 v Jah^e in Knp. IS f- usw, AEso der MT sei^ den be- 
treflenden Güttegnamen allemal in ganzen inhaltlich Kusammeti* 
haöj^fende:]! AbfichnitteHj und die Vermeidung Ton Jahve in 
einer Keibe Torjnoäjfuacber Abschnitte -priiid durch Er. d t f, 
indem wir dort lesen i -„Ünd Elühim redete mit Mose und sprach lo 
zn ihm: Ich bin Jahve, und ich erschien AbraJaaipüf Ispat und Ja.kob 
flls El scbaddjy“), aber hinsichtlich noeines H&mens Jahve bm ich 
ihnen nicht bakannt gewesen®). — In dar LXX aber be¬ 
gegnet Bwar 0 in 1 1 ,—3 &; dcma uvipsoj o in üib; aber 
hlöfles 6 in 2 0 , 7 ; teils xuqto^ 6 und teils bloßes 6 ■^fds ift 
ln 2 b; um gedreht in 2 e; ai5fi0j S in 2 js. ns. la; bloßes fi 

in 2 10 . El; d oder k. 6 fl’, in 2 33 ; at. 16 1 ^, auch ln S 1 a 
und so abwechselnd ’treiter bis Ssi; waiterhio für das bloße Jahve 
des MT erscheint in, 4 1 folgende bunte Reihe: ^ 4 jc: d 

ÄtJ^ioj 4 3 ; ^ 4 i; 0 4 n usw, se 

Es Jilßt sich nun wohl ’rerstahen. svie aus dem hebrEL- 
ischen Bestand der Gotte an am euj in welehöin dar Ge¬ 
brauch des EoppelüAmens ,Jahve Gott“ iis. Sih-^-S 3 j als eine "Cher' 
Icituog von dem ausschließlichen Gebrauth des Elohrm (1 i“2 ») 
zum aussthlioßliohen Gebrauch von Jahvp in 4 i-ü* gewählt wurde, ^ft 
der bfillenistische Bestand der Gotteshezeichnung^n aut- 
stehen konnte Die schon an sich begreif hebe Neigung zur 
Veneiafachung der — mit griechtgeheit Augen angesehen —- pko- 
nast[sehen Gottesbonennung „Jahve Elohlm“ in 2 4 b—3 ei konnte 
auch dnreb den Blick auf den da^wisebanstehenden und hinsichtlich 
seines Motivs (s. 0 ,) nicht immer dm’chschQnten ainfaeban Ausdruck 
Elohini in B 1 b. 3. s bestärkt 'werdan. Überhaupt dor apora' 
dische Wechsel der Gottesnamen, der in der hellanisti&chen Über¬ 
setzung Torliagt, kann natürlich er wei se aus gelegentlicher 
Hpätei'er Vei’hudampg einer Vorlage entstunden sain. Dagegen ss 
wenn der Gottesnamen bestand dar LXX der urspränglicbe gewesen 
wäre j So ließe sich dor im hehrkLisehen Tecst vorliegende Bestand 
nicht orkläreD. Der bunte Wechsel dar Gottesbezeichnungen in 
der LXX und der kontinuierliche, über ganze Ahschuitte sich var- 


I) Sä ivird aucli 1, li. Eftum^a In Jäthl^iLsrut al (iß.!. S S-^lft) ctis 
allgeia^ms Uäz^ichnLin^ KLüh^m in d4n Mund 

WüljrüClkii lilIScIi jdotia oni nipotans“, waa iu den ELtiliTEft'Ahsehrtilhsn 
uneh vtirVlieli uiutiTinal^ von Gen. 17 1 bLi E^, S 3 Steht ^ 

3) £3ct disiä Imt fl.)a4> >öfhet Eluhim uüd EJ K^hrtdiJaj, abor uiaht 

Jabva ^abrttacEit. 
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teilende Weetael im IdT siin;d keine natöi-licherweise auseinander 
sich erklfirendau ErsjchcjjimigeD 0^ 

Dii?.u ßei aber noch ein Hinweiä sa.t das Zeugnis gei^gt, das 
der samaritfiniEcli'hebräiscliePeiit&tencfa augonstea der Güttes- 
nacoen Setzling des jüdisch ■ hebr&iscben Teart-es ablegt ^ weil vom 
gamailt&üisch-liebräfsehen Pöntateueh gerade jetat. die erste kritiache 
Ausgabe gegehaffen worden ist^). Denn der Sfttnaritener. der ja 
m Seht vielen Stücken vom jüdisch-hebrriischcn Pentatench ab' 
weicht, zeigt doch in hezüg auf die G-ottesnnmeü Elohloi und 
Jahve zunäLebst bia an jener wichtigen Stalle Er. S a fn über vier- 
hnudert Sugammenstimirinagen mit dem MT und bloß zehn Ab' 
weichungen von ihm. B''Grner die soansagon i na ersamaritaniacben 
Yari&nten des TeKtea, die bei v, Gail aus den verglichenen ^irka 
SO Haadscbiiften znsammengohäuft sind, belaufen siet schon in 
is der Gecesis auf viele Hunderte. Aber betrpdfs der Gotteenamen 
habe ich unter ihnen nur ftu zwei Stellen Yerfchiedenbeiten be- 
mcrlft: In Gen. 21 i? begegnet neben dem Aaadruck „Engel Gottes*^ 
auch der bloße Ausdruck „Gott“, und in ilO ss wird das 'Wort für 
^Gott* in einet Handsebrift weggolosFon. Also eine so geringe 
ai) Anzahl von Yersebiodenbeiten besitst der Samaritausr gerade in 
bezug auf die Gottes ba zeichu uuge n. Mit welcbem Unrecht 
sind also deshalb die Gottesanmeu uauerdingg oft als ^das variable 
Element“ des Testes bazsiebnet woi'den 1 Womüglicb noch wicb^ger 
aber i&t es, daß diese fast völlige IdcntUbt der Gotteaaamen im 
ita MT und im Samai'itauoT' au9 alter Zeit stammen muß. 

Dean der Saebverhalt ist folgender. Schon beti'oS's der Setzung 
der Votnfcalbucbstibcn weiebt vom MT der Samnr. so ab, daß sie 
im Samar. Ungleich hSnfiger gasetat sind^ indem B. im Bnüüe 
der Geueäis die mater lettionis Wnw über zweihrmdertmal außer 
M den im MT vorhandenen eingosetst ist. Des geht so weit, daß so- 
gfi.r njatjobee Sebeba durch einen Yotalbucbstiben angezeigt wild, 
denn z. B. das fl in „Schiffe“ (Dt. 28 lis) ist im MT ohne 

Wnw geachiieben, aber im Samar. steht dafür Waw , wöbrend ge¬ 
rade diieses vom IIT noch in 2 Oh. S ib als falsch dureb die Band- 
lesarf beseitigt isk Oder s, B. die vetfeiaeiude Ausdrucks weise 
„er wird sie beEcblftfen“*, die im MT erst am Rande als Istheti- 
sierandos Qere steht (Dt. 28 *■>), ist vom Snniar. schür oben in 
den T e i t gesetzt. Also z. E. in seiner vom MT ubwei eben¬ 
den Oitihograpbic ist der Samar. weiteTgoschritten. Da ha.t 
■iöfirj wie soeben gezeigt vrorden ist, sogar die Stufe übei’Schritten, 
die im MT die spätesten Bütdier (z. B. dis Chicnika) einpehtneHj 


1) DSüS Lift mit der gäs&iutän mid EitL- 

l^ehBn Hilf EmwÜLde uiiter.9uc]it in fDoluem 

infl.dtrria PejitoEeuelikrUik ntnJ ihra iiaacita ßekämpfuiig“ (l'J14). 

2) Jl. TCki P«r tobrSiHihe PanEataucl] d«r £ ari t r ii ar, Jiiif 

Grund dar badeatöndstflai HtudscEilifLalCi liernuEgagaban 013L4—Ifll. 
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‘ und ißt SU dem Gvajde von Hänfigkisit hingcscsbiittBiL, den die 

Setsun^ der VokalbnchEtaben im TalmTid zeigt. Die TeTttitiomflntfi 
abei-j in denen der Sflniar, mit dem MT übeinstlmini^ miiageü 
gemäß dem gegebenen KachTreis aas einem früheren Daseins' 
ätadium der beiden Teste stammen- Dio fast YbUige Zusammen- 5 
gtimtnang der ßottösnamen im MT und im Saunnr, muÜ dem“ 
tuwjh auf die Zeit zurückgeherii wo der rentatench von den Sama¬ 
ritanern übemonimen wurde ^ und dies ist idler WabrscbeinlielilEöit 
naeli damals gesühehen, als die Samadtaiiier infolge der Vertreibung 
eines Hohepriesterssobnes, des Sebwiegersehnes deB persiseben Statt- lo 
halters Sanballat in Samaria (Keb, 13 as), eine selbständige Gemeinde 
, begiftudeten (etwas naeb 432 t. Cbr.)'). 

Schon nach diesen beiden Darlegungen besteht die neuere 
literiirkritäscbe Ansichtj wonach der Pentateuch wesentücb aus vier 
— ihrerseits schon ältere Materialien in sich schlielienden — Haupt- 
Sühichten aufgebaut worden ist ^ zn Recht Leehalb darf zuletzt 
auch noch der Ver^uoh gemacht werden, den Zusammenhang jener 
beiden StrSLuge der Joscphsgcschiohte mit den Pentateuch- 
schichten anfzudeckerir 

Was mir mit einiger Sicherheit dai'übar gesa-gt werden ku. 
künnen scheint > ist folgendes. Eine Von den fünf auffallenden 
Formen des InfinitivüE constructns riri, 1 ^.: und iier, 

die schon nach fiüberer Beobachtung®;) beim Elohisfen auftreten, 
m begegnet in Gen. 46 3 ^ uni in diesem ^kbeebnitts wird der dritte 

Patrisroh mit eeinem Jilteren Namen Jalcob beseichneh Dagegen 
in 46 SÄ ff-, wo Juda als Hauptperson bervortritt, begegnet Israel 
als Name des dritten Erzvaters, wie auch in Judas Itede 4S a ff, 
(V. 6 . 3. 11), und Jahve als GoUeebef^eicbmng. Deshalb wird 

ein Hecht ?-Vi. dem litetarkritischen Erteil bestehen, daß die Aus* 

I) Auiih B&tifLL Ich Intarnatjaanl Ürü]t;Al Com mt'ii tAry ZU J^rA-KoltemlpL 
l,13ia)i p. S7 läßt mib llimrBiä auf tSio KrwiliinJti ^ voji yanliallttt? ä&hnän iu 
ninwT» ÜLophantiuc-Papyrus von 40^/7 die Ncitaniia.'itälle im liech to aeüi. Ale«} 
lAt äU'sn SlAÜ4 KäKenÜbQr Jo^cpltaa^ Antii|oitat«& XI, 7, ^ 

tnad a ,^3 ffa dar p^T^itschfl SLJitthaUftr tianhFillah in die — htfcftnnterö — ^eit 
-Ueimtiilara d. Ör. K(?aetaL iit. Auf dio Seite von Josepbun i»t nnri iiwiir 0- Jahn. 

1*^ Dia ElepViaiitino■ Fapvri {1910) gctrdtifn, atni- deiüj^eceiiQtJär lab naali jenor 

Kla^hanÜno-UrkuiidEi äie Naoh>-1eht v^tt N^]]. 13 Eaaht Eaachhtzi wurden 

vflü W, Eotlnboin; iü JJDMG, IftlS, S. 725 f. 

Dua liecht dar n].?dern4iL PanCaCauchaufYuaaung houvta am wanij^teii 
durch dJa viel an furmnlon AUüfiiUe un^ta^tat werden^ die uinn in dc^ uhm 
vlelfacli zitierten Buehr Aiah i^agan die neuere PontateucTitritik arläitht hat. 

Da wird ilir nämliah scliun im Yar^uit „Solhsttlcticthait'* vorpewurfen. dann 
sia ^ain Oabäude van Vermutenden'* (S. S) gonunut, van Ibrau jjAuaRleichutijjB- 
Itimiitithekün* (S. I L) und Ah®orditliL*n ■= ^3, 46) g?isprochen, auch einfsicli nur 
hehae^tob, duß man hei Eiiror H t^rrj^chafb ^niamaLa Hahräiach v<;ratG]tcTi 

104}, iführ^nd duci] dam Urlialter diaaer Vorwurf in der ohii^cn J^urle^uni' 
uialit hieß nur £lnP fjatrxgta Deutung uachga^iasarL worden hit 

3) Z. JB. von G'Oe.-K ftetnseh. Gram, (1909)j § ßS m. 


110 


Äönij^, Neuesiß E'raffin dßr Pmiateaßfthjüjl;. 


sagen^ ilie eine^i Gegensatz zu denen enthalten, in denen Juda als 
Httiiptführ&r eracibeint, ^ut elohistischen Fentatftnchaehicht ge- 
WeDf aber die mit Juda aJa Hauptsprecher aum jahTistlachen 
Peütftteuetstronn au. retlmeii sind. IHea stimmt um ao m&lir zu 
5 Jan obigen Darlegungen, als der Elnhist naßh Jhst einstimmiger 
Überzeugung der neueren Forscher eiu Ephraimit gewesen ist^ 
der JahvEat aber zu Juda gehört bat^). 

Demnach alnd dÜe ÖTundl&gen der Hterarhrltiacheu Anffassung 
des Pentateuchs, dia von der neueren Wissenschaft erarbeitet wor- 
10 den ist, auch nicht durch die alleijungsten EinwJinde nud Auf’ 
Stellungen ergebüttert worden^ die oben einer Beurteilung unter- 
aogen werden muaten. 


1) Sß ist €ü iuigL wEödor von Prothjalt, DSo Gönagia erkliTri (ISIS], U85 
mit j{Ti(en. Grüjjäan vercratan wördenr 
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Zu A&^aghosha's Sanu€lai:uuainlu:. 

"Voij 

S, Wult^scJi^ 

Im Jabfö 1910 ersthien in ^ar Bibliathefia Indiea (New Series, 
Not 12&1) die llrstlingsansgabe des einas Kunst' 

gediebttffi des berillimten hmddhistisGben Lelu’ei-H AäTaffböBta. 
Der Herausgeber, llaliämahöpädbjäyst Baraprasäde ÖB-strl, 
hat sieh dureh diese Arbeit ein großes Verdienst um die indisclie a 
Philologie erworben. Las Saurid^^ananda ist in seiner Art ebenso 
wichtig und interessant, wie das anders uns beliuinte i'oligiüäe 
Kävjü des Aftvaghösbat und es hat vor dein Jßvddhacharita den 
Vorzug, vollständig überliefert au sein. Kurze Inbaitsangaben lieferten 
der Hemusgeber selbst (p+VI ff.) und M. A. Baston (Journal iv 
Asiaii^ue, (10) XIX, 80 ff.), der auch die PAvei ersten Sargas über¬ 
setzt bat (ebenda, p. 89 ff.). Andere Anisiitze über das jSßirn^Äjra- 
nanda sind mir nicht beliftnnt. KEne Anzahl Stellen des Gedichtes 
zitierte Zacbariae in seinena Aufsitz über die ^Weisbeitssprüche 
des (VrZKRT., XJVTII, 182 ff.) is 

M. Haraprasäda, Sistrl's Test beruht auf zwei HauJscbriften, 
fliuer alten, leidtr stark boscliüdigtan nut' Palm blättern und einer 
modernen, sehr fehlerhaften auf Papier. Es ist daher nicht m ver- 
wimdcm, daß viele Stellen des Gedichtes der Verbessemng bedürfen. 
Der gogenwrirtige Aufsatz ist ein Versuch, den Text nach SJöglich- 
keit wieder herzusteUen, Diese Galegenheit habe leb benntzt^ um 
aus dem Saitndarcatantla alle diejenigen Verse herauszubebon und 
zu übersetzen, in denen Asvagböshn auf Sagen der Vorzeit anspLelü 
Wie sich ans den in Verbindung hiermit gelieferten Kaebwetsen 
«‘gibt, stimmen die dem A^vaghösba bekannten Legenden unr zum 
Teile mit dem Mahäbhärata und Itämci^fana^ und eine derselben 
gehört der y^dischon Litera-tur an; s. VlI, 26. 

Snrga. I. Boseüreibung 'Voa. l^apilaväatu. 

9 

Vers 

ifffr ^TTIT ist hier und in Vera 22, 28, 25 zu lesen; 

vgl, Vni, 4ö ; X, Ö8. 
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^Es war ein Seher namens Kapila (ans dem Götra) Gaatama, 
der beste der Pflichttreuen, ermüdet in Askese, wie KäkshTvat 
Gautama*. 

Das Mahädhärata erwähnt Cha^dakau^ika, den Sohn des 
4 K&kshlvat Gaatama, und nennt ihn (ü, 17, 22). Die¬ 

selbe Qualifikation erhält Käkshlvat Gautama im obigen Verse des 
Sav.nd<vr<mcnida. 

Vers 2. 

In Püda a lies für THT und in Päda c 

10 fär das der Herausgeber (Appendix, p. 127) mit Recht 

als ,Qot classical Sanskrit* bezeichnet. 

,Er übte beständig glühende Askese, wie die Sonne, und er¬ 
reichte in deren Steigerung die höchste Vollendung, wie K&syapa*. 

Vers 3. 

14 Für in Päda h ist vielleicht zu schreiben. 

,ünd er nutzte, wie ein Fürst, die Erde für seine Zwecke, um 
(aus ihren Produkten) Opferspeise (zu bereiten), (und) molk, nach¬ 
dem er (seine) Schüler in der Askese unterwiesen hatte, (seine) 
Kuh, wie Vasishtha*. 

*0 In der Obei-setzung dieses Verses folge ich Baston, Journal 
Aaiatiqua, (10) XIX, 90. Über Vasisbtha’s Kuh Nandini s. Mahä- 
bhäratOy I, 175. 

Vers 4. 

„An Macht war er gleichsam der zweite nach Dirghatapas, 
u und w Weisheit war er gleichsam der dritte nach Eävja (U^os) 
und Aügirasa (Bfihaspati)*. 

Über Gaatama Dirghatapas s. meine Bemerkung zu VIII, 45. 

Vers 10. 

In Päda c ist oflfenbar verlesen für 

40 »(Die stille Einsiedelei des Kapila) war gleichsam ganz leer, 
obwohl sic bedeckt war mit zufriedenen, beruhigten, wunschlosen, 
alten Asketen, die sich mit wildem Reis und Früchten begnügten*. 

Vers 15. 

„Dort wurde vou einigen das Brabman erkannt, (und) niemand 
86 verletzte (ein Tier); es wurde zur bestimmten Zeit der Söma ge¬ 
messen, und niemand starb zur Unzeit*. 

Dos erste Possivum miyatB ist von mi abzuleiten, das zweite 
von mi, nimiyate von und pravityatv von pranü. 

Ein ähnliches Wortspiel enthalten zwei andere Vei'se (II, 35 1), wo 
40 die vier Aoriste amimeyoat der Reihe ^ach zu dem Kausaüvum 
von mfi, mi, mä, mi gehOreu und iapaaä auf die inneren, f^'asä auf 
die äußeren Feinde anspielt. Über das Messen des Soma s. Caland 
und Henry, L*Agni^pma, I, 40. 


JETe üaitndo^<^Tici7idi^. 
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Vers le, 

ln Päda h ist für Tielleitbt zu. lesfin, 

„Dös Leibes nicht achtend, die Pftiebt wohl erkermend, übtöii 
die Asketen dort ABköse^ gleichsam erfreut durch die Anstrengung^. 

VöTB 22, 23, i 

^ Deren Lehrer 'Wurde der Seher Gäutatnft Kspilft. Deshalb 
wurden diese, welche (nrsprtnglieb) Kantsas waren, nach dem 
Götra des Lehrers an Gau tarn ae, wie von zwei Brüdern, die 
denselben Vater hatten, nach Annahme eines ba 5 ondlerc>n Lehrers 
£äma (Balaräma) ein Gärgja und Yäsubhadra (Kpish^aJ ein lo 
Gaut&ma wurde"* 

Yeis 21. 

„üni weil sie einen TVohnplata wählten, der Ton lää.ka-Bäii[neQ 
besc-bftttet war^ deshalh wurden diese Abkömtnlingc des Itshväku 
an! der Erda E^äkyas genannt“. Kl 

Dieser Vers wird in Rrtyamukuta's Kommentar znm Am^ra- 
läö^a zitiert 5 s. Baston* p. 91, Aiuti* 1 und Thüiuas, Äl&vindrava- 
ViicJimia.^iimuchcha^fa, p. 29. 

Vers 25, 26. 

In Vei“? 2S, PSda c ist für zn losen; sc 

s. Xlir, 56, 4. 

„Jener Gautama Tüllzng für si^ die ihrem Geschlecht an- 
gemeRsenen OebrSnehe, wie der Seher XTrva, ein Abküimmling des 
Blirign, für den Prinzen ^Sagarß, Ka:ovo für den ungeBtümen 
Bliarata, den Bohn der Satuntalä, und der weise VaLmlkizc 
für die beiden weisen Sohne der hiaithill (BH5i)“, 

VälmlLi soll den beiden Söhnen des Räma, Kuäa nnd, La^a, 
dus Urämciycsina gelehrt haben; s- dieses, I, 4. Nach I, 38^ 6 des¬ 
selben Gedichtes Tcrehrte Sagara den Bh^igu Ci*icht ainen Ehärgava). 

Vei’S 2S—33. sc 


Veiti 

,2Sj 

Pada 

Ö 

Hos für 


29, 

n 

ä 

; ?IT für 

■? 

30, 


d 

, für 

B 

31, 

fl 

c 

, g für g. 

9 

32, 

fl 

b 

„ vielleicht für 

9 

fl 

-d 

c 

„ ffT^^ für 


„Darauf ergriff der Seher, um ihnen Gedeihen zu verschaiien, 
(seinen) Wosserkrug, flog in dia Luft empor un^ spi'äob zn den 
Prinzen: ,Folgt mir der Iteihe nach, ohne von dem Strom ab- 
ZeLtdobriri; dör n. M, G-. BJ, za (.ISiaj. & 
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zuweichen, welcher aus diesem Kruge mit unversiegbarem Wasser 
auf die Erde fallen wird*. Da sagten alle: ,Jawohl*, verneigten 
sich mit den Häuptern und bestiegen die geschmückten, mit 
schnellen Rossen bespannten Wagen. Er aber, in der Luft wandelnd 
s (und) von ihnen, die im Wagen saßen, gefolgt, goß darauf Wasser 
rings um den Boden dieser Einsiedelei, Nachdem der Seher gleich¬ 
sam ein Schachbrett gezeichnet hatte, welches durch Grenzpunkte 
geradlinig gemacht war (?), blieb er stehen und sagte folgendes zu 
den Prinzen; ,Auf diesem (Raume), welcher durch den Strom um- 
10 gossen ist (und) dessen Umrisse durch die RadkrÄnze bezeichnet sind, 
erbaut ihr eine Stadt, nachdem ich in den Himmel eingegangen bin*“. 

In Vers 28 ist wdakalcJa ein ßynonymum des gewöhnlichen 
udakumbha oder udakarnartdoiu. Das Absolutivum grihya ist eine 
epische Form für grihitvüL, wie andererseits im BumÜicuJi, (XI, 29) 
16 vivarJJiayüvä und pcaripälayiioä für vivardhya und paripsJya. 

Vers 35. 

In Päda c lies mit Baston für , das sich 

nicht konstruieren Ifißt, „deren große Köcher 

mit Pfeilen gespickt waren“. 


20 Vers 36. 

„(Ihre) Geschicklichkeit an Elephanten und Raubtieren er¬ 
probend, kamen sie dem im Walde wohnenden Sohne des Dush- 
manta gleich, dessen Taten denen der Götter glichen*. 

Über den in der Einsiedelei des Ka^va aufwachsenden Prinzen 
t6 Bharata Sarvadamans s. Mahütbh. I, 74, 1—9. 

Vers 44, 45. 

Jeder der beiden Verse endet mit Im ersten Vers 

ist dies der Aorist des Kausativum von jap^ im zweiten der des 
Kausativum von ji (Pfinini, VI, 1, 48), 
so »Dort ließen sie Bi’abmanen, welche die Vsdas und VödSAgas 
kannten (und) die sechs Obliegenheiten erfüllten, zur Sühne und 
zum Gedeihen Sprüche murmeln. Dort ließen sie durch ihr eigenes 
Prestige (und) durch Soldaten die Heere ‘besiegen, welche (gegen 
sie) entsandt wurden, (und) die Angreifer dieses Landes zur Rtick- 
s6 kehr (zwingen). 

Vers 46. 

In PSda c ist Druckfehler für und 

eine falsche Variante, die durch (s. Appendix, p. 128) zu er¬ 
setzen ist. 


1) Dlvse Bedeutung bat nimüta auch im MitAävariiga (ed. Geiger), XV, 
Vers 192 f. 


Ztt A^naghcisha’t SceiMdijrajiimda. 


ilb 


»Oott siedelten sie Ackerbaniar aui die guten Wandel Uüd Ver- 
mbgan besaßen (und) Bchamh&ftj weitbliekfindf tapfer (und) 

geacliielit 

Vers 50. 

Eür Wnr^T in Päda o vormnte iet J 

„Und sie ließen mit gi'oßer tJjnsiclit in allen HinümelETicbtungen 
lieblictjfl j nnverEiegbfite Teiche grabenj weiche Wösser von aller¬ 
bester BeSöhaffenheit entliielten". 

Vers 50. 

In Psds Ä lies füv 

„TJüd weil eie keine unrechtmäßigen Stenern erheben Heßenj 
deshalb erfollteu sie danmlsi diese Stadt in knri^er Zeit (mit Eia^ 
tfohnern)‘^r 

Veiu 57. 

^IJad weil sic auf der StELtte (fösSii) der Einsiedelei des Weißen i6 
Kapila diese Stadt erbauten, deßhalb (heißt) sic KapilaTästn“. 

Wie hier nnd in Vers 41. ist anah im Buddhach. (11,, 3) ^ l w 
für zu lasen. Wie Gawroriahi {Oläanings, p. Iß) bemerkt und 
dei obige Vers beweiatj ist die richtige Lesart, wEtbrend 

die übliche Schreibnng auf die aus der ersterea ont- so 

standene Päti-Form K apüavaith-ii EUrüctgebt. Auch an einer anderen 
Stelle des SoMTtdfar. (ill, 17) wird der Name der Stadt mit ia 

Verbindong gebracht: — j^KapilaTäßtu, das ob herrlich er ^ glün- 
zender HiLuser (EjSsiit) gepriesea Wurde*. 

Vers 58. -ss 

,Daun wie 7 on Städten berichtet wird, welche- auf den ^üa^ 
siedeleien des Kakanda, Makauda und Kugänaba (entstanden), 
genau so (entstand) diese (Stadt auf der EEUsiedelei) des Kapila^ 

Diese gekgentliebe Bemerkung bezieht sich auf die Städte 
Käkandl, Mäkundl und Kauöärnbt. -BC 

Vers 50. 

„Sie, die dem Indrä gliebGu, ei'wiiirben diese Stadt durch 
edle Kraft, nicht durch Hüchmnt. und Eftwaxheu daher stets den 
Woblgerach des Ruhmes, wie die borülimten Söhne des Yayati“^ 

Zu dem Ängdruckc ^a^-gandha vgl. H, 20 nnd Budd^Kzah. a& 
H, 4S: — ^TSttf^ über König Yjtyüti and seine 

Sdhne s. MahäöL I, 82—85 und Eäm. Vil, 58 f. 

Vers 60. 

In Pfida a titnne 


Hukztchj Zu Äivaghö»ha's SauTuHarauandu. 

Sarga ü. Beschreibung den Königs. 

Der Verfasser preist ^uddbödana, den Vater des Buddha, 
als Ausbund aller Tugenden und benutzt diese G-elegenbeit zur Bil¬ 
dung und Verwendung von allerlei seltenen Aoristen, die, wie sich 
s im folgenden ergeben wird, zum Teil mangelhaft überliefert sind. 
Dann berichtet er in Kürze die Geburt des Sarvärtbasiddha 
(Vers 68) und seines Halbbruders Nandu (Vers 67). 

Vers 2. 

Im Anfang ist ^ verlesen für ^ 

10 vgl. Buddhach. 11, 84; VI, 18; Baston, p. 95, Anm. 2. 

,Er hing nicht an den Lüsten, wurde nicht stolz bei der Er¬ 
werbung von Macht, verachtete andere nicht ob (seines) Reichtums 
und zitterte nicht vor den Feinden“. 

Vers 12. 

IS Dieser Vers enthält vier Aoriste, deren erster vom Heraus¬ 
geber richtig hergestellt worden ist. Den zweiten, in den 

Handschriften, ändert er, wie den ersten, zu das aber keinen 

Sinn gibt. Ich vermute und lese also; 

^ I 

10 „Er studierte das höchste Brahman (d. h. den Vedäuta), verlor 
niemals die Festigkeit, spendete Gaben an Würdige (und) beging 
keine Sünde*. 

Vers 18. 

In Päda c ist entweder, wie der Herausgeber vorschlägt 
SS (Appendix, p. 128), oder mit Benutzung einer 

Variante zu lesen. Der Sinn ist in beiden Fällen 

derselbe. 

„Er hielt (sein) Veraprechen mit Festigkeit, wie ein edles Roß 
das aufgelegte Joch. Denn dem Schwur untreu geworden, hätte 
30 er auch nicht einen Augenblick (länger) zu leben gewünscht“. 

Vers 17. 

Der Aorist ’STBITkV?!. ist in transitivem Sinne gebraucht, 
ist mit Baston (p. 96, Anm. 1) abzutrennen. 

„Er stärkte die Betiübten, wenn er, von Natur mitleidig, (sie) 
sa anblickte, und schüttelte (d. h. verlor) nicht (seinen) Ruhm aus Be¬ 
gierde durch unrechtmäßig erworbene Reichtümer*. 

Vers 29. 

Wie im vorhergehenden Verse (28) enden beide Hälften dieses 
Verses mit dem Aorist In der ersten Hälfte brauchen 


Zu Sajaidarananda, 
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TViT ein VerljuTQ, ^as ,erlaagen madien'' bedeutet, und in der 
Äweltea eines mit dei- Bedeutung „vertreibend Beide Bedingungen 
würde erfüllen , das sowohl von avü -|- als tuh aoa 

J- t gebildet werden tnou, 

jBurcb den Wandel eines küniglicben Weisen mjiclitfl er (sein) & 
Gescblaeht den WehJgertiöh des Eubmea erlirageiL Durch (seine) 
Kraft vertrieb er die ^'e^nde, wie die Sonne durch (ihren) Glnns: 
die Finsternis*', 

Vera 30, 

das träte Wort dieses VersES, gibt hier komen Sinn, le 
Die Vörisdte (Appendii;;, p. 120) veranlaßt miüh, 

vennuten, das gut passen würdör 

fl El' befriedigte die Manen dur&b Tugenden ^ die eines guten 
Sohnes, würdig waren^ und erquickte die Untertanen durch (seiueu) 
Wandel, wie die Wolke dnich Wasser“, 

Vera 32, 

In der ersten Hrdfte tienne Am Ende des 

Verses verbessseii: der Herausgeber in den Errata 

Des Kompasitum katliamkatha branebt A^vaghösha auch 
an anderen.Stellen seines Gedichtes ijll, 39; XVIT, 27; XVIII, S), w 

„Er fühile nicht ohne Bedenken unnioralieche Gesprttehäj und, 
wie ein Weltböfaerraclier, bewog er die F(3indc, MoralitÄt lU üben“. 

Ver^ 33. 

In Pädtt a vermute icb füi Der erste Aorist 

ist von <^^8;, ^geben“j dei' zweite wahrscbeinlicb von döj ss 
flSclmaiden*', abzul eiten. 

„Er ließ das Land nichts außer der (gesetzmüliigen) Steuer 
zahlen und Heß schon durch (seine) Soldaten den Dberitiut der 
Feinde mit Eifer vernichten“. 

Mit der ersten Hälfte dieses Verses vgl. 1, 50, mit der ao 
streiten I, 40, 

Vers 34. 

In der ersten Hülfte fordert der Zusammenhang den Aorist 
für In der zweiten ist vielleicht 

durch oder (s. Vers 27) zu ersetzen. 35 

„Er erleuchtete wieder und wieder (sein) Geschlecht durch 
seine eigenen Tugenden und quÄlte (seine) Untertan tu nicht, da 
alle Gesetze fest&tanden*'. 


ns 


//«itedpftj, Ztt Smtrutäi'isnfx-wia. 


VöTs 37. 

Am Ende dieses schwierigen VarseB vei-mute ich 
m, für 

,E(r, der die höchsten Pflichten kannte, ließ (seine) Untertanen 
fi gute Werke vcn geringem Umfang üiuasüenL und bewirkte, daß sie 
anr hestimmtGn Zeit in den Himmel gelangten, da (die Früchte) 
der gnten Werke sieh aeigten'" r 

Vers 39 h 

Am Ende der ersten ETalfte rermute ich für 

io 

jEr ersehteekte übermntige Feinde durch Kraft tmd Glan» und 
erleachtete die Erde dunjh die gknzeude Lampe (seines) Knhmes“. 

Vei-s 45, 

In PäÜQ ^ lies für in 

iji P^a c vermnte ich ^^ITJET^HTSfr:. 

flSelcher nnd anderer seltener Tugenden nicht ermangelndj glich 
der König der Sakyas, dessen Vassdlen imbeawiugbar nad mächtig 
waren, dem Sakra (Indra), 

Vers 49. 

so In F£d& t; ist das Wort TTFilT überMssig, Vielleicht ist 
all lesen^ 

„Damals hatte dieser König eine Gemahlin namens MäyS,, die 
Toa ZniD, Finatemis und Trag frei war* wie die Göttin Mäyä im 
HLmmel*. ' 

ä& Vers 54r 

Tn Päda c lies für 

„Im Himmel emchcdlen die Trommeln (d. h. der Donner), als 
oh die Götter spielten, die Sonne glÄnsta heller, und ein sanfter 
Wind wehte", 

fle Ve ts 0 5l 

ln FSda 0 lies für 

„Es freuten sich die Tushita und ÖnddhäviLött (genannten) 
Gcttheiten ans Hochachtung vor dem wahren Glauben und aus Mit¬ 
leid mit den Weßen^. 
sc Vers 62. 

lüfl sltere und richtige Porm ist Pä-riyäira, moht l^ärip^ct. 

über die Öreuz&n von HadhyadSSa s* e. B. Ind. Änt XXXIV, 179. 

„Zwischen diesen beiden trefflichen Söhnen glfinita der Köllig 
der Sftkjas, wie das Mittelland wabrgenommen wird (zwischen 
^ den Gebirgen) Hi m avat (Himllaya) und Pärij^tra*', 
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Yers es. 

Das Mötriun ist UpasthitapiaRhüpita j Abai't Vardbfimäöa; 

Fiügaiaj 29. Der vorhergehende Yexs (ß4) ist iintegelhalißig. 
Um ihn dem Schema der Hauptait des ITpasthitapiichupita (Pingsla, 

V, 9S) anzupasserir würden drei Ändermigen nötig sein: In Päda ^ t 
lies für ; in P»äa c streiehe ; in Päda d 

streiche und lies . 

Snrga III. Bösohieibung Öse Tntliägathn. 

Das Metrum dieses Sarga ist, mit Ausnahme der beteten 
Strophe (42) i Udgatä^ wie b&i Bharavij XII und Mägb»j XY; vgL lo 
Colebroöke'i? Miscellaneouji II, llS. Der Herausgeber hat 

ofienhar versäumt^ sich bei Pliigala (V, 25) oder anderswü übev^ 
diesea Matrum eu unterrichten, und au daher an vielen Stellen 

gi'öblicli veTnaßhläSBigt* In Vers 2 lies WF^ 

iür und stelle vom Ende des zweiten an deu is 

Anfang des dritten Päda. In Vers 10, Päda d lies des Metrums 
halber für in Vers 13, Zeile 2 vielleicht 

für in Yers 14, Päda ü 

für in Vers IS, Päda d für T^; in Vers 10, 

Päda d für la Vei>a 21, Päda b *5niT- ^ 

für und in Päda e vieDeicht ^ für 

in Vers 22, Päda c für daa handeebrift- 

llche (Appendix, p. 1291-), wilhrend der Teit 

gegen das Metrum fdl liest^ in Vers 2G, Päda e 

für am Ende von Vers 29 ^l^äEtT füi^ 

iu Vers 32, P5da d f? 7IT für das üandscbriftliche 

f^in (während der Te^:t gegea das Metrum TTT^fTffWT liest); in 
Vers S3, Päda n vielleißbt ^ ^ für In Vers 41, Päda o fahlt 
ebenfalls eine kni-ze Silbe. In Päda d desselben Vexfies ist das 
tVort metrisch üb&rzäblig und daher Als Glosse zu streichen, ga 

ln Vers 42, Päda £f verl&i^gt das Metrum (Pushpitägrä) 

TPR für in Päda c iui 

und in Päda für 

Von anderen kleinen Ungen&uigkeitou will ich nur die folgen¬ 
den anfübren. 




1 £Ö 


Vers 2, Padn d 

lies 

(ITT für (Tfl. 

fl 

5 . 

a 

troime 

5fT75^. 


n , 

b 

lies 

'’WmcL für nach Pänini, VIII, 2,Ö. 

* 


d 

» 

für 

P, 

n „ 

d 

n 

tf^TT für , 


27 « 

ß 

tranue 


H- 

* 

c 

■n 

5RT^7(L. 

rt 

S1 , 

a 

lies 

fdr . 

fl 

35 , 

h 

fl 

für 

IC 

3e „ 

d 

Ti 

für 

# ” 

S9 » 

a 


für 





Vars 30. 


Wie Kein < 

[eu Euddhacb. XI, 10) zuei'st bemerkt hat, ist 


edar 

eine 

dem buddhistischen Sönskrit eigentümliche 


15 Eormptiüit Ton S. Sanndar. Vll, 25; XVII, 65; XVIII, 51: 

Buddhach.^^ lOf 57, 67; XHI, 12; JM&kdjfUiläj VIj ^ im 

gedruckten Test geg^ia die Haiidsclrifiten), Ein anderes Synonymuni 
TOD ist bei den Buddhisten, wie beredts BarnDiif bemerkt 

ha-t, S. Sö^tJMÄßr. II, E4; BuddluicL IV, 10, ßL; XI, 7. 


üö Sarge, W, Die Bitte der Gattin, 

Verä 2, 

Die Eorm Vai^h'otria^i^ für Vai^avana CKuber») kommt aneh 
ah VaTiflitte im LäJiiavisictra und Saddharm.apuyii£crnka yar. 

Vei'B 4, 

Sä In Päda tf ist wahrsebeinlieb für 

zu leBsn, 

»Diese einei' Lotuapflanae gleichende Erau, deren Lachen einem 
S&bwaae, daron Angen Eienen (und) deren voller Busen ach wellen¬ 
den Lotnsfcaüspen glichen, glilnE'te noch mehr (dnreh die Verbindung) 
jso mit dem der Sonne gleichenden iNanda, der einem edlen Q-efichlecht 
entsttunmte“, 

Vers 7, 

,WeQn Handa diese SundarT nicht erlangt oder sie, deren 
Dränen gekrümmt waren, ihn nicht gehobt hätte, würde sichcrlieh 
34 dieses Paar nn vollkommen (geblieben sein und) nicht geglänzt haben, 
wie wann Xecht und Moni ainandev enthahren“. 



HitlizSfikt AifüOffkoshtt's !iütifidarcmiiruln. 
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Wio der Kerausgeber bemerkt (p. IV)^ erinnert dieser Vers an 
H^aghttvafhJoj Vll> 14. 

Vers 3. 

Für TOTt in Päda 6 Hes 

,(dQS Paar)r deaaen Here an den Worten des einen vom andern hing'. = 

VejTS 14. 

In Päda a ist ein Fetler für den 

man wohl eher einem gedankenlosen Abscbreiber, ala dem Aövft- 
ghSsha selbst Zutrauen kami. Über nt -j- han mit Ganitiv s. Päninii 
n, 3, 53. ■ le 

,Den Schnurrbart des Gatten betraahtendj fertigte sie dann eine 
gtttnzende Salbenzeichnnng nach scinera Muster au^ und I^anda trübte 
ttbsißbtUch 'den Spiegel mit dem Hsuöbe (aemes) Atems“. 

Vers 20. 

ln Päda d lies flSie vollendete*', für dae un- u 

erhlttrliobe ^TTTT^^ITTTT^, 


Vers 22, 

In Päda b ist ?f^T unniiGglich, da in demselben Satae bereits 
Torhergftbt. Es ist daher wohl i+t'iS'i® zu verbinden und 
dae Pronomen tat auf iMiiiQ-nfl-iK zu besieben. Pät 
lese ich 

„Den Spiegel voralehtlg haltend (und) mit den Augen nach der 
Salbenzeiehming schielend, bstracbtete Nftüda dann diesEs kokette 
Antlitz der Geliebten, dae bei der Toilette aur Seife gewandt war*, 

ers 241 ,. 

Für in Päda a lies 

, In dem Nun da dieses Antlitz der Geliebtan bGtraobtefs, das 
einer von einer Ente geknickten Lotnshlüte glich, da die Künder 
der Saibeuzeicbnurtg von den Ohrringen verwischt wurdon, erregte 
er Yün neuem die Freude der Geliebten“. aa 

Der sonderbare Vergleich der Ohrringe {ku^ala) mit Wasser- 
vbgeln^ welche die Lutusblütc kuickcu^ dndet sieb auch an einer 
anderen Stelle des Satindür. (X, S8). Ifotb nfiher stimmt zu dem 
obigen Vera einer des JiuddheteJi. (V, 53), wo außerdem die Salben- 
streifen iiu Gesichte mit dem Stengel der Lotusblüfe verglichen J5 
Werden. Dieser Vergleich fehlt im tSctrnidaremayidOr Hieraus darf 
man vieUeicbt sthließen, daß A^vaghöeha an der Stelle des BtiddJiach, 
(Y^ 53) sich selbst zu übertreflfen Encbte, iflud daß er daher das 
Huddhoch- wabrstbeinlidb erst nach dem üaKndar. ahfnßte, Dnmnf- 
hin deuten a-neh die beiden Schlußverse des ßaundarr, in denen der nt 
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JSoitndarati^iiü. 


Verfasser Äiisdi'ücklict bötont, daß er sein pi’Opagandistlsches Werk, 
Tim ea populär au mactenj nach. Art eines KS-vyft angelegt habe,, 
ohne dabei an erwähnen, daß er bereits früher ein Ibnliehee Ge¬ 
dicht verfaßt habe. 

Vei’9 


In Fsdn a Hea ttir das sinnlose 

iflt offenbar dasselbe wie das gewöhnliche 

(mga-r^a^ 

,Deim eine rieb Salbe, eine andere Frau paifümierie ein Ge- 
le vv&nd, eine andere heMiteta ein Bs,d, und andere flochten duftende 
Krfinza“. 

Vers 29. 


Trenne . 


Vei^ 35, 

Hier und an Kwai anderen Stellen {X, 50 j XVI, 70) gebraucht 
A^vaghösba sachEt in der Bedeutung ,,wenn“, = Fall suche. Wie 
Zacharias (jBeilW^e IC d. mdog. C^ach&ij Xj 127) bemerkt, kennt 
der LeKikograph Furusböttatou diesen Gebrauch von sachPCi s. Tri- 

kandoJ^^haf IIl, 4, 4^ — 


20 Vers 3S. 

ln Fäda a ist eine (nach dem VürUiht m 

Päpinij Vin, 3j SO erlaubte und nach den Dräitsäkhifaii sogar 
obligatoriache) SaüdhbForm für HTTl . Der Ausdruck s^aJiöt^- 

variiia, ,dnrch den Husen aei^sprengt“ war bereits in Vers 19 
55 gebraucht worden; vgl. I, X, SO. 

Ve^'S 41. 

Hier und an anderen Ställen (Xl, 15 j XOI, i j XVl, 50, 6S) 
lies ^ fflr ^ 3 ^ 

80 ,Ihn ^og die Ehrfurcht vor Buddha^ (aber) die Xoigung zur 
Gattin &og ihn wieder Burtict. Aus ünentscblosseuheit ging er 
weder fort noch blieb ev stohou, wie ein auf den Wellen sebwiminen¬ 
der Schwnn“. 

Mit diesem Verse vergleicht der Homnsgeher (p, v) Ktimära- 

js sctMhai^aj V, S5. Die Worte ^ sind beiden Versen 

Kecneinsanir _ 

Vers 43. 

Für lies 

„Sobald ev für sie unsichtbar gew'orden und fortgegimgen war, 
40 stieg sie schnell voio Palaite herab. Als er dann das Klirren (ihrer) 
Fuftspangen hörte, blieb et wiederum stehen, im Herren argrififen^. 


NvUzscJt, Skb jSa-imiiHrQTiiiJiiir. 
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Vets 46, 

;,D 0 i erljückte er auf dem Wege den Da^abalii fBiaddh»), 
der aelbfit in der Vaterstadt frei von 8tola und Hochmut übci-all 
stehen blieb fund) verehrt wurde, wie Indra's Bajiiüer l>ei einer 
Hrosessiün auf allen Selten herabbüngt (und) verehrt wird“. s 

Dag Fest der Yerahrnng von Ijidra'e Banner eTwähnt Aäva- 
tthösha auch im BrcddhriGh. ( 1 , 63; VIII, 73). VgL Hophins, 
Mytkologjfj ^ 69. Die Bedeutung „ProMSsiün“ hat anuynna auch 
in Jiuddf^h. In, 12 {ä^vU-nu^ö.na-dkvajiiy 


Sargn V. ITamia’a AnfnaJnne in den Orden. lo 

Vers 3. 

Am Anfänge den Versag ist wehl ein bloßer Drnct' 

fehler für 

Vers 7. 

Für VZl^'dtsjY in Bäda h lies , „die Sohulter vom u 

GevFaude bedeckt“. 

Vei's 15. 

In PSida c ist vielleicht ^ für ^ cT^ au lesen. 

^Henn (Buddha) sah, daß seine Erbeniitnis, der Baoie der Er¬ 
lös um g, gering und der Staub (seiner) Sünden dicht war, und daß 
Nanda jenen sündenvollen Sinnesobjetten biugcgeben war. Deshalb 
führte ihn der Sehsr mit sich“. 

Vera 27. 

In Päda cs ist ^TT^RTt zu verbiDden, 

^Es gibt für die Manschen keine Unreinheit, die dem Alter is 
gteiehkommt“. 

Vers Sl. 

ln Päda a ist die Variante (p. 130) der Lesart des 

Textes ^“sTT) voi-zuziehfin, da das Demonstrativam sah neben 
dem Indefinitum kaächartts- unmögDoh ist. m 

»Wie kein Wiaaender von einer Schlange gebissen wird, wenn 
er (beaümmts) Heilkräuter in der Hand halt“, usw. 

Vers 39. 

Verbinde in Päda h ffWRIirri. A^vaghdsha braucht niää- 
mayaii (mit dem Abgolutivum nidü.mya) h?tu£g in dar Bedeutung M 
„erblicken, betrachten*. S, Saundar. VII, 6, S, 34; IX, 27; X, 33, 51: 

Buddhaah. IV, 98 V, 11 (wo 

flir SU lesen ißt); VIH, d (desgl), 14 (desgl.), 73; 
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Hultsifch^ AivagJinjfJia^if Sowidizraria^dä. 


X, 3; XIj 20 (lies l%lFT**r). ‘Dagegen bedeutet wie 

sonst, .gehört habend^ S. Smindm-. VIII, 14; X, 18; XVlII, 49’ 
Buddhoüh, I, 64; ITl, 3, 58 ; V, 29, S4, 39, S5; YTII, 11, 42, 60, 
59 ; IX, ’62, 70. 

5 fllTMihdam äu wiederholt die Nachteile (des Lebens) im Hauae 
bftobaehtet und das dtireb dessen Verlassen bewirkte Q-lück be¬ 
trachtet hnat, hast du (tratKdem) nicht die Absicht, das Haus zu 
■yerlasEen, "wie der dem Tode Nahe ein. Land toU Plagan*. 


Vers 46. 

IQ In PSda Termntc ich fhr Mit 

Pädfl c Tgl. X, S: — 

„Deshalb, mein Lieber, erkenne, daß die Welt unbestüudig ist, 
Tvie ein Tragbild fund) wie ein bunter Zauber, und ’witf ab das 
Net? der Verblendung, genannt ,Gattin^ wenn du die Absicht baat, 
15 das Neta der Leiden zu zerreißen“. 


Vers 52, 


Für Tt^TWIT%^ in Psda b yerinute iöh 



„Da ersebien sein klagendes, mit Trttuen badeoktes Antlitz, 
wJlhrend die Haare abgesebüren wurden, wie im Teich eine LUie 
HO mit getrummteni oberem Stengel, der 7om Regenwasar benetzt ist“. 


; 9 arga VI. Die Klage der Gattin, 

Vei's 6. 

In Fada b yeminte ich für 

,Eine weinende Fran^ die diese TrünenyoUe, Hekümmerte hier 
ifi m basDohen wünschte, yerursaebte da plötzlieh mit den Fußen ein 
Gerüuscb anf der Treppe des PKlastes“. 

Das Komposituin bmuebt der 

Verfasser auch im Büddltach. (LLI, 16). 

Vers 16. 

Lo. Fida a ist zu sti'eichßn und, wie der Hei'auEgebei- vor- 
schlägt (S. 130)^ für zu lesen. 

, Sich erlich hat der GeEsbte nachher eine Andere, mir an 
Schönheit und Gefübl Überlegend besucht“. 

Vers 21, 

Sft Für TTHSiraT in Pädn d yermutö ich WT^. 

jBen Geliebten, der dich nienaals getäuscht hat, beurteÜBt da 
lalsch. Du bist (zu) ängstlich“^. 



Ifaltsäch, Zzi SaitriidaraTianda. 
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Tens 26. 

In Pädä 0 ist bessei‘ zu ti'enEen, l 

bodeutüt vielleicht ^der LakshmT gleichend, nnr daß ihr (deren 
Attrihut) der Lotus fehlte"^. 


Vera 27. 5 

In Pädn c lies f^ftrlt fßr 

„Sie schüttelte die glänzenden Schmu chaiücke ab, die (sie) um 
Unteranai (und) an den rötlichen Pingarn tnag“. 

Vers 36. 

Tn Pada d trenne d ,(dia Frftuen) le 

setzten sich betrübt bei ihr nieder 

Vers 

in l^da d ist eine glitnsende Bestätigung der 
Riehtigkext vün Edelhorn^fi Konjektur (für 

in J^nddhacIi^Ylf 19j s. A■^acAr^hÄ^el^■J Crbttingen, S.369. u 

Vers 43. 

Die Leaart für in F^a d ist in den Test auf- 

zunchinen: , Warum weinst du tlainmütig, wÄhrend es an der Zeit 
ist, dich an freuen ?** 

Vera 49. n^ 

In Päda c lies für Pur in 

Päda ^ würde ich ^Wi^i^eir vorziehen. 

„So TQn den Frauen getriJstetj (stieg) Suttditrl, deren Hcite 
vocQ hatten verwundet war^ (vom Palaste hernh), wia vormals um 
des Dramid^ willen ItamhhSj von Kymph&n begleitet, auf die £S 
Ebde heratstieg*. 


Sarga VTI, EZlage. 

Vers 1. 

In Pitda d ist, wie in X, 41, für 

EU lasen, da letatsrea eine falsche Porai ist und das Relativ ^ä[i ao 
hier keinen Sinn hat. 

Vors 17. 

ln Pida d verlangt das iletruin für Der 

Buddha ist Ifandü's (Juru als älterer Bruder und als Lehrer. 

„Denn obwohl ich, von (meinem) Bruder, dem Wciiion, dev in 
doppelter Hinsicht (mein) Onra ist, Jingewiesen, die Abzeichen eines 
Mönches angenooiroen habe, £ndc ich in keiner Lage Bemhignng, 
wie ein Cfiakraväka nach der Trennung von (seinem) Weibchen'', 



Vera 20. 

Jn P&dfl c lieg für . 

,Da dieser Möacli mit üiitergeaehlagenen Beinen unter eme-in 
Bamm an ei D em Wasserfall a sitzend gutes Mots Hachdenken übtj 
s so hangt sein Harz sicherliüh niett, ivie das meine, an ii'gend einem 
(anderen Gegenstand, und) &r sitat bemhigt da, wie ein Gesättigter*. 

Vers 24—45. 

24. ,Durch Gefühl, Stob, Gang, Schönheit, lächeln, Zm-Ji, 
Tnrntenheit (und) Reden haben, die Frauen Scharen von Göttern, 

10 Königen und Waiecn entzückt Wie sollten sie da niöht meines¬ 
gleichen fesseln?“ 

25. ^Denn tou Liebe ühenvEÜtigt, besuchte Hiranjarstae 
(AgntJ die STähS, Magha^an (Indra) die Ahalyä. Wie ticI 
leichter hin ich. von oioer Frau besiegt woTdenj da ich (uur) ein 

iB Meusch bin (und) mir eiet aolcher Charakter und Katar :fehltl“ 

Über Agni und Svähä s. McikäbL 111^325; übet^ Indra und 
Ahalyä J^äira, I, 4ß, und vgl. ßuddliach. IV,, 72, 

Über ahuliehe Aufahblungcn hlassischer Beispiele s. Zaohariae, 
"WZKM., XS Vni, 196. 

26. „Snrya verliebte sieh in Sara^jü und verschwiand Ihr 
au Liebe: SO' haben wir gehört. Darauf gesellte er sich als Hengst 
au ihr, der Stute, und erzeugte die beiden Aärins“. 

Nach der BriliAddeixt/ä (VI, 162—VH, 6) arKeugte der Sonnen¬ 
gott (VivasT&t) als Hängst mit der Sara^jü als Stute die beiden 
ssAävins, Hieraus folgt, daJi in Fäda a M 

w SU lesea ißt. Tn FSda d liest die Handschrift wofür 

der Hemnsgeher (p. 131) schreihon will. Dies ist unnötig, 

da oina ähnliche Konstruktion (^TJTY Ln Vers 29 

wiedertehrt. 

27. Thiele Jahre dauerte um eines Weibes willen dei^ Kampf 

zwischen Vaivasv&ta (Tama) un'J Agnij die ihre Selbst- 

hebeii'schung verloren batten (und) deren Sinn auf Feindschaft 
gerichtet war. Welcher andoro auf Erden sollte nicht um eines 
Weibes willen ins Wankeu geraten?* 

5 ^ 28. „Dnd der Seher Vasish-fcha, der Beste der Frommen, 

verband sich aus Liebe mit der ÖvapäkT Akshamälä, von der 
ihm ein Sohn (naiuene) Kapiftjaläda gehören wurde, welcher, 
wie die Sonne, das Wasser der Erde aufsaugte*. 

Kapifijaläda ist, abgeseheTi von’ dem Ga^a Kwrviidi, nnr aus 
^ Buddhctich. V^j 77 bekannt, wo auf dieselbe Legsnde anges^rielt uod 
Aksham&lä als eine Angehörige der verachteten MätflrUgarTCastei be¬ 
zeichnet wird. Aus dem obigen Verse des Büundctr^ ist vieUeicht 
zu entnehmen, daß er als Erbauer von EntwEsserungBkanälon gali 
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20. »Ond der Weise Paraäai’S,^ defi&en Flüche wie Pfeile 
(trefen)^ Uehte Kali, die dem Schoß eines Fisches entafaminter 
Darauf ^ebar ihm diese den edlea Dvitipäyana (Vyäsa)^ welcher 
die Tsilcag des Veda- ausfehrte*'. 

Die Legende van der Gebm-t des Vyüift ist ans dem MaMdA. 5 
(I, ßS) bekannte Sr auch A^vaghösha's Va/7-ajfSc/iif Vers S Uüd 22^ 
und IV^ 7ß^ 1, 47, Der Ictüfgenannte Vei'9 bezieht sich 

auf die Teilung des Veda. Im verletzten haben ^ wie Gawro^gki 
(p. 27) bemerkt, sowohl Co well als Formichi das Komp Oäi tum jalo.- 
jjra5^^va-sa}^d/iavä falBoh übersetzt. Er lautet: lo 

B,Dnd der verliebte Faräsara vereinigte eich vormals am 
Ufer der Tanaunä mit der Jungfrau Käll, welche einem Fisch 
entfitammte^^. 

SO. „Ünd, der fromme Dvaipayana (Yyäsa) vergnügte sich 
im Lande der Kääis mit einer Dirne, von welcher er mit dem 10 
Pußflj an dem die Spengen hUrrten, getroffen wurde, wie die Wolke 
vom zuckenden Blifäe“. 

Dieselbe Legende wird im Bttdd/^iaeL (IV, 16) erwähnt, wd 
die Dirriö Kääisundarl heißt. Eine PrinMssin desselben Seamans 
ist die Heldin von Kr. 76 des Aj\ids:tia^a/a/i:ci, m 

31. „Ünd Aiügiras, der Sohn des Bralimä, dessen Herz 
von Leidenschaft erfüllt wai’, liebte die Sarasvatl, welche ihm 
einen Sühn (namens) Bürasva-ta gebar, der den verlorenen Veda 
wieder verkündete^. 

Daß Särasvata 3 ,den verlorenen VSda wieder verkündete*^, be- 
richtet auch das BvdfMaeL (1, 47). Kach dem Jltz/iS&A. (IX, 51) 
war er nicht der Sohn des Ahgirag, sondern verdankte sein Daaein 
dem Dadhicha; 5 . Jacohi, S. 119. 

S2. flDnd Knfiyapa, welchen beim Opfer des kCuiglichcn 
Weisen Dilipa hCeignug zu einer himralischen Fmu beRel, ergriff so 
einen Dpfftrlöffel tmd warf seinen sich ergießenden Samen ins Feoer, 
woraus Asita entstand*. 

Die Fomn statt des gewühnliclien ist duroh das 

Metrum gefordert. 

33. ,Dnd obwohl An gada das Ende der Askese erreicht 3& 
hatte, wurde er vou Liebe überwEiltigt und gesellte sich dei' 
YamunÄ, mit welcher er den sehr klugen,, von gefleckten Anti“ 
lopen geliebten (?) DathltELra ei'zeugffi'^. 

Afjgada war nach den beiden Epen ein Sohn des Afifenkünigs 
Väluir Denselben Namen trug nach dem Bäni. (VH, 102) ein Sohn 10 
des Lakshmaija. 

S4. *Als der Seher Pishyafirifiga die Königstochter Bäntä 
erblickte, verlor er, obwohl im Wald und in Ruhe lebend, die 
Festigkeit, wie ein Berg mit hohen Gipfeln hei einem Erdbeben“. 

Vgl, Buddhach. IV, 19 und die Monographie von Lüders, Nach- is 
richien^ Göttingon, IS97, S7 if. 
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35. ^Und (Vi^ivStBitra) der Sühn des Gädhi, welchea'j uiu 
ein brahtuanisjchor Weiser zu werdeCj dflm Thron enteagt t&tk und 
im Walde lebte, ohne den Smnesgenüasen 2 u fröbnen, wnrde tüh 
der Gh^itächl entfubi't, und es erschienen ibm zelin Jahre wie 

S ein Einziger Tag“, 

Biescr Yers erinnert im Wortlaut au ßitddhaüh. IV, 20 und 
Häm. IV, 35,7: 

^Bem frommen großen Seher Viäväiuitrai welcher, wie 
mau aagt, der G-hritüchr treu ergeben war, o Lakshmn^La, er- 
lö schienen zehn Jahre wie ein Tag“+ 

36. aEbenso wurde SthtJla^iras von deu Pfeilen des Liebes¬ 
gottes getroffen und fiel nm der Rambhäi willfin in Ohnm&cht. 
Als Er nicht ea'höft wurde, verfluchte er sie rücksichtslos aus 
Liebeazom“. 

15 37, „Und als eine Sehlanga (semc) G&ttin Pramadvarä der 

Sinne beraubt hatte, ei'sehlug Snra die Schlangen, so oft er (aino 
Bolehfi) erblickte, (und) schonto im iScrne seine Askese aioht (deren 
Erücbte er duircli seine Handlungsweise ein büßte)“. 

"Über Ruru und Prftmadvar^S s. Mahäbh, B ff. In Päda a 
wj lies für In der zweiten Hälfte des Verses 

lesen die Handschriften wofür ich vermute. 

3S. ^Und der rühm- iiTid tugendreiehe, den Göttern an Macht 
gleichende tSniglicbe Weise (Furüi'avas), der Sohn des Üudba (und) 
d«r Idüj der Enkel des Mondes, verfiel in W’'ftlmsimi, indem er 
£5 der Hymphe Ur vaSl gedachte“. 

Über PnrüimTftä und ürvaäl vgl. BuddJiaö/i. XI, 15 ^ XIII, 12, 
und Sr Geldtier, Ferfisi'cÄe Studt&ij I, 24S ff. 

39. ^TJud auf dem Gipfel des Berges wurde Tölajaügh. a, 
welcher der Menakä leidenschaftlich sugatsm war, von Visvä- 
TsEU zornig mit dem Fuße getroflen. wie ein Hin!üla(-Baum) mit 
dem Donnerkeil“. 

Fach Mahadf?i. XIII, 30, 7 war Tälajai'igbfi ein Sohn des Vatsa 
und Kaohkomme des ^ryäti, Kach Kautilja, p. 11 verging er sich 
flus Zorn an den Bhyägnsä vgl. Ohaa-pentier, WZKM., XXVIll, 232 f. 
Viäväva&u ist der Harne eines Königs der Oandharvas, weicher mit 
Menakä die Prani&dva^-ä Mugte; s- Mahalk I, 8, ö—13, 

40. »Und als ParamltligQnä im Wasser der Ga^igü den 
Tod gefunden hafte, hemmte Xboig Jahnu, dessen Herz von Liebe 
erfüllt wisr, mit den Armen die Gaüga, wie Mainäte, der Fürst 

ifl dar Berge“, 

BaTarnün^(i-nä f wörtlich „dEis herrlichste Weib“j scheint hier 
Eigenname zu. sedn. 

41. ^tlud der achönleibige König ä&mtnnu., der Sühn des 
Pratipa, die Leuchte (seines) Geschlechtes, schwankte hin und 
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her wie ein vöm l^'aeser dei" Gaiüfjai eatwurzelte! ÖSla('Banna), 
hfl ev außer sich war übei' die Trejinimg von der Gahgä“. 

Die Form I^aüpa statt des gewöhnlicUen ist dörch 

dfla Metniiu gewiehert, Wach dem Mahähh. (I, 07 fil) war SSratanii 
der Sohn deö Pratlpaf Gatte der Gargä nnd der Kält (vgl. lintenj & 
VcTs 44) nnd Vater dea BhTshmu und des ViehitravTrja. Die Woj'te 
in Fädfl d kehren wieder im Budditacli, XIU, 12. 

40. ^Und klugend um ürrnöTi welche (ihm), wie die Erde, 
als Gattin zu^efallea, (aber) von Saunandakin (Balaräma) geraubt 
worden war, schweifte, sagt man, Somavarman uralier, deaaen lU 
Panzer guter Wandel (und) dessen lonerstes von der Liebe ver- 
letüt war“. 

Pur in Päda d yerinute ich . 

43-. „Und der toten Gattin folgte iß den Tod König Bhimaka, 
der Sühn des Bitasinfi, von furchtbarer Macht (und) oh (seines) lE 
Heeres unter dem !I^nmen SSnäka auf Erden berühmt, wie der 
Beerführier dor Götter (Skanda)*. 

44. jUnd Janamgjaya, welcher die Käll zu jAUheu 
wünschte, nachdem (ihr) Gatte i^ümtanu in den Himmel ein¬ 
gegangen war» fand dumh den herbeieilenden BhTshma den Tod, so 
ohne die auf sie gericlitete Liehe aiifaugeben “. 

Üh ev Sämianu und Kali s. mein e Betti erkung zu Vers 41. 
Nach Kautiljii-i p. 11 und Käuiandaki, I, 56 fand Jannmljaja den Tüd 
infolge Tüu Zorn. NUhoros bei Charpentier, WZKM,, XXVIII, 230 ff. 

4h. ,Und Fand 1 dem Ton Hadana geflucht worden wni-, ss 
dad er sicherlich hei der V eteinigüng mit (seiner) Gattin den Tod 
6aden würde + nahte der Mädrl, ohne eu überlegen, daß infolge 
des PJuches des großen Weisen dieses Unerlaubte den Tod (bedeute)*. 

Über Pär.Ldn'a Veidlnchuiig und Tod vgL BiiddhaclL IV^ 7Ö und 
s. Mahähh. I, llS und 125. In Päda d lies für so 

Vers 50, 51. 

50. „Denn selbst meine EiwELgung,. daß os einem Manne von 
edler Abkunft nicht p.ieme, die Abzeichen (eines Mönches) wieder 
ab^nlegen, nachdem er sie (einmal) angenommen Iiat, wifd au nichte, 
wenn ich mich dev sehr tapferen Könige erinnere, welche den Asketen- 
wald'verlassen und das Haus (wieder) beti'oton haben“. 

In Päda ü; scheint fmvajßiivat im Sinne von AtiZam; gebraucht 
2n sein. In Päda d Hea für . 

51. „Benu der König der Sälva-s samt seiaem Sohne, 
AmbarTeha, Käma der Andhra und Antideva, dev Sohn 
des Samkriti, legten die Bastkleider ab uud von neuem Zeug- 
kloider an, sclmltten das krause, geflochtene Haar ab und trugen 
Diademe“. 


Zeitflchrin dar J1,M. G, Sd. ■?! flOldl. 
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Kaüh Bv.ddhach. IXj 6Ö Heß der Ibier gemeinte König der 
Eälvas Prumäksha. "Cber Ämbartsla nmJ Itäma b. ebenda, Vars 59, 
Der ei'atere war naot dem Mii/iäbh. und nach Kautilyn (p. 12) der 
Sohn des Kftbhäga. Ein König namens RTnaa findet sich weder in 
s den Tnsehrifteu der Andhra-Dynastie noch in den Listen, welche 
die Pui'ä^^a enthalten. Der vierte König wird im Buddliaohr drei¬ 
mal genannt C^i ^^5 ^Ö). Im Maliäbh. heißt et nicht Anti- 

de^a, sondern Rftntideva und giltj wie im ßuddhaoh. (t, 57; IX, 60Jj 
als ein Verehrer dea Vasisht.ha (XII, 2S5^ 17), 

Lo Sarga Vm, Tadel dei'^ Weihet, 

Vers 2. 

Am Ende der ersten HELlfte ließ für 

jjWftS BoU dieaes von Trünen getrübte Antlitz? Es veiTät die 
in dein am Herzen haiTSchende Vei'wirrnng, Fasse dich! Untfir' 
li drlickü die Erregung! Denn Tr^tnen und Seelenmha passen nicht 
fzn einander). 

Vers 7, 

In Päda c verlangt das Metrum (VaitälTya) wie der Sinn 
^ IT für ft. 

Vers 11. 

In Psdft ä lies vielleicht für 

,End eben deslmlb wünsche ich besonders, mich gegen dich, 
der du angemessen redest, anszusprechen*. 

Vera &S. 

m In Päda c ist K wchl ein Druckfehler für 

„Die nncdlan Weiber^ deren Hera fremde Fehler durchEßfiauf, 
bringen es dahin j daß sich der Verwandte mit dein Verwandten 
und der Freund mit dem Fi'ennd entzweit*. 

54 f Vets 3 4. 

In Pgdn a deutet die handschrifÜiche Lesart nicht, 

auf ^3nrr:, sondern auf In Päda d lies besser ®»rjP’n: 

als 

„Die Weiber sind die Drsache dafür ^ daß Mäcner vnn edler 
äE Abkunft ins Elend gerateu, daß sie ungehörige Gewalttaten begehen^ 
und daß sie nait Ungcslüm an die Spitae dies Heeres treten“, 

Vers 35. 

Die zweite Hllfte lautet: 

TTf^ Tftfm ^ rt 
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Diese Zeile ist mit einer klaiiieio ^.üdeiung in die dem Hiartri- 
bari augeeelariebene SprucliaftmiiilTing übergegajigenr S. B6htlingk''& 
Indische tiprüche, Nr. 4677: 

Tn PSda a lies für "^T^WT, wie Indr Spy. Nr, 7124. ^ 

Vei-s 3S. 

Am Ende der ersten Hälfte dieses Verses ist YielleJcht aiT'lTl 
für [^fl zu. sebreiben. Die zweite Hfilfte vetmag ich niebt zu 
heilen; die in den Text gesetzte Konjektur des Hemnsgebefs, rff^“ 
HTT widerspriebt dem Metrum (-■-für -- 

Vera 44. 

Der Nnme in Fsida a beruht auf einer Konjektur des 

Herausgöbere. Die einzige Hnndsebrift, welebe diesen Vers enthält^ 
liest P- 133. Es Hegt daher näherj su ver¬ 
muten. Zn den drei Wouiinativen, ustv. fehlt ditsi PrltdikjLt. ts 

Dieses tmde ieb in den beiden Silben in Päia öj die dem 
Metrum T/idersprecheu für ’und lese 

^Die Toebter des häü[ka]jitj sagt maiij liebte einen ^v&pachaj 
Kumudvati einen risehcr und Erihadrathä einen Löwen, so 
Es gibt nichts ünnahbflres für Weiber*. 

Mit ^nmaripUj T,Fi3cbfcind" j d. h* ^„Fischer“ vgl. Mfigadbi 
mctschEä^aäu, in FisgbePa Ausgabe der iiahuntalUj Ö. IIS^ Z. 2, 
Dasselbe Wort kommt im BvjddhacK, 11) vor, wo Nfarn sagt: 

^Dftnn hier habe ich denselben Fl'eil erhoben^ den (ich frühei') 
auf den Fischer Stlrjaka ftbgeachüssen Habe*. 

Eine Vergleiehung dieser Stelle mit dem obigen Verse des 
i>awtdar. macht eg wabrscbemliebT daß sich beide auf dieselbe ' 
Legende bflKieheUj und daß Süj'jaka der Name des Fischers ist, in so 
den sich KurnndvatT verhebt haben soll. 

Vers 45r 

Das Metmm verlangt für in Päda c einen Trochäus; 

ich vermute 

3 ^Die Abkömmlinge der Geschlechter der Kur ns, HaihajflG si 
und Vrishnisi Öajnbara., dessen Panter viele Zauberkunartc 
waren^ und der verliebte Seher Gau tarn a gerieten in den Staub, 
der dureb Weiber aufgewh'belt wurde (d. h. sie wurden von ihnen 
mit Füßen getreten)"-. 
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Mit den ^Haibayas* sind vielleicht Aijuna und Vitahavva ge¬ 
meint; vglr TXj 17 und XIII, 30. Von den Küihb und 

Viishni!? wird auch iuö Bvddliach. [XI, 31} bericihtet, daß- ilmen die 
sinulicben Begiefden den Untergang gnbracht h&heni. Nach Kantiljflj 
& p. 11 ging die Schar der Ypsb^is zugrtiiidej weil sie aus Geilheit 
den UvelpäjaQa mißhnndelte; vgl. LüderSj ZDMG., LVIII^ 601 Ö. 
niüd JELCübi, Sit^^o-gsherichief Berliuj 1011, S. 070. Nach Käman- 
dahi, I, 54 waren die Vcish^is dem Tmnt ergeben; s. Zachariae^ 
WZKM.j XXYIH, l&e 1 äünbai'a ist bereits im Eiffv^a der Name 
30 eineä von Indra erlegten Uätmong. Über seine Zauberkunst 

fi. Eöbtlingfc'a Indisdie Sprüche, Nr. 0407. Über Gautnma sagt 
das Bijddhach, (IVj 13): 

j,Den großefl Weisen Gautama D jrgb atap as, der ein 
langes Lehen besaß, erfreute ein an Kaste und Stand uneben- 
u bürtiges Weib“^. 

Uöß h inr Dirffhai^cis nicht, wie es frübere ÜheiiietÄer faßten, 
ein, beschi-eibendes Beiwort, sondam Eigenname, und Gautam^ eiü 
bloßer Gescblecbtaname ist^ ergibt sieb aus der VergLeiebung mit 
Satmdar. I, 4 und Eaghuvomdüy XI, 33, 

Vers 47. 

Für 5f^T in Päda h lies ^ fTWt 

Vers 49. 

In der ersten HMfte ist für das sich auf be- 

zieht, au lesen. 


35 Sarga IX. Tadel des Stolses. 

Vers 1. 

Am Ende des Veraes vertnute ich für 

. Mit Tgl. im BuddkaeJi. VIII, Sl. 

„.Denn indem er damals dai^selben (seiner Gattin) gedachte, 
so hörte er desaen Eflde niclit, wie ein Bewußtloser“. 

Vers 6. 

In Päda i iet fehlerhaft für . 

„Denn wenn du in dir selbst Kraft wähnst, so erkennst du 
nicht, daß dieser Körper eine Stätte der Krankheit, dem Alter 
sa uutcrwoi'fen^ bin und her scb'fi'ankend wie ein Banm am tTferabbang 
eineä Flusses (und) schwach wie Sebaum auf dem Wasser ist“', 

Vem 17—20. 

17. fl Was nütäte die Kraft defi auf (seine) Kraft pochenden 
tausendarmigen Ärjuna, des Sohnes des KritavTrya? (Para- 
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yurüma.) der Abkömmling des Bb^^igü acblug seinG Arme im 
Kampf ab, wifl der Iionii&rk&il dis rnttätlgen Gipfel äincE BergeG*< 
Über KäJ'ta’vTrya Arjuna und Jinsadagjaya Eämii s. MaJ^L 
III, 116k Nach p. 11 giog der Haihaya Arjuna angrmide, 

’iveil er Hocbrntit die Wesen vci-aebtete*', s 

IS. ^Was EÜtste die Eraft des Hari (Krisb^a), der den Kam sa 
lerriß (und) den RftGlaen des Königs der Bosse spaltete? Mit einem 
einzigen Pfeile tötete ibn Jarä, wie das allmählich nabende Alter 
den sebönsten Leib“. 

Knmsn wurde nach M'ahülfh. 11, 14 von seinem Netfen Kfishna lo 
erscblagen. Der , König der lißsse* ist der von Kflah^ja erlegte 
Dömön Xe^u; vgL V, 16 und Kedi aJj;a-rä^a im 

Mafi&vastu^ III, 72, 75, 76. Der Herausgeber (p* 134) hat daher 
mit Unrecht der Lesart vürgezogen. ICrisbna 

aelbat wurde töu einem Pfeile dee Jagers Jarä. getötet; sl Mahähh. u 
XVI, 4, 2^ f, und s-gl. i/äialcOj IV, Hr. 454, p. SS L 

13. „Oder was nützte die Kraft des Ksmnobi, des Sohnes 
der Diti, der den Zern der Götter hciwomcf (und) am Heere 
Gefallen fand? Vösnva (Indra) erschlug ihn, der zornig wie der 
Tod im Kampfe standhielt^ mit einem bißchen Schaum“. ee 

Indt'a hatte dem DiUnon Kamuthi geschworen, ihn weder mit 
etwas Feiiübtem noch mit etwas Trockcnerui weder bei Kacht noch bei 
Tage zu töten. Dann, schlug er ihm den Kopf im Nabet mit Wasser^ 
schäum ab, S. Mfikä^L IX, 48,84-87 0, Im Fäli, sowie im Muhävaiätu 
und Lalitavistara^ wird NaimieAt als ein Karne des Hüra gebraucht, si 
20. ,Und Was nutzte damals die Kraft der Kurus? Nach- 
dem sie im Kampfs Tcn Ungestüm und Energie gebrannt batten^ 
varloren sie das Leben und wurden in Asche varwandjelt, wie durch 
Holzsc-heite entflammte Faner beim Opfer“, l 

Vers 39. so 

ln Pfida a ist für oflenbar zu lesdTi. 

3 ,Wie Gras ohne Mühe auf der Erde wächst, dagegen Eeis mit 
Mühe entsteht, genau so entsteht Schmerz ahne Mühe, (aber) Lust 
entsteht entweder mit Mühe oder (überhaupt) niebt^. 

Vers So. jju 

Metrum: Pushpitö^rü. In Bäda c streiehe das übensählige 

&arga X. Der Besuch des Hlmmelg, 

Der Buddha trügt den Nanda in den Himmel. 

Vers 1. 

ln Püda ^ lies für . irv 

1 ) Vj^L Vl 11 , 14 , 13t üp/irh pfi&nSfia i^ra Tridr'üd 

(ri3artaynl_t [ nnA Blwjinfield, JAOS., ^V, 147 f., 15G f 
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Vers 5. 

bl ?äd& c iLfl& für 

„Diese beiden erreicliten scbnell den HimaTut (HimälajaJi 
der Eüit dem herrlichen Dufte der Deodars erfüllt watj eine Flut 
Ji von Flüssen j Seen und Bäthen besaßt Gold und (andere) Er ec eat- 
hielt (und) von göttlichen "Weisen bewohnt war“. 

Vers d. 

In Psda d lies für 

"VeiTR 10. 

IC In Päii& b lese ich für und in PSda d 

t^fWft für Dag Kompoaitum 

khslaq^min brauüht dar "V'erfasser auch in XIIjll. 

„Ein Tigerf weluherj aus Müdigkeit sich streckend und neit 
schwaukendera. Gauge, mit dem geringelten Schweife von rechts 
ift nnck links umwunden^ aus einem Bache des Berges trinken wollte, 
Sflh anSj als oh er hernbgestiegen würe» um den Manen Wagger zu 
spenden“. 

Die Pointe dieses originellen WiUes liegt darin j daß man bei 
der Maiienspende die heilige Sohnur,, mit der hier der Tigei'aöhwatiK 
ne verglichen wird, auf der rechten Schulter trügt. S. e- B. Apastamba, 
Gr^i 1 /asütTa^ 1,11-, BandliSyana, Dharmasäira, 1,5, S, 3; 11, 5,10,1. 

"V'eTB 25. 

Am An£mge des Verses ist wohl ein Druckfehler für ^1^*- 

Vera 2S. 

35 In P5da c scheint sädoj „Gras* in der Bedeutung „grün“ 
gebraucht zu Sein, Es könnte aber auch ein Fehler für ^rdf 
„bunt“ sein. 

,Dort (gibt es) Vögel mit realgDir-farbigen Schnahclii, ki-jstall- 
ähnlichen Augen, giiäncn Flügeln mit lebhaft roten Spitzen, und 
30 trapprotea, zur HäU'te weißen Beinen“. 

Vei^ 29. 

In Ffida a ist für vielleicht zu lesen; vgL 

Ver^ 31, In Päda d verbinde 

„Es schweifen umher Vögel, welche heißen, mit 

bunten Goldfingelu, acut'hlancn Schnäbeln, klaren Augen, das 
Hera und die Ohren entzückendem Geaang“. 

Vers 38. 

ln Pädn d ist äkara im Sinns von padnt^harü, ,Lotuateicb“ 
gebraucht. 
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^Die Gesiebter einigei- von dieaen (Nymphen) öiit den baumeln* 
den Ohrringen leucLteten flus den Wfeldern hervor^ wie Lotusblnten, 
die von GUJieen geliniekt sind, au9 Tei.cbeDj die mit (LolnS')Blä,lietn 
l>edeekt 6ind“r 

Über den Vergleicb der Ohrringe mit Wasser vögeln Sw meine e 
B emerkung an IV, 28. Dem Kompositum lcö.d(xmha'Vig}iaßdta im 
obigen Vera entspricjbt (sü ist wohl statt sf/Kifft* ku lesen) 

If?iT£t^rt,4&va-‘ijh(t^ka im Bvddhctch. (V^ 53). 


Vers 42 r 

ln PätUt ü lies £lir . le 

Vers 48. 

Für in F^da 5 lieg 

^sprich die veile Wabrbeit“, 


Vei^ bSn 

In Päda e verbesseit der Herausgeber ?- Errata, p. 8. is 

In Pfida d terbinde ^^TSTfl;. 

„Be&halb benetze mitb mit dem Wuaser der Bede, bevor icb 
verbrennej wie jener Feind des Mondes. Denn das Feuer der Leiden¬ 
schaft will mich sofort rerbrennen, wie ein anabreohendes Fener 
das Gestrüpp samt dea Spitzen der BElume“. *o 

Der Feind des Mondes fÄbjtz-äatm) ist der Dämon Babu. Der 
Mond Seinerseits beißt im Bwddltac^ (ll, 46) der Feind des Räbu 
{B&hu-/{£^a(n€i}. 

Vers 54. 

in Fada c ist wohl &in Drucfcfabier für f'1+rtv?| lOl. iE 
Vers 56. 

Fäda, fl lautet im gedmcktcu Text 

Es ist aber oflfenbar 2^ trennen. Für 

^>3TY[fl in Fada e vermntet der Heransgeber (p. 1S5) 
tiher den alten Säiiithya-L&brQr Vüdbn. s. Garbe's Sämhh^i^-Bftih- 3 o 
Sophie j S. 85^ 57, Für i^amicimL fanden wir oben (VIL 41 j 44) 
die Schreibung BüthirniUr 

sDenn von dieser Schlange, der Liebe, gabisGen, bleibt kein 
nmbeständiger Mensch bei sieb selbst. Denn das Hei’a de£ wankel¬ 
mütigen V^dhn geriet (biei-durch) in Verwirrung, und jener kluge »."i 
Saiütsnu wurde sebwaeb“. 


Vars 57. 

In Päda c lies für ^R^T. 
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Siiiisidin<anüJid£i. 


VerÄ 60. 

PädU ß lÄUtet im Text T^T ^W und ln 

der älteren HiuidBchnTt ^^^7. Über die 

Koüstniktioii Ton s. Sps-ytr^s Bfmshrit ß^taxj % 390, Es 
s wird als Adjektiv gebrauüht Buddhack. VIIL, 84; XIIIj 57; Sctmtday, 
XVI, 71; aber als Indeclinabile BuddltacJi. 11» 3; XTT» 09; Saundcir^ 
SIV^ 40, Ebenso werden gebniuclit {Bvddhaßli. XIII, 62) und 
.Biiddh(ich..W, Oö; V'j S7f wü mit Speyer {¥erslagen.^ Amster- 
da,m, 1005, S, 348) für zu leaen ist; VIIj41; 

IC IZ, 45; X, 25; XI, 20, wo mit Oowell^s ÜbeTsetaung, p, 114» Anm, 2 
qiT^T fior ^^TPI, su legen ist; XIIl, Ö9; Sawfidar. XIV» 29, Eine 
PrüfiiDg dieser Stellen ergibt, daß in dem oben zitierten Verse des 
Scamdcar. anr VerTollstündigung des Sinnes ein Infinitiv notwendig 
ist. Diesen finde iüb in den Silben ^ ^^Trü, und entuelitpe biei’- 
li f^r dem Passiv in Pada e den Infinitiv - Pada « 

würde somit lauten: %;*i \ IT^ *1 . Über ^^Tü, i 

.jWeim“ in Päda d 5 , meine Bemerkung su IV, 35* 

^Denn diese (Nymphen) kann inan weder dnreh Dienet, noch 
dui'ch Greschenke, noch dui’Ob SehÖnbeit gewinnen. Sie werden nnr 
ift darcb Vüllbi'ingung guter Werke gewonnen. Wenn (diT von ilinen) 
eniiüekt bist, vollbringe eiMg gute Werke“. 

Sorga XI. Tadel des Himmels. 

Vers 18. 

Die zweite Hälfte dieses Verses lautet: 

EQ ft ^ II 

Dies ist bai-er Unsinn; iüb vermute hlerfÜn 

ft ^ H 

,»Denn dein Heil will iüb veikünden. Deshalb davfet du (meine 
Rede) niobt unbeiticlEeiclitigt lassen“, 

ao Vers 27. 

In Psda d lies (Dmckfebler). 

„Wie der Landmann Samen ausstreut, um vorzügliche Früchte 
zn ernten, so hast du die Sinoesgenüsse aufgageben aus Begierde 
nach Sinnesgenüssen“. 
iS Vers 40. 

Am Anfänge des Verses ist für ^PIT wohl zu lesen* 
„Wenn ein (aus dem Himmel) Herabgesunkoner keine guten 
Werke mehr übrig hat, wird er in Tierlflibem, in der Welt dev 
IT&nen oder in der Hölle wiedergeboren“. 
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• y&rs 42— 

42, ^ßibij äfir aus Zärtlichkeit gegen die leb enden ^^esen 
einem Eelken süg&r sein eigenes Fleisch gegeben hatte, ging des 
Himmels verlustig, cbwohl et eine so schwierige Tat voUbra^bt 
hatt'fl*'. 5 

Über die Legende von ^ibi und dem Falken s, jl/dt/iöÄA, III, 
130 ft nnd 1'37, und x4svagliöäba’’s SUtTületshksrü^ XII^ 54. Andere 
buddhistiaebe Bearbeitnngeu der Sage verzeichnet S. Ltivi, t/tJttrntr^ 
Jsiaiiqv^f (10) XII^ 145 1 

43^ dh äti’i j deiselbe Itönig dar Vor^eitj welcher die le 

Hälfte des Thrones das Sakra [Indta) erworben hatte, wurde (zwar) 
ein Gott, (aber) gelungte mit der Zeit wieder herab (am- Ekde)t 

Über Mändhätiv vgL Buddhach. Xü IS; II, Hr. S 5 S; 

Ma^äbh. VII, 62 . 

44. „Obwöbl Nahusha die Herrschaft über die Götter ge-is 
führt hatte, fiel er mr Erda herab- Et wurde, sagt man, eine 
Schlange und ist auch jet^t noch nicht erlöst". 

Dieselbe Legende wird im BuddJmclL. (XI, 14) etwübnl Sie 
ist ansführliüh erziLblt iiu Mahü/ihr V, 11—17. 

45. „Ebenau ging König Dirida, der durch königlichen so' 
Wandel geschmückt war, in den HLmmel ein, fiel (aber) wieder 
herab (nnd) wurde, sagt man, zu einer BubUdkrÖte im Meere“. 

Der Name erinnert an BimiaJcfi oder Divliak^f den 

7. iCcSTtig.-der Andhra-Djnaatie nach dem Viskn^ipur^ina. S. Pargiter, 
Bi/nasfies öf tJte Kali p, 30, 30, Anm. 45 ^ Kapson, 
ihe Andhra Bprtasi^/j p. LXVL 

45, „Bhüridyumna, Yayüti und diese an deren atier- 
gleiühen Könige, welcha durch, (gute) Werke den Himmel er- 
kauft hatten, gingen (des letzteren) wieder verlnstig, da dieselben 
eischöpft wftren“. 30 

Am Ende di&äcs Varses lies für Über Bbüd- 

djumna s. MafiähL XIH, 75, 25, und über Yajäti I, Ö6—03. Vgh 
aueh Buddliach. II, 11; 'IV, 

47. „Die Asuras aber, die früheren Getter, deren Macht von 
den Göttern geraubt wnrde, suchten Zuflncht in der Unterwelt, a.% 
lim (ibra verlorene) Madit klcgend'^r 

Über dien Kampf der Götter mit den Asuras s. Mah^h. I, 10. 

48. „Ferner sind hunderte von Mnhendras gefallen durch 

königliche Weise oder Asuras, Götter usw. Selbst Hoheit ist nicht 
beständig“. 40 

40, „üpSndrs (Vishtju), dessen Macht gewaltig war, sierta 
den Hof des Indra, sank (aber) heulend herab Eur Erde nu& der 
Mitte der Hympben, als seine (guten) Werke erschöpft waren“. 
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Hultxschy BüstKiidarüti/anda. 


Vets 56. 

„Denn obwohl Seher Ddrüka das kftrperloae höütsto 
Daseaii err-eicht hatte ^ ging er deöäen verlustig, ftla (seine guten) 
Werke au Ende waren, land wird in einen Tierleib eingehcn'", 
s Der Asket Udraka wurde vom BSdhissttiva in seiner Einsiedelei 
besneht; s. J^uddhcui-h. XIT. 82—SÖ. 

Veis 57. 

„SunStra, der durch siebeiyttbrige Übung von Freundlioh- 
koit (jegen alle Weaoa) von dieser (Ei^le) in die Welt dea Brahmä 
10 gelaugt war, kehrte wieder znrüek (auf die Ei-dc) und ging in 
einen Mntterlelh eiu“. 

Wie mättä ha Pali, wird hier und an anderen Stallen (VTII, 
XVI, 59, 68) das FemiEinniu ^naiti-d im Sinne von niaiifri gebraucht 
B, auch ljtzli^avisUü'£if cd. Lefraauu, I, S. 164, 3.15; I&3, S; 310, 4. 

15 Vei's 60. 

In Päda o lies fdr 

„Wie eiuer von einem Burgen (jM’art'ÄÄü), der ßinan Zeitpunkt 
beatimmt hat, aus dem GefiUiguiB befreit wird, (aber), uachdem er 
die Freuden des Hauses genossen hat, nach Ablauf der bestimmten 
äff Zeit jns Gefitnguis lurftckkehrt, ebenso erwirbt oiner, wia durch 
einen Bürgen, durch seine Askese, Meditation nsw. den Himmel, 
wii-d (aber) zur bestiranaten Zeit, nachdem diese (guten) Werke ihren 
Zweck erschöpft haben, wieder auf die Erde herabgezügen*'. 


Vei^ 61. 


SS In Fida 5- verlangt der Sinn ^ für 

Zu dem Termmus ä^vart^xh(J^ vgh XII, 14 und Suddkaah. IX, d. 


,Wie im Teiche törichte Fische, die in das Nets geraten, die 
Leiden der GefEmgeuschaft nicht kennen, (sondern) ruhig im Wasser 
umherschwiramen, SO glauben im Himmel zufriedene Denker, die 
fc (noch) in der Welt verstrickt sind, daß ihr Aufenthalt, der (in 
Wirklichkeit) ins Leben zurückführt, glücklich, unvergänglich (und) 


acher 6ei^ 


Vers 62. 


Für verlangt das Metmm (Suvadana) 

8.S . Der Sinn bleibt derselbe. 


Sarga 3flX Die Selbstbetrachtung. 

Vers 7. 

In Päda c ist ziisammenzuschr eiben. 

pWie er die geliebte Gattin beim Anbhoke der Nymphen ver- 
40 gCÄsen hatte, so gab er, orscbfocken über die Vergänglichkeit (des 
Himmels), auch die Nymphen auD, 
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Vers 9. 

Die Iweite Hälfte dieses Veraes enthält die grammatiseken 
Kunstausdrlicke dJmiu^ „Wtirzel“ und nkhy^t 
vgL Rigvide^rätiiäkhya^ XII, 5. Die Verbalwuräcl wird 

auch Tow sp&tetGii Kunatdichterii erwähnt; Sn J?a:^ÄW4KTm.^ß^ 111^21; ä 
XII j 58 j Mäßha, Xj 15: XIV^ 66. Das auf dhätöli folgenda Wort 
adhi^ kannte der HominatiT der (in der grammatischen Kunstspraelie 
flektierteu) Fräpositio-n adJd sein, hat aber hier kcinou Siniir Vieh 

leicht ist m^TÜ fdr su lesen, 

„Denn diese EiTegang geneich,ta zur Mehlung sejnes Heils, wie lo 
die Grammatiker (?) lehren, j daß die Bedeutung der "Wurzel im 
nerÄM«! ßniium (eracheintJ^H 

Vers 10. 

^Aber durch niemanden wurde in den drei Zeiten (Gegenwai’t, 
Vergangenheit und Zukunft) die Festigkeit dieses Verliebten eri'eiehti is 
wie- asii unter allßn (Verben ?) als Partikel gilt“. 

Da fijii'i die 3^ Sing. Fraes. des Verbum useiu“, den Garns ^iidi 
und svm^adi augehört, so kann es nach PtLninij 1+ 37 und 4, 57 
als Partikel und IndMÜiiabile (ouT/av/n) gebntüuht werden. 

Sollte für ^iclleicht l^sen sein? Dann wäre zu über- ao 

Setzen: j,wie asH als Partikel zu (den Ganns) stai’ und cJia ge¬ 
rechnet wird'^. 

Vera 15. 

Der Ausruf iat ironisüh Tei^taheuH wie 

TT# VI, IS und ^ Buddhac}uT[,G4. aa 

^Wguu dlejenigeiQ, welche mit Mühe durch Askes* und Selbst- 
bezfthmung in den Himmel gölmigt sind, am Ende unbefriedigt- 
hcrabEiuken, (dann sage ich): "S^erehrung dem Himmeli der (sie) im 
Stiche llißtl“ 

Vei'0 3Ö. afl 

Am Ende der ersten Hälfte lies ^TfT: für . 

^Dnd fenter ivird (der Glaube) ,SRme‘ genftuut, weil er die 
instraiuentale Dresche des Heils ist“* 


Sarga, XUI, Sittlichkeit und BRBiegnng der Sinne. 

Vers 12. 

In Frida d lies (Druckfehler)* 

Vers 22. 

Tn Päda c lies fbr da der Ziasainmenhajig ergibt, 

daß das "Wort dieselbe Bedeutung haben muß j wde der folgende 
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Genitiv Aus einem äinlicliün Grnnde vermnte ich ia 

Vera 27, Päda h für iftiprrJt und in PSda ö für 

^Yers 24. 

t Pur lies oder und s. über diesen Ter- 

miniis Speye/g lud st zum AvadännasataJca; .L&IilavistCfraj S. 34, 
Z. 7; Cbildei'S, 3. v. pr^Sääddhi. 

r^rs 31. 

1q der ersten Hälfte lies für . 

iO bMeü). bfÄUcht sich nieht aa sehr zu fürchten vor Feinden, Rntten, 
Sehlan^en und BlitzschJjigien, wie vor den eigenen Sinnen. Denn 
duröh diese wird man ünftbiässig geschfliü^“^. 


SBjrge, ItlVn Der erste AufbEUOb. 

Vei^ 16, 17. 

m In diesöa beiden Vei'aen ipt die Prfipösition mit 

dem Instrumental statt, wie sonst, mit dem AtknsatiT verbunden, 
in XIII, 16 mit dem Dativ. 


Vers S3. 

In der zweiten H&lfte dieses Verses ist venrnitlich für 

9j und für au lesen. 

„Du sollst aber auf der rechten Seite liegen, während das 
Bewußtsein der Welt rege bleibt^ im Herzen wach bleibendbe- 
Tuhigtan Sinnes^. 

Sarga XV. Das Anlgobeii der Vorurteile. 

SS Yevs 17. 

In Pöda b lies fnr 

Vers 26* 

In Padfli b ist zu tramaen. 

,Wie ein Unwissender edle Aloe wie (gewühnliohos) HoIe var- 
sn brennt“, usw. 

Vers 31. 

In Päda c lies für » 

fl Welcher Mensch untci‘ den durch ihre Werke in die Welt 
vemtrietten WesMi ist (in Wahrheit.) ein Verwandter, oder welcher 
36 Keusch hfingt ans Verblendung an einem andei-en?“ 
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Sarga XVL Die iSrklännug^ der edleTL 'Wahrlieitoii. 

Vers 6. 

,Deim da der Mensch diese vier Wöhrteiteii niebt vövstebt 
Eüid Dicht erfaßt f wird er auf die Sctankef de^ Kreislaufs des 
Lehens gesetzt, geht von Giehurt m Gehuii gelangt nicht i 

Enr Beinhigung“. 

"Cber s. MüJiüVüstUj I, 8d, 13; Childerg, s. Vh ^aii- 

vedJiüi Kevu f^Tüevüögselenf II, S5. Dasselbe Wort braucht Aöva- 
ghSsba im isCtipuirapräkam^^: <^^cU siddhünta.-;prativedhät- 
s, ÄsifsirTj^iöericAte, Berlin, 1911, S. 392. lO 

Yere 17, 

Der fielfene S'onaiuativ , „Zufall“ Isömmt auch im 

Üu^id/iach, (III| 2ÖJ yoa-, 

Veis 2S. 

In Päda h Termute ich för In B5da a la 

lies rdr (Appendis, p. 137). 

„Denn wenn man alue Art von rrucht mit den Augen wabt- 
nimmt, so weift mao, daß ein {ihr eDtspreehender') Same hei ihrer 
Hervorbringung geschwunden ist; nnd wenn man die Art eines 
Samens mit den Augen W'iihrninunt, so kennt man geine jukünttige m 
Frucht*. 

Vers 27. 

In Fäda d lies für YgL XV, 42, 4E, 49. 

„Wo ea nicht Geburt gibt, nicht Alter, nicht Tod, nicht Ki-ank- 
heiten, nicht Vereinigung mit Unliebem, nicht Vereitelung der as 
Wünsche, nicht Trennung von Liebem, dag ist die friedvolle, höchste, 
unvergängliche Stätte“. 

Vers 49. 

ln Päda d lies fiir 0"- 

„Und war iur Aufgabe dor Lüste entachlossen ist, muß Zeit 
und Mittel erwägen. Denn zar Unzeit und durch falsche Mittel ge¬ 
reicht seihst der TEJga aum Nachteil (und) nicht au seinem Vorteil“. 

Vers 54. 

In Füda ü fehlt eine Silbe. Lies fsrU^i wie in 

Vere 55, 53, 58 (wo ku verhinden ist), 

Vers 77. ' 

In Pädü a vermute ich „nur ein wenig“ für das 

sinnlose 
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Zu SsU/mhyamsTidii. 


Vers 90. 

In Plda a verlangt daj Metrum (= JJrw- 

vihlL-Kä^^apa bei den nÖrdliöhen Buddhisten und Uruvela-KcLs- 
im Päli) ftii' . Auch in Pivdfc h dee folgen- 

s den Versft!? (91) ißt d&E Metrum nicht ganz in Ordnnug. 

Yon den in Vers 37—91 nftmentlieh aufgefiihrten Pei-aouen, 
welöhe sieh in der Übung des Yüga hervorgetan haben sollen ^ ist 
übev die Hälfte ans der buddhistischen Legende und Kirchen- 
geschiühte belr^nnl 


Soa^ga XVII. Die SlrLftninn^ der UnatarbUclikeit. 


Id 

Vei-s 5, 

Pada 

d 

verbinde 


ri 


TI 

a 




, 21, 

Hi 

b 

Hös 

für 

» 

. 22, 


b 

n 

für 

a 

„ 23, 


n 

n 

^^Tsr^ltf; für 

fl 

n 32, 

■P 

h 

ft 

für wA. 


, 3S, 

V 

c 

n 

t^T^^ürnl für 

■p 

11 V 

fl 

d 

» 

für 


Yeig Sy. 

so ,Weil dflj Wö Bewegung ist. Zucken ist und, wo Zucken ist^ 
Schmer? ist, deshalb geben Beruhigung wtinsebende Asketsn. jene 
Lust auf, weil sie Bevregung bewirkt*. 

Daß SubatantiT „Bewegung“ komnit auch in XVIIT, 17 

und ina Dhawimapada [Vei-s 255) vor. Andere Bormen der^ben 
lü Wurzel sind ant?‘^a und (XVII, h3), aninjamdna im S<%d- 

<iÄa?*fftöj 5 ttji^ariÄ:a (aA Karn, p. 5, Z. 10), und im 

Mahiiv(istu.j und äniüjpa im Jjfjliia^viiitfLra, und 

iami^üti im Psli, in der Brihadäranyaliiip&nishcLd^ 

Sarga XVIIL Dlo Offaubaruus des Befehls. 

so Vers 12. 

In Päda a fehlt ein PagsiTum, won dem ‘mayä abhäugen könnte; 
icb vermute daher für •h ^T^ . 

Ycts 20. 

Id FSd» c lies für und Bk ßwdd^a- 

55 charif^, X, 24 und Speyer'fi Index 2 Uin Avodana^oiaka. 
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„N&cMeiii er so geBpröchen latte, Tagte er siüli aus Hoeh- 
achtung vur dem. Lehi-er roit dem ganzen K^5rpe:r anf die Erda 
nieder und glich einem ürageworfeineii großen Pfeiler aus Gold, 
der mit roteni Sandei Ijestriehen war“. 

Das Partizip ^nv^ita braucht A^vaghösha auch im Btiddhach^ s 
(Vnij 52 j 75). Mit fiäimo muhii^tamh^iai^ vgl, Siivc!7^(i-stam?Jia- 
vaishmänak^ Samtdctr^ 19 . 


Vers 34, 

In der ersten HiLlfle dieses "Versös ist ^ auffällig:, dfc bereits 
die Partikel ff vurhargeht; ich veruiute daher le 

,Dcnii selbst ein Häßlicher wird schön, wann er durch seine 
ftllerträffliobsten Tugenden reich geschmückt ist“. 

Vers 50, 

In Fäda d lieg für 

„Du alleiti, 0 Weiter, der das Ziel crraicht hatj die höchste is 
IVahrbeit kennt (und) erfolgreich istj darfst dies ftUäSprecben, wie 
ein großer Kaufmann, der den Urwald passiert und Erfolg davon- 
getragen hat, die Leistimg (seines) guten Führers (pi'eist)“. 

Vers 55. 

In Päda c lies fllr . ec 

Vci^ 56. 

In Päda a lies ^ ^ä*T^ für das dem Metrum iividei- 

sprichtj und in Fäda c für - 

„Hier auf Erden wird (höhei') als selbst die Besten derjenige 
geachtet, welcher, nachdem er die beste, höchste Lehre (d. h. die 
buddhistische Religion) angenonmien hat, auch andere die Eemhignug 
KU lehren wüusclit, ohne seiner eigenen Mühe su nchten“, 

Vers 6B. 

In P^da ct trenne 

„Das vorstehende W-arfc, welches das Ziel der Erlösung ent- ae 
hält, ist zur Beruhigungj nicht aur Ergötzung, (aber), um andcxis- 
denkende Hörer zu gewinnen, nach Art der Kimstgedicbta abgefaßt 
Wörden. Denn was hier von mii' anderes als die Erlösung behandelt 
worden ist, das ist nach der Weise der Kunstgedichte behandelt 
worden, um es ajigenehm. in machen, wie eine "bittere Arznei^ die as 
mit Honig vermischt i&t, um sie trinkbar zu machen. 
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Vers 64, 

ln b fordert daß Metrum irrrsff^ fiir 
In Päda d wurde Terstandliöber sein ■ als 

5 ,Ds ich sab, daß die Welt meiat der Ei'gotaung an den Sinnea- 
objcktsn ergeben ist (und) Tün der Erlösung Abgegtoßad wird, habe 
iah hier die Wahrheit, damit sie zur Erlösung führe, unter dem 
Dfictimftntel dar Kun&tdichtung verkündetv Dies® verstehend, möge 
man mit AufmerksEimkeit diesem (Gedi&bta) dnsjenige entnehmen, 
10 was iur Deruhigung führt, nicht das Anziehende, wie aus Metall¬ 
staub das (daiin) enthaltene wertvolle Gold". 

UntersohriPt, 

„nies ist das Werk des greßen Dichters, des großen Lehrers, 
des Mönches ^Äär^a-MatZffsifa-A 5 Vfigbösba aus Säkstfc, des 
LS edlen Sohnes der Snvar^ä.ksbT^ 

YgL die Untersöhrifb der übetiBChen Übersetzung deg Budä/ta' 
chariiaj Ind. Anl. XXXII, S50, und die des 
Sits^tLTi^sh&ioht^ Ecrliu, 1911,, S. 332. 
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Zij Asvaglioaha’s Buddliacharita. 

Von 

£» HultzacJi. 

DfLS vom Co Wäll vor fümfundawaitzig Johräa Emmi öi’Sten Mitle 
veroffemtlichte j leider niclit vollständig erbaltenö B-uddAaaharitit 
des Aäv&gliÖaha ist von hohem Werte für die Goschiöhte der 
imdisolien Religion und Dichtung, Im ihm besitzen wir die früheste 
poetische Beiü'beituiig dei Buddhut-Legende und zngleicli ein Binde- 5 
gli&d zwischen dem ültesten Kunstgadiohte, dem Hämä^ana des 
Välmlki, und den spütei'cn großen Käv^a^ des KJLlidüaUf 
Bharavi und äläghu. Der letztere gohürt nach Xielhüin etwa 
der zweiten I-RLlfte des siehentän Jahrhunderts Als untere- 

Grenze des Kälidlsa und BbSimvi dient daa Zeugmia des Ravikirti 10 
in der Aiholfir-InachTift von dS 4-35 s), Ein vierter Kunstdithtev, 
Bhnttii töilt sin Schlüsse seines gelehrten Epos mit, daß er 
unter DharasSna von ValahhT lehtc; aber leider fehlen sichere 
Anhaltspcinhte, um zu entscheiden, weloher der vier nuE Sebenkuugs- 
nrkuüden bekannten Könige dieses Haracns gemeint ist-. Mit HiTfc 15 
eines Pftiodit, der die auswendig kennt, würde es wahr- 

scbainlich gelimgen., zahlreiche Verse festzugtellen, in denen der eine 
Kunstdichter den anderen uachgeahmt hak Für den Europälsr, der 
sich nicht auf dieses ausgedehnte Gebiet konzentrieren kann, ei> 
geben sich solche chrortologiach wichtige Übereinstimmnaged nur 10 
zufklligh Einige deiiselbeu will ich hier veKieichnen. 

Wie Förmiohl andemtet“)^ hat Kälidäaa im letzten Verse des 
erstem Aktes seiner Sulhuifiiaid vialleicht einen Vers des Buddha- 
charita (VI, d7) benutzt: 

iTcft f^vnfr ipäfXw vt ^ n ss 

„D&i'auf ging er, hoffnungslos, wieder und wieder klagend in die 
Stadt mit dem Leibe, nicht C^Lber) mit dem Herzen^ 

Man vergleiche in Gfl-ppeller'‘s Ausgabe, S. IG, 

Vers 27: 


t) ]!<^a{:hric}iten^ Gctdagaa, l^üS, S. 140. 

lud., Sh. 

3J poeUi del p. SäO. 

EfldtBöbrLft de^ E. M. Q. Bi. T3 (msj. 
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JStdtssch^ Zu Ji^ddfmcharüa. 

Httt 1 

Es KPht Torwarts der Leib, (aber) os fliegt rüebwÄrtB das 
iiers , wie das Saidentach einer Fftline, die ge^on den Wind ga^ 
j tragen wird“^, 

Hierjnit TöTglßicbt P- N. Fatankav (Ausgabe der 
PoOflA, 19ü3j p. 15 der AnmerkuHgeü) Bbai'ftvi, XYI, 5S: 

Die Peueräammen, mit ibrau weißen, sobwaraen mid roten Itanoi]- 
f&buen vereint (und daber) den Glan? des Eegonbügens übertreffond, 
besaßen die unstete Scbönbeit eines bunten Soidentuflhes r 

Hier sind die drei Ausdrucke aiaT^iSthitaj cA^EimsWca und 
KälidEsa und BhärnTi geuaeiusaiu. 

li Auf (rimnd abnlicher Ütareinstimiaimgem suchten Butler ) 
nud Kielborn £U beweisen, daß YatsabbattU der Yeifiiäser der 
Maudasür^IuEcbriil von 472, einen Vers des MigJuidüta (ßi meiner 
Ausgabe) und zwei Verse des Eümamhdr<i (V, 2, 3) beuntet hat 
T Lad du, ein früberer Schüler von mir, mit dem ich TeiLo des 
3 tt Bhai^vi/it lai, machte mich auf ein Kädidäaft und Bhatti gomeiu- 
EflUjes Sprichwort ftufmerkssm. S. die AusgJibe des 
von S- Pr Fa^jdilis II, Vers 16: 

Kt 

■i# \* 

^ ^ Tm(^ > 

36 ^rrvT^t 

i ' 

Du berichtest, daß jene Lieblicba Sehnsucht empflndei, weißt (aber) 
nicht, daß Purüi'avfts nm ihretwillen leidet. Diese Liebesneignng 
ist beiden gemErnsam. Glühendes (Er?) ist geeignet xnr Verbindung 
mit glilhendetu Tlrz**), 

Vgl. Bhatti, XII, 40: 

XTTTt writ 1 

1) WLöd, ia90, Bsiud lä^, Abhandlung XI, S. lö. 

S] Gütüni^an, 1.^00, 3. 251, ^ 

Ö) 05-6 WüTtB Vm'^\ sieh BTLcU in Äer 

GappEiUelr'j An^ibo, S. 3S| 2. IB. 

4> DQUeHMn’a Ausgabe (V™ St) üflEt fitalt das Säitaös: ,Var0]tÜÄ6 

4Uae {mit Mir), wis iac Mondgehoin TPit dsE MoadsthcJlje l 
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„Eäma ist bekümmert würden (tap£a) durch den Kaub (jjemer) ßattin. 
(und) wir durch die Tötung teurer Yerwandten. Yeremigen wii' 
uns mit dem Feinde ^ wie g]ühendes En mit glübeudeiri 

(Er^)! LäG die STt& frei[“ 

Aus Colonel Jacüb's Aand/itl of pf^pvlur mcKrtma 5 

(Kombaj, 1904)^ p. SS ersieht meu^ daß YücbaBpatiiuiSiai's Bhü- 
moM dasselbe Sprichwort {sLhmiaka) bennt. Dort lautet cs; 
rTH^f „Glühendes verbindet sich mit Glühendeui“. 

Bei MSgha Tcnnag ich di-ei Entlehnungen aus Bhatii nach- 
auweisen. Das YotmnAö bei Ehatti (X, 21) übertrumpfte ja 

Hagha (YI, 16) durch iff . Lahrreicli ist die 

Vergleichung der beiden folgenden Verse: 

Bbattii XIj 47. 

^rf^m*JTT^^T^Wrfa4: 

„Duith die Strahlen zEihlreichftv Edelsteine einer Blitse sprübendeu 
Wolka gleichend (und wie diese) nach allen Hiuurelsricbtiingen ein 
tiefes, dumpfes Gebrüll ansstoßend ließ dieser gewaltige (Eävaija) sich ao 
nieder auf einen hohen, goldenen, mit Tersebiedenürtigen Juwelen 
geschmückten Sessel, wie (die Wolke) auf eine Spitze des SumCru“. 

Jfftgha, I, 19. 

ir 4^ i ^ < t i 

fsenm rf^T \\ S6 

,Der goldene Sessel, auf welchem er GCrishna), dessen Leib schwarz, 
wie eine neue Wolke war, mit Erlaubnis des Sehers sich niederließ, 
iibertraf damals den Glanz einer Zacke des SumSru, die durch 
einen KosenapfelbiLUm geschmückt ist“. 

Ein dritter Fall von iC^achahmung ist der folgende: 

Bhatti, XTI, ^9. 

n 

lÜnlliunttiL ver.itebt antar die Vraeht dea Bauuiea. 

"VaUulshA bSP^orlit IFLtt ^ TT ^ ^ t fl^Tf 

10 * 
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HaUstäli, Aäb/tfffwslui’t 3vdiiliüc1iai-itä, 


,Wie paßten. FingürnELgelj die von "Ftfluen EU öTtJ^igen sind, zu der 
ßrnst des DSjuons (Hi^tt^JyakE^^ipu)^ die so breit wie ein Fels des 
Pürsten der Berge war? Schant diesen klngeti Plan der Götter 
an] Mit jenen pfägeln) spaltete (Vishpii) in der Gestalt des Mann- 
j löwen diese (Brust)“. 

MSgba, If 47. 

^Du, 0 Mannlöwe, hast ihni als du. den gewaltigeu Iiöwenleib trugst 
IC und mit deinem Mä,bnengewin‘ die Wolken spaltetest^ in Stücke ge- 
iTasen, indem du mit deinen beitn Draoke eine« reiaenden Mädcben- 
busetis biegsamen Nägeln seine Brust Eerfleisebtest* “). 

Von dieser Atsebwaifniig kehre ich KUm jB^(dd^^chaä^i£c^ auimet^ 
Der uns Torliegeiide Teit das (^dichtes entbält bekanntlicli iahl- 
ts reiche kleine odar größere SehrDibfebler und Mißverständnisse, Einer 
AnEahl von europäischen Gelehrten ist es gelungen, viele derselben 
*u beseitigen Trotüdam bleiben noch dunkle oder fehlerhafte 
Stellen, übrig, und es bedarf keiner besonderen Begrün düng, wenn 
ich die Verbesserungen, welche sieb mir heim DurcbleBon des Ge- 
ae diohtea ergaben, hi&r veröffentliche. 

I, 3. 

Der Abschnitte, welchem dieser Veire augaböit, fehlt sowohl in 
der cbinesificheu als in der tibetischen Übersetzung^) und hat daher 
wahiTScheiolicb nicht AäTagbösha selbst, sondern den ganz modernen 
Pandit Auifltänanda zum Verfasser. In Pädn a hat Böhtlingk^) 
bereits das unvai'stBndiicbG Wort iiay^a durch cAüyena und die 
ihns voi'a.usgehende Partikel vaa durch iva ersetzt- Das Eelativ 
yat in Päda A besieht sich auf die Stadt Ifnpilavästn in Vei'S 2*^). 
Die Worte Kailllsa-^ailasya a&hs-a -,den Grlans der Wolken 
iO des Berges Kailäsa“, können nicht richtig üTjarliefert sein, da die 
weiße Farbe (siVa) nur auf den Kailäsa, nicht aber auf die dunklen 
Wolken {abhra) bezogen werden kann. Die Wolken sind offenbar 
aus der zweiten Hälfte des Vej-ses oingedi-uugcn, wo ihre Erwähnung 

Wia MalLinEtJia bamarkt, maint dar Varfassar mit aiganüicit 

niabt ,brajt^, aündErti j,bftrt“^ 

H) ÜbcTBOt^t vf>tj CfippöLleTi , S, 55, Vara 27. Dor al^piinte 

Vii'ÖdJiälfhäjra In ütanwii ULQc olah im DantBrban 

S) ISin VarBQieliTilB dar Qbor f]t,s B^ddftactxurita baJidfrlndan AaEaStso 
gibt Ferinichi «m Sc]ilua»o Vorrödö söiüflj WerteSr 

A) 9^ Güwalt'a Auagaba, p. VI, 

5} Berichte d. Säche. ti. Pliilöl.^biabör. KlaBsa. 48, 180 f. 

8) Ift.Pfidfl C v«.raca ijt übriganB 

lasan, worauf aueb die LiasirLen dar Handadhiiftan Halbst hinderten. 
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ämch düD Zuaamno^liaiig gftrecbtfertigt wii-d, und es ist iiaKWeifel- 
liEift SU le&eB 3 ^mM^sa-Jailasya Somit ■ laotet 

dcf gttUEc Vers: 

„Welclie (Stadt) durcb (itire) weiße, hohe ItiBgraauer den Grla-iiz 
der Spitze des Berges Kailäsa raiitte uiid die VomnseetzuDg (der 
Tdentität mit dem Kailäsa) gleichsam fruchtbar iQacbtej indem sie 
le in der TÄUBchung (es sei wirtlich der K&ilSsa} herbeigekümmenen 
Wolken (auf ihrer Mauer) 

I, 72. 

Zn apöcÄmn ^]Jiam) s. Band 69 dieser Zeit- 

sthrift, S. 275, unten, 

II, 32. 

Für ’^'RT^ lies hier und in IV, 100 (= Kili is 

In V, 10 und XIV, 76 hudeu wir tutsücliliah die übliehe 
Form £i4vöDtt^), welche ihre Entst&hung einer falschen Sanskriti* 
äderung des Pali äsavo> verdankt. Letzteres geht auf ^äsftavo. jutück, 
wie die Formen ilsiKiivüfz in AäÖkfi'ö Sllnlenedikten nnd umAayn hei 
den Jaiiias beweisen; s, Michelson, indo^manisvlte Färschmg^^ eo 
23, 267 f tTber die ä^raviis oder der Buddhisten nnd! 

Jainas g., Burnours Lattis, p. 322 f., und Co well und Gough's t)l 3 er- 
sotanng das Sanmdar^anasathgraha^ p. 53 f. 

m, 55. 

In Päda d ist wohl durch ^ (mnge^ iS 

schmückt^) aufzulüsen. 

'V,. 58. 

Päda d enthält das Gleichnis wo¬ 

für Bühtlingk\in Ermangelung von ^twas Besserem* 

vorachlug. Eine weniger gewallüme Änderung wäre ed 

oder UfTTITTf^ITTT^^^j n'wia ein su einem Bildwerk 
(Gruppe oder Belief) gehöriges Weib“^. 

V, ei 

Der Bödhisattva geloht: 

^ ^Tt B sö 

Für TT(^ST ist mit Pormichi 2 U lesen, tjber Forman 

wie ahath pravü^htu = ^^av^htasm s. Spejer's iSa^shrit S^iax 

1) DftE dea AsvaAhtHliH äiant Tiafavn, S XVI & 5 

*C. 47 f XVjn, 49 . " ' ' 



J50 Hultsachj Zu A£msh<jtiha'B Buddhach(\rita. 

(Leyden, 1S8Ö), g S40. muß ein Fehler für gT’it Sein, 

dEL sDDät das Adjektiv in der Luft Echwrebt. Vgl. 

^ in I, 94; Vm, 

„Ohne dag jenseitige Ufer der (Jeburt und des Todes geschaut 2U 
6 hELben, werde ich Kapilapui'* nicht (wiedei') betreten. 

V, 67. 

PädA ß lautet: ^ Bäbtlingk ei^etzte 

durch und bemerkte dazu: „Die Morgenröte lätJt 

die Sterne gesprenkelt eiftchaincn*. Daß seine Konjektur das Richtige 
le trifft, ergibt sich aus der Vergleichung nait VIII, 31^: TTTTI 

fl^rie am Himmel die durch die Morgenröte ge- 

i^öteten Sterne“. 

VII, 34. 

iS Für schlug Bühtlingk (was mir am besten 

geötllt) oder , Kern vor. An Stelle des sinn¬ 
losen vermute ich - 

^^H’Bohdetu er das ganze Wesen der Asketen erkannt batte, verließ 
er diese Stltte der Askese“. 

» vii; S6. 

Böhtlingk vermutete für das auffällige 

Letzteres sähe ich vielmehr als ein Versehen für an. Vgl. 

Vers 587 der ehinesisohen Übersetaxing und h ». . - 

85 iu VII, 51. 

„Darauf beitrachteta er diese Asketen, welche geflochtenes Haar und 
Gewänder- aus Baoi^treifen trugen*. 

vn, 4S. 

^ K^fci; ttTTSTT ^TTg M 

so Pur ^TP^r vermutete Böthlingk ^ Kern Beides 

ist unmöglieh, da^ wie Formichi darlegt, par^tmd in pearä + ätms 
anfstnlCSsen nnd ätmä das Subjekt von janitali ist. Vielleicht ist 
zu lesen' 'unä im Sinne von m fa5Ben+ 

, Durch solche Gefühle gegen mich ist höchste Frende (bewirkt) 
S5 und (mein) Herz hefnedigt worde-n*. 

l> Saci^arf Boühs of iAe Bastj 19, '77. 
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Vni, 49. 

Cowell übei^tste^): „Do üot therefüre Eia&ume tbat hia depai^' 
tui'ö arises frojaa tbe fauU of öitlier of ua, 0 qu^Eii'^j nuid PormicMi 
(,l?(Jrb, 0 r&giiia degli uoioicii^ non Vüler credere che la partenEa * 
di lifll Bv^eane per colpa di aoi due“. Beide äcbeiaen alao ävünt 
als Genitiv ssu betrachten ^ während es doch ntir l^^>mlnat^v öder 
Akkusativ sein kann. Auch Bühtlingk wollte prafigantwffi in der 
Eedsutnng ^annehmen, glao-ben an“ faaaen. Daa Itittsel sich 

gans oinfaclüf wenn, man praH von ffimfum. ahtrennt und als Post- lo 
positicm mit iai-pr^s-^^iAm verbindet. Itach dem Peterahurgar Würtei“^ 
bneh, III| bedeutet dus?iüna oder gam ^jemanden oines 

VergeheEE teaehüldigen“. Folglich ist äoAm das Objekt von gantum, 

^Deshalb, t> Königinj wollest du uns beiden nicht die Schuld an 

sainor Abreise boim^sen*. is 

VITT, 81. 

Tn Päda ü ist für besser tü lesen. 

IX, SA 

Cowell übersetste: B^bus let tby thoughts settlc into cei-tainty, ne 
having seen tbe multiform in its varions devclopments*. Statt 
f^T>nr?nrT*i; vertnute ich „die 

mannigfache Beacbilitigung mit den Sinnesobjekten“, und verglaicTie 
K iiD Ärmiciftivti'iCiMEÄi^ XIY, 4ß. 

JX, 41, Sä 

Den Schluß dieses Verses und elf weitere Vei^c, die in Cowell’s 
Handschriften und Ausgabe fehlen^ hat M. Hsraprasäda Sbästri nach 
einer anderen Haudschrift veröfenthebt^. Diese neuen Veirse be¬ 
zeichne ich im folgenden durch 41^ bis 41 

IX, 41A ;tü 

Die tibatiscbe tJbsrsetaung hmtet^t 
„Kleinod wie heftiedigt best aahe-umaimcnd Einödeu-in Gi-as esaen 

besser seiend.“ 

1) Saci^ed Boohs of tÄö 40, 06. 

2) Joui'yiai Bi'oeefdmijitf ..‘ii. of Btngizi, New Sariss, Jr 43^ 

S) j^rtt'ftrH:74irn| G0tlll^gc!^, 1306, S. SS, 43. 



2 ^^ HüliztcJi; Zu Aämffhits&'‘s Biiädhachaj'ita. 

MitB^inütaimg diegeir InterUn&arvergicm schlage ich vor zu. lesen: 

^rrnsjT# ^ ^tt i 

„DeuTi hösaer ist es, KTaiitftr au essant im Walde die hBchate Be- 
friedigungj wie ein Kleinod j verbergend.^ 

IX, 413 

In PEdü e ist für bäEser ^ zu lesen. 

IX, 41 

i’oi’ in Päda a lies ^ f%. 


IX, 41 

m Pada i lautet . Für lies 

und Tergleiohc die zweite Hälfte des nachstfolgfluden Verses. 

IX, 41ib 

Aias der tihctischen tlbersetsTang ergibt sieb, deK fftr 
in Päda tf ?.u lesen ist Vgl. im ßaunäara- 

IS JiöJiiÄZi Vlir, 2-9. 

ln Päda If ist für besser zu lesen. 


X, 4. 

In P§da d ist ^ abp.ntrenHen. Die richtige Übeifietaung 

s* gab zuerst Windisch, Aftüra ‘und Bwidha, S. 272. 

X, SO. 

Das doppeltra etymnark ist auflfallig und unelegimt.. Für 
ist daher wahrscheinlich ff fit zu lesen. 

36 „Denn wabrltcb den Enrerb vön Verdienst, Keichtuua nnd Liebe 
nennt man das vollkommene Ziü der Menschen’'. 


X, 36. 

Pur in Fäda a schlug Oöwell^) vor. 

Da man statt eines verhitm ein AdjehtiT erwartet, rermntc 

flc ich r^+HsJ^ 

H ^ iT^-Rfq It 

Das doppelte ist ganz tmeitraglicli, und es ist statt 

des ersten ven beiden au lesen, 

s5 „Denn durch Opfer erreiohta selbst Indra, auf dem Rüchen des 
Elephanten (Airävata) sitzend, den Rücken des Himmels’'. 


I) Stwrerf Booka of tkc lOß, Aued. 
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XI, 28, 

Die rietttge Überseteung dar ersten Hälfte dieses Yersas lieferte 
Wirtdiacbs Mära v-nd BudäJtUf a, 2S4. Für ver- 

mutete er ^fH^iT^^^tTnCT: ^ ISine etwas wenigeir gewaltsame Ände- 
imag wJtre 

' XII, 31. 

Da dhar^a Maskulinum ist, muß in Pä^a c: statt 

gelesen werden. 

Xni, 22, 

Windisck (il/ära und Buddhn, S. -lSII) übersetzte ^I^TIX^T“ lo 
r in Pa da c dnreb ,mit Arinen, die ein Gewand von 
Stk langen bildeten“» leb vermute , „ein Obei^ewani aus 

Schlangen besUüend“. Vgl. ra^-ambarUh^ «inem Gewand, aus 
Stricken* in Vers 24. ■ 

Xiri, 72, ^ ifi 

In den Handsöhriflcn lautet Päda w: 1% 

CoweU änderte in dos er durch ^with 

bis bostila forees“ überßetzte. Wie kann man aber die eigenen 
ParteigEtnger als flfeindllQhe“ bezeichnen ? Ich konjrziere 
„mit seiner Garde* und vergleiche Mägba, T, 43: m 

« »l'nT f^: M 

„Er wurde fwieder)geboren als ein sehr furchtbarer Dämon, Bava^ja 
mit Karoonj welcher die Garde des Hi mm eis vernichtete “. 

XIV, 87. 

Statt lies » ia 

H a C b s''c h r i f t. Ei'st nach Dmßklegüng der vursteb enden Be¬ 
rner knngen erhielt ich Kenntnis von Gawronski^s wertvollen Glea- 
nin^s from A^uaghösds Bvddhaccarita in JSoüsntfc Orffetitcdiü-l^csA^f 
I, Krakau, 1914-15, p. 1 ff. Drei der hier voigesehlagenen Ände¬ 
rungen stimmen mit deu meinen überein ; s. 2 (eben, S. 14B, Anm. 6); 
VIII, 31; IX, 60* In H, 22 ist, wenn man Gawronski's Ändeniugen 
annimmt, außerdem *11^ für KU lesen. Die ku X, 12 voi> 

geschlagene Andemng widerspiieht dem Metrnm. In X, 15 würde 
ich uicht acnderi! lesen, das der bandsehrjft- 

Hehen Lesart nlüier kommt. as 
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NacMi'iige und Berichtigungen 

zu meinen Pro verbind dien ZDMG. 71, 

Ym H. l’ür^^yiier, 

Prv. 2, 18 rin^rij für ”^"'5! schon Stenai'nagel bei E. Kautascb. 
Die heilr Schrift g 11^ ^54. 

Zar vorgs^hlßjjenen Lesdug h?« ■^□1^3 b« ^nni wie der 

Hii^cb ins Ketz hereinbüpft* fiir b-iK bw Prv, 7, 22 

e (S. 103) Ygl, noch, daß, wie Nestlet ZATW, 20,164 gesehen hat, DXX 
ßr iTL'ny Joel 1,17 [besser wohl ibS“] Insen, wbs sie mit 

„hüpfen“ übersetzöHr Dort macht Kestle auch darauf auf-' 
merhsam, daJä SymmachTis zu imaerer Stelle Prv. 7, 22 gisißhfalls 
aKiqTäv für DD^ steht. Damit dürfte die Bedeutung ^jhnpfen“ fnr 
10 Ci3jr auch Jeö. 3, 16 gesichert sedn, "wo der Grieobe {totg irotfb) 
Ttat^avHäi hat Tavg. bietet lOhJi , denkt also an 

RA.^1 an talnQ'. -DISJ s=;= 

8, 36 bzn ni^D? mi:im y^tfl -in:!-' ftb För mn 
(Beeri „h of CWi 5,2 vel ei al «bii“) 

IC lies Tiellekht tiesser erschuf“, woraus vor y leicht 

werden konnte. * 

In 9, 4 = V, 16 -o zb ^Dn(i) rt^rr '■ns 

gi-eift der erste Halbvftrs ^Wer einfältig ist, kahre hier ein]“ der in 
b erst angakundigten Bede vor^), lat darum vielleicht ■'rc 

so sn lesen ,Wer eicMtig ist, den belehrt sie, wem ee an Verstand 
fehlt, den spricht sie an“ ? Vgl. itos niDK 31,1. 

njri für ^ht' 10, 9 schon Uatbes, ZATW. 28, 127 ®). 

10,31b und 82 b sind woM umEustellan! 

mzEnn ■'di nmen zir piii ■■e 82 b + 31 ^ 

ES n^zn TimbT ■]i3fT'“) piiü“) ins^: Slti-p33a 

1) ib pTiud itli v^ill ibicL sftEen“ ist syrttekUcli and (ftthUcb VU- 

watrsolioinlTcEi. 

Si) Ustulbst j]i der Üborset^n^ dor Draekfeblcir^ „sieli v^jrwtrräin’ ituti 
„flicJi Tfirirran*. 

fl) Yb.f, IsE Ditto/rupbie iua pÜlH oder 

öQtaUudeü? Vgl. b^sondo« IG, 13 'Tizay Qizbio ■j'lUtl, wanaoh mich 

hier gswiß ^mU) zu leBsn ist. 



Torceynert BsrickL iü juetnefj F^overliasiiuHsti, 255 


^Des Gerechten Mund llßt "Weiflheit sprkßen, der MTiui des Frevlei'^ 
Verkehrtheit 

Wahrhafte Lippen sind ein Wohi^&fallen, die Zunge der Verkehrt- 
heit aber wird abgeschnitten.“ 

In 11, 3 bifltet doch wohl eine na-iieliegencLe Verbes&ernng 5 
für Diiu'i) des Testes ,Die Gngcbuld der Redlichen leitet 

sicj die Treulosen aber verleitet ihre Verkehrtheit“. Vgl. hes. 2S, 10 

^’IlJ ibn:-' b'jb-' 5tin iimn^jn Sn tnir-' 

Berichtige S, 113, Z, 1 u, 35 die Drnokfehler -n'Z ib^ und 
16, 14 ini ’jETi] und 17, 14., ig 

Meine Bemerkung au 19, Ißf. (S. 114) ist durch eil? unver¬ 
zeihliches Versehen, auf das ich leider zu spät aufinertsam Wüi'de, 
entwertet, weshalb ich Tceine Feäiäfelluhgen M&r in berichtigtei- 
Fassung wiederhole; 

19, iah ^ü;d^ cran bi< iri'iljn btti rr'jpn -ai ->3 

cj^Din "rijrT b’'in DM ’-a nü: rjnn b"i; 

hat seine Parallele in 23, 13—14; 

rniD’’ Nb tiDiTD, bM 

b‘'Sn b-jMian vac;T itar iDniün nris 

wötim aber noch V. IS anzuschließen ist: ai? 

Mb- ^mpm n'^.ntt t)'' dm id 

Hiar liagt unzweifelhaft eine andere, sowohl in Baiug auf das 
Plus unujD ''D 13 b und 'riDn iJD'CZ nnM 14 a als aneh 

sonst bessei* erhaltene Fassung desselben Spruches vor; nur iu 18 a 
ist nach dn ^'3 wohl „wenn du [ihn strafst]“ zü ergänzen, a 

'in''nn ben 19, 18 h entspricht r\m-' Nb 23, 13 b {hes danach 19, 18 
wohl : ■jrrrT'^lri b^t] „und laß ihn nicht zugrunde gehen t") ist also 
nicht etwa von rnört ,weinen^ absjuleiteju N’jjn b« 19, ISb 

könnte über bü «lün aus biMiute 23,14b entstanden 

sein; das dort folgende bizn steht hier einnloa in 19 b; “^3^t rto 

'OZ7 19 a. scheint mir auf lücv (N3?;(ri)Tcr? bp(i) = bs 

“nüiTO TJTOri 23, 13 zuriieksugehen, worin nn^ leicht 

wegffdlen konnte. In 19,19 b scheint endlich zp^ir-r eine durch 

veranlaßto unrichtige Ergün^nng zu sein. 8 d mag der (ent¬ 
stellte) Text von 19, 18f die Elemente von 23, 13—14. 13 ut’ ;s 5 
sprünglich ü? folgender Umstellung enthalten hnhen; 


Kap. 19j lorr'E'n bMT mpn idi "d 

1 a 

llll II !■ II ‘ - ■ , .->-- ** --^ 

^033? '“■z'Z'a :?tlori b3 lujct bi«mio 
. ^’ls^ biEn DN 
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Kap. 23; rMH's LiiiüS i:Dn ''Id ■^öts ^5f?n bt! 


■’Sen bTtt-jisai issn ^ns 


n^'DD fcfb ‘]mpni n’i^nfc^ t;’’ [i3-iD'’ri] a« •’a 


23 ips-i ba saöi □'■-'nb mbi-' ntta-'. la b fehlt 
i das Subjekt^). let TieUekbt 'b an lesen ?■ YgL 1^ 33 ''b 

ja aritü naa pio'', waa aaeh die voi'^egchla^ac Korrektur 

ancri fnr TpG‘' empfehJen ‘B.'tSrde. 

Zu 25j, 11 i: Die ümatellnug schon bei Obajos, ZA.TW+ 21+ SO^ 
nicht aber der Zusammenhang mit 23, 8—9. 

10 In 26, 0 b-'Dai ‘1’’^ □''“IST nbiü s^nid 073'n D‘'bal wird. 

■ wer den Toi“«! nla Boten schicktj einem Mann verglichen, der sichC?) 
die Beine nhhaut(?). Das ist nn sinh sonderbar ^ nonh nnverötänd- 
licber aber in diesem Zusammenhang ^Gewalt trinkt“^. Viel dctit- 
licher ftber wird das Bild, wenn man nur die Vokaliaation ändert 
16 und liest: .. t/bib nhe 0 : 9 h n-iipn Klumpfuß, 

der seinen Unterkörper auf deckt (vgl. l^Torrs *J■'b^lü ibJ5 

der. 13, 22 !)j ist, der .Botschaft sendet durch den Toren*^, d, h. er 
verkündet seine eigene Schande. Daß dies die richtige Deutung 
ist, beweist nun der bisher dunkle folgende Vers V, der dazu gana 
s* parallel ist: fbiOD 'nn bmlci rbn „Wie wenn der 

Lahme seine Schenkel aufhebt (lies besser wohl irJ „aufdeckt*), 
so ist der Spruch im Munde dea Toren*, d. h. beides ein Zeugnis 
des körperlichen oder geistigen Eeblers. 


1 ) dan Hinwais auf 14, (Fremk^iiberg) a. Bd. 71^ IIC, 
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Nachtrag zu dem Aidikel: 

jjÜber die in der Weltgeschichte des Agapius von Menbig^ 
erwähnten Somnendnsternisse^' 

in dieser Zeitscbiift 71. Ed, (1917), S. 299—312. 

Vdq 

B» Yundenhoff. 

Uoch eine zehnte Sonnenfinatemis wird in der Weltgeschichte 
deö Agnpiua erwähnt, die ich bisher übersehen hnttö. Es heilst 
nämlich hist. univ. TI, 143 (= Putrol. üitiVr, t, VTTi, fösc. 3, p. 403), 

Z, 7 im Fr.: Ltt mfinae annEe une öhaeuiitö terrible eut li&ii h ntjidi, 
nach denn unnaitialhar vorher über die Erscheinung eines Kümeten, s 
die ^dreißig T&ge* lang dauerte, die Bede gewesen ist. Dagegen 
gibt Michael dev Syrer 1, 319, auf den in der Anm. 3 verwiesen 
wird, die Dauer dieser Erscheinung . auf nur ,zwanzig Tage“ an, 
während er von der Sonnenfinsternis niohte bat. Beide Ereignisse 
jedoch hat Crregorius Abu 'l-farng bar Bebrttus in seine (jescbichte lO 
der Dynastien hufgenümmensie Bteht in der Ausgabe von Salbani 
p. 142j B. 6—3. Die Stelle ist ebenso, wie die Minhaers, zum Texte 
des Agfcpiua in der 3. Anm. angeführt Dort heißt es nneh dem 
Arabischen: ,Ond in diesem Jahre erschien am Himmel ein Zeichen, 
wie eins Säule Vün Feuer und blich {Bichtbar) einen Monat lang, li 
und in ihm {= tu dieseni Jahre) trat eine gewaltige Fiusteniis ein 
zur Häli'te des Tages im Monat Adär^. 'Währaud also der gelehrte 
.iakübitischa Bisebof des 13. Jahrhunderts den Berioht über den 
Kometeu fast wörtlich dem Söhriftsteller aus dem 10. Jahrhundert 
naobgeschriebea hat; Betzt ev allein die Finsternis in den Monat so 
Adäv. Auch stellt er seinen Beliebt in einen ganz anderen 2u- 
sainmenhang. Bei ihm geht nätnlEeh unmittelbar vorher die Geburt 
des Honorius, des ältesten Sohnes des Kaisers Theodosins das Großen 
(379—395) im 6. Jahre seiner Eegteriing, so daß die Finsternis in 
das Jahr 385 feilen müßte. Daß dieselbe aber nicht zu lange vor ü 5 
dem Ende dar Regierung des Kaisers TLeodosius stattfand, kann 
man aus dem, was bei Agapius vorhergeht und nach folgt, schließen* 
Ewar läßt Bich wohl nicht genau bestimmen, welches Jahr gemeint 
ist, wenn Agapius erzJVblt, daß der rechtgläubige Kaiser befahl die 
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Tempel der Göken und die KireVien der Arianer m ^erstöi'ön und 
au Alexandrien viele Heiden himicbtöii ließr Denn sebon 336 be-' 
fahl Theodnsiüs die Schließung der heidnischen Tempel in Asien 
Und Agypteo und Seitdem wuj'en viele Tempel der Voltswnt zum 
s Opfer gefyien, aber ei‘at 392 untersagte er gfijislicb den Gdtzen- 
dienst als crimen Ineaaa mnjeü,fati3 (Fh X. Kiuns, Kirebengescbsebte, 
^ iO, 4). Auf eines der letzten Eegierunggahre des Kaisers ver' 
weist aber deutlich bei Agapius die unuaittelbar anf die angeführte 
Stelle folgende Erzählung von der Krnnkhcit des Tlieodüsins, der 
Ernennung seiner Sühne Honorins und Arcadius au Mitregenteia und 
der Teilung des Eeicbes unter sie nnd dem gleich darauf folgenden 
Tode des Kaisers. Eä bandelt sich also mn eine SonneBfinatemis, 
die in eines der letzten Kegiennögsjahre des Kaiaers Tbeodosins fiel. 
Und £War, wie ans F. K. Ginzeih spesieLlem Kanon S. 213f. zu sehen 
ist 3 um die totale FlnEternie vom 20. Nov. 393 ^ deren tomgierte 
Elemente ebendaselbst S. 34f. angegeben sind, wShteni die Sicht¬ 
barkeit an den vier Hauptoiiien und von 352'" big 42“ öetl. L. und 
von so“ bis 50“ ndrdh Br. S. 90 berechnet isij außerdem die Zentra- 
litSfszuDä St 114 und die Hilfsgrößen snr gcjoaiiei'eii Berechnung 
üf) der Sichtbarkeit an den vier Hauptorten S. 123 [vgh such Karte 
XIII). Diöselbo wird^ wie GinzoL ini Y. AbacbniHe S. 213f he- 
riebtotj in zwei Qne-llen erwähnt, nämlich in dem CLronicon Mur- 
celbni CümiGs (Mün. öermn auct. ftut IX j 63) und in den Oonsu- 
laria italica.. (ebendü IX, 2Ö8 zu findeii). In beiden wird die 
Ui S. (Var. 2) Tagesstunde als Zeit d.er Verfinsterung bezeichnet; das 
Datum, allerdings unriebtigj in letzterer Schrift angegebenj während 
nach Marcellin Tbeodüsiaa seinen Sohn Arcading an diesem Tage 
zum Cäsar ernannte. Dift Consularia italica sind zu Eaveuna ent¬ 
standen, Marcellin ist vun denselben in, soinein Cbi'onicon wubrschein- 
sfli Hob abhfingig. Es sobeiüt, daß Agapius eine von diesen wcstxümisehen 
Quellen, vieKeiciit in griechischer U bersetüung, gekannt hat, wie ich 
ja auch schon bei der fünften FiuBternis, S, 307, darauf Hinweisen 
konnte, daß die Xaehriebt über dieselbe aus Kern, (oder dessen Hibe) 
zu stammen scheine. Gleich nach derselben folgte nämlich die Stelle 
3 & über die Einnaljuie Koma durch dia Goten, die uueb im Chmnieon 
Marcellin'a vorkcmmti, wubrend auch die angegebene Tagesstunde 
SU dieser Ortabeatimmung paßte. In den oströmiseben Consularia 
CSünstantinopolitana (gleichfalls in den Mon. G^rni.j IX, 245), die 
MaroeHin ebenfalls benutzt su haben scheint, kommt diege zehnte 
40 blLstemis jiicbt vor. — Die Zeit der größten Phase der Pinstemia 
zu Korn berechne ich mit Einsetzung der Hilfsgrößen (bei Ginzel 
a. a. 0.) als 10 b 49,53 (Stw. 342,38“), die gr. Pb. als 11,54^ 
als die Zeit des Anfang daselbst 9 b 27,31 ^ (Stw. 321,82“). 
Ferner war bei dem Dohlinaticnswinkel — 20,40“ der halbe Tages- 
bogen 4 b 45,78 % die Tagesstunde also = 47,63 ™ und da die 
Sonne nm 7 b 14,22 “i aufging, so d&ucrfe die 3. Stunde von 8 b 
49,45 m bis 9 b ra. Der Anfang der Finstomia fiel also in 
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dieBeH>&i eHtspnecheEd der Arig;abe der Quellen. — Zu Athen war 
die Zeit, der gr. Pt. 11 ^ 50,44 " (Stw. 359,11'^, diese selbst 11,64^^; 
lü Memphis v?jiv die Zeit der gr. Ph. 12^ 47,8 ni 11,95^), 
diese selbst 10,17"; lu Bftbybn TTStr die Zeit der gr. Phi 3 b 7 lg m 
(Stn'. 31,78^, diese selbÄt 10,71"; endlkb all Byzana "war die Zeit ^ 
der gr. Pb. 12 h 21,54 ™ (Btw 5,89“), diese selbst 11,92". Die 
Angabe „ifliii die Hfllfte des. Tages^ bei Agapins und Bai‘ HebrÄus 
paßt ädso anf nlle die gennnnten Orte, besondej'S auf Athen und 
Bjzana. Woher Barbebräns die Angabe „im Monat Ädär (Müra)“ 
ba^ laßt sich niclit so leicht beBtioimen. Die einzige im römiscbeu 10 
Eeiche sicbtbaro Finsternis, die im Tierten Jahrbundei4; in den Monat 
März fiel, war die vom 15. Mitrz 359, also unter dem Kaiser Kon* 
stantms; sie wnr Sü Rom mit der gr. Pb. 12,0" um 4 h 12 m sicht¬ 
bar (Stw. 03“); zu Athen mit der gr. Pb, 10^0" um 5 t 4 m (Btw. 
76“) t m Memphis mit der gr, Ph. 7,0" um 5 40 “ CSti?r, 85^); la 

zu Babylon nicht sichtbar (Ginzel a. a, 0. S. 34£, 89, 114^ 123 
und Karte XID). Sie war also nicht „um die Hälfte dea Tages“, 
sondern erst am Kecbmittage sichtbar. Schon ans diesem 0ruu.de 
ist ea nicht sehr wnbi^cheiaUch, daß Barhebräia& diese Finatemis 
in die Zeit des Tbeodoains veidegt habe. Dagegen verwendet Agapius so 
den Ausdruck Fi Ädära rd^fd öri, mit dem BarhebrEiua die 

Zeit dieser Fm&temia bestimmt, ebenso bei der Bescbreibnng der 
siebentan Piusteimis, uEiiuliob bist. univ. U, 1S7 (= 447), Z. 6 im 
vorigen Artikel S. 308. BarbebriLus scheint von dieser Stelle den 
Ausdruck unverändert für die Beschreibung der Finstexiiia unter is 
Theodosius übernommeu zu bähen. 

Zu der achten Sanueufinsternis bei Agapius S. 308*—310 iat 
noch nachanti-agen ] In den Annali deir lelam compilnti da Leone 
Cnetani principe di Teanü, vflL 1, intrijdnzionü (Milano 1005), aniiü C, 
i 44 (p, 72-4 s.) heißt es: Secondo Khamis (11, pag. 3), d. h. in ie 
dem Werkei Ta'rih ahbamls fl ahwill nafs uafls des Jlusaiu ibu 
Muhammad ibn al Hasan sil*DijärbakrT (Buläk 1302) ^„10 questo 
ajinc ebbe Inogo ln prima eclisse solare di cui si a conaervata menaoria 
negli annali deli" Islam (p. 725). Lhuiiü 6 H. incommincia con il 
23 maggio 627 a{niDo) E(re} T(eteine) e teTjniji& eon il 10, maggio 
628 a. E, V. e secondo L'Art de varifiar les Dates etc.., depuis la 
naiseance de Kotre Seigneur (Paris ISIS, voJ, I, p, 309) vi furono 
in quel peviodo due eclissi solari lisibili in Arnbin.; nna il 15. ottobre 
627 a, E. V. e Taltera il 10 aprile 628 a, B. Y,“ Das ist ein 
Irrtum; beide Finstei'nisse waren in Arabien unsichtbar. Die erste io 
Nr. 4373 im Cfanon vgn Oppolze/s war, wie ich S. 309, Z. 15 
bemerkte, erst 83° (oder verbässert nach den Keduktionstafeln 
R. Sehram's a. a. 04 Sh 252: 84°) östl. L. von Sr, 85“ nürdl, Br. zentral 
bei Sonnenaufgang; die zweite JTr. 4874 erst hei 99” (verbesseii. 
nach den 'Reduktioöstafein Sh 208: 93“) 6stL L. 9“ nördl. Bv. is 

Ferner gibt derselbe Yerfasaer in dem angegebenen Werke 
10 a. H., g 2, vqL 11, tom, I (Milano 1907), p. 312 als Datum der 
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beim Tode Ibrahim's, des Sohnes des Propheten eingotretenen Finster¬ 
nis nach Khamis II, 162—168 den 28. oder 29. ]^bT‘ I (= 4. oder 
5. Juli 631) an; hat aber in den Quellen noch andere Daten ge* 
fanden. Denn er bemerkt a. a. 0. nota 1: „Tnt^ le date nelle 
s fonti sono erronee*. »Alle Daten in den Qnellen sind irrtümlich, 
weil die einzige im Ja^e 681 eingetretene Finst«mis die sehr kleine 
Tom 8. August 631, um 2^9 ^ nachmittags, war, sichtbar im Süden 
von Spanien und in Zentral*Afrika. Diese wurde daher zu Madlnah 
nicht gesehen.* Das ist richtig, insoweit diese Finsternis, die im 
10 Kanon von Oppolzer’s unter Nr. 4383 au^efuhrt ist, bei 23“ (ver¬ 
bessert nach Schram*8 Beduktionstafeln 22“) östl. L., 24“ südl. Br. 

bei Sonnenuntergang zentral war. Wenn C. aber von der Finsternis 
vom 27. Januar 632, die auch in Arabien sichtbar war (vgL das 
über dieselbe in dieser Zeitschrift Bd. 71, S. 810, Z. 16—S. 311, Z. 35 
16 Benäerkte!) sagt: ,Nun aber entspricht der 27. Januar 632 dem 
28. Sawwäl 10 a. H. und daher ist das Datum in den arabischen 
Chroniken ein Irrtum von sieben Monaten*, so liegt eben nur eine 
falsche Lesart des Monatsnamens vor, während das Tagesdatmn in 
den Quellen mit dem 29. richtig angegeben ist. Es ist zu lesen 

so »am 29. §awwäl* anstatt Itabl‘-I des Jahres 10 H. (Daß auch der 

28. angegeben wird, beruht bekanntlich auf der Unsicherheit im 
i Anfang der Ara.) Es ist somit eine überßüssige Annahme, wenn 
0. über die Beziehung der Finsternis zum Tode des Prophetensohnes 
bemerkt: ,E probabile, che fra la morte di Ibrahim e l’eclissi solare 
15 corresse parrecbio tempo, e che solo pin tardi, in seguito alle voci 
popnlori d’un intimo rapporto fra la morte di Ibrahim e l’ecolissi, 
venisse Tidea che Tecclissi accadcsse ü giomo stesso della morte 
del figliuolo del Profeta.* Wie sollten auch »Stimmen aus dem 
Volke von einer innigen Beziehung* beider Ereignisse aufkoromen, 
so wenn sie nicht wirklich an ein und demselben Tage stattgefunden 
hatten? Vielmehr hat das Volk den Tag dieser auffallenden Finster¬ 
nis ohne Zweifel als den Sterbetag Ibrahim’s getreu im (iredäcbtnis 
festgehalten. 















Zu den In Schriften 

der 8üle im Palaste Sargon'a 11. von Assyrien. 

Von F. H. Weißbuch. 

(Hit ainor Tafel.) 

Die umfangreichsten und wichtigsten Inschriften des Königs 
Saigon II.‘ von Assyrien (722—705) stammen bekanntlich ans den 
-Ruinen seines Palastes in der von dem König selbst gegründeten 
Stadt Dür-Sarrukln. Im Mürz 1843 unter den Hüusern des heutigen 
Dorfes Oorsabäd von dem finnzösischen Consul P. £. Botta ent* & 
deckt, wurden die Ruinen bald damuf unter der Leitung ihres 
Entdeckers anszugraben begonnen. Die Grahnngsarbeiten mußten 
leider 1845 unterbrochen werden, Ihre Wiederaufnahme durch 
V. Place erfolgte erst 1851; vier Jahre spater wurden sie — 
hoffentlich nicht für immer — eingestellt. Obwohl die Technik lo 
der Ausgrabungen damals von der jetzt en’eichten Höhe noch weit 
entfernt war, müssen die Ergebnisse beider Expeditionen als glanzend 
bezeichnet werden. Botta ließ beim ersten Eindringen in den 
Ti-ütnmerhügel einen Komplex von 14 Sillen verschiedener Größe 
bloßlegen, deren Fronten, Tore und Wftnde mit steinernen Relief- 15 
darstellongen und Kciliuschriflen einst aufs reichste geschmückt 
waren. Place gelang es, den Grundriß des ganzen riesigen Palastes, 
von dem die 14 Sale Botta's nur einen geringen Bruchteil bildeten, 
festznstellen und durch Teilgrabungen auch den Verlauf der Stadt¬ 
mauer zu sichern. Dia Ergebnisse ihrer Arbeiten und Forschungen 10 
sind in zwei großen Prachtwerken niedergelegi: kionnment de 
Ninive, d^couvert & decrit par P. £. Botta; mesurü & desstn4 par 
£. Fl and in. TT. 1 «t 2; Architecture i Sculpture. TT. 8 & 4: 
Inscriptions. Paris 1849. T. 5; Texte. Paris 1850 und V, Place, 
Ninive & TAssyrie; avec des essais de restauration par F. Thomas. 25 
2 Vols. de texte & Atlas de 82 plancbes. Paris 1867—70. 

Als Botta seine Ansgrabungen in Assyrien begann, war die . 
Entziffernng der assyrischen Keilschrift noch nicht in Angriff ge¬ 
nommen worden. Aber die zahlreichen Inschriften dieser Art, die 
er gefunden und in seinen Veröffentlichnngen bekannt gemacht hatte, so 
forderten zu ihrer Entzifferung heraus und boten den mächtigsten 
Anstoß zu dieser Arbeit, der sich die verschiedensten Gelehrten mit 

/.«iuchrifl der D. M. O. Bd. 72 (1918). 11 
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Eifer bingahen. Der Erfolg dieser Tätigkeit blieb aiebt lange aus, 
1368 konnte J, Oppert, im Yareb mit sennein Frenode J. Mönitjati), 
sith an dk Deutung einer Serie von Insclii-ifteii in Botta’s Ptaebt- 
wert wagen ^ die sich als zusammengehdrig erwies und jetzt als 
a ^Prankinacbrift Sargon's“ oder „g^oße Fm ukInschrift Bargcn's" be¬ 
kannt istr Seiner Bearbeitung der von Place gefundenen Inschriften 
fügte Oppert 1870 die tTbersetzung einer anderen Serie der Botta- 
scheu Tcite bei, dit er richtig als Inscriptioji des ftnnaleg bezeich- 
nete^). Die üborans schwierige Aufgabe, die sahlreicben Inschriften- 
10 tafeln und Fragmente mit ihren für ßotta^s Zeit sehr veraeihlicbfin 
Fehlern zu entziffern, zu deuten und iu den richtigeu Zuaiminea- 
hftng au bringen, ist heute nfleli nicht restlos lösbar Ubid koiODte es 
vor einein halben Jiihrhundert noch viel weniger sein. Gleichwohl 
bedeutete 0 pp er t's Arbeit einen starken Fortschritt auf diesem 
i& Wege, 

„.Die Unzugänglichkeit der von Bottii veröffentlichten teste, 
welche wegen des unfOrtnliclion formates, sowie wegen der seiner 
zeit nicht zu varmeidenden fehler und unordnüng selbst vtm den 
f&cbgenossen nur selten und mit vorhUltnismiiszigcr zeit- und mühe- 
ie Verschwendung benutat werden konnten, veTa-nlasate" Win ekler 

Mitte der achtziger Jahre »eine nenbenrbeitung und -hemusgahe 
derselben zu nnternehmen.'“ Bein Werk^J, dessen Yorrede (S, III) 
dieser S&ta entnommen ietj bestellt ftus ^wei Bänden, einem Oktav 
bände, der die historischo Einleitung, UmBchrift und Übei-setmag, 
*6 Wörter- und Eigennflmenvei'zeichnisse enthült, nud einem hand¬ 
lichen Foliübande, in dem die Keilachrifttexto selbst, Ton LrAhel 
deutlich antographiert^ venieinigt sindr Gm eine mügliehst zuver¬ 
lässige Tertgestnlt zu geivimoen, hatte Winckler die Mühe auf 
sich goncmnicn, eiiien großen Teil der in der Bibliolhfeque nationale 
SP Za Pfld-is aufhewaUrten Papieiabklätsche Botta^a zu vergleichen, 
^obgleich die ahkktsche bereits in eJEicm sehr wenig ermutigenden 
zustande waren ^ sn hat diese Vergleichung doch eine ganze an zahl 
resultftte ergehen, die durch conjeetnr uie zu erreichen gewesen 
wären“ (Win ekler Bd, 1 S, III). Aber nicht nur die Teitgestftl^ 
K finndom auch die ÜbersetOTiig hat Winckler, dank den Fort¬ 
schritten, dis die Wissenschaft; in fast awti Jahrzehnten gemacht 

G Inac^ripticii da palai» de JtE'urtiAL Yl, fjäria 

'Pl", 1 —3 (16 Q S f.), auch bäBca dors. |;eJruokt unter däm Titel £ VasAea de 
Aargon, rol 4)'A»syriQ, traduita #b pat>!3^» ie texte Ba$'yv]eu äfr Ift giaoide 

' iTiai^rlptJbii dqs aMloe da paLaia d« Ktioi^kljdd. Piirb IBBS. 

2) Pin,Bä, Ninivs ^ li"Aaayriat T. H pp. SOS'Ss. AaaU FUr er.9rliiG(Den: 
, L« iiiaeriptfi?n9 do Dour-äarhayan (I{;baryjLl>ad) provQuaut des faoiJtäB da M. 
Vie*oT Place pp, S&ss, Paria IBTOn 

^ Dib KeilscUrifttaztc S^rj^anB nach dsa Fapl&rabklatBcliQn und OriglnBi^a 
Tiea IioraUdEBgabca,^ LaipiiR laB^^ — Auf dis Umschrift und QbeTa6t*ang dar 
CjfHnder-, Stiar-t Silber-, ürousfi- und „ Antimcn‘‘-luacbiiEtj dlfl srit 1365 

Tsn D. Lyon ln fccitiacher UearbBitLmg vorgelegt wapden (Asbjt. 

£ibl[t;tbek Pd. Y), hat Winctlör vaniebtatv 
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batte, an vielen Stellen verbessern können. Diesen Vorzügen stehen 
freilich auch Mängel gegenüber*, die sich je länger desto mehr 
fühlbar machen. Gelegentliche Kachprüfungcn einzelner Stellen 
der Papierabdrücke haben weitere Verbesserungen ergeben und 
weisen mit Bestimmtheit dai'auf bin, daß eine neue sorgfältige Ver? 5 
gleichnng des ganzen noch vorhandenen Vorrats an Abklatschen 
noch manche Berichtigung der Tevtgestalt ermöglichen würde. Daß 
auch die Umschrift und die Übersetzung jetzt, nach fast 3 Jahr¬ 
zehnten, an vielen Stellen der Verbesserung bedarf, liegt auf der 
Hand. Zwei Punkte, die die großen Inschriften an den Wänden 10 
der Säle betreffen, müssen aber besonders hervorgehoben werden. 
Teile der .großen Prunkinschrift* waren in fünf Exemplaren er¬ 
halten. Winckler hat sich mit der Wiedergabe des am besten 
erhaltenen Exemplares begnügt und von drei anderen nur eine An¬ 
zahl Varianten mitgeteilt, die allerdings geringfügigen Bruchstücke 10 
des fünften Exemplars bat er völlig übergangen. Da man also für 
den Text der anderen Exemplare immer noch auf die Wiedergabe 
von Botta angewiesen bleibt, diese aber die einzelnen Inschriften¬ 
teile vielfach in falscher Anordnung zeigt, ist eine konkordanzähn¬ 
liche Nachweisung jeder Textzeile nörig. Bei den .Annalen“ liegt ao 
die Sache noch schwieriger. Auch diese waren anscheinend in fünf 
Exemplaren ^ überliefert, keines aber auch nur annähernd vollständig, 
und das eine schien von den übrigen stark abzuweicben. Es war 
ein kleiner Fortschritt, daß Winckler, im Gegensatz zu Oppert, 
diese stark abweichende Fassung von den übrigen abtrennte. Die S6 
wahre Bedeutung der .Annalen des Saales XlV* ist ihm verborgen 
geblieben. Aus den Bruchstücken der anderen drei Rezensionen 
hat er .einen einigermassen einheitlichen text herzustellen versucht“. 
Dies ist aber ein durchaus künstliches Gebilde. Die Zeileneinteilung 
folgt bald der einen, bald der anderen Rezension. Gelegentlich wird »0 
eine Lücke angenommen, wo keine ist^, umgekehrt ein umfang¬ 
reiches Stück der einen Fassung völlig unterdrückt. Die Anord- 


1} Durch Thor eiiu-L> »Hgiu eine Stelle, mitgetailt von Jeneon Recueil 
de travaux T. 18 p. 116. Später hat der iranxöcUclie Gelehrte, unterstätxt frei¬ 
lich durch einen neogefundenen ziemlich vohlerhaltenen Text Sargon's, eine ganze 
Reihe Verbesserongen an Winckler’s Lesungen dor Abklatsche vornehmen 
können; s. Tb uroau-Dengln, üne relation de la V1II‘^“® Campagne de Sargon 
pp. 68 ae. Paris 1912. 

2) Winckler zählte freilich nur vier, hat aber von einer fönften Rezension 
selbst noch ein Fragment mitgeteilt (Tafel 26 No. 55) und verwertet. £lne Ver¬ 
mutung, wonach die beiden Exemplare der Säle XIII und XIV einen einheit¬ 
lichen Text gebildet haben könnten, wird unten S. 176 Anm. 1 geäußert 

8) So zwischen ZZ. 268 und 264 der W i n c kler'schen Zählung. Ygl. 
Streck Milt. d. Vorderasiat Gos. 1906 S. 219 Anm. 2. Olmstead, Western 
Asia in the days of Sargon p. 182 n. 18. New York 1908. Umgekehrt ist z. B. 
Winekler’s K^lschrifltext Nr. 18 von ihm weder umschrieben noch über¬ 
setzt worden. 


11 
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nung der Inschriften ist im Tafelbaude zum Teil anders als in der 
Urnschrift und Übersetzung, sodaß eng zusammengehöreude Tafeln 
gelegentlich weit von einander getrennt sind. Win ekler's synop¬ 
tische tafel* (Bd. 1 S. IX) kann nur mäßig nützen, und seine Ver* 
5 Weisungen am Rande der Umschrift sind auffällig oft irreführend 
oder fehlen völlig. Es fehlt auch ein Inhaltsverzeichnis zum Tafel¬ 
bande, das erst Peiser in seiner Besprechung des Winckler'schen 
Werkes (Ztschr. f. Assyr. 4, 414. 1889), wenigstens teilweise, nach¬ 
geholt hiit Infolge dieser unglücklichen Anordnung ist Winckler’s 
10 Ausgabe der „Annalen Sai'gon’s*, abgesehen von dem bequemeren 
Format, kaum leichter zu benutzen als die alte Botta'scbe^). 

Ein neuer Versuch, in diese Klasse Ordnung zu bringen, muß 
wieder von B o 11 a ’s und F1 a n d i n ‘s Prachtwerk ausgehen, das 
jedenfalls noch auf längere Zeit für viele Dinge unsere einzige 
IS Quelle bleiben wird. Die Abbildungen derjenigen Säle des Sargon- 
palastes, denen die folgenden Ausführungen gelten, sind alle nach 
einem Schema angeordnet: erst der Grundriß des betreffenden Saales, 
dann Aufrisse der einzelnen Wandfassaden und Türleibungen, schließ¬ 
lich die besterbaltenen Teile der Wandverkleidung in größerer und 
io genauerer Zeichnung. Die Palastwände jedes Saales sind durch 
senkrechte Linien in neben einander stehende Rechtecke eingeteilt und 
diese von dem Zeichner mit fortlaufenden lateinischen Nummern 
versehen, sodaß die Stellung jedes einzelnen dieser Teile auch auf 
dem Grundriß und ini Aufriß leicht gefunden werden kann. Die 
üs Säle selbst sind von Botta mit römischen Ziffern numeriert, offen¬ 
bar in der Reihenfolge, wie sie entdeckt und ausgegrahen worden 
sind. Ihre gegenseitige Lage ist am besten aus dem Grundriß 
Botta T. I pl. 7 zu erkennen^). Place hat Botta’s Numerierung 
der Säle beibehulten und weitergeführt, nur daß er Botta’s römische 
>0 Ziffern durch lateinische ersetzt hat (Place's Grundriß der ganzen 
Palastanlage s. pl. 3 des Place’scben Werkes). Die Numerierung 
der einzelnen Wandabsebnitte ist auch für den inschriftlichen Teil 
des Botta’schen Werkes maßgebend geblieben, was sehr wichtig 
ist, weil die Inschriften in den Aufrissen und selbst auf den größeren 
s6 Zeichnungen der einzelnen Abschnitte nur angedeutet, nicht aus- 
geführt werden konnten. Sehen wir jetzt von den ^len ab, in 
denen Inschriften nicht vorhanden oder erhalten sind, so bleiben 
neun übrig, deren Grundrisse, Aufrisse, Einzelabbildungen und In¬ 
schriften in Botta’s Werk, die Inschriften allein auch in Winckler’s 
40 Textausgabe, nach folgender Übereicht zu finden sind: 


1) Auch boi dem Texte „Der bericht Qber den zug gegen Asdo4 mich S.* 
(Winckler SS. 186£.) wer mir die Parenthese (S. 2022 und 251 -{- y S) längere 
Zelt unklar, bis es mir gelang, den Wort von y xu erinittoln. Man lose statt 
251 -f y 8 vielmehr K 1668b -}- DT 6. 

2 ) Die Tafel so dieser Arbeit Ist auf Botta's pl. 7 gegründet. 
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Die ZugÄnge üuin Palast^ und die Türen^ die die YeTbindui^g 
der SäLle nuter einander verraittelnf uind finf Botta's Plan teils 
mit Bnchstaben des gs'oßea und des kleinen lateiniscfaen Alphabets^ it 
teils mit griecbigchen Buchstaben bcEeifibnet, Bei der ungewöhn¬ 
lichen Stärke der Pftlastm&uern (2™ bis 5,<t^) bilden sie richtige 
Totwegef ihre Leibungen bieten geräamige ritLehen, die vön dem 
Architekten verschied entlieh ansgenntat sind ^ s. T. auch anr An¬ 
bringung ’Tun Reliefdarstellungen und Jpscbriften. Die großen Haupt- so 
tore waren mit je awei nienBcbenkb].Tdigen Stierkolüssea besetzt, über 
der&i) Inschriften Lyüh alles nötige bei gebracht haL Auch von 
den' InSöhriften auf dem Pflaster der Tore, die Wi'nckler aus- 
i-eichfuid behandelt hat, bi-aucht in diesem Zusammenhang nicht 
weiter gesprochen zu werden. Es bleiben aber noch die Inschriften sn 
an den. Leibungen der Tore D, H, 0 und p übrig , die nachher 
genauer zu betrachten sein werden. Veröftetitlicbt sind sie bei 

Botta und bei Winükler, wie sieb aus folgender Übemcht ergibt t 
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Wir befraebten nnn die ßElle innzeln in einer Reihenfolge, die 
von den einfachsten Verhriltnissen zu den schwieriger au überblicken¬ 
den fortschreitet. 


Die Säle der groBen PrunkinsüJirift 

Saal Vn, dessen Fußbodeo ein Rechteck von 7,75“^ Länge jo 
und Breite bildet, war mir dm-ch ein Tot in der uordwest- 
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liehen Wand (R bei Botta) zugänglich, das ihn mit Saal IV ver¬ 
band. Hatte man von Saal IV berkommend dieses Tor durch¬ 
schritten, so befand man sich der südöstlichen Längswand gegen¬ 
über, die Baal VII und Saal V schied. Alle vier Wände des Saales VTI 
6 waren mit neben einander stehenden rechteckigen Platten verkleidet, 
die direkt auf dem Fußboden standen und etwa 3*" hoch waren. 
Die Wände selbst bestanden aus lufttrockenen Ziegeln, die Platten 
der Verkleidung aus einem marmorartigen’ Gips; die Stärke der 
Platten war gegen 20“®. Die Vorderflächc jeder Platte war dreifach 
10 geteilt: oben und unten erblickte man je eine bildliche Darstellung 
^ in flachem Relief, zwischen beiden, bequem in Mannshöhe, eine 
Columne Keilschrift. Die Breite der Platten und damit der Keil¬ 
schrift colnmnen wai- nicht gleich, sondem wechselte auch innerhalb 
der einzelnen Säle. Nach Botta hielt sie sich zwischen 1 und 3®. 
IS Dagegen blieb die einmal angenommene Zeilenzahl der Sebrift- 
colnmnen und damit 'auch ihre Höhe in einem und demselben Saale 
sich gleich D- Da die Platten und Schriftcolumnen dicht neben 
einander standen, erschien die Inschrift wie ein einheitliches breites 
Band, das sich durch den ganzen Saal die Wände entlang erstreckte. 
80 Die einzige Ünterbreebung in Saal VII wurde von der Toröffnung 
gebildet Hier ist natürlich Anfang und Ende der ganzen Inschrift 
• zu suchen, und zwar, da die Keilschrift von links nach rechts läuft, 
der Anfang an der linken Seite des Eingangs*). Die Zahl der 
Schriftcolumnen, die der Zahl der Platten entspricht, war 13, und 
>5 da jede Columne 20 Zeilen enthielt, umfaßte die ganze Inschrift 
des Saales VII 260 Zeilen. 

Recht einfach lagen die Verhältnisse auch noch bei Saal X. 
Seine Grundfläche bildete ein 16,8® langes, 8,05® breites Rechteck. 
An jeder Schmalseite befand sich ein Torweg, von zwei mächtigen 
so Stieren mit menschlichen Köpfen flankiert. Da diese Torwege nahezu 
die gleiche Breite hatten wie der Saal selbst, erschien dieser mehr 
als eine Art Korridor, der zwei große Höfe mit einander verband. 
Torweg c lag nach Südosten, Torweg d nach Nordwesten. Die 
beiden langen Wände waren mit Platten verkleidet, die in Höhe 
sfi und Einteilung der Felder denen des Saales VII ^nelten. Jede 
Seite enthielt 8, der ganze Saal also 16 Platten, jede Schriftcolumne 
hatte 12 Zeilen, die ganze Inschidft umfaßte demnach 192 Zeilen. 
Ihr Anfang befand sich bei Torweg c. Betrat man durch diesen 
hindurchschreitend den Saal X und w'andte sich der Wand links 
40 zu, so stand man unmittelbar vor dem Anfang der Inschrift, deren 


1) D. h. in den Sälen, in denen die oben beschriebene Anordnung be¬ 
folgt war. In den Sälen IV, VIII and XIV finden sich, wie später hervorra- 
beben ist, Ansnobmen. — über die Höhe der Schrirtcolnmnon, Zeilen und Zeichen 
liegen genaue Messongen nicht vor. Nach Botta's Angaben waren die Sehrift- 
columnen ungefUir 50 bis 60^ hoch, 

2) Auf der beigegebonon Täfel ist Anfang und Biehtung der Inschriften 
durch kleine Pfeile, ihr Sohlufi durch das Zeichen ^ angedeutet. 
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^anM erste Hälfte sieij bis zum Toi'weg d an dieser W&nd hinaog^ 
Die fendera HiLlfte begann bei Torweg d an der gegenüh erstehenden 
Lflngswand ü. 3 id erstrochte sieb bis aa den Torweg Ci wo Schluß 
und'Anfang der Inschrift einander gegenübersfanden. Die letzte 
Colnmne war Geben su Botta's Seit völlig verstört. Im Übrigen 5 
stellt die InSübrift des Saales X das bestei'haltene Eneniplar der 
^großen Frunkinsebrift Sargon^s* dar und ist deshalb aueb von 
Win ekler seiner Bearbeitung dieses Tertes zu Gmnde gelögt worden. 

Die gleiche Inschrift fand eich ■ooeb in den Sälen IV und 
doch wich hier die Anordnung der Reliefs und Tnsebriflen erheb' lO 
lieh ab. Die FlSüben der Wandverkleidung waren in ihrer vollen 
Höbe fungefÄhr 2 ^/ 3 °^} von den Eeliefdar&tellungftD ia Anspnicb 
genotnmeti, die Inschriften zwischen den Fignrenf etwa in Kniebühej 
eingegraben 3 ihre meist recht langen Zeilen übersprangen aber die 
im Wege beßndbcben Reliefbilder nicht, sondern liefen über sie is 
hinweg und bedeckten sie mit Schriftzcichefl. 

Betrachten wir zunächst den besser erhaltenen Saal VHIj dessen 
Grundriß ein Hecbteck von LlLnge und 10“^ Breiie bildete. 

Nicht weniger als d Torwege vermittelten den Zugang zu diesem 
Saale: Q, M, F von Nordosten her ans einem großen Hofe, T von ho 
Xördwesfen hei' aus Saal IVj E und tT von Eüdwesten her aos 
Saal y, Botta hat S1 Keliefplatten gezahlt, aber nur ein Teil 
davon enthielt Scbi'ifb Fs sebniden znnKcbat die Platten in den 
'Winkeln des Saales aus (10, 14, 37 und SO);, die alle nur die Dar¬ 
stellung eines stilisiertfln Baumes, aber keine Inschrift enthielten, as 
Dnbesebrieben war ancb Platte 21 mit dem Bild* des Königs, wohl 
auch Platte 28, die schon zu Botta^s Zeit verloren waiv Platte 12 
enthielt scheinbar eine Oolunine, in Wirklichkeit aber zwei Golnmnen, 
die dicht an einander gerückt sind. Jede Columne enthielt 10 Zeilen 
Schrift, mit Ausnab in c von Columne 7, die nur S Zeilen enthalten ae 
?u haben scheint. So ergeben sich im Ganzen wahrsebainiieb 26 
Oolumoen, davon 25 zu je 10 und 1 Columne su 6 Zeilen, au- 
sammeu 253 Zeilen. Den Anfang dev lascbrift hat Botta irrtüm¬ 
licher Weise links von ToiTveg P geauchf ■ in Wirklichkeit befand 
er sich links van Torweg Q, und Botta's Platte 0 ist vielmehr se 
als die mte sju. bezeichnen. 

Noch schwieriger liegen dio Yerhältuisse bei Saal XV, dessen 
Grundriß eili Rechteck von 67,6“ Lä^nge und 0,4“ Breite bildets. 
Die Nordecke des Saales mit den anstoßenden Teilen der Nordost- 
und der Nordwestwand war schon zu Botta's Zeit zerstört. Dei '40 
Saal hatte mindestens vier Zugänge 1 D von Saal III, B von Saal VII, 

T von Saal 'VIIIi I, von dem nur noch die eine Tor wand mit' den 
Füßen eines Stierkoiosaea stand, vermittelte die 'Verbindung nacli 
außen. Möglicher Weise waren die schon zu B 011 a s Zeit verstört 
gefundenen Teile der Saal mauern einst noch von einem oder zwei is 
anderen Torwegen dnrchbroeheu gewesen. Botta bat noch 20 Platten 
ge'zählt, und nwar l —6 nach dem Bintritt durch Torweg D links 
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bis zu dem - halbzerstörten Torweg I, daun zu Torweg D zorück- 
kehrend und von der anderen Seite dieses Torwegs in entgegen* 
gesetzter Richtung weiterzilhlend 7—10 nach Torweg E, hinter 
diesem 11—13 nach Torweg T, schließlich 14—20 jenseits von T 
5 bis zur Bruchstelle der Nordostmauer. Die erhaltenen drei Winkel¬ 
platten (3, 7 und 19) wdesen die gleiche Dai-stellung wie in Saal VIII 
auf, einen stilisierten Baum, und waren gleichfalls ohne Inschrift. 
Dagegen hatte Platte 2 scheinbar zwei Columnen Schrift^). Wichtig 
ist nun noch Torweg D, dessen Wände im Inneren rechtwinklig 
ii> zurücktreten, sodoß er sich nach dem Nachharsaal III zu erweitert 
An der engeren Stelle hatten die Wände des Torwegs je eine 
Scbriftcolumne, die zur Inschrift des Saales IV selbst gehörte. Der 
wahre Anfang der Inschrift befand sich nicht bei Torweg D, sondern 
bei T (Platte 13). Die Inschrift lief von da aus nach Platte 7 an 
js Torweg D, dessen vordere Leibungen sie mitnahm, um dann auf 
die Plattenreihe 1—6 überzugehen, von der aber nur auf der zweiten 
Schriftreste erhalten waren, sodaß nicht nur Dol 1, sondern auch 
hinter Col. 2 ein großes Stück aus der Milte der ganzen Inschrift 
fehlte. Die fünf Columnen 18—14 (letztere an Torweg T) bilden 
so den Schluß. Bemerkenswert ist noch, daß die ersten Columnen der 
Inschrift von PI. 18 an his zum Torweg D je 11 Zeilen, die übrigen 
*10 Zeilen enthielten. PI. 8 (Botta T. IV pl. 94 fälschlich als 7 
bezeichnet) bildet eine Ausnahme, indem sie zwischen elfzeiligen 
Columnen nur 8 Zeilen enthielt. 

ii’t Saal 1 war schon zu Botta s Zeit sehr zerstört. Erhalten 
war noch die ßüdostmauer mit Torweg A, der nach einem großen 
Hofe führte. Die Breite des Saales war etwa 6,5“, von den beiden 
Lftngsroanern standen noch ungefähr 4“. In Torweg A sprangen 
die Leibungen nach dem Inneren des Saales zu etwas ein. Dieser 
»0 weitere Teil des Torwegs hatte Wandplatten in der Art wie der 
Saal I selbst. Die Anoi'dnung der Reliefs und Schriftcolumnen 
entsprach im übrigen deijenigen dev Sale VIT und X. Botta hat 
noch 8 Platten gezählt; dazu kommen noch 2 Platten an den Wänden 
des weiteren Teiles des Torwegs, die offenbar zum Saale gehörten. 
M Aber nur 2 Platten hat Botta copiert Das wenige, was erhalten 
ist, erweist die Inschrift als Duplikat der gi'oßen Prunkinschrift 
ZZ. 67—61; 64—71. Wahrscheinlich enthielt die Colurone 14 Schrift- 
zeilcn. Der Anfang der Inscbinft befand sich wohl an einem jetzt 
zerstörten Torweg, der durch die Nordostmatter bindarch Saal 1 
40 mit dem Parallelsaal III verband. Die Inschviftenfragmente sind 
vertfrentlicht bei Botta T. IV pl. 69, von W i n c k 1 e r übergangen. 

"Zn erwähnen ist schließlich noch, daß ein Fragment von ^rgou's 
Prunkinschrift 1869 in Jerusalem an der Straße Lithostratos aus- 


1} Dies ergibt »ich deutlich aus Flandin’s Skizxe T. I pl. 80; die an¬ 
stoßende Winkeiplatte 3 ist schriftlos. Dia Schriftcolnmna 3 hei Botta T. IV 
pl. 93 bildet in Wirkliebkeit eine Einheit mit Columne 2, sodsß Jede Zelle von 
ihr die unmlUelbaTe Portsetaung der entsprechenden Zmle von Col. 2 ist 
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fTsgmben wur^Jü- Die Tnsehrift mit Anfäjigen von 7 Zeiku erit- 
spritht der Prunkjnj?chTift ZZ. 7Ö—81. Vgl, T. H, Lewfs Pftlestbe 
Explor. Pund Qaarterly StEitement 1890, 265 f. M^nant Ikcneil 
de travaus: 13, 194 ff. 1800. 

In den folgenden Tftb allen ist niuibge wiese fl ^ walehen Zeüen b 
des Haupteiempkrea der „groJ^en Fi'unkinsclirift“ (Saal X)^ die ^lU- 
i£el)]oii Oolaiünen der übiigan Exemplare entsprechen. Die Zahkn 
üjind die Plattenniaminei'n Botta's, Zuweilen könnönj^ namentlicb 
bei Saal VIH, wegen des beseliELaigten Zustandes der Inseluift, die 
Entsprechungen nur auniLbernd gegeben wei'den. Zu bcacbteti ist iO 
scbüößlich noch, dafi von dem Hnnptexemplar selbst die letzte 
Caluümo zerstört ist nnd deshalb durch dcu Schluß der latHten 
Oolumne von Saal VII vertrete-u werden muß, obwohl sich beide 
weder der Zeilen einleilang noch dem Wortlaut nach genau decken i). 
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Eüttft's Plfl-tbeimiinirtler 
1 
2 

3 

4 

5 

6 


Sael VHt 

Tt'rctffsnüiclU Bona T, LV 
pl. 121 
ph 122 
pl, 123 
pl, 124 
pl. 125 
pl, 126 


1—18 

IS—25 ju'i 

25—40 

40—62 

62—78 

73—89 


1\ Im KaiLsfilirilUeit klaSi bei WInckler JiWLSciien Nr, TT (— Siial S 
Cül 15) nnd Nr. 7 B (=^ ÄäaI Tll Col. 13 ZZ, 7—£0) «ne LUeke. In d^n DupU- 
kflleri dar Sülo IV □. VH sind nach dem latElcld Wort Z. 180 
flMh die Wtjrt« üTi «hftUeiL, aia V^lncklct »mih id die Orj^Unft 

«wfgenDimncH und überheizt b:.!. Ob dla Ld^ke sehöU vgll.yiud.e 
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Botta's Plattennummer 

ver^iffenÜicht Botta T, TV entspricht ZZ. 


7 


pl. 127 

89—115 


S 


p]. 128 

116—128 


(9 


— 

128—187) 

5 

10 


pl. 129 

187—150 


11 


pl 130 

151—164 


12 


pl 181 

164—176 


18 


pl-132 

177—194 



- 

Saal 'Vm. 


10 

Wirkliche 

1 Botta's 

veröffentlicht 

entspricht 


Platcennnramer 

bei Botta T. TV 

ZZ. 


1 

9 

pl. 185 

1—ca. 9 


2 

11 

pl 186 • 

9-18 


3,4 

12 

pl 187 

18—23 

ti 

5 

13 

pl 188 

23—81 


(6 

15 

— 

31—38) 


7 

16 

pl 135 

38—ca. 45 


8 

17 

pl 138 

45—52 


9 

18 

pL 139 

52—57 

tu 

10 

19 

pl 140 

57—60 


(11 

20 

— 

80—66) 


12 

22 

pl 141 

66—74 


13 

28 

pl 143 

75- 82 


14 

24 

pl 142 

88—95 

sr> 

15 

25 

pl 148 

95—106 


(16 

26 

— 

106—112) 


17 

29 

pl 142 

112—115 


(18 

81 

— ca. 

116—ca. 121) 


(19 

1 

— ca. 121—ca. 127) 

so 

20 

2 

pl 133 ca. 128—184 


(21 

3 

— ca. 135—ca. 142) 


(22 

4 

— ca. 142—ca. 148) 


28 

5 

pl 133 

149—157 


24 

6 

pl 184 

157—168 

a 

(25 

i 

— ca. 

169—ca. 171) 


26 

8 

pl 184 ca. 

172-194 


Die Säle der Annaleninechriften. 

Die Anordnung der Reliefs und Inschriften an den Wänden 
der Säle ü, V und XIII entsprach derjenigen der Säle I. VII und X: 


•chloiMii Ist, blolbt uilr freilich ongewifi. — Natürlich bet die letzte Colamae 
in Saal X nur 12, nicht 14 Zeilen, daa Hauptexemplar also im Ganzen 192, 
nicht 19i ZZ. enthalten. KIn Versuch, die einstig Zellanabtellung des Haupt- 
ezemplars wieder henuatelleD, wird aber kaum za einem sicheren Ergebnis führen; 
anfierdern ist die Frage recht nebensSchlieh. 
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hm? ei Beiten Beliefs über einaji^er,, getrennt dufßt ein Inachtiften- 
bAodt ungefähr Ln Mannsböhe au den nngabernm führte, 

Saal XIV nimmt öiue AuenahnaeateUnng; ein und erfordert eine 
gesonierte Besprechung. 

Saal n w&r 35|,5“ lang und breit und 'dU Befta^s Keit s 
verhäiltnisniiiißig Wohl ertaltau. 3 Torwege vei'inittelf-en die Ver¬ 
bindung mit den Uactbarsälenj C mit Saal III, E mit Saal V, H 
mit Saal VI, und drei andere Torwege (B^ iT, G) in der Südwest- 
mauer führten auf einen großen Hof. Bottft bat ^^5 Platten ge- 
säihlt und die £ahlnng in der Weetiecke, südwestteb tou Torweg (X je 
begonnen und vollendet. Die ZeilenHabl jeder Sohiiftcülumüe ist 1-3, 
Der Torweg der die südwestliche Längs wand in der Mitie dureb- 
briöht, War von Stiertolossen mit eigenen Insciriften flanlsiert, der 
itm gegcnübarliegende Torweg E mit großen Helieffiguren ohne 
Inschrift. Die Wände des Torwegs H dagegen waren in gleicher 1.5 
Weise wie der Saal selbst mit je einer Platte varkleideL Dali 
seine beiden Scbiiftcolumnen integrierende Bestandteile der Saal* 
Inscbrift selbst bilden, hat bereite Oppert bemerkt und sie dem¬ 
gemäß als Hrr. 31* und 21^ beaeichnet^). Die Torwege G und B 
waren dureb Vorsprünge, ähnlich dem Torw^eg D in Baal IV, in 
awei Teile geteilt. Dar engere Teil jedes Durchgangs lag dem 
Hofe ZU’ seine Leibungen waren mit Relieffignran iu ganner Hübe 
besetzt, die für Scbriftcolnmnen der gewöhn lieb eii Art keinen FlfttE 
ließen. Die Wünde des nach dem Saale au gelegenen 'weiteren 
Teiles waren dagegen mit je einer Platte in der den S&aUvÖJiden 
genau entsprechenden Weise verkleidet. Obwohl die Scbriftcoluranen 
beider Torwege wegen ihres beschädigten Zustandes tou Bctta 
nicht eopiert worden sind, lassen Flandin^s Zeichnungen I 
plL B3; 72-; 73) doch kaum einen Zweifel, daß sie einst vorhanden 
waren nnd zu def Inschrift des Saales II gehörten. Demnach sind m 
für Tür weg Ö zwischen den Platten 24 und 25 von Betta's 
ZäblQog zwei Platten 24* und 24\ für Torweg B zwischen den 
Platten S4 und 35 zwei Platten 34* und S4^ einzufügen. 

Es ist nun noüb Torweg C übrig, die Verbindung zwischen ' 
Sdlen II nnd IIP Auch dieser Torweg batte einen engeren und aä 
einen weiteren Teil, aber die Erweiterung lag nach Scial ITI hin. 
Seine Wand Verkleidung ähnelte nach Flandin’s Skiszeu (T. I ph 52) 
der des Saales ü. Freilich beweist das nichts für die Zugehörig¬ 
keit seiner Schriftcolumnen, die schon zu Botta's Zeit fast vüllig 
zerstört gewesen zu Sein scheinen. Sie können ebenso gut zu dem 10 


1) Bei der BefrstelEang 'seines iTiti*seifitiHrte.n Teites and araner Über- 
aatzinviiT hat Wintiklor die lieiH.ieti SnlirlEtcciiumnan and räehti^ viö 
OppQTt vprivertet. Ahör in Ttfir-lfl tilden eie bei ilitn Krf, SO und St, 
TÜhTend ar sic swfistheti dsn irrr+ 17 und IS aoinaiT KÄliiiiitg VbStto eSnfllcan 
tnUiSson. Sflinö Beiii!V6tltunjt (Ed^ 1 S. SB Anm. 1): ,zwischen tl, 21 u. 22 maß 
mindeetena eine tafal fehlen* beweist, daß tr sich Elbor den Tatbeatand nicht 
klar ^^teeeen 
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nicht minder zersWrten Saale in gehört haben. Die Fmge hängt 
eng zusammen mit der Anordnung der Platten in Saal II, läßt sich 
aber auch so nicht zu sicherer Entscheidung bringen. Pest steht 
auf jeden Fall, daü Botta an einer falschen Stelle zu zahlen be- 
s gönnen bat Die bisher besprochenen Säle wie die noch weiterhin 
zu betrachtenden hotten den Anfang der Saalinschriften immer au 
einem Torweg und zwar au der dem in den Saal eintretenden zur 
linken gelegenen Seite des Torwegs, niemals aber in einem Winkel 
eines Saales, wie Botta hier in Saal II angenommen bat Seine 
10 Annahme läßt sich außerdem durch innere Gründe als irrig erweisen. 
Zwar ist die letzte Zeile seiner 35. Platte verloren. Aber die vor¬ 
letzte Zeile enthält den Anfang eines Berichtes, der nicht in Zeilen 
abgetan gewesen sein und unmöglich den Schloß einer solchen 
monumentalen Inschrift gebildet haben kann. Vielmehr bat sich 
15 diese auf der völlig zerstörten anstoßenden Platte — Botta's Nr. 1 
— weiter fortgesetzt, aber vielleicht auch da noch nicht ihr Ende 
. gefunden, sondern noch die Wände des anstoßenden Torwegs C in 
Anspruch genommen. Botta's Platte 2, deren Schriftcolumne 
leider auch scbw'er beschädigt war, muß nicht nur wegen ihrer 
üo Stellung (links von Torweg C), sondern auch wegen ihres Inhalts 
in Wirklichkeit als eiste betrachtet werden. 

Fassen wir zusammen I Die Annaleninschrift des Saale.s II 
bestand nach Botta aus 85 Golumnen. Dazu kommen noch je 
2 Golumnen der Torwege H, G, B, vielleicht auch noch 2 oder 
25 4 Colnmnen des Torwegs C, sodaß die Gesamtsumme der Golumnen 
41, vielleicht aber .48 oder 45 betrug. Jede Golumne enthielt 
18 Zeilen. Die Gesamtzahl der Zeilen war danach mindestens 538, 
vielleicht aber 559 oder gar 585. Bei einer künftigen Neuausgabe 
wird es sich empfehlen, die zweifelhaften Golumnen des Torwegs C 
30 einstweilen außer Betracht zu lassen, alle übrigen aber in der 
richtigen Reihenfolge als 1—41 zu benennen nach folgender Über- 


Colnmnen 

Zeilen 

Botta's Nammern 

1—20 

1—260 

2—21 

21 U.22 

261—286 

Hl u. 

28—25 

287—325 

22—24 

26U.27 

826—851 

_ 

28-87 

352—481 

25—34 

38 U.39 

482—507 

— 

40 

608—520 

85 

41 

521-533 

1 


Saal V, der nordöstliche Parallelsaal zu Saal IT, war 26,5“ 
lang und 7,8“ breit. Die Schriftcolumnen enthalten 17 Zeilen. 
Botta hat 25 Platten gezählt. Dazu kommen aber noch 2 wohl* 
erhaltene Golumnen^) an den Wänden des Torwegs 0, der dem 

1) Daß diese au der Inscbrift des Saales V gehören, hatte O pper t gleich- 
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Torweg H in Saal II parallel war und gleieli diesem zu Saal VI 
führte, feTPer zwei vollständig zeretOi'ie Winlielplatten zwischen 
Botta''9 Nit. 19 und 20, 22 und 23. Da die beiden anderan 
Winkdplatten fBotta S nnd H) erhalten und mit Schrift ver¬ 
sehen waren ^ liegt kein Gmnd vor, anannehmeii, daß die zerstört n 
gefundenen Wjntelplattoa einst schiiftlos waren. Eie di-ei anderen 
Torwege dagegen (E nach Saal 11, S und V na&b Saal VHI) hatten 
Figuren in voller Höhe und keine Inschriften. Es würden sieh 
also im Glanzen 29 Oolunanen zu je 17 Zeilen, zusammen, 493 feilen 
ergeben. Freilich sind hier Botts noch Terschiedenc Irrtümer lO 
unterlaufen. Zunächst hat er die Zählung der Platten richtig hei 
Tür E begonaen, aber in verkehi-tar Richtung. Seine 1. Platte ent¬ 
hält vielmehr den Schluß der InSührift, seine zweite die verletzte 
Gülumtie usw. bis aur 11, Columne. Aber bei der Einordnung der 
lidheren Plattennummem ergeben sieb wieder Scbwiej-igkeiten ^d li 
Unstimmigkeiten. So gibt Botta T. IV pl, lld eine beschädigte 
Schriftcülumne als Platte 14, während nach der Skizze T. U p]. 85 
die In Schrift vün Platte 14 völlig verJoi-en gewesen sein müßtei, 

Id der gleichen Skizze erscheinen die Reliefs der Platten 19 bis 
2b völlig unkenntlieh. Aber plL 93—98 gibt Flandin Zeith' =d 
nungen von Reliefs der Platten 21, 22, 24 und 2ö und demtet 
ihi’e Inschriften als ziemlich wohl erhaltene an. Botta'a höchste 
Platteunninmer hei den Inschriften ist IS. DemgcralLß würden die 
Platten 19 —23, außerdem aber' noch zwei von Botta nicht be- 
aeiebncte, völlig zerstörte Wickelplatten, Zü&anuneja also 9 Colnmnen ss 
mit (9+17 =?) 130 Schriftzeileu am Anfang der Inschrift fehlen. 
Von den erhaltenen Columnen stimmen große Stücke mit der Ih' 
Schrift des Sttiales II überein' andei'crseits finden sieh freilich auch 
Abweichungen. Trotzdem darf man wohl, wie hiEjhei' geschehen, 
die Inächrift des Saales V im Allgemeinen als Duplikat der Id- fo 
sohdft des Saales II betrachten. Es ist nun schon von Oppert 
festgesfellt wordeo, daß nicht Botta's 18. Clolumne den Anfang 
der erhaltenen Teile der luächrift von S&al V bildet, worauf danu 
17 und 16 folgen svib'den^ sondern daß die Raihenfülge sein muß 
16, 17, 18. Für die relative lleihenfolge 17 und IS liegt die Sache 
klar, weil Cuk 17 den Schluß des Berichtes über das ß. und den 
Anfang dos Berichtes über das 7. Regierungsjabr, Col IS den Schluß 
dea ßeritihtes über das S. und den Anfang des Beliebtes über das. 

9. Regiemngpjfllir Sargün's enthielten. Unmittelbar können beide 
Tafeln aber nicht neben einandor gestanden, haben; es fehlt mmdesteus 
eine Colnmno, die den Schluß des 7. und den Anfang des 3. Regie- 
rungsjahres enthalten haben muß. Von Col. 16 ist soviel zu er¬ 
kennen, daß det Schluß des 5. und der Anftuig des ß- Eagievnngs- 


laÜs -erkannt und ihnan din tLclittp'fl Stellö atLj^äwiesQn. ISei. der ‘Ti-ftjiescripticin 
urjd Üboraetzung ist üim Win ekler aber nicht im Tnf&lb*tide. liior 

htiltD er aeiae £vrr. un 4 32 cwisE+tien Beinen Ii'it. 4 ^ niLd 43 oSnDl^en müaaen. 
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jabres erhalten ist. Die Kelhenfolge wäre also genau so: 16, 17, 
Lücke, 18. War nun die Gesnrataahl der Columnen 29, so konnten 
nni Anfang nicht 9, sondern höchstens 8 zerstört sein, da min¬ 
destens eine zerstörte zwischen Botta's Platten 18 und 17 
5 anzunehmen ist Wir müssen aber noch weiter geben. Die 1. Zeile 
von Col. 16, d. h. die ei-ste erhaltene Zeile der ganzen Inschrift 
des Saales V, entspricht Win ekler Ann. Z. 51, Botta's II 7 
• Z. 12, in Wirklichkeit, wenn meine Anordnung der Inschrift des 
Saales richtig ist, der Z. 77 von Saal U. Dort gingen ihr also 
1 « 76 Zeilen voraus, während der entsprechenden Zeile in Saal V nicht 
weniger als (8*17 =) 136 Zeilen vorausgegangen sein müßten. 
Das ist höchst unwahrscheinlich. Die nächstliegende Erklärung der 
Ursache dieses Mißverhältnisses ist die Annahme eines weiteren 
Irrtums auf Seiten Botta’s, dessen Aufzeichnungen über V 
IS ohnedies in Verwin-ung geraten sein müssen.^) Seine 16. Öolumne 
wird in Wahrheit eine der ersten des Saales V gewesen, vielleicht 
die fünfte oder gar schon die vierte Columne, schwerlich aber die 
neunte. Bei einer künftigen Neuausgabe wird es sich vielleicht 
empfehlen, die Inschrift des Saales V trotz ihrer weitgehenden 
JO Übereinstimmung mit derjenigen des Saales II von dieser zu trennen. 
Ob es gelingen wird, die Columnenzählung Botta's in allen Einzel¬ 
heiten richtigzustellen, bleibt abzuwarten. 

Über Saal XIII ist nicht viel zu bemerken. Sein nordöst¬ 
licher Teil wm-de schon völlig zerstört gefunden, das erhaltene Stück 
j 5 war ungefähr 12,6“ lang, die Breite des Saales betrug 5,7“. Er¬ 
halten war auch ein Torweg (r bei Botta), der die Verbindung 
mit dem nordwestlichen Parallelsaal XIV herstellte. Die Anordnung 
der Inschrift entsprach den Inschriften der Säle II, V, VII, X. Die 
Zeilenzahl der Columnen war 16. Platten hat Botta noch 9 ge- 
80 zählt, aber die Inschriften seiner Platten 1, 2, 8, 9 waren schon 
völlig, Platte 8 nahezu zerstört. Copiert bat Botta nur die In¬ 
schriften der Platten 4, 6 und 7, Columnen aus der Mitte einer 
Annaleninscbrift, die der Passung des Saales V sehr nabe steht. 
Der Torweg, an dem sie begann, ist zerstört; vermutlich führte er 
36 parallel zu r und ebentälis durch die nordwestliche Mauer nach 
Saal XIV. . 


1) AnmerkongsweUe seien wenigstens die übrigen Brklirungsmöglichkeiten 
erwähnt: 

1. Die ersten 6 Platten des Sumles II waren durcbschnittlieh faat doppelt so 
breit al* die ersten 8 Platten des Saales Y. 

2. Die Inschrift des Saales Y war am Anfang weit ausfübrlieher als die 
des Duplikates in Ssal II. 

3. Die Inschrift des Saales II begsnn nicht mit Botta's Platte 2. sondern 
hatte Tor dieser noch mehrere andere Üuluinuen — etwa die 4 des Torwegs C. 
Dagegen apricht aber nicht nur, daÖ bei allen anderen SSlen, soweit wir urteilen 
können, die Inschrift links von dem durch einen Torweg eintretenden beginnt, 
sondern es weist auch der Inhalt von II 2 auf den Anfang einer Inschrift hin. 

Diese drei KrklArungsmögliclikeiten sind mindestens nnwahrscheinlich. 
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Zu ^iner bs^oudei'eu Annnkniiasclirift gßb^i'ie scbließlich a.uicli 
die Iß-zeiJigCf ötarTi bfeaebfcdigte^CöluiBBe, <Jie BüttaT. IV pl. 163 
(Wiuetlftr 55) unter der Übflrschrift I’ragmeut veröffanilicht bat 
Alle näheren Angaben über Herkunft oder Fundort fehlen. Zweifel¬ 
los ist uur^, daß sie zu keiner dor hesprochenen luschiiften ^ auch i 
nioht zu Saal XIV gehörte^ 

Von Saul XIV war,, wie ina PaduUelsnul XIII, der nordflstliehe 
Teil zerstörte Außer dem schon besprochenen Torweg r war noch 
Torweg p erhalten^ der nach einem g^ßen Hofe führte. Die fon 
Tor-weg p durchbrochene Nordwestmauer Stand noch auf emer Strecke i& 
von 12,4™, Die Breite des Saales war 6^7“. In Bezug auf die 
Ijildliohen Darstellnngen uud die Infichriften nimmt Saal XIV eine 
eigentümliche Stelle ein. Er vereinigt beide Arten — sowohl die 
der SlLle 1, II, V^ VlI, X und Xlll als auch die der Sale IV nnd 
VITT — ia sicbj hatte einesteils jwei Reihen Reliefdarstellungen is 
übereinander, getrennt durch Schriftfiolumnem, andern teile Relief- 
dai'stöllungori in voller Höhe, mit Sebriftcolumnen^ üb über die 
Büder hinziehen. ■ Dia Schriftcolumnen der ersten Art Blonden un¬ 
gefähr in MannEböhej die der zweiten Art erheblich tiefer, ungeMir 
halb so hoch als jene. Botta hat im Gansien 13 Plattcu gezahlt, ao 
von denen 4 (Winkelplatte) und 13 völlig zerstört, 6 unbeschrieben, 
und S (Winkelplatte) teils zeratöit, teils unbesehriaben woiv Zwdschen 
9 und 10 befand sich Tor p mit großen Reliefhguren und je einer 
tief angebrachten Schrift colum ne an den dem Saale XIV augekehrten 
Teilen dar Leibungen. Die Flatteu 11 und 12 hatten hoch angebrachte 
SohTiftcülumuen; sie waren aber wohl eebon zu stark besebüdigk 
sodaß Botta sie nicht mehr copiert hat. Die Stellung der vor* 
sebiedenen Scbriftcolumueu wird aus folgender "Übarsiclit deutlich^) 


XIVl 

xrvs 





XIV 3 

1 i XIV B 

jxiv 7 


:xiv9 


P : 

P 

rui 

mj 


XIV10 


m 


Die drei hochstcheudeu Coiuninei]: haben ja 15 Schriftzeileii, 
Die Zeilenzahl der übrigen Wechselt^ sie enthalten in obiger Reiheu- 
folga 18, 14, IS, 13, 17 und 18 Zeilen. Schon Win ekler iet 
bei der Ausarbeitung seiner Dissertation =) die nahe Verwandtschaft üft 
des Anfangs von XIV 3 mit dem der großen Frnnkinsohrifl. und 
dei' luschriften auf den Rückseiten der Platten anfgefallen. Die 
richtigen Folgerungen bat er nicht gezogen, sondoru durch üm- 
staUnngen uud Annahme von Lücken einen einheitlichsn Tezt her¬ 
zustellen gesucht, der seitdem als ,Annalen des Saales XIV“ in der *&■ 


1) Man Tglr aiMsh Flau eil n’s Sltiaza 1'. II pl. 144. 

3) Do inscrfptiflne SBrg&wls regia ABayriftc qülW vocatur annalium ^eroJ. 
IBKflJ p. lli intttUWt AviUff [#Olk . . .in 

ijedis XlSIl habiA ot/m if^ia tttocr^Hionam F, ei IL P, 
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assyriologischen Litemtui* lebt, aber wegen seiner unmöglichen Zu¬ 
sammensetzung schon manchen stillen Zweifel erregt haben wird. 
Die beiden Arten der Schriftcolnmnen, die sich schon äußerlich 
unterscheiden, gehören auch innerlich nicht zusammen. Die drei 
6 hochangebrachten Columnen XIV 1, XIV 2 und XIV 10 bilden ein 
einheitliches Stück, das sich als Fragment einer Annaleninschrift 
erweist. Diese war mit den Fassungen der übrigen Annalen-Säle 
(II, V und XIII)* nahe verwandt; mit der Inschrift des Nachbar- 
saales XIII bestand sogar Übereinstimmung in der Zeilenzahl der 
10 Schriftcolnmnen. Begonnen hat der Annalentext des Saales XIV 
vermutlich an demselben jetzt zerstörten Toreingang (parallel zu r), 
an dessen entgegengesetzter, dem Saale XIII zugewendeter Seite 
ich den Anfang der Annalen des Saales XllI gesucht habe.^) Da 
nämlich XIV 1 Z. 1 in Wincklor's Annalenzftblung Z. 87, nach 
16 meiner Anordnung Saal II Z. 68, entspricht, fehlen vor XIV 1 
wahrscheinlich nur 4 Columnen zu je 15 Zeilen. 

Die tiefer angebrachten Schriftcolnmnen, die sich schon äußer* 
lieh von den Annalen columnen abheben*), bilden einen eigenen voll¬ 
ständigen Text für sich, eine Prunkinschrift, die als »kleine Px-unk- 

1) Ea erscheint mir nicht ans^eschlossen, dafi die Annalen dar Silo XIV 
and XIII ein ainheiilicbes Ganze bildetan. Der Anfang dieaer Annalanfnssung 
bitto dann in Saal XIV, der Schluß In Saal XIII i'esiandeD. Uio Gleichheit 
der Z^iileiizahl, die L'nterbrechunit der Annnlon des Saales XIV durch eine 
Prunklnschrif^ und der Umstand, diiß das erhaltene Annalenfragment des Saales XIV 
der vorderen, die Fragmente dos Saales XIII der hinteren HftlfUi des Annalen¬ 
textes angehSren, würdMi zu Gunsten dieser Annahme sprechen. 

2) Außer durch ihre tiefere Anbringung nnd die von den Annaiencolamneii 
des Saales XIV abweichenden Zeilenzahlen auch noch durch die Keliefs, über 
die ihre Scbrifl hiidluft. Auf den Inschriften •Tafeln Uotta's sind dio Umrisse 


zo Die Prunkinschrift des Saales XIV. 

Umschrift. 

^ ckal rsarru“-kTn*' SaiTU rabu-ü Sai m dan-nu fear kis-la-ti feai' 
mat afesur^ lakkanakku*^ babili* fear mat feumeri ü akkadii^i fear 
kib-rat arba-i mi-gir ilani[nteJ[ rabnte™o»J * ilu afefeur üonabü^ hu 
26 mardukv ilänim«» ti-ik-li-ia [s]ar-ru-ut la sa-na-an ü-iat-li-mu-in- 
ni-ma zi-kir feami-i[a dara]-ku ü-fee-su-ü a-na r[i-fee-e-ti] * fea sippar* 
nippur* babili ü bur-sip'^i za-nin-us-su-un e-tep-pu-sa fea sabö“'** 
ki-tin-ni mal ba-feü-ü hi“hil--ta-feü-nu [a-dan-ma] sa dSr^ ür* uruk^ 
eridu”* larsam* h'^lab® ki-is-sik-ki** “l“ni-mit-[ünla-gu-da an du)-ra- 
30 (ar-)Su*un afe-kun-ma ü-[§ap-fei-|ja] * nise‘*”>^-§u-un za-ku-ut ’afesnr* 
ü ü-me ul-lu-ü-ti ira-[ma-feü-ma ki-tinj-nu-us- 
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ift“ oder ,Prpnklnschrfft 
tat siet folgendeTinafien. 

des Saales XlV^ zu 
luaaimnen*): 

bezeichnen Ist. 


Ömil XIl' 

Bott B 

Wirictlor Nr, 

1 — la 

Col. S 

T. IV pl. 159h 

56 

14—27 

5 

pl. 160 a 

57 

28—40 

7 

pL 160 b 

61 

41 — 52 

9 

pl. 161 

62 

53—Ö9 

Porte p 

T, m pl. 67 

53 

70—87 

Forte p ma 

pl. 63 

54 


Ein eigenai-tiges YerbüDguis bftt über diesst Insehge’ff^ittet lo 
Gehöii sie doch au !3eif^.fcaig&ii assyrischen Ipfcliriiltci], die zuerst 
entdeckt worden sind. Seit liegt ihr Originaltext voUstündig 

vor. Aber dÖ Jahre muliten nocli vergehen, eha sie sich in "^Yahr* 
heit iznr Geltung bringeii konnte, IJaäenf sua fcäü> eliw^ jjijcr^- 
^z'onej. 


diflfler Ealiefa noch deutlieh orlteinibar. In W i it C klo r'a Wäadar^aba iat diaae» 
L'nterichei du^ijainerkmul ■m'fgfjtl FLaaen. tJur -oiniiTBl -SflJ S‘iiid dam lolsiton 
Saictnjn die Wurw der ZaiJe, Shulptiir*^ bBügescVirittuMi. 

1> ple Erkötintnia dar 2usummänjttbSrijjkflat ist durvh zweiaflei beaa-ndere 
arathwert ■worden: einiciLd d'urah den Uinstsndj d-fkQ bal Bette T. iV pl. 160 
die Kitmtnern dor Plauen vpraahentJicli WL'^^^elftäian aind (daci^einüJ! eüt>L bei 
Wincfclor Nrr. S7 und 61. Wal Nr. 62 äEt ?JtT 2 Fahler Air 3C1V 0); aia er- 
KehPH sieb jedoch aus dam IjibfltlevnrB&Eeliiiiia T. I p. III und dureb "V arHleichunf' 
der SkEii* T, II pL. 144. Andorfirieita ist dam aspyrwchen Staltimetaen in 2. 25 
ein Variahan uiilBTlaufen. Dia beiden Worte ah-üQr-iii dSo jeUt am 

Anffi.'ni; 'van XIV 7 etebctl, gahäran m dEo letilfi Äella van 5 -K. 27}, 

und ETvar h'inter id'lit-tt-HJ ff-wti-ri-Vf;].. Swal V Platte 5 2jS. 7 f. 
{Wiiichler'» AunnlerL 413f.) 


Die Prunk Inschrift des Saales XIV. 

tlberäetsu ng. 

Palast Sargon's, des großen Königs, i3ea raftchtigen Köüiga, 
Königs der Gesamtheit, Königs von Assyrien, llachth&bers von Bahel, 
Königs V on Turner und Abksd, Königs der 4 Weltgegenden, Lieb^ 
lings der grüßen Götter. ^ ASSuiv Nabu (undj Marduk, die Götter, 
meine Heif&r, haben mir ein Königtum ohne gleichen verlieben und 
den guten Ruf meines Namens sn die Spitze ergehen lassen. ^ Der 
ich die AnestsLttuüg von Slppar, Nippur, Enbel und Earaip bewirkte, 
der ich die Frevel der üntei'tanen, soviele es sind, richte, und 
^ der ich D5r, Dr, Urnk, Erldu, LarSftm, FJalab, Kissik (und) Kimit- 
Ljiigudfi ihre'’ Freiheit gab und bernbiglo * ihre Esnwobneri die 
Steuerfreiheit der SiMte A^Sur und ^güR’fln, die seit geraumer Keit 


i . a« . jJv. — sh . uuM . Aje. — ^ ww-it, ftrt. — nW« . ÄI. — n . 

üflw.K — 0 Irtil — p äM lotete ki ist wdU DetarminMEv, »i bal, 

sonit ln ^iesoni T#itB atati df-|- «ar uaachrioboii. 

ÜBltfokrlU der D.M.U- Ert. 72 (Ufm. ■ ^ ^ 
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8u-un ba-til-ta ü-ter a[8-ni-u8] • i-na tu-kul-ti iläni™« raböteme« 
lu at“tal“lak-ma malätemes la ma-gi>ri ^ur-sa-a-ni la [pa-du]-ti a-na 
Sep6ll-ia ü-kk-ni-8a e-pu-8a •'[ ] ’ ü-par-ri-ir el-lat I il« 

^Qm-ba-ni-g[a-al5 »melttelamü» ü-ab-bit mat kar-al-lum raat sur-da 
5 alu ki-Se-si-im alu ^ar-^ar mat ma-da-a-a a-di pa-at [sad bi-ik-ni] 
® mat el-li-pi e-me-du ni-ir »“aSSur [tl-8a^-ri]b mat ur-ar-ta aS-lul 
alu mu-aa-fir aS-giS mat an-di-a mat zi-kir-tü niSg®«“ mat man- 
na-a-a dal“pa-[a-te^J ® Sü-bat ne-e^-tu ü-8e-Sib a-na-ar mal-ki mat 
[^aj-at-te ala [gar]-ga-miS alu kum-mu-^i Igu-un-zi-na-nu “**kam- 
- 10 ma-nu-u-a iS-tu ki-nb ali me-lid-[dij äl 8arni-ti-[H] as-sn[^-ma 
eli gi-mir] matBte®«^ 8a-[ti-na] aä-tak-ka-na •®elQ§a-ak-nu-ti ü-nak> 
kir sami-ti ^tar-^u-la-ra *l“mar-ka-sa-a-a pa-at gi-m[irj ** mat gor- 
r gu-[me] rapastim[tim] i§-[te-ni-i8 a]-na mi-[sir mat aS8ur|W ü-ter-ra 
lia-ma-ni »luas-du-da-a-a 4kakkS®e^-ia e-dür-ma asSat-su mar6®o*^?iU 
u maräte®o5-hi e-zib-ma a-na i-te-e mat mfu-u^-ri] 8a pa-at mat 
[me-lut)-|ja in]-na-bit-ma 8ar-ra-kis ü-8ib eli gi-mir mati-Su rupaStim 
»i® u niSe®»»-8a' sam-]ja-a-ti »“«losu-ut-rSs-ia a-na «neiubel 
piljätiti al-kun-ma 8ä 5>''a88ar sar iläiii[me^J ü-rap-pi-Sa ki-sur-ru-us 
[8ar mat ra]e-lafe-}}a pul-hi mc-Iam-me 5a iloa88ur beli-ia [isJ-^ju- 
s« p[u]-8d-ma kate^ u SepSH bi-ri-ld parzilli id-du-8d-ma" a-na ki-rib 
mat assur a-di mal}-ri-ia u-8e-bi-la-a8-su [ak-itt-da a]8-lul alu 
8i-nu-u^-tü alu sa-mir-i-na ü gi-mir mat bit hu-um-ri-a wneloJa- 
am-na-a-a 8d Vakai tam-tim e-rib il«8amsi« ki-ma nu-ü-ni a-bar-ma 
[as-sjul] mat ka-as-ku mat ta-ba-lum mat |ji-lak-ku at-ru-ud Imi- 
s& ta-a sar mat_ mu-us-ki ina ali ra-pi-^ii abikta mat mu-RU-ri a8-kun- 
ma I^a-nu-nu [Sar ali ^]a- 2 i-ti 8al-la-ti-is a[m]-nu ü-Sak-ni-iS VIT 
8arr5ni™«2 8a mat 'ia-’ na-gi-i sh mat ia-at-na-na sa ma-lak VIl 
ü-mi i-na [^}a-bal tam-tim e-rib üolamsi^i [8it-kuJ-na-at Sü-bat- 
sun ü I ^^“mai'duk-aplu-iddinana® 8[ar] mat kal-di a-sib ki-8ad nüri 
so mar-ra-ti 8d ki-i ln Üb-bi iläni®®» 8an’u-ut babili e-pu-n8-ma ik- 

' Flau für S oder 4 Zeichen; der Anfang des ersten noch siehtbar. 

— • nim.ma .ki, — * Ergänzung nscb Thureuu-Dangin, fielation de la 
VllllOme Campagne Z. 61. Oder dal-lfUr[&-te] gemäfi Nimr. 9? Das 2. Zeichen 
ist weder genau pa noch sondern eine Comblnation beider. — fehlt b^ 
Botta (und im Original V). — » an . -iur. ud .a,«e. na. 
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vergessen war, und ihra aljgeschaffte Verfaesmig ütellto ieb wieiJer 
ber. ■* Im Scbutse der großen Götter zag icb einher lind unbot- 
mäßige Lander j unwagfiftme Gebirge unterwarf ich meinen JfüBen 
und sebuf r... r.. r.. ^ leb brach die Macht des ^utnbani^s yon 
Elamj vernicbtete das Land JÜarjLllum, das Land Snrda, die Stadt s 
Ki^enina, die Stadt ^arhar, das Land Medien bis anm Eande des 
Bikni-Gebirges. ^ Lande Ellipi legte ich das Joch des Gottes 
AäSur auf, verwüstete das Land Uraituj plünderte die Stadt Mnsa- 
sii'j vernichtete das Land Ändia (und) das Land Zibirtu. Die be¬ 
drängten Einwohner des Landes Manna! * Heß ich ruhige Wohn- lo 
plättze bewohuen. Ich schlug die Fürsten des Landes Hatte, der 
Bta^dt Gargamis (und) der Stadt Xiimrnu^. Gunzinanu vom Lande 
Katnmanii schleppte ich ? aus Melid j meiner Königsstadt, fort 
und setate über alle diese Lander Verwalter. Ich EerstÜrte die 
Königsberrsehaft des Stadt Marhasa. Das ganze is 

Gebiet des weiten 1/andes Gurgum schlug icb einheitlich zum 
aasjriscben Reiche. lamani von Asdod füi-chtete meine Waffen; 
seine Frau, seine Söhne und Töchter verließ er, floh nach der 
Grenze des Landes Musiij das Gebiet des Landes Melnljha (ist)j 
und wohnte in der JEinöde^), "Über sein ganzes weites Land und ap 
seine zablreicbe Bevölkerung setzte ich meine Obersten als 
Statthalter und erweiteite das Reich Aäkur^s, des Königs der Götter, 
Den König des Landes Meluhljar streckte die Furcht vor deiu 
Glanze AsSur’s, meines Herrn, nieder, 'man legte ihm Hfinde und 
Füße in eieemie Fesseln und ließ ihn vor miet nach Assyrien 
bi-ingen®). [JoA er.ob^rU plünderte die Stadt Sinuljtu, die 
Stadt Samii'ina nnd das ganze Land Bit Humria, Die lawun-Lonte, 
die iuaaitten des West.meeres (hausen), fing ich wie Fische. Ich 
schleppte fort die (Leute der) Ltlnder IGisku^ Tabaluni (und) ü^ilakku, 
verjagte Mit», den König des Dan des Musbi, In der Stadt Rnpiljl ao 
brachte ich dem J^^aude Mur^ri eine Elederli^e bei, nnd JJanunu, 
König der Stadt IJnziti^ hoti-acbtete ich als Beute. Icb unter¬ 
warf 7 Könige des Landes la*, einer Provinz des Landes latnsno, 
deren Wohnsitz einen Weg von 7 Tagen (weit) inmitten des 
"Westmeeres gelegen ist. Und Mai'duk'aplu-iddinn, den König dos si 
Landes Kaldi, der am Ufer des Bitterstromes wohnte, der ohne den 
Willen der Götter die Konigswüi’de über Babel ausühte, den er- 

IJ Val. Alter. Fyrech. II 74fl'. 

2) ÜJBbHT baE ntui Stelle S-EantE^r »o »uf^efußt, Al» wb dor Könl^ vun 

M^dubbiL dpn lamani habe fetstla und aii AMijritn aaalSffefn laastn. WoLlfft 
äari'an dla« so biftta er der DeulUebkelL halber da» Kamen IjLQinn] wieder, 

hülcn DiUiiaoti. Nqe-Ii mehr gilt diea vüit dar nu^ftibrlicheren Erzlitilan^ in der 
^rciÖeii PrniaklinsQliTilt £1. 113, wo der in IQl gan'aimte lamani Jiu^üii nirht 
Btmflint aeiit kann. Die llowohriBr dea Landes MelaliluE waren, wie Je-tlStiii 
fastgeatcUt liatf achwars. Dfta V0t«rs Reiiof Ssfl-l V 4 (RüUft IT S8J idift die 
As$^rar im Kampf aüt einoni Nej^ervxjike. Ea llä^t nahe. In das Heer 

vca Melh]|hA zu erkennen. Der mSt desswi OefangonnAiime £ar^n oicli 

rühtnl. wJtrs doni] nehl Pianclti jjewe&eri. 

la* 
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5u-[da] ra(bi-tu] [kati-ia] gi-mir mati-Su i-apaStim^m mal-raa-liS 
a- 2 U-uz-naa i-oa kateH amelu§u-ut-rSSe™®*-ia amftlu|a-kiii babili u 
M>iolQsu-ut-i‘eSe"'«Ma »“»losa-kln ruat gam-bu-li am-[nn>ma] fe- 
me-du] oi-ir UnaSlur lü-pi-a-ri sar til-munW sa ma-lak XXX bere 
6 ina tam-tim klma nu-u-ni Sit-ku-nn nar-ba“[§u] da-[na]-an 

ba-lu-ti-ia [i§>me-iDa] [iS-Sa-a tJa-mar-tuS i-na *l“a^ur 

^•”nabü Hujuarduk ilSni®®* rabüte®®» bele®as-ia sä iskakke^^'I-ia ü-^t- 
"bn-ma d-ra-si-ba na-[^ab] g[a-ri-ia] [i§-tu roat] la-at-na-na Sa 
Vabal tam-tim a-di pa-at toat mu-su-ri u mat mu-us-[ki] mat kum- 
10 [mu]-^a alu me-lid-du araurrilii“' rapastam^*« [mat ^at-ti a-na si- 
Ijir-ti-sa] *• [nap-\jar mat g]u-ti-um mat ma-da-a-a ru-ku-ti sä 
pa-at Sad bi-ik-ni mat ro-a-Si [mat el-li-pi sa] i-te-e elamti^if ameiu 
[a-ri-me a-Si-ib a-alj nlr“diklat] ** [näru su-r]ap-pi när uk-ni-e a-di 
«malugu-ti-i |ab€'"o* seri Sa mat ia-[ad-bu-ri ma-la ba-Sn-ü ul-tu 
16 mat sa-am-’-u-na a-di] [ali bu-bi-]e alu tul-'>u^um-ba Sa mi-sir 
mat elamtils* mat [kä]r-dun-id-aS e-liS [ü Sap-lis ®*ibit-lia-kin Sa 
ki-Sad näri mar-ra-ti] [a-di pa-at til]-munki ki-i iS-ten a-bil-ma 
a-na [mi-sir mat aS5]urki ii-[tor »®elu5ü>nt-reSS“®J-ia a“«l“Saknüte 
eli-Su-nu aS-tak-ka-nu-ma] [ni-ir be-lu-ti-ia] e-mid-su-nu-ti 
to i-S\i-tu ab-sa-ni 

i-na ü-me-sd-ma i-na te-[iii-se-ti] na-ki-ri ki-[Sit-ti V^^e-ia] 
** i-na Sep6^t sad mu-us-ri e-li-nu ninäi^i ki-i t^em [ili-ma i-na 
bi-bil lib-bi-ia äla 8puSo5-ma »lodür-Isarru-kTn az-ku]-ra ni-bit-su 
U[sar}-ma]j-^u tan)-[Sil] *• Sad ]]a-ma-ni sa gi-mir rikke®“ ^i-biS-ti 
fs mat feat-ti onib Sad-i kali-su-un [ki-rib-Su ^u-ur-ru-Sd ab-ta-ni 
i-ta-tu5 sä CCOL-äm mal-ki la-bi-ra]-ti Sa el-la-mu-u-a [be]-lut 
mat a85ur[ki] «« e-pu-8d-m[a il-t]a-nap-pa-ni ba-['a-lat il«]en-[lil 
a-a-n]m-raa ins lib-bi-su-nu a-Sa[r-su ul d-maS-si-ma Sd-ld-ub-su 
ul il-ma-du Iji-ri-« näri-Su] d za^^ip §ip-pa-ti lib-[bu]-uS ul [iz-kur] 
30 »1 [ana sd-5u-ub äli Sa-a-Su] 5u-pu-us [bär-malj-^i at-ma-an] ilSni 
rabüte®«* d ekallfite[®®^ 6d-bat be-lu-ti-ia ur-ru mu-Su ak-pu- 
ud as-klr-ma] e-pi-su ak-bi i-na ar^i Se-mi-e ü[-mu] *** [mit-ga-ri 
i-na ara^ *>«s)eg dmi eSSeSi 5?[al]-lam ü[-Sad-ri-i]g-m[a] u[-Sul-bi- 
na li-bit-tu i-na «liuabi a-ra-a^ rau-ki]n te-me-en Sli u biti Sd [gi]- 
35 mir *** [sal-mat l^kkadu'^“ a-na ri-me]-ti-si-(na i-pat-ti-ka] s[u]-lu- 
l[u] e-li ^ar[äsi kaspi] eri Di-[sil£-ti abnS]“«^ [»'Iji-bi-is-ti Sad Ija- 

w mur. tu. iu\ ohne mat nach Bott» («nd im Oriainal?). — » ntm. 
ma.ki, ohne mat n»cb Botta (und im Original?). — T FUr dieae ErgAnzung 
iat tchwerlteh Platz. 
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iioicflite meine grüße Hand, Die Öesstnitlieit seines weiten Landes 
Iflilte ich zu gleieben Teilen, üTierwies es meinen Obersten, dem 
Verwaller von Babel^ und meinen Obersten, dem Verwalter von 
Gambuln, mjd legte dss Joch des Gottea ASSur ibnen anß L'peri, 
König von Tilmiin, deaaeii Aufenthaltsort einen VTeg von 30 Büppel- 5 
stunden (weit), wie der eines Fisches, inmitten des Meeres gelegen 
ist, bürte ven der Gewalt meiner Herrschaft und brachte sein Ge¬ 
schenk. Mit der Kraft A^&uFa. H'abu'a und Marduk's, der großen 
Götter, meiner Herren, die meine Waffen erhoben hatten, schlug 
ich die Gesamtheit meiner Feinde nieder. Von latnana an, das 
mitten im hleere (liegt), bis zur Grenze von Müsuri, uni Muski, 
Knmmuljft., MeJiddu, das weite Westlftud, das Land yatti nach seinem 
ümfang, das gesamte Gutinm, das Land der fernen Madai, das 
an das Gebirge Uikni gi'enzt, Itäsi, BLlipi, die seitlich von El am 
(liegen), die Arime^Stämme, die IbLngs des Tigris, des Sm'appi 1 * 
und des Ukn^ wohnen, nebst den SutT, den Leuten der Steppe des 
Landes ladbuid, so viele es gibt, vom Lande Satn’una bis zu den 
Städten Bube (und) TiLHumba, die (zuin) Gebiet von Elam (ge- 
höi-en), Kardunias oben und unten, Bit-Iakin, dfis am Ufer des Bitter* 
Stromes (liegt), bis zur Grenze von Tllmun unterwarf ich wie so 
eänea und machte falles) kü asayrlschem Gebiet. Meine Obei'ston 
Setzte ich als Verwalter über sie, legte ihiten das Joch jneinor 
Herrschaft auf,. sie leisteten mir Gehorsam. 

Bamals baute icb mit Hilfe der fejudlicben Leute, der 
Kriegsgefangenen meiner Hände, am Füße des Gebii’ges Musri na 
oberhalb Nineweb*s nach göttlichem Entschluß und. Wunsch meines 
Herzens eine Stadt Und nannte ihren Naiueu Dür-Savmkin, Einen 
'großen Garten nach Art des Gebirges ))amani, in dem alle wobl- 
rieobenden Bäume, Erzeugnisse des Landes IJatti, Früchte des Ge¬ 
birges, enthalten waren, legte heb bei ihr aja. Diese Stadt, ^ deren m 
L age keiner unter den 350 alten Fäi-steu, die vor mir die 
Herrschaft über Assyrien ausgeiibt und die Mannen EßH'ii geleitet 
hatten, gekannt oder ihre Besiedelung erwogen, deren Kanai zu 
giaben und l'Hanzungen in ihr anzulegen keiner gedacht batte: 

(sie) zu besiedeln, erbauen Zu lassen Heiligtümer, Tempel der 
großen Götter und Bai äste als Wohnungen meiner Herrliobkeit, 
plante (und) saun leb Tag (und) Haubt und befahl ihren Bau. In 
einem günstigeu Mount, au einem glückliciten Tage, iin 
Monat Simannu, an einem eSseäu-Toge ließ ich das Ziegelbrett er¬ 
heben und Ziegel streichen. Im Ab, dem hicmat, da. man den ^ 
Grundstein von Stadt und Haus festlegt, da alle Schwarzküpfe 
au ihrer Wohnung ein Echuttiges Obdach zimmern, ließ icb über 
Gold, Silber, Bronze, edelen Steinen, ErEeugnissen des Gebirges 
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ma-ni*' pi-el-la] ü-Sat>r[i-sa] uS-§e-Su ad-di-in[a] u-[km] ** [lib-na- 
as-sa pa-rak-ki ra-aS-bu-ti Sä ki-ma ki-sir gi-ni-ej §ur-sü-du [a-na 
Uo]^[a] Hu[8in i*“]lama§ iln[Babü il^adad HuNin. Eb ü ^i-r]a-ti-su- 
nu rabäte“®» u-Se-pi-Sa [kir]-bu-[uS-su*J *** [ekallst»'®^ Sin pTri 
6 l?uSi S?arkariiii i?mu-sak-kan-ai l?e]r-ini ^Sur-man »?dup-ra-D[i 
l9]bar[a5i u J?bu-u|-nu i-na ki-bi-ti-su-nu sir-ti a-na mu-§ab Sarru- 
ti-ia] ab-ni-m[a] >?gaSure®«^ •?er-[ini] rab[üte“®^] [e-li-sin ü-sat- 
ri-.^ isdalSte™“ i?Sar-man i?ina-suk-kan-ni] mi-si-ir e[rT n]am-ri ü[- 
r]ak-kis-ma ü-{rat-ta-a] ni-[rib-5in bit ap-pa-a-ti tam-Sil ekal matj 
10 ^at-ti Sa i-na li-sa-an [mat ain]ar[riki] [bit-l}i-la-ni i-Sa-as-su-Sü 
u-se-pi-Sa bäbe™»»-Si-i[n] VIII nBs[e tu]-’a-me sü-ut 

I Sari neri VI SuSSi fj-[äm bilät mal-tak-ti eri nam}-ri Sa ina Si- 
[pir] ‘•“Nin . A. Ga[l ip-p]dt-lj:[ii-nia] [ma-lu-ii nam-ri-ri*IV dim- 
me J9er-ini Sü'Ut]-^u-ti Sa [I Qar]-ta-5[m ku-bnr-Su-u]n bi-ib-lat 
16 5ad ^a-noa-ni eli [ur-inalj-|ji-e u-kin-ma >9tap]-p[i kn-lul] babe™«- 
Si-in e-[inid] •• [imnoerB™«» Sad-di lanoossB §irOte"‘®» Sä aban sad-i 
es]-ki nak-ÜB ap-tik-noa a-na ir-bit-ti B[a-a]-ri ü-Sa-a§-bi-ta si-gor- 
Si-i[n as-kup-pi aban pi]-li rabQte»"*» da-ud-me [kil-Sit-{ti] [ka- 
ti-ia si-ru-uS-Sun ab-Sina-naa ]a-sur-ru-sun [ü}^-as-hi-ra [a-na tab]- 
so rfaj-a-ti li-Sa-lik IV SarB IIT neiB [I SuSSu Ii/n Gar II ammate ml- 
düri-su as-kun-ma- e[li] sad-[i] [zak'ri ü-Sar-ii-id] te- 
[me-en-Su i-na ri-e-Si ar]-ka-a-ti ina si-li ki-[lal]-la-an ** [mi-ilj-rit 
VIII SärB®®*] VIII [abullB™®^ ap-te-ma >luSama5-mu-Sak-Sid-ir]-nit- 
ti-ia ^luadad-mu-kin-^egalli-ia [Sunaät aboUi *^»Sainas u abulli 
Si iiuadad la ä-id SSri Sadl az-ku-ur Ji“]en-lil-xnu-kin-is-di-äli-ia ** [*>“ • 

nin-lil-mu-diS-Sa-at-^i-iz-bi zik-ri abulli ll«en-lil ü '‘l«nin-lil Sa s]i- 
id Säri iltani ani-bi ** pJoa-nu-mu-Sal-lim-ep-Set-ka-ti-ia H»i5-tar- 
mu-Sain-a>e-l 3 at-nise]™«-Su ni-[bit abulli] ‘•wa-nim [ü ii“iS-tar Sä 
Si-id Säri ani]ui[rT nS-kun iJwB-a-mu-us-te-Sir-nak-bi-su 5*obe-lit-iläni 
20 «M3-niu-[rapJ-pi-Sat-^’[ta-lit-ti-Su Sunaät“®^ ab]ull[i üu]ö-[a ä abulli 
li“be-lit iläni®«i Sa si-id Säri süti ak-bi-ma il‘'a55ur-m]u-Sal-bir-^®[pale 
®ei-Sarri-e-pi]-S[i-S]ü-na-sir-[uininane-Su düri-Sd i>«Nin . Eb-mu-kin- 
te-me-en-äli-Su-a-na-l]a-bar-**[ün)6®®*-raküt«“®^ sal-yu-ü^u 

ba-’u-[lat ar-ba-’ )i-Sa-nu a-^i-tu at-me-e la mit-ljar-ti] [u- 
66 si-bu-ut sad-i] u ma-ti naa-la [ir-te-’-u nür iläni“®^ bBl gim-ri Sa 
i-na zi-kir il«aSSur beli-ia] [ina me-til si-bir-ri-ia aS-lu-la pa-a 
iSten®n] u[-^-aS-kin-ma d-Sar-ina-a ki-rib-Su| [niarB®®^] mat oSSur 


“ Wohl nur fiir PUl*. 


W^lßbiAi^h^ Zv. Inechr, d^' SSiüe Pida^te Sa/rQon*t //. ISB 

^Äiuani ssine Platte breiten, le^e sein Fundament und machte fest 
Ziegel. Ehrwürdige Heiligtümer, die wie ein ewiger Ver¬ 
band festgegründet sind, ließ ich für Ea, Sin, SamaSp Kabu, Adad, 
Nin. Eb und ihre hehren Gemahlinn&n dai’in hauen. Palfiste aus 
Elfenbein^ üäu, ütkaiimij AkaTie, Zeder, Zypresse, Wachnlder, Pinie a 
und Terebinthö erbaute ich auf ihr erhabenes Geheiß als Wohnung 
meines Königtums. Große Zederbalken ließ mk über sie 
Türen aus Zypressen- und Ata7.ienb<jbi verband ick mit einem Über¬ 
zug von glänzender Bronze nnd befestigte sie in ihren Torwegen. 
Ein Seitengebänds nach Art eines Kattä-Palastesdas man in der le 
Sprache des Wcstlandes bTt -Killai nennt, ließ ick bauen. Vor 
ihi'e Tore {stallts ich) S Löwen paarweise von 4610 Talenten Ge¬ 
wicht glfinzender Bronae, die durch daß Werk der Gottheit Kin . 

A . Gal hflrgestellt w&rea voll GlauzeB, 4 hoho Zedcrs^ulen, deren 
Maß eine Boppelrute (betrug), Gewfichse des Hainani, stellte iub u» 
auf die Löweukoloase und legte die Hokplatteo des Simses ihrer 
Toi'e bin. Bergflchafe (und) hohe Stierkolosßo ans massivem Eulk- 
stein bildete ich kunstvoll und ließ sie nach den vier Winden ihre 
Tonvege kesetEonr Auf große FJatten aus Gips meißelte ich 
die Stiidte> die erobert hatten meine Hfinde, ließ sie ihre Wände ^ 
nngs umgeh SB und machte (sie) auni Anschauen. 4 Sar, 3 Ner, 

1 Sofl, 1^/a Boppelrute, 2 Ehen machte ich das Maß dst Stadt- 
mauer und auf hohen Felsen stellte ich ihi-en Grundstein. 
Vorn, hinten und an beiden Seiten, den 8 Windriohtungen au- 
gewandt, ließ ich 6 Stadttore offeUj und ,äama& läßt mich den <5 
Steg gewinnen* (und) „Adad beBtämint mir Überflufi“ nannte ich 
die Tore des Öamal und des Adad im Osten; „EUil macht den 
Gmadstein meiner Stadt beständig* (und) ^Ninlil sebaffb reiohe 
Fülle* benannte ich die Tore des Ellil nnd der Kinlil im Korden; 

,Anu läßt meiner Bände Werke gelingen“ (und) ,Iktir vermehrt au 
ihr Volk“ bestimmte ich als Namen dir Toi“? des Anum und der 
I^tar im Westen; „Ea leitet ihre Quellen richtig* (und) ,Die Herrin 
der Götter erweitert ihre Volksvermehrung* hieß ich die Tore 
des Ea und der Hoirm der Götter im Süden; ^A^änr, der alt macht 
die Regierungszoit des Königs, ihres Erbauers^ beschützt ihre ss 
ilannsn“ ihre lunewmauer; „Nin . Eb bestimmt den Grundstein seiner 
dStadt p.u einem Alter ferner Tage* ihre Äußonmauer. 

Leute der 4 (Weltgegeuden), fremdet Zunge, nicht überein- 
stimmender Sprache, Bewohner von Berg uud Tal, so viele 
weidet dae Lieht der Götter^ der Herr des Alls, die auf Befehl io 
ASSur's, meines Herrn, ich durch die Gewalt meiner Streitkeule 
gefangen genümm en hatte j macht e ich einsprach i g und ließ sie 
darin wohnen. Sühne Assyriens, verständigen Auges, um alles 



Ig4 Weißbach^ Zu den Inechr. tler Säle kn Paluete Sargon’e U. 


[mu-du-ut i-ni] ka-[lft-ma a-na Sü-hu-nz pa-li^ ili ü SarriJ 

58 [Rinelu]ak-[li «Delu§a-p]i-ra-tum ii-ma--ir-su-nu-ti §i-pir 

&li-5tt-n[u u ek]alli-ia ii-|^at-tu-u iJ“aS§ar [ab il]äni®aJ be-lnm 
rabu-u il 5 ni»w u »uiS-ta-ri a-[Si]-bu-ut [mat aS]Snr ina [kijr- 
ß bi-sa ak-ri igise«““ sad-lu-ti [ta-m]ar-ta ka-bit-tn kftd-ri-e la 
nar-ba-a-ti [ü-S]am-^ir-Su-nu-ti-ma nike™«* §Äg . Igi. Gan-e ellüte 
. me^ 50 [ma-ha]r-Sd-un a[i-ki it-ti mal-ki kib-rat arba-i 60 amolubBl 

piljäte“»« mati-ia *nj.rubflte™e 5 amelukü-ut-reSS®®“ 6lü •™*Äb. ba«*®? 

mat aslnr ina ki-rib ekalli-ia ** ü-Sib-ma ak-ta-kan ni-gu-tn hurBsu 
10 kaspu u-na*ut ** hurS^i kas[p]i abnST“«» a-jjar-tu erü pai-zillu lu- 
bul-ti bir-me ®* §ubat kiti Sipat ta-kil-tu ^ipat ar-ga-ma-nu gu-u]j- 
lom *6 maiak plri pTri «u^u isarkannu min-ma ak>ni ** ni- 

sir-ti 8arra-t[i] sisem«» mat mu-[u]s-ri si-mit-ti ni-i-ri ra[b]äte 
pare®«» imgre“®* gam[mal5®«5 alpg]®®» §i-€-n[i** ma]- 
16 da-ta-sn-nu ka-bit-tum am-^ur äla u ekalla [sa}-a-[tu i-t]u-ut 
kun lib-bi-ia »loalsur ab**** iiäni»«» i-na DU-mn-mm* ba-ni-§u 
eUüte®®^ ki-nis lip-pa-lis-ma a-ra d-me ru-ku-Ü lik-ba-a a>§ab- 
su-un i-na pi-i-§u el-li li8-{sa]-kin-ma il“88du na-si-ru ilu mu- 
8al-li-ma im-mu ü mu-H ki-rib-Su-un liS-tap-ru-ma a-a ip-par- 
io ku-ü i-da-§a-un ki-bi-tuS-su mol-ka ba-nu-8u‘un si-bu-tam lil- 
lik l[i]k-8a*ud-da lit-tii-tu a-na ü-me da-ni-ti li-bur ’’ e-pi-su- 
un ia-a-ti 18arrn-kln a-Sib ki-rib ekalli ia-a-sa ba-lat napistim 
t*® ü-me ra-ku-ü-ti [t]u-ub sSri lju-ud l\b-bi ü [na]-mar ka-bit- 
ti li-8im 8i-ma-ti 6® i-na 8ap-ti-sa el-li-[ti IJi-sa-a bu[8& matät]®®^ 
J5 na-[ki-ri] 6^ Sad-lu-ti igise®“® da-ad-me nn-))[a]s kib-r[a]t ^i*sib 
^d-i ** ü tamäte®®® la-ak-ra-na ki-rib-Sa 

a-na ai"-kSt ** ö-me nibü ar-ku-ü ina iariüni®®» inarS®«®-ia 
ao-lju-ut eka[lli] ** [sa-]a[-§]u lu-ud-diS mu-sar-a-a l[i]-mur-ma 
samni ]ip-£n-u8 ni-k[a-a] lik-ki a-na aS-ri-su lu-ter *l“aS5nr ik- 
30 ri-bi-8u i-Se-im-me *6 mu-nak-kir 5it«-ri-ia ü Sumi-ia üoaSSur [be]-li 
[8arru]-Stt lis-kip sumi-su zirT-su i-na mati li-[jal-lik-rna]a a-a 
ir-si-su ri-e-mu. 

“» it,di,e, wohl iddOgrapbiscb an laBoii. — 5b geschr. ka. — o® Plata 
fBr nngefiUir 3 Zeichen , in der Mitte oben Köpfe von 3 senkreobten Keilen 
neben einander. — dd geschr. ad. 


WeiliLaahf Zit den Ituchr, de?' Sdle itn Pala^te Saygoti’i IL 1@5 

mjfzufa'sgän, Verehiiei' des Gottes und des KfliaigSf SohrSftgelehrte 
und Schrether ordnete ißt ab. Sobald sie dem Bad ihrer Stadt 
und meines Pülastes vollendet hatten^ ** holte ioh den 

Vater der Götter^ den großen He^In^ (und) die Götter und Göttinneiiij 
di« Assyrien bewohnen^ horcin^ Reich« Spenden ^ wert- 5 
volle Gesobenhej unverg^öglitlie Gaben Beb ich ihnen davbringen. 
Gl&nzeudfi ^. Opfer vollzog ich vor ihnen. Hit den Fiiinsten 
der vier WeltgegendeEj den Statt hÄltern, mein es Landee, den Ed al¬ 
len teiij Obersten und Ältesten Assyriens "■ setzte ich mich in 
meinem Palaafe nieder und veranetstltete ein Feat^ Gold, Silber,, le 
Arbeiten ans Gold, Silber, tostbare Steina, Bronze, felisen, bunte 
Gewänder, Linnen, rote und blaue Purpurwolle, Augenaehtninhe, 
Elefanten feile, Elfenbein, Llu- und Urkarinu-Holzt allerlei kost¬ 
bares als Schatz des Königtums, ffoase vom Lande Musri, präch¬ 
tige Geschirre, Maultiere, Eeel^ Kamele, Rinder, Kleinvieh,..L6 

ihren wertvollen Tribut ampfing ich. Die St£»dt und diesen 
Polast, die sieh mein Heiv. beständig erkoren hat,' wolle 

Assui\ der Vater der 0öttei% mit der Heiterkeit eeines 
strahlenden Antlitzes immerdar an schauen und fQr ferne Tage aie 
bewohnen lassen. In seinem heiligen Munde sei es beschlossen, -mj 
und ein schützender Genius, ein Heil bringender Gott mögen 
Tag und Nacht in ihnen walten, uimliier weichen von ihren 
Seiten. Auf Sein Geheiß möge der Eiirat, der sie erbaute^ ÄUm 
Greisenalter gelengen, IsachkommeDachaft gewinnen, für ewige 
Tage stark sein ihr Gründer. Mir, Sai'gon, dem Bewohner 
dieses Palastes, möge er ein Leben ferner Tage, Wohl¬ 
befinden des Leibes, Freude des Herzens und Heiterkeit des Ge¬ 
mütes als Geschiek bestimmen, von seiner heiligen Lippo möge 
es ansgeheo. Die Habe der Länder der weithin, wohnenden 
Feinde^ die Spenden der Leute, den Überfluß der Wcltgegenden, ise 
die Fülle der Gebirge nnd Meei'e will ich in ihm auf häufen. 

Für dis Zukunft der Tage: ein späterer Fürst unler den 
Königen meinen Nochkoininen möge *3 Verl all dieses 
Palnstes erneuern, meine Inschrift leseUj mit Öl Ealbsn, Opfer 
verunstalten, (die Insebrift) &n ihren Ort zurückbringen^ so wird ss 
Assur &einft Gebete erhören. Wer meine Schrift und meinen 
Namen Mnderf^ dessen Königsherrschaft möge AsSur, mein Herr, 
stürzen^ seinen Nameri, seinen Samen im Laude vernichten, keine 
Gnade ihm gewähren E 
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Die luschriffc von *Aräk el-emir. 

Von 

K. Bnddo. 

Zwei neue Besprecfaangen der Inschrift, die für das Werden 
der hebräischen Quadratschrift immer wieder angezogen wird, be¬ 
gegneten mir kürzlich bald nach einander, bei Bauer und Leander, 
Historische Grammatik der Hebräischen Sprache des Alten Testa- 
5 ments, Erste Lieferung, 1918, S. 57 und in Q. Dalman’s Palästina¬ 
jahrbach, 13. Jahrgang, 1917, S. 187, in der Beschreibung der großen 
Institutsreise des Jahres 1911 von R. Graf. Handelt es sich an der 
zweiten Stelle auch nur um eine ganz kurze Erwähnung, so erhalten 
wir dafür die Wiedergabe einer Torzüglichen Lichtbildaufnabme des 
10 Verfassers, die von der Inschrift und ihrer Umgebang die denkbar 
beste Anschauung bietet. In der Hauptsache, der Lesung der fünf 
Buchstaben, gehn diese beiden Besprechungen wieder in der bisher 
gewohnten Weise auseinander. Graf, und wir dürfen danach wohl 
annehmen auch Dalman, vertritt die älteste Lesung ^), Bauer- 

16 Leander mit einem ,wohl“ die nenei'dings beliebtere Wie 

sehr die Wahl zwischen diesen beiden Lesungen bis heute schwankt, 
mag man daraus ersehen, daß Kautzsch in der 28. Auflage von 
Gesenius* Grammatik, 1909, S. 26 sich unter Berufung auf Driver 
und Lidzbarski für n-'S-i:? entscheidet, Driver aber (Notes on the 
M Hebrew tezt...of the books of Samuel, 2*^ ed., p. XX) 1918 mit 
eingehender Begründung zu zurückkehrt. 

Da der Sachverständigen, die die Inschrift selbst gesehen haben, 
nicht gar zu viele sind, ist es vielleicht nicht überflüssig, daß auch 
ich mein Urieil abgebe, zumal es von beiden bisher vertretenen 
36 wesentlich abweicht Mit meinem Freunde Francis Brown, dem im 
Herbst 1916 Verstorbenen, seiner Gattin und seinen Schülern vom 
amerikanischen Archäologischen Institut in Jerusalem traf ich am 
12. März 1908 dort ein. Erst gegen Sonnenuntergang traten wir 
an die Felswand, die die Inschrift trägt Zu einer photographischen 

1} DaÜ mit diesem'Tobla der Gegner NehemU's K«h. 2, 10 gemeint sei 
(so 6rsf), darf man angesichts der Tatsache, daß der Großvater Hyrkan's, des 
Erbauers ron 'Arik el-emTr (am 180 v. Chr.) Tobia hieß, wohl sehr unwabr- 
sehelniich nennen. 


üziddCi [yit Iti&chrift eJ-ennT-j'. 
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AiifiiaJame reicTite dns LieLt. uieht meki'i aber auf den Sebultern 
eines Freundes stehend konnte einer der jungen Löube eilten Ab- 
klatscib Ton der Inscbrift nehmeä, der ganz zufriedenstellend aus* 
bei. Deutlich zeigte er, was ich auf den ejnsten Blick gesehen und 
den ReisegefUhi-tfiu gegenüber entschieden hervorgeh oben hatte f daii & 
das erste Zeichen keineswegs bloß einen Ki^eis darstelltej wie es 
zumeist wiedergegeben wirdj sondern eine ö mit kreisrnndem Kürpev 
und weit Ton rechts oben her anshölendem Ansatz. Von den beiden 
pbotographischen Wiedergaben, die mir vorliiegen, ist die größEre, 
im übrigen TOifrefifliehe bei G. A. Smith (Jerusalem 1908^ H f!U te 
S. 428) irreleitend, weil der obei'e Teil des Buchstabens in tiefem 
Schatten liegt und so nur der Kreis deutlich erkennbar blöEbt; die 
Ton Graf dagegen läüt die Fortaetaung der linken KreishJLlfte nach 
oben i’ecbts hin klar genug ei'kennen, obschen das Licht anch hier nicht 
günstig eiiüfhJUi^). Sofort machte ich dajuals geltend, daß das wedei’ la 
ein a noch ein J sein könne. Kein ü, weil dafür die Ausfüllung 
des Hohlramms durch Kreuz oder Strich zur ünterscheidung vom 
r nnerlstßlich ist; kein i'j weil da zwar in dar Quadratschrift das 
oben aus dem Kreise herauagebroebene Stück auf der rechten Seite 
gleichsam nach nnten hin häTumgcschlagen erscheint, SO daß an,- iO 
näberud ein oben offener Fleutter entsteht, derselbe Fortsatz aber von 
links nach eben hin und vollends bei noch geschlosseuem Kreise 
gaui ohne Beispiel dastünde. Statt dessen habe ich schon damals 
den Buohstaben für ein b erklärt und muß daran auch heute noch 
festhalten. . Dafür spricht zauhehst das starke Herausragen des An- 
satzstriehs über die obere Grenze aller übrigen Buchstaben, das in 
der aUseruitischen (Tgl. nur Mesa- und BiloshTnachtift) wie in der 
Quadrataehrift, zu der sieb hier der Übergang vollzieht, nur dem 
b eignet. Sodaun aber begreift sich die nur hier auftretende Form 
leicht sowohl als Spielart des altsemitiscben Buchstaben wie als ^ 
Zwischenglied zwischen diesem und dem der QuftdrätschrifL Jn der 
Siloah-Inschrift z. E. nkhert sich der unten nach rechts geschlagene 
Kreis- oder besser Blbpsenbogen bis auf einen ganz geringen Zwischen¬ 
raum wieder der laugon, von rechts oben kommenden Ansatzliuie: 
führt man ihn nur ein wenig weiter fort, eo eigibt sich genau unser 
geschlüfisener Bechsert der hier bloß ins breite, rnndeT derbe stilisiei-t 
auf tritt. Das b der Quadratsclirift aber kann man aus der alt- 
semitischen Form kaum andei's ableiteu"), als indem man den ge- 

IJ Von den liatilizoick FLanet’pi den tichtS^ ^0^ 

der Schrifitafel zu OuÜäuOs of H^ibrew by QüsUvaa Biete]], Leipeig; 

1£TT and Dttvor 1$L3 a. n, 0. Teclits. nur dnö betdiu den Krei^ oben ]]Btsi 

ci£f«n Idä^eri, dnC dla Idnie von rechts her den AnsntzboKon nicht er¬ 
reicht. AusdrÜGtiieh verbessert Drlvor dissea Fehler in der Fuilndte, Bslde 
pboto^rephiaatian WiQderge.beD zeij^Wi dcntlich den AbachSuff Öte Kreisez. 

3) Man denn des Aite 0 nur in dem oberen und dem wz^ereebtert 

BAtkoD sebäii und den unteren Halkon fltr einen mOÖi^en ZuEAlzach nörk ol 

erttüron. Du ist selien dzrum unwAiLTEobeiuEich, ^elL daun dov gaTizCi 
Itebe BiLebstabB oben sut die (teiiia zufgcffiotzt wKru. 
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Btidde, Zur Inachrift von *Aräf^ el-emir. 


scblofiseoen Sechser von el*emlr als Mittelglied einschiebt, 

öffnet mau seinen Kreis auf der linken Seite durch Heransbrecben 
eines ^ßeren Stücks von dem Funkte an, wo der Kreisbogen den 
Ansatzbogen wieder erreicht, so ergibt sich das hebräische b. Es 
»ist wobl zu beachten, daß sich der gleiche Vorgang, die Öffnung 
eines umschlossenen Kaums, bei der Bildung der Bncbstabenformen 
der Quadratscbrift geradezu gesetz- und regelmäßig vollzogen hat, 
vor allem bei 3. n, r, aber auch bei E3 und n. Und meint 
man, die Lücke links .bei b sei doch für solche Annahme zu groß, 
10 der Winkel zwischen dem oberen und dem wagrecbten Balken zu 
stampf und rund, so vergleiche man etwa das b der palmjrentschen 
Inschriften (bei l^ting a a. 0. oder bei Driver a. a. 0., S. XXII), 
und man wird sich überzeugen, daß da zu unsrem Sechser nur 
wenig fehlt Siloah, *Aräl^ el-emlr, Palmyra scheinen mir daher 
16 gute Ausprägungen der Vorstufen zu bieten, auf denen sich das 
b der Quadratscbrift aufbaut 

Ist der erste Buchstabe b, so ist der zweite sicher nicht 
sondern wie ihn ja auch die besten Kenner gelesen haben, und 
das ganze Wort beißt dann n-sib, der dai'in enthaltene Name rrs“), 
>0 während wir in dem b das b des Besitzers, Urhebers usw. gewinnen, 
das sich vor Aufschriften, die aus einem bloßen Eigennamen be* 
stehn, nur selten vermissen läßt, das man in der Tat an dieser 
Stelle zu allererst hätte suchen sollen. Nnr daß man den zweiten 
Buchstaben als i las und daß der Name besonders erwünscht 
>8 schien, dürfte die ersten Entzifferer, soweit sie den oberen Ansatz¬ 
bogen bemerkten, an dieser natürlichsten Lesung vorbeigetührt haben. 

Nach G. A. Smith und Littmann (vgL Driver a. a. 0.) soll die 
gleiche Inschrift sich an derselben Felswand zweimal finden. Ich 
habe nnr die hier besprochene gesehen, die auch von G. A. Smith 
so als die besser erhaltene anerkannt und abgebildet wird; Dalman 
und seine Schüler wissen ebenfalls augenscheinlich nichts von dem 
doppelten Vorkommen. Daß der Ansatzstrich bei der andern fehle, 
wie Driver annimmt, muß ich für zweifelhaft ausehen, es sei denn, 
daß sie nur eine mißverstandene Wiederholung dai'stellte, was ich 
S6 für keineswegs ausgeschlossen halte. 


Zu arabisch fahhar. 

Von 

Mark LldsebarßkL 

Das arabische j,L^ gelit sicher über (3a!3 AramÄisühe auf bnbj- 
Lojoisch pa^ärti „Töpfer* snrütk. Ea findet sich in dem ^ns zu- 
gilngUchen Sehriftlum auerst Kor. 55^ JS: ^(Gott) scbnf den Men Beben 

aus Ton gleich Aber keiner der arabiscben Erklilrer faßt 

hier^lJciAJl im Sinne von „Töpfer* aTit\ obwohl dieses ganz gut 
passen würde; „gleich dem Töpfer*j sondern sie sehen darin den, 
Sinn „Tengerate* oder „Krüge*. Von den europüÄHcben Gelehrten 

wird angenommen, daß ans Mißverständnis von Mnbammed in 
dieaem Sinne gebraucht oder von seinen Erklären! so gedeutet sei, 
Tgl. !NE3 ldeke, Mand. Grcttyi-matik^ p. 120, n, 3; Jfeuc Beiträge ic 
müT setnit Spriirhwiss&iscJiaft^ P -(\. l ] Fraonkel,. Jirem, 
Fr^ndKÖrter^ p. 70; Fischer, Arad. Chrestomathie, p. 90- Diese 
Annahme ist nicht ricbtig- 

Wie im Babylonisch en bedeutet auch im Aramäischen 
, ursprünglich „Töpfe^“^ In dei- Psittä bat es nur diesen Sinn, is 

Es findet sich in ihr bcGonders in der Verbindung ]j|»j 

j* ■ ■ Pi Auch da hat den Sinn „TiSpfer“, vgl. 

Aber sonst wird durch die Eennung des Ifateri&ls, nicht des 
HerBtcllers, gekeDnzeichnefi Man sagt nnr isn, qoD ■;ci:3, ^n: i&flD, 
Tgl. schon dia Inschrift Nerah 2. Man sehe auch, wie Z- B. in dam sc 
Satze o/ 1^05?? Joo» ii 

.jousi ,0^:3 n. Tim. 2,20 auf einer 

Stufe mit J oa^a steht. In, Lev. 6,28(21); ll^SS 

bat die Fäittä j * Hebi'üer Ünkelos ],sft 
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C)on*i hat. sollte ja auch eher das Handwerkszeug des 

Töpfers bezeichnen. So scheint mir die Verbindung "inc ^873 zu 
einer ümdeutung des Wortes “ihe geführt zu haben, und man faßte 
• es im Sinne Ton Ton auf. Bei )jj^ kann noch den 

5 Sinn ^Töpfer* haben, allenfalls auch in “inD“’‘n qcn Dan. 2,41; 

PsIttS Ps. 22, 16. Aber man sehe, wie dort ihm in 
demselben Satze C)Cn entspricht, während der Hebräer Ps. 22,16 
nur b*nn hat. Bei den Verbindungen |N.^ Vita Rabidae 

ed. Overbeck, p. 188, 2f., Assemani, Cat. bibL 

apcst Vaticaruze II, p. 344, 80 ist nun, obwohl sie dem Sinne 
nach ]j|>o nahe sieben, die Auffassung von . ot als Töpfer 

nicht mehr möglich. Und auch allein findet sich nnD im Sinne 
von verarbeitetem Ton und zwar in den verschiedenen aramäischen 
Dialekten. In den Targumen steht es in der Bedeutung von Ton, 
15 Scherbe: N-ins rob-'S Jes. 45, 9; -inc Ps, 22, 16; Hiob 2,8, wo 
der Hebi-äer iy-in hat. Die PSittä hat Pa, 22, 16 ) ♦ c» * 

45, 9 und Hiob 2, 8 nur j2>^. 

Im rechten Oinza, p. 181, 23 heißt es: Nnerao': ‘ 7 ’':Nn 

«miDT NüEian «BNnDn N'rwiobT a'ON; «•’rNT^b 

so p'’3trc .Jene Seelen gleichen GeftLßen von Ton, der Schwärze an¬ 
nimmt, und Gefäßen von Kupfer, das Schmutz und Rost hervor-' 
bringt“. Hier wird bei der Verbindung »“incT deutlich »nnc 

als Ton aufgefaßt. 

Für das Syrische vgl. Euseb’s Tkeophanie ed. Lee I, cap. 75, 
>5 zweite Seite, Z. 7 v. u., wo vom menschlichen Körper gesagt wird, 
er sei )o»2D 1.020«^ «wie irgend ein Tongerät*. Von Johannes 

dem Barmherzigen von Alexandrien, einem älteren Zeitgenossen 
Muhammed’s, führt sein Biograph Leontios von Neapolis die Worte 
an: ri ycQ nai tiai & Tttrtstvds; oi5%i änb «tjiotJ iiiiAß^}v, od^iv 
»0 Ißtlv nal 7) %XCv9osO ^0*" frische Übersetzer*) schreibt für den 
zweiten Satz: ^ joo) 11. Er 

gibt nXiv^og fi*ei durch statt durch wieder. Die Worte 

stehen dadurch der koranischen Sure nahe. Trotzdem ist nicht an* 
znnehmen, daß der Übersetzer durch den Koran beeinflußt w'ar. 

1) V|{1. H. Oelzer, Leontiou' von Neapolis Leben des Heiligen Johannes 
des Bamthersigen (Sammlang ntugew. kircheu- und dogmengeachichtlicber 
Quen«iiMhriü«D V), Proiburg 1913, p. 79, 4. 

2) Bedjan's Acta Martyrttm TV, p. 382, 11. 


la^, Jes. 


üT'abimiJi fa^iiy. 


lei 

Ibm schwebte eher irgend eine Stelle bei einend syrischen Schrift- 
äteller 7or, die freilich indirekt anch auf Mnhatnmed eingewirkt 
haben kann. 

In der Glosse 'dH der angeführten Stelle IL Tinni. 2 ^ 20 in 
Hoffjti&nn^s O^i^scu^fr 160 unt. wird im 6 

Sinne von Ton anfgefnßt^ iJach Bar AH bei Payne-Stoith 30SB 
ist ein in der Sonne getrocknetes, Feuer ge¬ 
branntes TongerUt. Spätere Syrer wollen Jy^^i in und 

trennen. Dieses soll bald den Töpfer, bald die Töpferei bazaiebnen, 
vgl. Payne-Smithj fi. a. 6. Die Sondemng Söheint nnir eheaso künaE- lo 
lieb zu sein, wie die Schreibung hnE für »Ton, Scherbe“ in 

den vokal isierten Tajfgumdnac-ken, 

Im Neasyriseben findet fach für „Tongei'JLt“ Jiiu3, vgl. IfBldoka, 
Grammaiik, p. 98, 4., Wir haben hier denselben Laut- 
vrandel wie bei Dan. 2, 41. 

Mau spriclit im Leben öfter von Töpfen als vom Topfet, eo 
di'ängte denn im Sy riechen die jüngere Bedeutung die iütere zurück, 
und man bildete fÜv „Töpfer“ ein neues Wort, das von ab¬ 
geleitete In der PSlttB findet sich dieses Wort noch nicht, 

jedeeb in deai jüngeren Versionen, vgl. Payne-Sinith, a. &. 0. Selbst- 
verständlich vrur das netiQ Wort im Munde des Volkes seit laugenii 
in Gehranob, als es in dio Bchriftspitiche Aufnahme fand. in der 
die ältere Form durch den Gebra-ueb in der Psitttl festgcbalten 
wurde. Die Sprache der jetzigen Nestorianer scheint das Wort 
nicht 2u haben. Die neusyrische Bibelübereetzung von Urmi» hat st 
für „Töpfer“ das türkische 

■ j4 + 

Der. Wandel in der Bedeutung von N'^riE hat danach lange 
vor Muhammed stattgefunden. Es ist sogar möglich, daß als das 
Wort zu den Arabern gelangte, es bei den Aramtiflfm in der Volks¬ 
sprache und in der Sprache derer, die nicht durch die ältere Schrift- se 
si^rache beeinfiußt waren, nicht mehr im Sinne „Töpfer“ gebraucht 
wurde. Die Araber b&ben von den Aramäern nicht Ton, sondern 

Tongeräte bezogen, daher bat^L^ bei ihnen voi'wiegeud diesen Sinn. 

Es liegt kein Anlaß vor zur Annahme, daß der Gebrauch des ^Vortes 
bei den Arabern in dieser Bedeutung nur durch die Korünstello as 
heiworgerufen sei. Tm Sinne „Töpfer* findet es sieb, soweit ich 



192 


ladzbartkif Zu araiitclt fa^Mr. 


sehe, bei ihnen nicht. Das Vorkommen in der arabischen Bibel¬ 
übersetzung (vgl. N ö 1 d e k e, Netie Beiträge, ä. a. 0.) ist vei-einzelt 
und durch die PSitta beeinflußt. Jes. 29,16; Jer. 18, 2ff.; 19,1, 11 
steht das der gesprochenen Sprache entnommene Jes. 45,9 

6 hat Thr. 4, 2 Das arabische unterscheidet sich 

in der Bedeutung nur insofern vom Grebrauche im AramSischen als 
es kollektiviscben Sinn hat. Es scheint besonders Gegenstände aus 
gebranntem Ton zu bezeichnen, vgl. Tafstr, erster Druck, 

Bd. XXVII, p. 66, 1 und Mi^äh, s. v. Das einzelne Tongerät, der 

10 Krug, wird ^Ls? genannt, vgl. den Hadith im Lisiln VI, p. 856 unt. 

Aber natürlich ist Jisi = (vgl. Oharib d-qor'än, Kairo 1324, 

p. 380 unt) kein eigentlicher Plural davon (Mu^a^soft X, p. 60 1. u.; 
Lieän, a. a. 0.). 

Für .Töpfer* sind verschiedene Neubildungen in Gebrauch, 
16 siehe oben und Dozy, BuppUment II, p. 244 f. entspricht 

In ist wohl zusammengezogen. Ich 

möchte aus dieser Form nicht den Schluß ziehen, daß die Schrei¬ 
bungen »‘irs (s. oben) zu Recht bestehen. Sie können auch 

durch das arabische Wort beeinflußt sein. 
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FutuwwH, mid Mahtuia. 

\'ü]l 

BlcborKl HATtmanu* 

Bereits dem stets bewnndei-nswei't griiiidli&hen Keuntniäreicb" 
tum vofl Quatr&jjifrre (Hisitoire des SulUna Mäialouts pur 
I, Ij S- S3J und der immer wieder Stnunen abnEitigenden Vielseitig' 
keit und ArbeitsJnraft Job. H&mrner's (Jgnrn. As., d. sdr. XIII 
und 5. s«r. VI) danken wir Hinweise auf den. aTistükratisehcn i> 
FutuwwÄ-Verband, der beeonders unter den Auspizien des *'abbSsi' 
diseheu Clialifen an-Näsir (ö7b—632 = 1130-—122b) eine NhcU- 
blüte erlebte^ Hit Recht hat v. Hammer naebdrücklicli auf die 
Bedeutnng huigewiesen, die dieser Einrichtung im Hinblick &uf 
das Vei'stitndnis des cbristlicben Eittertums zukütnmt Wetim inan lo 
anoh der Auffassung, daft das Itittei'tum in seinen wichtigsten Sügen 
unter dem Einduß des Morgen lau des entstanden sei, Türerst mit 
Zurückhaltung gegendberstehen muß^ so verdienen die BemlirungS' 
punkte zwiseben den Brsebeinungen des ^^bend- und . dos morgen- 
Rtndischen Kulturiobenü doch auch gerade in dieser Hinsicht emste 
Boachtnngn Seit v. Hnmtaer's Zeit sind woiil mancherlei Einzol- 
beiti^e zur Kenntnis des morgenhiJidischcn Rittertums, wenn man 
einmal diesen Kumen gebrauchen darf, geliefert worden. Eine gründ¬ 
liche Unteröuehung eteht aber m, "VV, noch aus. Zweifellos läßt 
sich noch yicl Material zusammen trögen. Hier sei nur nebenbei so 
an djis Fürmulsr eines Fatuwwft-Taklid erinnert, das sieh bei Sihäb 
ed-DTn ^Abu* ^-Tanü hlubmiid (t 735 = 1325), Husn ut-Tawas^nl 
(Caii'C 1208), S. 114 F, findet- iCbrigens werden wir nähere Kunde 
vom Zeramoniell des morgen ländischen Rittertunis von J, v. Kara- 
hatek 3U erwarten h&heu, vgl. SI>, W, A, 157, 1, S. 24. 

ln eine ganz andere, ebenfalls vom Gesicttspunkt der ITntuwwa 
beherrschte Welt, als die der aristokratischen Fitfän vom' Schlage 
aii’Näsirk und seiner Kreise hat uns die Arbeit des uns Torzeittg durch 
den Krieg enlrissenea Herrn. Thorning, Beiträge zur Kenntnis des Isla¬ 
mischen Vereinswesens (Türkische BibUüthekj Bd. 16) zum ersten 
ülal ein geführt. Wir lemen hier die Fntuwwa als leitendes Prinsip 
der Handwerkerzünfte kennen. Der artsfcokmtiBche Charakter fehlt 
hier also. Thorning, der au der Hand der Zunftliteratur, deren 
ZgEtvearm ovT m J.LO, nd. ts cisiS). 
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Produkte oft den Titel Kitäb al*Fatuwwa tragen, die Zauftbräucbe 
sorgfÄltig untersucht hat, kommt S. 219 f. zu dem Resultat, daß — 
me ähnHches ja im Abendland auch der Fall war — die Eitter- 
sitten von den Handwerkern nachgeahmt worden seien und daß 
5 die Fitjän-Zünfte sich schließlich „den Derwischkongregationen an- 
zugleichen* begannen. 

Schon aus dem Material, das Thorning benutzt, geht hervor, 
daß die „Zunft der Diebe“ in Bagd&d bereits um die Mitte des 
12. Jahrhunderts Futuwwa-Brauche kannte (Thorning, S. 211). Er 
10 schließt daraus, daß die Nachahmung der Rittersitten schon ziem¬ 
lich früh muß begonnen haben. Seine Beurteilung der historischen 
Entwicklung wäre wohl in manchem etwas anders geworden, wenn 
er sich darüber ganz klar hätte werden können, ans welchen Kreisen 
die Anekdoten stammen, die in der Futuwwa-Literatur das Wesen 
15 des Fatfi verständlich macben sollen (Thorning, S. 190 ff.). Sie ge¬ 
hören nämlich großenteils zum eisernen Bestand der §üfr-Literatur. 
So findet sich eine ganze Reibe der Qeschichten aus dem Thoming’s 
Arbeit zugrundeliegenden Traktat z. B. in al-?^u&airi’s Risäla (437 
= 1045). Die Futuwwa ist ja auch eine eigentliche Süfi-Tugend, 
10 vgl. van Arendonk's Artikel in der Enzykl. des Islam, II, 130. Der 
Ursprung des Be^iffs der Futuwwa ist demnach offenbar nicht in 
jener Art hocharistokratischen Ritterordens zu suchen, der uns 
doch erat aus dem 12. Jahrhundert näher bekannt wird. Ja, wie 
ich in meinem Al-l^uschairi's Darstellung des Süfitums (Türkische 
15 Bibliothek, Bd. 18), S. 47 angedeutet habe, es sieht so aus, als ob 
die Fitjän bereits im 3. = 9. Jahrhundert als eine Art Korporation 
vorausgesetzt würden. 

Horten, der in Bd., XII (1915) der Beiträge zur Kenntnis des 
Orients einen dankenswerten überblick über „Mönchtum und Mönchs- 
30 leben im Islam nach Scharani“ gegeben hat, ist der Zusammenhang 
zwischen Futuwwa und SüfTtum natürlich bekannt. Er behandelt 
„das Rittertum* daher als eine „selbständige Gruppe von Frerunden 
des Asketentums“, „Mönchen in weltlichem Gewände* (S. 82 f.), und 
stellt die Ktjän „iMelknappen“ als Leute, „die mit der Frömmig- 
35 keit Ehrgefühl und Wohlerzogenheit zu vereinigen wußten“, in 
direkten Gegensatz zu den,Verirrungen der Malämatija, der „offenen 
Weltverttchter*, die „den Tadel der Menschen* „als ein unerläßliches 
Mittel zur Vollkommenheit“ betrachteten (S. 80 ff.). 

In einem in der Zeitschrift „Der Islam“ VIII, 3/4 erscheinen- 
40 den Aufsatz über as-Sulaml’s Risälat al-Malämatlja habe ich schon 
angedeutet, daß gegenüber der Beurteilung von Futuwwa und 
Maläma als Gegensätzen Vorsicht geboten ist. Die Piuge verdient 
noch genauere Untersuchung. Hier wollen wir zunächst einmal 
versuchen, die freilich düifftigen Nachrichten aus al-KuSairl zu 
45 verwerten. 

Über den Inhalt des Begriffes der Futuwwa ist weiter nichts 
zu bemerken. Ihr Wesen ist von Thorning nach seinen Quellen, 
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S. 190 &\ iin wesentlißhen wscljöpfend dargflstellt. Das Bild ^ dfts 
er entwirft^ deckt sich im ganzen, mit dem von al'^uä&irl gtzeicb- 
netöB, Tgk medn Al-J^usckeirls Darsteliurig des ^üfttuma, S. 44 ff, 
"Über die üufisrcn Einrichtnngen erfEidiTen wir niebt Ticli kßnnen 
aber doali einiges etBchließen, Wir treffen die Fitjan besondfti's i 
bet gemein BaiEftB Mabl Zeiten an, Znmal webu ein answartiger Fatä 
kommt vereinigen aith die Fitjüa des Ortes zu featlichem Mabl 
zu Seiner Begrüßung, Das paßt also vortrefflicb zu den Naehrichten, 
die wir Ibn Battütn, II, 260 ff, über die kleinaaiatiecben Fntnwwa- 
Bünde verdanken^ Ein besDiideres Vei-fiammtangsbaus nimmt al-j^uSairl lo 
kaum an, Ytelmebr kommen die Fitjän offenbar im Hans eines 
Fatä zusammen. Das mag häoffg ihr Voi-stand sein, Dieser wird 
al-^u§airl (ed. Cairo Id IS), S. 123, lo Ea’s al-Fifijan genannt. Die 
TatSttchCj dftli die FitjS^ einen Vorstand haben], setzt immerhin eine 
gewisse Organisation voraus. 

Was den Stand der Fiiyän angebtj so wird einmal (ICn^airi, 

S. 123, bt) ein Fatä als Kaufmann ebarakterisiert. Der Ka^a al- 
Pitjän, dem sn Ebren "Ahmed h. 240) — ofSenbar zum 

großen Entsetzen seiner FVan — eine Einladung veranstalten muß, 

wird als böz^eietnot. Beide Wörter komnien in benam liö 

und in malam partem. gewendet vor. Aber wenn auch der Xoiii' 
mentator ftl-’AnsöTi das erste an unserer Stelle mit erklttrt, 

so hat es doch offenbar, entsprecbend dom überwiegenden Sprach- 
gebraueb, hier den Sinn von Vagabund oder Bandit, ünd dftsselbö 
gilt von dem Hamen des Küb an-JüTsäbürlT eines berühmten 

Vertreters der Eutnwwn im 3, Jahrhundert (l^us.^ S- 12S, z T. ü, ff.^ 
vgl, Hugwiri, tmd, Uicbolson, S, IS3), Besonders beaebtenswert 
aber ist es, daß die Vertreter dei- Fnlnw^wa teils direkt sind, 

teile doch wenigstens süffsühe Tendenzen haben. Das letztere ist 
offenbar bei dem oben genannten Hüb der Fall, dör nach der «e 
Hngwirl-Stelle ancb das ^üfi-Kleid ti'kgt, ob ne doch selbst als 
eigentUeber Snfi zu gelten. Andererseits ist cs nicht selten, daß 
in den Süfi-Biograpbieu vermerkt ist,' der betreffende sei ein F&tS, 
gewesau, so z, B. hei dem 343 verstorbenen 'Ali b. Ahmed al- 
Bükngi (biuS.^ Sh 34). Besondeis aber wird die Eutuwwa dem 45 
Ahmad b. Hidrüja d-Balhr (f 240) naebgarühmt. Es verdient 
noch BeachtiiBg, daß das in der oben angedenteteu Geschichia 
erwähnte Gastmahl für den Ra^s al - Fitj^ün seines Ortes in einer 
freilißh auch nicbt recht verständlichen ParaUala bei Hugwlrl 
[S. 120) der Begriißnng das Jabfa b. MuTid (t ^^8) gilt Thonümg^s ro 
Behauptung; ^ciDem m-sprünglidben Vertreter der Futuwwa und 
Muruwwa würde dieses Interesse für Mystik nnd Süfik wohl schlecht 
zu Gesiebte stehen** (S. 189), ist also jedenfalls nur in seht bc- 
schi-änktem Sinn richtige eben für eine Periode, da Futuwwa noch 
nicht den leehüiscbEji) Sinn erhalten hat- Soweit unser Material uns ja 

13 * 
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7.U urteilen erlaubt, stehen vielmehr J’utuwwa und Tasaw^mf, wenn 
sie auch keineswegs identisch sind, doch in naher Verwandtschaft. 

ünd noch ein weiteres /.eigen die angeführten Daten deutlich. 
Die Futuwwa-Kreise tragen durchaus keinen aristokratischen 0ha- 
6 rakter. Gewiß entspricht an-Nä?ir‘8 Futuwwa-Bund in hohem Maß 
einem ahendl&ndischen Ritterorden — auch was die gesellschaft¬ 
liche Stellung angeht. Aber das darf nicht ohne weiteres auf die 
Futuwwa-Organisationen im allgemeinen übertragen werden. Gewiß 
liegt schon im Namen Fatä, Futuwwa ein Anspruch auf Vornehm* 
10 heit ünd wenn z B. ’Abul ’l-*Alä al-Ma'arrl von sich als einem 
Fatä spricht, so kOnnen wir das allenfalls wohl mit ,Ritter‘ wieder* 
geben. Aber wenn ’A^med al-BadawT ’Abu ’l-Fitjän heißt, so ist 
eine solche Übersetzung hier wirklich kaum möglich. Denn die 
seltsame Erklärung des Namens, die Völlers in der Enzyklopädie 
15 des Islam, I, 204 bietet, beruht ja doch auf einer Verkennung der 
Bedeutung. Aber auch all die verschiedenen Vertreter der Futuwwa, 
die wir aus dem beschränkten Anekdotenschatz kennen lernen, sind 
wahrhaftig nicht das, w'os wir Ritter nennen könnten. Allerdings 
liegt ja schon ln der Beziehung zu 'All ein Motiv, das einen An- 
N Satz zu einer Eroporhebung über die Umgebung geben konnte. 
Aber der Adel des Hauses des Propheten war doch immer mehr 
religiöser als gesellschaftlicher Art. ünd schließlich gebt der An¬ 
spruch auf Vornehmheit, den die Fitjän schon mit ihrem Namen 
erheben, auf die Vornehmheit der Gesinnung. Im ganzen scheint 
ts mir.beim Fatä also ein sehr wesentlicher Zug des Bildes des feudalen 
Ritters zu fehlen. Es bedurfte offenbar einer langen Entwicklung 
unter ganz besonderen Verhältnissen, um aus dem Futuwwa-Ver- 
band den Ritterorden an-Nä^ir’s zu machen. 

Trotzdem könnten die süfischen Vertreter der Futuwwa, wie 
30 Horten es will, eine Art Gegenpol gegen die sich der Verachtung 
der Welt aussetzenden Malämatts darstellen. Es fragt sich nur, 
ob diese Auffassung den quellenmäßigen Belegen standhält. Die 
MaläraatTs — näheres über sie siehe in meinem oben erwähnten 
Aufsatz — sind Asketen, die lieber, als daß sie sich in ihrer 
35 Handlungsweise von der Rücksicht auf das Urteil der Menschen* 
leiten lassen, sich unverdient deren Tadel aussetzen. Al-I^akairl 
enAhlt (S. 124, loff.): ,Ein Pilger schlief einst'in Medina; da bil¬ 
dete er sich ein, daß sein Geldgürtel gestohlen sei. Er ging hinaus 
und sab &a*far as-^ädik, heftete sich an ihn und sagte: Du hast 
40 meinen Geldgürtel genommen. Der fragte: Wieviel war darin? 
Jener erwiderte: Tausend Dinär. Da nahm er ihn mit nach Hause 
und wog ihm 1000 Dinar zu. Der ging wieder in seine Herberge, 
trat in sein Gemach; da sah er doi^ seinen Geldgürtel, während 
er doch gemeint hatte, er sei gestohlen. Er ging wieder zu üa'far 
45 hinaus, entschuldigte sich und wollte ihm das Geld zurückgeben. 
üa'fnr aber weigert« sieb, es anzunehmen und sagte: Was ich ein¬ 
mal ausgegeben habe, das fordere ich nicht wieder zurück. Da 




197 


fragte der Pilger^ wer i3as Bei, und man sagte iLin: 6 &*fiiT as-@ädil^''. 
Der ErzUhlnng liegt iiu ersten Teil eigen tl tob ein 
zugrunde; und dflch ist daa Ganze eine FTituwwii-Gesehioi]t&. Da 
nimmt es uns nicht stiebe so sehr wunder, wenn dci'selte ^Abcned 
b. der dem KuSaiil und dem Sa^rÄnT als ein Vertreter der *> 

Futuwwa gilt, von Hu^wirT ale MalSmatT bezeichnet wird [trEid. 
Nichülaon, S. 119) — ofifenbar als Bewelg wird erzählt ^ daß ei- 
Soldateulileidung getragen bftha oder wenn IJauidlün, der eigent¬ 
liche BegrOnder der Malätnatls^ mit dem Fatä Hüb «itt Gespi-ttob 

über d. h, allem nach, ^5 hat (ehd. S. 183). Mallraa ic 

und Futuwwa sind eben offenbar nur binsiehtlich der Betrachtungs¬ 
weise ^ uicht hingicbtlicb ibre^ Wesens GegenB&tiCv So versteht 
mau es auch^ daß as-SulamT in seiner Hisälat al-Malämatija zur 
Erklärung des Wesens, der Maläma u. a. eine Deflnitioö dsr Futuwwft 
aufnimmt (Berlin, cod. Spr, S5i, fol. 49'*)^), und daß er von ^Ahü le 

i)af? (t P&ch 2Ö0) den Spruch überliefert: 

(ebd, foL 4S^), wobei „virtns'^ offenhar = ä-yi 

= s^Xs ist. Hoch iät es auch auffällig, daß das von al-TJuSflirl, 

Sr VrUr mitgctsilte Woi-t von, al-Härit äl-MubüsihT (f 243'); 

„Putuwwa ist, daß du redlich teileti aber nicht redliche Teilnng ao 
foL'd&ret“ als Kennzeichen der wahren UBter den Grundsätzen 

der Malämfttrs (Spr, S51, fol. SS*) wiederhehrt. Ea ist demnach 
ijn Gruede nichts Heues, nicht, wie man zunächst denken kdunie, 
ein geistreiches Paradox, wenn für Ihn "Atäb“, wie Bnouck Hni"- 
groDje in Deutsche Lih-Ztg. 1918, Sp^ 393 ausfübrt, die waliren a 
Fitjän die MalStnatlja sind. 

1 ) ^.,l3 ^ jLflS ^ftii 

|tOt j,1lXXe.1 

Sj 

SlX^ ^ 

xii ^ 

^ ilbtsS a..v^ 
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Harimannf Putwmoa und Maldtna. 


Wir werden aus diesem Ergebnis gewiß noch nicht fol^rern 
daß Thoming's Urteil, die Zünfte batten die Sitten der Ritter 
kopiert, unrichtig sei. Das mag wohl der Fall sein. Aber der 
Begrifi der Putuwwa deckt, das ist nicht zu vergessen, nicht bloß 
s von Anfang an das, was wir etwa als morgenländisches Rittertum 
bezeichnen können; dies ist vielmehr nur eine unter den mancherlei 
Auswägungen des Putuwwa-Wesens. Und andererseits wird man 
vowichtig sein müssen und Fi^än und MalümatTja nicht ohne 
weiteres, wozu man nach Horten's Ausführungen leicht geneigt 
10 sein könnte, als gegensätzliche Erscheinungen auffassen. Das mag in 
manchen EinzelfÄllen passen. Aber die Entwicklung der Wirklich¬ 
st vollzieht sich nicht in dem klaren Schema,-in °das wir sie der 
Übersichtlichkeit willen so gerne hineinzw&ngen. 


m 


titaaid lueineä arabischen WörteihTJChs. 

VMS 

A* FUi;httr. 

Daß ich ein arabisches '^n Terafientliohen gede-nkä, 

dürfte in d&n KTeisen. die sieb für das Arahistbe iiLtöressjereüj nicht 
mehr guüz nnbekannt sejn — um so weniger als ich meiiie baaüg- 
lichen Pliiue wiederholt öffentlich davgelegt und sar Erörterung 
gestellt hnhe^ nämlict auf dem Deutaiühen Ftilclogentage zu Basel 6 
ISO7 und auf den Intäraatltmaleia OfiertalistenkongtesBen su Eopen- 
hiLgen «nd zu Athen 19ÜS und 1012. Vgl. "Verhaudlungen der 
■4Ö. Versammlucig deutscher Pbilolcgen u. SchulmElnnar Sn 175: ,Prof. 
Dr. A. Fischer (Leipzig) spricht über den Plan eines zeitgemäßen 
Wörterbuchs des ELlteren Arabisch. Er daß die vor- ic 

handenen ahend)Jüdischen Würtarbticher des Arabischen ^ besonders 
auch die der ELlteren Sprache ^ herechtigien Ansprüchen in keiner 
Weise geBÖgen, schon deshalb iiieht, weil Eie nicht auf der vor¬ 
handenen Literatur selbstj Sündern auf den, nn sich allerdings sehr 
wertvollen, einheiraischeo "Wörterbüchcim anfgehaul sind. Unter is 
^älterem“ Arabifich veinteht er im ivesentlichen die Sprache der 
Poesie bis sum Untergänge der Omaljaden, die des Körans, des 
Hadith (der Überlieferung über den Propheten und die vier iJltesten 
Kalifeu) und die der ältesten Historiographie. Er verlangt ein 
bloßes Würterbiicb und keinen erschöpfenden Thesaurus weil für 
einan solchen weder die nötigen Krüfte aoeh die nötigen Geldmittel 

vorhanden sein würden,... Prof. Fischer denkt das 

Wörterbuch nicht allein, sondern in Yerhindnng mit anderen Gelchiien 
ins Leben zu nafeu, und zwar unter Verwertung der von früheren 
Arabistan (in erster Linie Fleischer und Thorhecke) hinterlassenen. u 
lexikalischen SammluDgen. ■— An der LiskuBsion beteiligten sich die 
Herfen E. Kautzsch (Halle a, 9.), E. Littmann (ßtraßburg)„ H. Keller 
fBasel)\—ferner Actes du XV*Gongrfes international des Orientaliates, 
Session de Copenhague f?. 6S: „M, August Fischer üiit une commu' 

]) FSoeii arsea äpfBQ den Thasaurns batta wokl anctiL itazD^d metit im 
^ frlsi AT ln ^Dia EntwkklnCi^ d. aemit. PbHalogio ini Deutschen 
(akad. Ri^Ca) 34, Adib. üChrSeb: ^Diä Bearbeitung dca arabSstban TbaSEOirn^ 
tiat A. FjBc.hei ....... Sbenpcimtuen'^, 
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uicAtion intital^: Plan eines zeitgemäßen Wörterbuchs dcjs älteren 
Arabisch. — üne Commission est formee pour prepai*er cette enti'e- 
prise. Sont älcis membres de la dite Commission: MM. Cheikho, 
Fischer, Geyer, Hartmann, Lyall et Bevan“ und Actes du XVI® Congrös 
ß international des Orientalistes. Session d’AÜibnes S. 121; „M. le 
Professeur Aug. Fischer parle «Sur le lexique arabe>. Son projet 
de lexique est basä snr les citations direotes des sources. 
D6pouilleiüent des inscriptions preislamiques, des pobtes, du Qoran, 
du tadith*). — Utilisation des lexiques publies ou laissbs en 
10 raanuscrit par Dozy, Fleischer, • Thorbecke, Ahlwardt*), Goldziher®); 
des glossaires spbciaux. II traite ensuite de Torganisation financibre 
de Tceuvre. —11 suit une discussion, ä laquellc participent M. Snouck 
Hurgronje et le Professeur Bevan“. In den Kopenhagener »Actes* ist 
folgende von der genannten Kommission beantragte und von der Sektion 
16 einstimmig angenommene Entschließung unerwähnt geblieben: »Die 
islamische Sektion des XV, Internationalen OrientaUatenkongresses 
spendet dem Plane von A. Fischer ein zeitgemäßes Wörterbuch des 
älteren Arabisch oder, falls sich ein solches als z. 2. nicht erzielbar 
herausstellen sollte, wenigstens ein Wörterbuch zur älteren (klassi- 
20 sehen) arabischen Dichtung ins Leben zu rufen lebhaften Beifall 
und spricht die Hoffnung aus, daß es ihm gelingen werde die Mit¬ 
arbeiter zu gewinnen und die Geldmittel zu beschaffen, die zur 
Ausführung dieses Planes erforderlich sind. Zugleich bezeichnet 
sie als sehr wünschenswert die Begründung eines Archivs für 
26 arabische Lexikographie®)*. Was meine in den Athener 
»Actes* erwähnte Darlegung der »finanziellen Organisation des Werkes* 
anlangt, so habe ich erklärt, in Leipzig würden, an die üniveraität 
angegliedert, in absehbarer Zeit geisteswissenschaftlicbe Forschungs¬ 
institute begründet werden, darunter auch ein solches für Orien- 
so talistik; ich würde der Leitung dieses Instituts mit angehören,'und 
meine Absicht sei, meinen Anteil an seinen geldlichen Mitteln für 
das Wörterbuch zu verwenden, das ich auf diese Weise endlich würde 
systematisch in Angriff nehmen können. 

Die »Königlich Sächsischen Forschungsinstitute 
35 in Leipzig“ sind Ende 1914 amtlich ins Leben getreten; unsi’e 

1) Die »Acteit* nennen fllUcblieh Krocketmauu statt Lyell. 

2} Ich batte hier auch die litaste Oosehicbtschreiboni; und die Papyri 
irenanot. 3) Siehe unten S. 201. 

d) Goldziher's Name muß hier aufTallen. In Wirklielikoit hatte ich Resai^t, 
ich würde es auch mit Freuden bef^räfien, wenn mir die Kollegen die wichtigsten 
von ihnen auf ihren besonderen Forschungsgebieten gesammelten lexikalischen 
Stoffe zur Verfügung stellen wollten, beispielsweise Goldziher und Snouck Hur¬ 
gronje alle technischen und formolbaffen Ausilröcko des ^dlt und Flqh, C. U. 
Becker und v. Karabacek die der Papyri usf. — Ich bitte diesen Appell 
an die Herren Paehgenossen, der bislang leider nur bei B'r. Krenkow 
und Frants Buhl ein Eobo gefunden hat, hier wiederholen zu dürfen. 

5) Ein solche« Archiv scheint mir aucli jetzt noch nicht nur wünschens¬ 
wert, sondern nötig. Sollte ich die Mittel dafür flüssig machen können, seine 
Leitung wollte ich gern ttbernehmen. 


Fi^chei'^ ly&i' Stftnd Tii&in&B firffhi^chsu irofieriEKi^dtf, 

Arbeit am Wörtei'butl aber kflant^ eebon ur^gefilbr ein Ja^br vorlier 
in allßr Stille einsetaen. Seitdem sind 4^/« Jehre yerflGsseIil^ darunter 
SV'j Kriegs,] fibre. Die verbeerendea Wirk ölige n des cntsetalicben 
Vülkerringens j das uns noch immer umtobt j haben natürlich auch 
mein UntemehraerL in Tersebiedener Deaieburig gelieiamt; anderer' s 
seits sind mir freilich gerade durch die Kriegsstürme ü'Arei meiner 
Miterbelteri die unten genannten Ägypter^ ins Haus gerveht ■worden. 
JcJenfadls habeo in den 4^/j Jahren die Vüratbeiten ku denn Wörttr- 
buebe so weit gefördert worden können j daß ich j wie ich glaube, 
im Stande sein werde sie in 2—Jabren absu&cbließen, um dann u 
an dia AusnrbEitung des Druckmunuskripts: zn gehen. (Die VerÖffent- 
litjhüng des Werkes wird lieferungsweise geschehen.) 

itein Wörterbuch soll siohj wie oben erwlthnt, im Gegensa-tsi 
zu denen TOn Lane, Fi-eytag uaf. auf de.ir wiebtigsten uns ei'haltenen 
Literatur selbst aut'bauen. galt also letztere zu verz::eitela. Das 
ist bisher mit folgenden Gediebtsaromlungen und Diwatien gescheheni 
Möäfl-llaqat, ilufELddalijgt, 'AsniaJTjät (nnd Sprach-Qusiden), 5!&Eiiäsa 
des ’Abü Taimnäm, Diwäu der Hudail Auag, Kosagarten j Sechs 
Dichter, sAbtd b. al-'Abraa, aJ-MutalummlSj ^Aiis b. Ijagar, i^irniq, 
.Ämii- b. af-Tufail, Samau'al, Labtd, al-KangS.’, MarätT sawä^lr al- sc 
■arab, al-Hutara, as-'Sammäb, sUmar b, ‘‘Abi lUbi^a, fbti Qa-is ar- 
Rnqaijät, al-'Ahtal ibisbe-v zu etwa al Qutämij aLKumalt (Häsi' 
mTjSt), al-iUqaill und aLMutanabblD ^ ferne]' mit Bd. I 

nnd ^^4 TOn Bd. 11 des Traditionswerks des Buhärl, Auag. Krehl, und 
mit einem ^— leider noch, kleinen — Teile Tcm Serto I der Annalen 25 
'rabarl'ä. Dabei sind— zwecks der Gewinnung eiuer Überaiebt übor die 
Handgkeit des Vorkommens auch der fdUitglicben arabischen Wörter 
in der klassischen Dichtung ^— die ÜuJallaqät, die 
und die Sechs Dichter (die awei letz.te!a Sammlungen unter Vev* 
Wertung des Ton Ahlwardt hinterlassenen, jetzt iiu Besitze der im> 
Berliner KgL Bibliothek behndlicben. ijlanuakripfs „Wortschatz'^ der 
arablscben GedichUnnimlungen Th^ divuns of ih^ ancif.^ arabic 

und Eimüjd44ali^(ii. Yorfaftt -vösi W. Ahlwardt. Greifswald 
1808”) Wort für W'ort ausgewogen w'Ordeii und die Idujnasa fast 
Wort für Wort (die allergewöbiiliehsten Ausdrücke sind hier nurböch- ac 
stens 1 oder 2- Mal berücksichtigt woi'den), wlibvend bei den ülirigen 
Testen nur die nicbtallHigliohen Wörter yerzettelt worden sind.. 
Verarbeit et eind ferner schon zu einem (wieder noch nicht sehr 
erheblteben) Teile die Eintragungen in Thorbecke^a Frey tag, weiter 
eine Anzahl von Spezialglosisaren und lexikalisch&n Monographien^ -10 
das Bpraebgut in Schwarzlose’s „Watfen der alten Araber“, FraenkeVs 
, Aramäischen Fremdwörtern^ u. JL 

Als meine Mitarbeifer sind bisher am WÜrterbueli tätig ge¬ 
wesen : der ordontl. Dezent an der Unitereitilt Ifopenhagen Dr, Jobs. 

l) [ah ÜBab&icViüy* niltb den "Wcntschate der hndtalendattit Ji neli Dnia||K- 
dlscbea Dichter raeineifl "Würtairiucbo edEizaverieih't'«. 

5) Nur ilic fcfaljimliao WBrter, ohne die Bcdeutiing-sn! 
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Pedersen, der Verfasser des wertvollen Buches ,Der Eid bei den 
Semiten in seinem Verhältnis zu verwandten Erscheinungen, sowie 
die Stellung des Eides im Islam“ (ununterbrochen seit 1913; sein 
bisheriger Arbeitsanteil: 'Asmasijät und Sprach-QasTden, Mutalammis, 
fi Labid, Ibn Qais ar-BuqaijSt, Qutäml, Kumait, Bu^ärl und Thor- 
becke’s Eintragungen), die Ägypter Job, L. Achnuch aus Hanfalüt 
(4 Monate lang 1915; sein Anteil: Vj der ])[amäsa) und Munir 
Hamdl aus Kairo (seit April 1915; sein Anteil: Hamäsa (*/,), Diwan 
der Hudail, 2AbId b. al-*Abi*a§, Himiq, iAmir b. al-^’ufail, Samau’al, 
10 ^ansS’, Marätl Sawääir al'äarab, Bntai’a, §ammäb, äUmar b^ ’Abl 
Rabl^ ’-^lit^l» Qaliaif und MutanabbT) und Frau Amalie Boden* 
berg, Dr. phil. (seit '/* Jahre; ihr Anteil: fabarl, Wörterverzeichnisse 
und Spezialglossare, Schivarzlose u. ä.). Ich schulde ihnen allen 
Dank, insonderheit meinem treuesten, wissenschaftlich durchaus 
15 zuverlässigen Gehilfen Herrn Dr. Pedersen. — Ihre Mitarbeit zu¬ 
gesagt hatten mir auch Prof. Dr. Arthur S c h a a d e und mein letzter 
Famulus vor Ausbruch des Krieges, cand. phil. Orient. Erich Bräun¬ 
lich. Sie haben vorläufig andere, schwerere Pflichten zu erfüllen: 
der erste kämpft z Z. mit in Palästina und der andre an der 
so Ostfront. 

Wegen der großen Hilfe, die oft die Öawähid-Werke für das 
Verständnis der alten Dichter gewähren, habe ich angefangen mir 
einen Generalindex der Dichter und Keime aller in diesen 
Werken enthaltenen Verse anzulegcn. Da dieser sicher auch andern 
SS würde nützen können, beabsichtige ich ibn nach Abschluß (etwa 
^Anfang Winter) dem Drucke zu übergeben. 

Die philologisch-historische Klasse der Königl. 
Sächsischen GescUSchaft der Wissenschaften hat mir 
in ihrer Sitzung vom Juli 1916 eine Beihilfe von 6000 für 
se das Wörterbuch bewilligt, und in ihrer diesjährigen Februar-Sitzung 
hat sie mir zugesagt mein Unternehmen auch in Zukunft nach 
Möglichkeit zu unterstützen« Ich fühle mich ihr dafür tief ver¬ 
bunden; ohne diese Hilfe würde ich von dem bisher erreichten Ziele 
noch weit entfernt sein. 

»5 , Ich schließe diesen kurzen Bericht mit der Erklärung (deren 

Abgabe seinen Hauptzweck bildeti), daß ich die von uns fertig¬ 
gestellten Zettel — ungefähr 120000 — der Öffent¬ 
lichkeit schon jetzt zur Verfügung stelle, und zwar 
in dem Sinne, daß ich mich erbiete Faohgenossen 
io alles Material daraus mitzuteilen, das ihnen zur Über¬ 
windung von Schwierigkeiten lexikalischer Natur, 
auf die sie bei ihren Arbeiten stoßen, von Nutzen 
sein kann. (Natürlich stehen — in demselben Sinne — Arabisten 
und Semitisten auch meine sonstigen lexikalischen Sammlungen, 
45 Zettel, Eintragungen in meinem Fre 5 rtag, Lane, Dozy usf., jederzeit 
znr Verfügung.) 


203 


Die Entwickeluii^stufe des Piäkiits 
in Bhasa's Dramen und das Zeitalter Bhäaa's. 

Vfln 

V. tesnf. 

t 

T. Gampati Sästri, der verdieuBtvöUe KerausgebeT dei' neu 
aufgeftmdenen Dramen Bhäsa'a, eetat den Dichter dieser Dr&weB 
stpELtestens in daä vierte Jfibrheiiüdert vor Christi^). A, A. Maedfraell 
l>emerkte iß der Anzeige der ersten awei Dramen nait Heabtj daß. 
ihm üjn so hoher AßS&ta bedenklich ersoheiBt^J^ D. SuaJi ist zw&r i 
geneigt dem indischen Heransgebcr beiaustimmen^)/aber schon die 
Arbeit 6ten KüßO'ffSj „Zur Frühgeae-bjcbtc des indiachen Theaters“ 
verlegt DbSstt in das letzte Viertel des zwciteo. Jahrbusederts nach 
Christi*). Der vorliegende Aufsatz, welcher nui’ ein kurzer Auszug 
ans meiner tsebechisoh geschri&henan Abbftndlixng^) ist, versucht lO 
die Frage nach der Abfassungszeit der Dramen auf Grund sprach¬ 
licher Erscheinnngen zu lösen. Bhäsa's Präkrit stellt nltmlicb^ wie 
ans dem Folgenden erhellt, eutsebieden eine jüngere Eütwickelmngs- 
stufe dar als dos Präkrit des Äävagbosa und eine altere als das¬ 
jenige des Kälidäsa. ^ 

Tra Präkrit des Assvogbosa^^j zeigt eich nirgends ein Ausfall 
von Konsonanten, in Bhäsa's Präkrit dagegen werden die Künsü- 
nftuten fct Pf c, j) t, d, p, b, v and p swischeu Vokalen oft ans- 
gestoßeu, wenn auch nicht so oft- wia z. B. im Präkrit Kälidaia^s 
(vgl. Pischel, Gramm. $ 186). so 

r) T ]|0 SvapüRTä^ÄVddflit*., S. iStVli. TriVAüflrum, Sankril EsBriOa bV 3t V. 
Blilüa’fl Wvrka, N«. 1. Trivandruni I0L3. 

2) JoutnAl of the liovAt A.üiaüe ftocifity 1013. S. l6tf. 

5) GiosmaJe dalla Sociocll AsiAtica Itomanft, ^5 (1&131, S. 96. 

4) AiifäÄTza zur Kultur- Und SprachReschtiilitO varnahiDäiuh <l(j* OfiAnti. 
Ernst Kuhn z,uiii 70. GöbartstaKe gewidmat, Mudeteu 1010, !3. 100 f, 

6) *Dio EnfufickölungBaLufe der Präki-Etdialekta tn EtiBsas Dramen Und 
die Datieren^ RhäifUi“- Abhandlungen der hiShm. AkadowS* dtr W'tea.. III. Klaise, 
Ke. 40. Trug 1&17, Es kannten hör fülgenda Urmnen berüctsiahtiut werd^: 

SvapnavE^avadatta, BrAtüiiBi.yAug6(indharSja5a, PaueAr^tra, ATlmärukA, Bülacarita. 
Madhyamavylynga, Dutavfikya, DfitaghatotkEna, Karnabbtra, UruhhaiLjja unfl 
Abhi Eekanätaka. 

fi) Ul LGder^; Rrnchstücke bnddhSsftlacItar Dramee. Uerlin lOll, S, Sfi, 

46, 00. 
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Ai. h wild ausgestoßen: amtidaa {amrtaka) Pratij. 57^), 
märaa {AvimöToka) Avim. 14, a}äa {adliiJca) BäL 85, ääaa (a/cJ^aj 
Avim. 76, uvaöra {upaküra) Abbi§. 13, kadua {katuka) Svapnav. 86, 
gho4<ia iyhoiaka) Pafic. 22, däriä (därikä) Avim. i4, {däraka) 

5 Bai. 9, modaa (modaica) Svapnav. 29, Pratij. 41, 46, saadaa {iaka- 
taka) Bai. 15, sua (^uAa) Avim. 84, s^uumöra {sukumära) Svapnav. 29, 
sem’a {sevaka) Pratij. 57, loa (loka) Avim. 14, Pratij. 57. 

Ai. g'. äamisaam {ägami^Smi) Svapnav. 55, Bäl. 80, naara 
{tiagara) Svapnav. 55, nio^ {n{ga4a) Pi-atij. 42, BäL 11, hhaavarn 
10 {bitagavüfi) Avim. 27, mandabhaä {mandabhägO) Svapnav. 24, mia 
{tnfga) Svapnav. 36, sufthu idaqi {axi,^thu gttarv^ Bäl. 42. 

Ai. c: cdrena {acirena) Avim. 8, avainodi {aoacinoti) Bäl. 51, 
Hida {ucitd) Bäl. 9, bakmaäri {brahmacürt) Pratij. 39, maria 
{puxTiccC) Pratij. 57, aücdi {sTuiayati) Svapnav. 86. 

15 Ai. j'. gaa {gaja) Pratij. 9, Kariiabh. 81, joonia {yojana) 
Pi-atij. 42, bkoa {bJuga) Avim. 14, räa {rOja) Abhis. 16, lamü 
(rajani) Bäl. 11. 

Ai. t (wenn es nicht in d übergeht): tjacohai {gacchati) Avim. 15, 
ijalia {galiia) Bäl. 62, ciuhcä {tigphuti) Pratij. 39, disai {ßr^yate) 
so Avim. 28, dJiüvat {dhävaii) Avim. 18, pihdi (ptb^) Bäl. 19, mliä 
^pridüä) Abbi^ 22. 

Ai. d'. kltüida {Jehüditd) Pratij. 45, jai {yadi) Madhvam. 22, 
maana {madana) Avim. 56, htaa {hrdaya) Bäl. 66, Svapnav. 56. 

Ai. p: ayyaütta {Oryaputra) Avim. 88, kanneura {kanyäpura) 
so Avim. 34, räaüUa {räjoputra) Avim. 104, ajja una {adya punah) 
Avim. 66. Das Wort ayyaütta kommt sehr häufig vor, aW das 
* 2 ) wird immer ausgestoßen, was auch vollkommen mit der (späteren) 
Hegel übereinstimmt, nach welcher ai. p vor w und ü regelmäßig 
ausgestoßen wird (vgl. Pischel, Gramm. § 199). 

50 Ai. v: diase (divase) Avim. 14, 106, taha me vitantam bhanehi 
{tathä me vjrttäntam hhmxa) Abhis. 24. 

Ai. yi udaa {udaya) Svapnav. 59, xissära'idawQ. (p.tsürayitaxsyä) 
Svapnav. 16, khaa (kgaya) Pratip. 4:5,Jojacmti{y(yayanti) Pi-atij. 57, 
tiiccaa (nfXfcaya) tjinibh. 109, jwr/öom {jxaläyate) Pratij. 61, ^paäini 
55 IpradOyini) ürubh. 106, liämaana (Rämäyana) Avim. 16, vaassa 
(vayasya) Svapnav. 41, väcatssasi (väcayi^yaai) Pratij. 46, hiaa 
{hrdaya) Avim. 106. 

Das anlautende y wird bei Aävaghoga nirgends zu J‘*). In 
Bhästi’s Präkrit ist diese spätere Erscheinung oft belegt: jcdckhinx 
40 {yakginx) Avim. 51, Jadä {yadö) Avim. 14, Bäl. 35, jadi {yadi) 
Pratip. 45, Bäl. 13, jaha {yatkä) Svapnav. 3, jvga {yuga) Bäl. 15, 

, itzyaü {ifujynte) Svapnav. 21, Pi-ati,). 58, juxßdi (yutxUi) Bäl. 36, 

1) Ich zitiere nur nach Seiten, über den Matigol der indbeben Angaben 
vgL E. Leumanu: Eine Bitte an die künftigen Heranzgeber von Dramen and 
niehtvedischen Proea-Tciten der Indischen Literatur, ZDMQ., Bd. i2, S. 161. 

. 2) H, Lüders, Bruchstücke, S. 48. 
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Jüandharäana (YaugandkärSt^ana) Svapnav. 12, (^ogga) 

PrutijK 33, Es finden sich aber Mich Belege^ in i^ekben ai. f/ un- 
vcrElndert bleibt 3 gadi Pia-tij, 55, gäcemi (j/Scs) Avim. &7, BÖ, 
Kfurnahh, 77, 78, 70, aggado {agrafü gäht') Svapaav, 53, yüdü^ 
gädu bhavo!^ b/iavän) Pratij, 43, dagegen itggado ^hi = 

Aviin. 36. 

Dev Übergang der Tenuis in die Media kommt bei A^vagbosa 
11 nr ein ein^Jges Mal in dem Worte vor^). In Bbäsa'a 

Präbrit wird oft ai, ^ zii d nnd al. i eu i/, 

Ai. ^ wird 4' BÄb 9j ghod^a (gffoiaka) lg 

Pane. 22 , ce4i AvinJ. 84, tadi^a {tatäka) Pratijn &7, phudi- 
kitrCssa-rß (jiphtißi}farifgiimi} A^irrir 71 , vadua (uaftiAo.) Atim, 73, 
jia^diadadä {sayifüjpnta) Avim. 19, 

Air i wird Rn d: amudaa (asTj.r^ctÄ'ü) Fratij. 57, aveijidi (^avigzii) 
Pratij. 52, äadä {ägu-tä) Avinu 75, Lissöraidawü {utsaragitavj^ä) is 
Bvapnav. 2, k^hida (kat^dia) Avina. 3, niadebi {niryäia^fi) PratiJ. 45, 
düda (däfa] Avim. S, piißida (paddiu) Avim. 16, ^haddavadl 
[Skadraixift) Pratij- 58, knädä (^TirlAl) Pratij. 57. Auch im An¬ 
laut: ds.va ((äynf) Praty, 44 , B3l, 11, ic {te, Pronomen der zweiten 
Person) Pratij, 45, BiL 18. . , 

lin Präkrit Asvagbosa’g wird, nirgends ai. n zu n^), in Bljiisa'g 
Präkrit gebt na wie auch später im Ankut «nd im Inkut stetst 
in Jia über. 

Anders als bei Aövagbosa wiiü bei Bliäsa die Konsonanten- 
gruppe bchandeltr In Aäragho£ja''g äauiasenl wird ftir j'fl üu -j^n, a.i 
waa später für Mägadhi ^orgeschrteben iöt. In Btftsa's tjaunisenT 
wird diese Lautgruppe entweder bu, Ti-fi oder zu nn, was diie Lüdera- 
Sühe Vermutungdaß die Gruppe jil in äauraseni über ün zu 
geworden ist, nur vorstiiirkt. 

Ai,j7t wird zu Wi a-kkltoJ-amif^ aitkäUfii} a {ak^-are^t/O *rdt^^cd se 
ca) Avim. 16, adejiakillarinada (udesakülc^natü) Avitn. 75, bMvanJia 
(ÄAö’yüyJIfl) Avim. 1, vtfiTlcltia Avim. 24. 

Äi.ji'fit wird ?-u mt: an-^äiIct{ojk^ta) Svapnav, 41,jöui^z 
Avim, 90, padinnä. (jyratijüä) SvnpnaT- 57, vtn^äpa {i^ißiänd} 
Bvapna?. 23, Avim. 14. ^ 

Auch die Luutgruppc ng und wird bei A^vagboffa zn vl'it, 
währeud bei Bbäsa wie bei den spiLteien Pr&inatjkem diese laut- 
giiippcn in nn übergehen: ctnnci (trRjyft) Avim. 16, öö^AayitacJü {adlofTi- 
J/atä) Avirn-GS, ai?bahmmtnf£ {a^rcdimanga) Avim. 86^ ta?iiicKro 
ikiinyäj^iL'ra) Avim, 34, 

'Aspiraten außer eh, ßi, dh 4^ gellen zwistbeu Vokalen meist 
in h über (Piscbel, Gramm, j? 188); auch in Bliäsa’s Präkrit homint 
diese Eßcheinung klufig vOT, wogegen dieselbe hei AiSvaghose güJiz.- 
lich unterbleibt^). 


1} il. LSi^ers, Ertijclislutli.&K S, 43. 
3) Ebenda, a. 44, 43, Sfl, fiü. 


ä> Ebenda 43. 
4) Ebenda. 4^. 
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Ai. kJi geht io h über; ahtnmha {abhimuleha) Pi-aty. 46 neben 
mtjAAa Svapnay. 19, aahippanaa (sakbtpra^pa) Avim. 81, leha 
(/e^) Pratij. 4. Das Wort auba {sukha) ist nur in dieser Form 
belegt: Svapnav. 27, Pratij. 6, Avim. 23, 24, 66, Abhis. 13, 22. 

6 Al. yh geht in h über: vieha {megha) Avim. 76, 86. 

Ai. M geht in h über: ahava (aihavä) Avim. 28, kahcässam 
{Mi^^yämt) Svapnav. 53, taha {tathä) Abhi§. 24, paha {patha) 
Prafaj. 55, sanOha (aamuha) Avim. 101. Auch in der Endung der 
zweiten Plur. Indic. und Imperativi: sunaha Pratij. 50. 

in Ä über: ahia {adkilca) Svapnav. 54 neben 
oÄ/iw Svapnav. 19, 34, Qühagära (ßyiuikagära) Pratij. 67. 68 neben 
Pratij 67, oaaha (au^ad/ia) Svapnav. 27 neben osadha 
Avim. ol, dani {dadhi) Avim. 28, mahura {madhura) Svapnav 44 
sähu isädhu) Pratij. 40. . ’ 

” ^ über: seltälia {äephalika) Svapnav. 31. Über 

diesen Übergang vgl. Pischel, Gramm. § 200. 

Ai W geht in k über: ahinava {abJuiuim) Avim. 79, ahi- 
muha {abkimuUa) Pratij. 46, akiramadi {abhirmnate) Avim 14 
paitmxobara (pra/iJJläbhora) Svapnav. 57, aohä Uobhä) Avim 73' 
»0 OfUrs aber bleibt bh unverändert: abhtjana (abhijana) Svapnav. 42* 
abhinava Avim. 37 usw. ' 


Wahrend in A4vagho.so’s Präkrit vielleicht nur zweimal die 
Vm-einfachungi) der assimilierten Konsonantengruppe, aber noch 
keine Ei-satzdehnung stattfindet, kommt diese Erscheinung bei Bhisa 
*6 öfters vor, aber keineswegs so oft wie später (z. B. bei Kälidäsa): 
kadawa (kariavya) Svapnav. 23 neben katiawa Svapnav. 25, kädum 
(kartum) Pratij. 59 neben kaifwji Praty. 14, 20, 51, kisa Avim. 20 
neben Ama Avim. 16, 71, 78, disai (dräyaie) Pratij. 54, Avim. 28, 91 
neben Avim.55,70, Svapnav.63, Pratij. 58, Bäl, 50, MaJhyam.4, 

30 Urubh. 101. 

r 1 . 4 .^ Worte sisa ist die Lautgruppe immer verein- 

facht und der vorangehende Vokal gedehnt: Svapnav. 48, 50, 51, 
56, 76, Pratij. 40, Avim. 79. Bei Asvaghosa liest man z. B. nur 
die Form dtssadi (Laders: Bruchstücke, S. 55), bei Bbäsa kommt 
36 die Ersatzdebnung in diesem Zeitworts nur dreimal vor, sonst liest 
man immer disaadi, in Kilidäsa’s Sakuntalä aber ist nur die Form 
(Itsadi gebräuchlich*). 

Vokal voi; einlachen Konsonanten wird in den späteren 
Präkntdialekten oft gekürzt und der Konsonant verdoppelt (Pischel, 
40 Gramm. § 54 p, bei Aävagho^ kommt es aber nicht vor; auch in 
Bhäsas Präkrit ist diese Erscheinung nur spärlich belegt; öftere 
fandet sich: {evd) Svapnav. 34, PwctTp, {evdm) Avim. 7, jovvana 

Kyauvand) Avim. 39, df'ima {daivd) Avim. 22 und besonders ckka 
^Aa, Pischel, Gramm. § 91); in den bis jetzt herausgegebenen 
45 Dramen best man: 


1) H. Laders: Bruchstücke, S. 4», 55. 

2) Vgl. Csppsller's Verzeichnis s. v. 
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sa: SvrtpuÄV- üß, <Jüi: Avim, ß9^ 79; 

e}ca\ Pratij. 39, 4 6f &9, AvitH. 20^ 23,38, S2^ S3, Pi-atij. 10; 
i=kk^; SvapQQT. 29, 33,41, Praty. 11-14, Avim. 31, 56, 

PrutÜ- 1^. 

Besondei-s wichtig ist die Lant^ruppe rif, welche bei Aivagbos^,^) t 
Tind hei Bbäsa iio epC-ter aber in JJ übergeht^; Tgl. käi/jfa 
(k^yy/a) Pratij. 3, 64, 59, 60, Ävim, 15, 24, 25, 28, 39, Sö oder ß^jya 
(tirya) ST&pna,T, 3, 4, 6, 20, 2S, 45, 62, 63. 

Auch in der Flexion iiDden sich Abweichungen sovvobl von den 
Formen dos ASvagho^a eis noch von den iu epüteren Dranae-n ge- lo 
bi'äutihlicben Fonnen. Es sei hier nur folgendes erwilbni: 

Kom. Akt, Plur. der ncutralea a-Btamme bat bei Aävagbofn 
die Endung eine Endung, die auch bei Bhäsa einzig belegt 

ist. Bpfitev wechselt -»iif mit (Piwbel, Gramm. 367), 

Nach den Grammatikern ist in Sautasenl nnr die Form üiiä- re 
naani üblich. Bei BhSsa findet man nur die Form attänam Ayim, 

21, 28, 70, 77, 82, SB, Abhia. 15, 21, 28. 

jToni. Flnr. des Pronomens der 1. Person lautet in A^Tagbosa’s 
t^nraäeni va^/aTjfi'^), in Kälidäsa's äanrasen! türamt nur'die Form 
amhe vor. Bbisa gebraucht noch drei Formen: vai^am Svapnav. 

29, 39, txiaifi Arim, 93 ujid Abhi^, 28, 

Öen. Plur. desselben Pronomens lautet bei Bhäsa öfter aÄwiäai^i 
(hei Aävagho^a ist nur belegt) Svapnav. 25, 26, Avim. 

25, 26, 28, 29, 56, 75, 76, Bäl. 29 als ühmäna^^ SvapnaT. 23, 70, 
Praty. 55, Aviro.^^, 23, 25, 3p£t&r ist amJiatiam die einzig übliche si 
Form (Piscbelj öi^mm. 419). ÄhnUches Schwanken tritt auch in 
den Formen der ^weiten Person ein. 

Diese Ei-scbemungen beweiflcn, daß Bhäsa^s Präkrit und somit, 
auch BbUsa selbst jünger ist als A^vogbosa, aber iLlter als Kälidäsa. 
und w'enn man einzelne Erseheimingen. prozentDcU bci'echnet-'), iO 
würde man geneigt sein, den Zciiabstand, der Asvagbo^ von Bbäsa 
tr&ant, lünger als den zwi&chcn Bbiflä und Kalidfisa anzusetzen. 
Meirö sprachlichen üntei'suobnijgan stimmen also vollltümioen mit 
dor von Prof. Winternita geäußerten Ansicht*), daß Ebasa jünger 
als Aavaghe^ und älter als Kälidäsa sein "maß and daß er dein 
letzteren näher steht als dem etsteretl, überein, und ich whre geneigt-, 
den Dichter unserer Di'amcn bis in die erste Hälfte des Tiorten 
Jahrhunderts nanh Christi zu verlegen®). 

Die Auffindung der bnddhistischen Dramen AävagboRe's uni 
auch die von Bhäsa's Dramen wird ihre Rückwirkung auch auf +o 

1) B. l.Qäan.i S. eo. 

B QHLäicuidni RaBtultet *5er ttacli ^ifr Vgl, Pise-heJ, Gramm. 2&t. 

3 ) IL Luders: Uruchstücko, R. 

4) V^L nmine tscLseääjjChe Abhuidlnnj;, 3. 10. 

5) F-cstsChrlf^ fUr Emst EnhD. S. 301, Arm. 

0) Icti sehe an dieser Stelle darOQ aIj, die ititerB£.Bai]teii SthittiernDtrSf^ 
der ^tiMünen Pritritdialekte in Bramen zu beapreflieft, os üwr Datie¬ 

rung des Diditera nichts beitfagUft wUrde. 
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die Theorien über die Entstehung des indischen Dramas, einschließ¬ 
lich des griechischen Einflnsses, aasüben. Auch die Franke'scho 
Theorie über das »sekundäre* Sanskrit wird dadurch entkräftet*). 

Von neuem tritt H. Ltiders®) entschieden gegen die Oleich- 
5 Setzung des Pi^ritgrammatikei'S Vararuci mit dem Värttikakära 
Katyäyana auf und bemerkt, daß die Verwendung des Altpräkrits 
in den buddhistischen Dramen diese Identifizierung direkt ausschließt. 
Es ist auch nicht ohne Bedeutung, daß die Präkritgrammatik des 
Vararuci jedenfalls eine spätere Stufe des Präkrits darstellt ob die 
10 in Bhäsa's Dramen. So schreibt Vararuci (8.17) den Übergang 
der altindischen Lautgruppe » 7 / in jj für ÖaurasenT vor, welcher 
auch später ausnahmslos vorkommt; bei Bhäsa geht aber ai. rif 
ausnahmslos in yy Ober. Für die Lautgnippe ßl schreibt Vararuci 
(12. 8) iu ^urnsenl den Übergang in iin vor. Bhäsa bat entweder 
15 nft oder wu Nom. Akk. Plur. der neutralen a-Stämme hat in 
äaurasenl nach Vararuci (12. 11) auch die Endung -äf (vgl. auch 
das Sutra 5, 26); Bhäsa verwendet nur die Form auf -nt. 

Es vfurde in letzter Zeit ein Versuch gemacht, das Mudrä- 
räk^asa in eine ältere Zelt, bis in das vierte Jahrhundert*), zu 
so rücken. Auch dies scheint unmöglich, bedenkt man, daß kein nam¬ 
hafter Unterschied zwischen dem Präkrit des Kälidäsa und des 
Vitäkhadatta besteht und daß folglich ATbäkhadatta dnreh einen 
größeren Zeitabstand von Bhäsa getrennt sein muß*). 

1 ) Zur Ablebnung dieaer Theorie sei besonders auf d?o AusfUbrangen ver¬ 
wiesen, weleho Prof. Emst Windisch in seiner Abbsnäluog: »Über den spraeli- 
Heben Chemktor des Pali* in den Actee du XIV® Congrks Intern, des OrisDta- 
Ustes, Tonte 1, Seet. 1 (Paris 1906), S. 252f. unterbreitet. Vgl. auch H. Lüdeis: 
BmehstUcke. S 61 f. 

2) H. LQders: BruchsUlcke, 8 . 61 I. Die Literatur so dieser Frage wird 
von Pisehel. Qramm. § 32 angeführt. 

8 ) J. S. Speyer: Studiea aboat the KathlUaTitskgara. Yerhandellngen der 
Koninglijke Akademie van Wetenschnppen te Amsterdam. Afdeeling Letterkunde. 
Nleuwe Uceks. Deel VIII. No. 5. 8 . 51 f. Vgl. auch A. Hillebrandt, ZDMG., 
Bd. 69 (1915), S. S 68 und Hertel's Elnsprueh ZOMO., Bd. 70 (1916), S. 133£. 

4) Die Frage Ober das Zeitalter IthSsas berGhrt auch J. Jolly in seiner 
Abhandlung »Kollektaneen xum Kau(UTya Artha^tra*. Nachrichten von der 
KSnigL Gesellschaft der WlMenschaÄen au Göitingen, 1916, S. 853 und leb 
freue mich für seine zweifelnd ausgesprochene Datierung (S.-'d. Jabrh. u. Cbr.) 
neue GrGnde beigebracht zu haben. 
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Textkritische Beiuerkiingeii aum Kautiliya 

Von 

Jullnä JolJj- 

tä';(L!uü M "1, 414—498.,^ 

Adkilca-r a^ia YlII, 

319, lö, T f, ^' 

■ff1 »tlie revftjse or alisenee ol: Tiirtue“' Ü* 

^rsn ß, ä f. nw'ft’sr. 

Sönde, Öelijste und Hcimsuthunge)]. 

32Ö, 17, V^'- B S t .finance, amay* C. 

' 32U17, B tfiilt ftb: *-^n- « 1^, üaön wärs 

zu 3 U ziehen; Fcnide im B&sitz einer Festung er¬ 

scheinen utibesiegUcb. 

322, 2, ISach ^ sehiebt B ein; ^^rTT lO 

,(Wo der 

^Schatz fehlt, ist es mUglieU, dui-ch Rohstoffe, Land oder Bes&hhtg- 
nahme dea folndlieUen Gebiets) ein Heer aufzubrlugen. Auch kann, 
wer ein Heer hat, einen Schatz (sich Tersebaffeo), Weil es bei lü 
dem Herrscher (?) seinen Hnterhalt findet, lat daa Heer ifOB gleldier 
Beschaflenboit ^ie der Minister, Nein, sagt Kaiit-ilya, Dcriii das 
Heer beruht nuf dem Schatz. Wo der Schnts fe^lt, (geht das 
Heer sum Feinde über),“ Dieser Einschub bildet eine notwendigo 
ErgUnznug zum Yorausgehenden, da Kautilyas Meinung hier nicht so 
fehlen darf, -vrie mich Ü hemerlct: ,A line or two introdncing the 
oplnion of KautiljEi against that of KauT>ftpndmitft, seeniR tu haye 

ZjätioTirlft dwr D, ai. O. Bi, T5 (IDia^, 
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been lost here*. — 5. B f. ^ 

B f. „both the treasury and the army* Ü. Vgl. 

2 U 320, 17. 

323, 12. Nach 1 schiebt B ein: 

(tTT3li?) (?) 

I. ^Schlechte Herrschaft (Premdhcrrscbaft), bedacht auf 
Gewinnung der Gemüter der Untertanen, wird in gleicher Weise 
Ton anderen (den Nachfolgeni) genossen. Nein, sagt Kautilya. Eine 
10 zwischen Vater und Sohn oder zwischen zwei Brüdern geteilte Zwei- 
hen-schaft gewährt gleiche Sicherheit und bewirkt ...(?)“. Audi 
hier ist der gedruckte Text verstümmelt und der in B erhaltene 
- Hinweis auf die Lehre der l<(tl und die gegenteilige Meinung 
Kautilyas unenthehrlicb. Die bevorzugen das 

16 d. h. die Eremdhorrschaft, wahrend Kaufilya die Vorzüge des 
^»1,, der Zweiberrschaft, und die Nachteile des hervorhebt. 

325, 9. B f. . — 18. 

B £ 

326, 12. S £ 

n 327, 8. I B f. I, ,the evil of gambling*^ 

Ü. «- 10. B £ (Tiere) im Zorn oder in 

Angst. — 19. 5irr^Tt^^T7iwrf B £ 

Vernachlässigung der Pflichten, und durch Zeitversaumnis (Schaden 
und Kechtsbrach). 

S6 328, 8—10. 55%- 

imj: l Me zu M. 7, 52 
f. TRJ. — 14. XmZr^fTjr^l B f. «TRf:. Vgl. 

zu 427, 9. 

829, 4. B f. 55f. — 14. Nach schiebt B 

60 ein: »(Ber Verlust der geringen 

Leute) bewirkt das Pehlschlagen der Unternehmungen. Der Ver¬ 
lust der Führer (dagegen hat nur die Folge, daß die Ausführung 
der Arbeiten gebindert wird)“. Nach dieser Lesart geht also die 


TexthfUiich^ B^&vhavigen eüwi KuntiRijiL AvLhadihstftt. S11 

Meinung der dEilnin, daß dßf Verlust dei geringen Leute 

einen vollständigen Mißerfolg herhciftilii't und diiilier bedenklieber 
Sei nla der Verlast de' Fübrer, wlkhrend Kan^lya wie gewöbnlieb 
den entgögöngesetaten Standpunkt vertritt und die Ersotzliebkelt 
der geringen Leute iervorbehtj die die Majoritilt des Volkes bilden 5 
(^H?^7eb). In der Lesart dea gsdi-uc-kten Textes kommt dieser 
Sinn nicht deutlich heraus und Wibt die Argumentation dtr 
unvoUst'indig. — 16. B f. TT^. Es gehört nu 

19h B £ ,Lurch (übei‘- 

mäJiige} Bußen und Steuern (bedrückt er sein Keicb)*. ie 

B31, S. C £ durch nicht 

7.a bewiLltigenden Kaub und Mord. 

3S2, 18. B £ 

SSb, 8. B £ 

334,4. B f. ^ Vft’15 

,nicht (kanipffüllig) i^^t eine aufgeriebene Armcf, 
außer einer solcheUi die in der Schlucht ihre Führer verloren bat, 
(wEihrend dfts Gros dar Armee unversehrt blieb)“. Der Parailehsmus 
mit den Torausgebenden und folgenden Purftgrapben Terkngt ein das 

nüber bssümmend^ Wort. — IS. n 

B f, nthht vrhich is tüught a special kind of 

manocüvi'c and enenunpnaent“ tJ. 

335, 6. ^ 

t ^ f. L 

SS6, 7. B £ f? ^ js 

V^rr, (ein Freund, der) ühetbUrdat wurde, oder der nach Bruch 
der Freundschaft (mm Gegner überging). 

Adhikaraua IX. 

337, 19. B t. ^^1%. TVer keine Macht hat, der 

lerstöi't (sein Reich), wie LuiTC die Keime (zerstürt). so 

338, 6. B £ gebirgiges Land (im Gegensutz zum 

winsserreichen, waldigen u. a.). — 9. L f. 

es gebftrt au ■ 


14 ' 
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839,19. 6 f. wT^nna 

840,7. I B f.,»xr^T 

Die Elefanten werden durch innerliches Fließen (?) blind (oder 
jWild* nach der Lesart 


341, 3. ^rn^TPFT* B f. — 8. B f. 

gObne erhebliche Fehler* (das Heer). soll nach 

tr heißen; glittle given to stupor*. — 16., 

B f. 


842, 13. l B f. ,one has to ob- 

10 stmct the enemy* Ü. — 14. Vor I schiebt B *Tr ein, 

vgl. die voransgehenden TT. 

848,2. n b f. n. .Das 

Heer eines Verbündeten, das nach Ort und Zeit unbeschrankt ist 
und die gleichen Ziele verfolgt, ist besser als das Heer des Feindes*. 
15 Auch hier ist der Text in A nnvollständig, da wegen des 

in 343, 3 auch in 343, 2 von dem die Rede sein 

muß Die ganze Stelle von 342, 17 ab bildet eine Kette, in der 
die verschiedenen Arten von Heeren miteinander verglichen 

werden und die vorausgehende Art stet$ der folgenden übergeordnet 
20 ist. Die Übersetzung in Ü ist ganz unmöglich. — 10. 

344, 7. (? ®5S^^T^) 

»5 l B f. I. 


.Wenn die Dinge so stehen, ziehe daher (der König), den Verlust 
und die Verarmung seiner Untertanen und Verbündeten schluckend 
(ertragend), nicht in den Krieg (fange keinen Krieg an), in der 
Erwägung, daß der Gewinn an der Front nur eins vom Tausend, 
so der Verlust im Rücken aber eins vom Hundert ausmachi Das 
Sprichwort sagt: Die Schädigungen haben eine Spitze so dünn wie 
eine Nadel (sind zu Anfang unraerklich). Gegen die Unruhen im 
Rücken wende er (die vier Verfahrangsarten:) Milde, Bestechung, 
Entzweiung und Gewalt an*. Ü nach der Lesart in A; .Wlien 
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cjite Tinder tbc proteßtion üf anotber has ßoine tü such a coflditjon 
{i'r c.j elight finucyanee in thu renr and carsidei'able profit in the 
front), tbeii ouö sboiild öBdtavoui’ 90 aa to cauae tü tbe rear eneiny 
the loas and impovenshiBent of hia fiei-Tftnta and fricnda“. Eieae 
übcraetBung lat sehr g&wagt nnd gibt keinen beft'iedligenden Sinn, 5 
auch ist daa in A ein störender Einschub, wohl wioderhült aua 
oder ßua Im übrigen liogt hi A hier wieder eine 

größere Auslaaaung vor^ wöhrend durch B die Lütke in überTOUgen- 
der Weise ergänat wird. 

S45, 5. *TT^T r^üt^ 1iTTii: B f. aueh t): jtif 10 

minister5 olber tban the prime minister“. —' 17. 

B f. Wenn er nicht auatimmt, 

soll er ihn aeiner Zuflucht berauben, mit der Erklitrung, ihm ala 
ffilBcber Diener boigegeben su sein. tJ: „whan he is 

refused to liaten, he is to be told, „I am specially sent to separate lä 
yon from fha euemy“ beruht auf der Lesart iu A, hei der aber 
ohne Verbum bleibt und kaum ids Apposition zu 
gefaßt werden kann, wie in L. 

S4ti,9. B f. 7Tfl[^ 

,gegen einen anderen von gleither. Beaebfld'enheit se 

mifitrauiseb“. 

34:7, 11— 12. B f. Der Bimi 

bleibt der gleiohe. BC f- ^sehr ge- 

winnbringeuiJ". Doch vgl. 34S, 10. 

34 S, 1. Nach schiebt B eini Tlt^’ 2 ü 

TTfW^^WTt?! fTT^TTT^ Jch wenk 

Seinen Verbündeten oder einen von ihm eingekerkerten (Thron' 
pi’ütendenten) gegen ihn nnterstütaen. leb werde, während ich 
dort weile (oder wflhreud, ich das von ihm abgetretene Gebiet he- 
nutze) seinen Verbündeten oder sein eigenes Land durch Khnbei‘ 
und Feinde in Unrnhe veraetzen. Ich werde seinem Verbündeten 
oder Boineiii Zufluebtaert (Rücklialt) Schaden znfLigen'^. Auch dieaer 
Zusatz in B _iat nach Sprache und Inhalt gü'enhiir echt, so ent- 
gpricht f*r^ dem 34ß,2, dem 347,15, 
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7; B f. TT^x?. Vgl. 348, 10; 348, 12. 

— 12. B f. Vgl. irxETT^^: 848, 11. 

849, 8. ß f. ^Txwrw^rnr^, .Wert und 

Dauer“. Vielleicht ist aber zu lesen, vgl. .its 

s constant worth and worthlessness* Ü. — 7. B f. 

’iTT^. Vgl. die vorausgehenden Nominative. — 8. 

B f. In Ü fehlt das auf folgende Wort 

Der Text scheint verderbt zu sein. — 13. ♦TT^nZRT B f. 
.Reichtum wird durch Reichtum zunichte gemacht“. 

IO 350, 16. xh“ TTSrr 179« B f. ^ ^ TT^TfT*!®. .Dieser 
König will euch durch angebliche VeiTftter (überlisten)“. 

352, 2. f|vr B t — 7 . ♦irw: b f. inr«. 

353, 3. ♦fxT^J^^TRf B f. Es geht mit den ande¬ 

ren Akhusativen parallel. 

le 854, 15. B f. ..cnnied oü“ Ü. — 16. 

D f- «Tue es noch einmal, dann (wirst du 

den Rest deines Lohnes empfangen)“. — 20. ♦TTt^XOWi^Tfil’f B f. 

»Einen mörderischen, tapferen Feind (sollen die 

Spione umbringen)“. 

«0 855, 10. ^xfr TT B f. .Feindschaft oder 

Haß“. — 14. I B f. 1 

^rnJinrr®. Es ist von Karawanen und Kuhtriften die Rede. 

856, 15. B f. 

358, 2. *®x?^^fL I B f. I) «he should run away“ Ü. — 

SS 10. 5[lTX3l7fTT.’ 1 B f. ^1X51771: I. Auch in 12 

steht der Plural. — 11—12 fehlt in B, ist aiicli vielleicht nur 
wiederholt aus 10. 

359, 5. B f. 

860, 8. ^TRtiirt Mallin. zu Rghv. 17, 49 und Ks. f. ^pi[^7- 
so '^^^*11^7^^, erstere Lesart etwas farblos (.bei allen Unter¬ 
nehmungen“). — 12. ^7 t: i 

^^H7X5rr^: ufTT^Wi: i ö f. 
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—"RfW^TTT: 1. —■ 19, Naöt T uni Eert&l ZDMG, 

G9, 297 ht itatt pfifft ZQ lesen (em von äm Asnrfis Tcr- 

ui- 9 fcfihter Itegeü). Ü hat „deniflniiu: troubles', otfenhnr na^b dev 
Leeavt in A. 

861, 2. T und iiertd L c. 1. 5 

Adhiharaija X, 

361,10. +*inr^ b f, — i4. 

Ö f. er maehe d&6 yon dem König 

zu bewöbnende Quartier (ao und Sü groß). K übDlidi wie S, le 
17. **^1^^* B f. — 20, *T^WWHT*IT bk f. 

bereditarj ormy* C, JJacL T*t i sc-hiebt B ein: 

^w. BiTOT ^ fTT^Tf^nrra- 

^ ny IH*1 ^T^'Ö , „(Tu der 

zweiten Abteilung des Lngei'S die Quintiere fUr die Söldner und is 
die ererbten Truppen, für Pfei-de und Wagen) nnd für den Ober¬ 
befehlshaber. In der dritten die Elefanten, die Genossetiscliafteii 
und ihr Oberst (oder der Befehlshaber der Arbeiter, Tgl. 362,6). 

Iti der Vierten (Abteilung) die Frohnatboitcr, der Kominnndant, die 
verbünicten, feindlicheii und Waldlvnppen, von seinen Lenteii be- se 
fehligl, die Kauflenle und die BuWcTinnen fta der HanpLetraße". 
A^aöh der Lesart in A wäre nur von zwei Abteilungen des Lagers 
die Rede 3 nber die EfwtLbnung der vier 361, 17 zeigt, 

daß es vier Abteilungen sein müssen, wie aueb Ü von ,four divisians“ 
spricht Daher ist die Lesart in B die richtige, u 

862, 2. B f — 14. Dft!^ 

sinnLüse U^^cC, I auch in BC (ohne Bankte). Vielleicht 

ist EU lesen, niM^h „the army itself shonld be entrusted 

with the husiness of carrjing tbem* Ü, 

363,1—2, B f. — 10. I B f. 1- sn 

S64, 1+ B f. Feld mürseb all. — 

3 ^ ^ B f ^ — 16 . K&ch 

schiebt B ein: 
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i TiWT ^wnft I 

1. gWenn er (den Feind) im Rücken angegriffen 
hat, und (der Feind) lauft davon oder wendet ihm den Rücken zu, 
greife er ihn mit dem Kern seines Heeres von vorne an. Damit 
5 sind auch die Angriffe von einer der beiden Seiten her erklttrt 
Oder er greife da an, wo in dem (feindlichen) Heer Verräter stehen, 
oder wo es schwach ist*, für zu lesen.) Diese in AÜ 

fehlende Stelle über den Angriff von rückwai*ts, von der Seite her, 
oder da wo das Heer verräterisch oder schwach ist, bildet eine 
10 passende Ergänzung zu der vorausgehenden Regel über den fron¬ 
talen Angriff, wie auch in 864, 17 f. der rückwärtige, frontale und 
seitliche Angriff' aufeinanderfolgen. 

365, 3.. B f. ghaving captni*ed the 

enemy’s cattle* 0. — 5. B f. durch 

lÄ nächtlichen Angi’iff. B f. f^^T^rRTT’T- 

(, wenn sie (nach dem nächtlichen Angriff) durch Mangel 
an Schlaf ermattet oder geflohen sind. Die Lesart in A nach "Ü: 
gWhen they are weary from want of sleep and are parched by heat, 
himself being under the shade*. — 7. Nach I schiebt 

so B ein; 

gOder er überwältige den Feind 
• mit in Decken von getrockneten Fellen und runden Kieselsteinen (?) 
steckenden, flüchtigen Rinder-, Büffel- oder Kamelheerden, wenn 
(der Feind) keine Elefanten oder Pferde in' Bereitschaft bat, ge- 
26 schlagen und zur Flacht gewendet, er selbst aber unbesiegt ist*. 
Die Ausdrücke und erinnern an 365, 6 

was nach Ü gCnsbrouded witb cotton and leather dress“, 
bedeutet Anscheinend ist daher auch mit eine Bepanzerung 

der wilden Herden gemeint, die gegen den Feind getrieben werden 
30 sollen. — 14. B f. — 17 . T f. I^T:. 

— 18. I T f. I. auch 

B. — 19. ’girPi: t f. 

366, 10. Bä f. Der Platz des Königs soll 

nicht durch eine Flagge bezeichnet sein. Nach schiebt 

SS ä ein: vgl. das ^JT in 0. 
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367, 3. B t bVOT dem Wind 

schützt“, — 0. Wach I flgt B bei: 

1, „auf gemiscbtein Bodö« uagleiche Aufstellung^ Dieser 
Zusatz ist netwendfgj da auch in 367^ 7 vön ^EfTf+i^T die Eede iat. 
S68, 19. B f, “Of^üT. 6 

S70, IS, *in B n so auch uachter ^ 

„bis zu ai“. — 19. B f. Es 

ontspricbt d.em in 18, Nftch 1 schiebt B ein: 

^T ^ ^ fwT^JTim^Tt >T^f5fr I 

f 'Aü. lesenr in 15), „Wenn an den Flügelnj Flanken 

und in der Front eine ungleicbe Zahl (vcm W^agen) yorhanden istj 
so entsteht dadurch eine ungleiche Aufstelluag. Auch hier kann 
(wie bei der vorher beschriebenen AofsteBung) eine weitere Zu¬ 
nahme um ja 3 Wagen atattfiudeu, bia zu 31 Wagen. Bo entstehen is 
zehn ungerade Abarten der ungleichen Aufstellung (nilmlielL au Je 
8, 5, 7, 9, 11, 13j 15, 17, 19 und 21 Wagen)“, Bui-ch den Zu¬ 
satz in B erhalt die ganze Stelle ihi-en richtigen Sinn, indem darin 
zuerst der (gleiche Aulstellung), dann der (un¬ 

gleiche Aufstellung) und die Vermehrung dev ursprüngiiclien Anzahl so 
von drei Wagen um je zwei weitere Wagen beschrieben wird, 

371,1. t ^ f- I 3 doch 

auch 373, 1. — 3 fühlt — 19. B f, 

„Schnelligkeit des Körpers“. 

37S, 4. B f, ®^r^fcfr, „liable to tim force cf sü 

the enemy's onslaught* IT. — 6. * 

B f. ^(in der Mitte) die schwachen 

Truppen, so wird diese Streitkraft widerstamlütiihig“. — 7. 11^7^ ( 
oin. B, — 8. B f. es entspricht dem folgendön 

THF. — 13. B f. vgl, 15 ^ 

378, 4. g ^ Me au M. 7, 191, 

f- wm. Der König sali eine Iteserve 

bilden, um die gcichlagenen Truppen aufzuuehmen, er soll nicht 
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ohne Reserve kämpfen. — 10. 

„Nach der Schnle der 
AaSunnsä^ sind bei der Aufstellang die Streitkräfle so zu ver* 
teilen, daß sie zwei Flügel, eine Front und eine Reserve bilden, (wäh- 
5 rend dagegen nach den 'Bärbaspatyäl^i die zwei Flügel, die zwei 
Flanken, die Front und die Reserve zu einer Aufstellung gehören) 
Die Ao^anasah und die Bärhaspatyäh werden auch sonst neben¬ 
einander zitiert. Die Lesart in A ist kaum verständlich, nach Ü 
soll sie heißen: ,Wings and front, capable to tum (against an 
10 enemy is what is called) a snake-like airay {bhoga)*, 

874, 15. B f. ,krebszangenartig“ (Auf¬ 

stellung). 


Adhikarana XI. 

876, 16. B f. 

,they may prevent the snperiors from interdining and inter- 
marriage with othoi-s* Ü. 

377, 7. B f. ^ ^TTTT ^T, .der Sohn oder 

Bmder (des Königs)“. — 15. B f. .when asked 

for“ Ü. 

so ^ 878, 14. B f. «über eine Erb¬ 
schaft oder eine Hinterlegung (streitend)*. — 19. B 

f. .ein falscher Büßer*. 

379, 1. B £ 'Srfinf ff Vgl. das voraus¬ 
gebende ß £ Wenn er 

SS nicht bestraft ist, sollen als Büßer verkleidete Banditen ihn in der 
Kacht bemustreiben. 


Adhikarana XI1. 

880,8. BK§. £ .sich völlig 

unterwerfend“. .He should suiTender himself together with his 
so sons* Ü nach A. Vgl. 880, 8. 

881, 7. B f. ,to Ibe enemy* Ü. 

882, 2. B £ gthe Aggregate of the six 

Ehemies* Ü. — 6. B £ "fE. — 13—U.’^TfrT I 
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TrerTfti irf^*nw n f. i ’r^ri fmr „Mit 

sol&hen ßei3eii soll er ibüi aurückfaalten, "WeEu &r doch f&st "bleiMp 
(soll er seine Untertanen aufwiegfiln)^ — 19. B f. 

j jtö luTj^rate elsäwhera“ Ü- 

3S3, S. ZM lesen. — 4. B f. , „may s 

shüwer wealtli upon her* Ü. — 5. 

B f. wie 3^3, 1 (falsch« Büßer). 

Der falsche Büßer ist instmiei't von eincna falschen 

Diener — 13. B f. 

„um Gift za geben*, tT nach der Lesart in Ä: „meant for nse in le 
an iEnmediate eipedition“. Doch spricht die Erwahnuog des Kochs 
für die Lesart — 19. «IT^TITfr B f. „In Gefahr 

geraten* (der König). 

384,7.,*^^ B f. ^T. Banditen (iftWT:) sollen die 
Diener des SteuerßiniQehDie'irs fiacbts im Dorfe nnührlngen Tinil dann ib 
ei'hlareHj, so solle es allen crgeherij die das Volk bedrücken. 

3S7, 8. ^W. li £. 

333,9. B f. „obstrnct his relnforce- 

ment“ Ü. W 

389, 11. B f. Im Kövi>or 

(eines Götterbilds verborgen gehaltene) Embleme oder Wafi'en (lasse 
HD an auf ihn berabfallen). "— IS. B f, ,wobL 

riechendes Wasser“. ■— Iß. ^Tf*T% B f. 

390, 6. *^T7rTf*C lin*n>jH t B L ^TTTT“ ] „nui (an verdüch" 

tigen Platiien) eine Aushöhlung daran zu erkennen“. "Von Minen 
und Gegenminen (^T^'T und ist au&h in 7 die Eedc. 

Ü: ^in Order fo find üut the dliection üf the wind“ beruht auf 

der Lasart ^TTTT®. — 10. E f. f. 

, wo er die Feinde seines GegBers treffen kann. — 

16. Nach ^ schiebt B ein; „Gold und eine starke Streit¬ 
macht“. — 17, B t „welcher (der 

Streitmacht) wir ihn übergehen woilen“. 
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AdhikaraQa XIII. 

392, 16. B f. ®TrT%, vgl. die folgenden Inatrnmen- 

tale. ~ 17—18. B f. t^lTT^ 

,Ankündigung eines zu vei-öffentlichenden Unternehmens“? 

8 C hat „pointing ont the impoliüo aspect of any course of action 
snggested to him*. 

893, 12. B f. .dreams* Ü. — 14. 

B f. Falsche Boten, die in (verstellter) 

Freundscbafl die führenden Persönlichkeiten des Feindes anreden, 
10 sollen die Freundlichkeit ihres Heirschei'S hervorheben. 

396, 12. B f. 7TTr% ,in einem Teiche“. — 

15, B f. fsn^T^'Rf», ,at a place full of the horrid 

noise of antelopes and jackals" Ü. — 17. B f. 

W „Talk“. — 19. 1^*: 

m%IIT I B f. vS^, .(Andere sollen wegen des Pließens 

von Götterblut) eine Niederlage in der Schlacht prophezeien, oder 
sollen in den Nächten des Mondwechsels in einem allgemein be* 
kannten Bestattnngsplatz ein Heiligtum mit nach ihrem Tode auf* 
w gefressenen Menschen vorfübren. Dann soll ein als Dämon ver¬ 
kleideter Mann sich einen Menschen (zum Auffressen) ausbitten. 
Wer dann dort (als Kämpe oder als Zuschauer herbeikommt, den 
sollen andere mit eisernen Keulen totschlagen, um den Glauben zu 
erwecken, er sei von Dämonen getötet worden)*. In A bleibt das 
S5 in 396, 19 ohne Verbum und die ganze Stelle unklar, so 
erlangt das in 20 erst durch das in B seine 

rechte Bedeutung. 

398,12. B f. Vgi lo 

— 13. B f. ®^®. — 15. b f. 

30 ,um einen Bundesgenossen zu gewinnen“. — 19—20. *<T^- 

xi-RRm B f. TTW^TT. — 20. B f. 

.ministers“ Ü. . 

899,5. B f, — 6. 

-H 



Joliff, Tä^itki'itdacke jSMWij Ajithij^äetfar 221 


I ^ T17;^TfTT^ ■^STT^ITnaT- 

7tit: f ^ Tr*TTq^frm t: 

„Oder &r forderö den Feind durch Auf-’ 
bietang einer Stceitmaflht heraus uni Bchkge ihn, Oder durch 
Untei'stütBUng der ihm augeneigten (Terräfeiigclien) Pnrtei veraniflsse 6 
er einen mit seineni Gegner verfeindeten König dazu, sieh gegen 
ihn &u erhebenj greife deuselbcu an und sende dann (dem Gegner) 
folgende Botschaft: ,Dieser dein Gegner erhebt sich gegen mich, 
(Komna, ’^ir wollen ihn vereint niedargchlagen, sein Land oder sein 
Gold soll dir gehören)'“, "Ü nach At jThe conguerür may teil his lO 
enemj; jA chief witli a powerful army meana to offi&nd us, so let 
US co-mbine and put bim down; you may take possession of bis 
treasnre or territory'*. Hier ist das Kompos. »fl T 0 

sqlir gezwungen zu der Botschaft an den Gegner gezogen, deren 
erster und Haupttcil ahev ici A fehlt, wie überhaupt die ganze lü 
Stelle in A offenbar verfitümmelt ist, ^ lö. 

B f, ^ ^Wenn er sein Hcei' 

übergibtf nicht selbst erscheint, (lasse man ihn durch sainen Feind 
umbi-ingen)“. — IS. ^77^^^"^ B f. , ^cinen Teil 

von seinem Reich*. — lÖ. + r^JITTTTfcf^i^TIl 1 B f. 7T*T- so 
!, ,,er soll ihn, Avenn er als Freund zu ihm kcuimt, 

überlisten“. 

400, 16. B f. TlfiffTlT, .vorher dorthin ge¬ 

brachte Leuto (sollen die Tür Offnen)“. Vgl. 393, 5 

402, 2. auch B. * J 

B f. „Br Goll (das Land) sofort nach 

der Eroberung zum Gedeihen biihgen*. — 15^ ^ f 

400, 7. RÜ f, 

404, IS, B f. ^Tf^. Es gehört zu 

405,8, B f. ^rwtlff™T^7H". so 

406, 7, B £ Man soll aha an besiegbai'en 

Nanhbar zuerst niederscblagon. Die Lesart in A bedeutet nach Ü 
.an sJmost invincible iiumediate enemy“, was aber nicht ini 
Text steht. 
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407, 6. B f. „Verehrung aller 

Götter und Einsiedeleien*. — 15. B f. 

408, 8. I B f. Der Genitiv 

ist deutlicher als das Kompositum. 

6 AdhikaraijaXIV. 

409, 1, B f. WTrf^T“. — 7. B l 

Vgl. das folgende — 9. B f. Wt^. Es gehört 

zu — 14. B f. ffrc*. Es wird von einem Pulver 

die Bede sein. 

10 410, 9. B f. — 16. B f. 

„Belaubung“ durch die giftigen Dampfe. Vgl, das voraus¬ 
gehende ^^7^. 

412, 15. ^'^^7:^—418, 1. ^erHTT^T|:ii fehlt in B. 

Für 418, 20. —414, 8. hat B 

15 nur 

415, 7, B f. 

416, 3. B f. (s. Druck- 

fehlerverz.), „Leoparden, EiTiben und Eulen". — 8—4. 

B f. „aUe Arten 

so von Totgeburten*. V scheint zu lesen. („The fat 

or Serum deiived firom roasting a pregnant camel together with 
sapfc^ania*.) 

417,4. B f. W^TRit. — 5. Nach «ITT%?C. » 

schiebt B ein: ♦TTift i5?nrr^VfTf^>^1$vrW7!fT^ 
s6 UiTRit ^ 1. „Wenn 

er sich dann mit irgend einem Augenpulver die Augen bestrichen 
hat, wandelt er unsichtbar herum. Nach dreitägigem Fasten mache 
er am Pm^atage aus Eisen eine Aiijarl (? vgl. in 4) oder 

eine Nadel“. Die Ausdrucksweise ist ähnlich wie sonst in diesem 
30 Kapitel, was ftir die Ecbtlieit des Zusatzes in B spricht. 

419, 2. \^W[ B f. «alle Götter*, wie 

nachher ^T^hi B. • Ü nach A: ,I bow to all serpents 

and goddesses". 
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420, la, ^^Vor schiebt B ein; den 

ivnocbeu) öines utiigekotr menen Mannes“. 

42 L, 4. ß f. .plwitin- 

in it vaih i^O-Uarl?) plonts, shonid jrrigate tbem witb water“ 

D^r Test süheiiet veiidttbt ZU Sein. — 8. D f. 

— Ü. 1 B f. — 14 . =^fiT^TfT: B f. 

Wm. Vgl. das vOrHUB^ehende — 10. 

B f. ,ein vom Blitz verbrannter Banm“. Ü bat 

„vidyadd&nda tree“ naeh A. — 10. I B f. ^ 

I, ,worauf er tritt“. jo 

422, IS, B f. fT?. entapriclit dem folgendsJi 

?T7L. — 20. ^^rrar* B f. AÜ, ,öiti eieemes Siegel“. 

423, 1. TT^T B f. — fi. +^f^Tc5I'’ B 

f. ™ 10 . B f. pWasebwasseä*. ■— 

19. B f. ' in 

i 24 , S. B f. T\ 7 iJ^. — 10 , fl 

B f. “^my irt, I, Vielleleiit ist das Kompositum verbthit aua 
giftige DtLmpfe, die das "Wasser vei'derben“. 


AdhikaranaXV. 

427 , 9 — 10 . B f. Tn 32 S, 1 Ö, woraus to 

diesö Stelle zitiert ist| hat B die gleiche Lesart 

Aneil die TOi'siebende Arbeit ist durch den Krieg beeinträchtigt 
worden, indem die neue "Cbei'setznng des K, A, von Shama Sostri 
nur bis p. 152 (= 11, 2G} benutzt wei-den konnte, dn die Zusendung 
von Ansbängebogen derGelben seitens des "Verfassei-St dem ich — 36 
ungeachtet meiner ahweichenden Ansiebteu über das Alter des 
K. A. — au diesem neuen "Werk eine engliscbe l''on'ede beisteuern 
Sollt#, infolge der Unterbindung des Verkeilr5 mit Indien aufbüi'te. 
Doch fitimmt., naob den inir Torliegendcn Proben i.u urteilen^ die 
obige, in Buchform gedruckte Übei-Stitzung mit der früheren im ihj 
wesentlitben überein. 



Die Namen der Pänduiden am Hofe des Viräta. 

Von Jarl Charpenticr. 

Nach der bekanoten Dai'stellung des VirätAparvan (vy. 22 
214£f.) nebmeD die fänf Pä.n<juiden and die DraupadT vor ihrem 
Eintritt in die Stadt des Viräta andere Namen an und stellen sich 
dann unter diesen dem Könige der Matsya vor. So ist Yudhisthii'a 
5 dann ein wüi-felkundiger Brahmane namens Kanka, und Bbima ein 
Koch und Ringkämpfer namens VaÜava (Ballava). Arjuna ferner, 
der in der Rolle eines Zwitters (oder eines Eunuchen, — die Sache 
erscheint nicht völlig klar) in weiblicher Tracht auflritt und als 
Sing- und Tanzlehrer und Erzähler von Haremsgeschicliten (okhyO.' 

V. 54) Anstellung nimmt, nennt sich BThcmnalOr-, Nakula 
stellt sich unter dem Namen Qranühika als Stallmeister und Pferde- 
arzt^) vor; Sahadeva endlich wird unter dem Namen Tantipola^) 
als Aufseher der Kuhbeerden angestellt 

M.,W. sind diese Namen bisher eigentlich kaum berücksichtigt 
Iß worden. Man fragt sich aber unwillkürlich, ob sie denn einfach 
ad hoc gewählt sind, oder ob ihnen nicht vielmehr ein verborgener 
Sinn unterliegt, da es die Inder ja sehr lieben, wo möglich überall 
versteckte Anspielungen anzubringen oder ausfindig zu machen. Nun 
ist es wohl kaum zweifelhaft, daß wenigstens einer jener Namen 
so schon beim ersten Anblick sich als ein Berufsnarae ergibt, nämlich 
derjenige des Sahadeva, der ja auch später als seinen eigentlichen 
Nomen nicht Taniipäla, sondeni Ari^fanemi angibt Tantipüla, 
das seiner Betonung wegen schon bei Pän. VI, 2, 78 (gotantiyavam 
pale) vorkommt und wohl ein vedisches Wort sein mag, scheint 
*ß sonst nur hier belegt zu sein und ist nach Nllakaotha’s unzweifel¬ 
haft richtiger Erklärung so zu verstehen: tanttpälaJi tcnitir bali- 
varda yaayUm dirg/iasthülaraj^vüm vanigbhir alpäir dämabhir 
hadhyernte sä pralqrtopayogmi^). Der Tasitipola ist also jener, 
der an einem Seile eine ganze Heerde von Ochsen oder Kälbern, 
M die daran mit Stricken gebunden sind, leitet In wie weit auch 
Granthika, wie sich Nakula nennt, als Berufsname anfzufassen sei, 
ist unkloi*; jedenfalls käme ein Bernfsname in Betracht, wenn wil¬ 
der Erklärung des Nilaknn^ha folgen dürften, wo es heißt: gran- 
tkäai äyurvedam ädhvaryavam ca vettiti granikiko *ävmoh suta- 
ßß tvät I adoinau vai devanatn bhifcgOv aävmüv adhvaryü iU ärvlch |. 

1 ) Nakula (ült ja xopir später als Verrussor eines Lehrbuchs der Pferde- 
heilkunda, Tgl. dollj, Mcdiein, p. 14. 

2) Im V. 285 sagt er aber, er sei ein Yaiiyä namens Ariftanemi, in 289 
jedoch, man hätte ihn beim Hofe YudhlsUilra's TantipiUa genannt. 

8 ) Wohl BO zu lesen; die Ausgabe bat °i)Ogini. 
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Ich Jjnde littjneii Baleg daftir, daß ffi^^arUha = äj/ni'vedti od&r ebei" 
ux^ylv?!lid^aIca — 'W'ötauf es ja hier üatoiiimt — wüi'fij und soiuil; 
glaube ich kaum, daß die Svklfevung des üfllaknijtba süchhaltig sei» 
kann. Nun, bedeutet grani/nlia neben rnidenem sdleirdings nicht nur 
J^.bapsQdE^ Erzähler“, sondern sogar ^SchsnSpieler“^ — eine liä' f, 
deutung, die aber hier nicjtt vet‘'\'endbar ist: deshalb muili ich wegen 
kinngela an Material, daä die Ueurteilurig des Wortes erleiehteini 
konnte, diesen Nanoeu bei Sette lassen. 

Aucb BallaWi oder YüIlav^z^ der Name, den Bblma als Kooli 
und Kiugkitmpfcr annimmt, ist leider unklar, denn vnlitiva {inil^ava) io 
bedeutet sonst nur Kuhhirt* und kommt arst im Amniakoßa und 
bei anderen Lexikographen in dar Bed&utiang „Konti“ vor^ was aber 
ofienbar gerade aus dieser Stelle ei'aühloesen ward-on i&tn 

Um so deutlicher seheinan rair aber die Anspielungen kü sein, 
die in den angenonameBen Namen Yudliisf.hira's und, Arjuija's ver- a 
borgen liegen. Yudhisihiin^ der, trotsderc er von Gebui-t aus ein 
Xsatiüja ist,, sieh doch für einen Brahinanen ausgibt, nimmt den 
Na-men Kanka an; das Woii ki^ika bedeutet eigcatlick „lteilieT% 
und der Keiher Spielt in der indiacben Literatur genau dieselbe 
Holle wie hier der älteste der PSEn^niden; er gibt sieh für das aus, zi> 
er nicht ist^). Denn der Ryeiher — gewöhnlich baka genannt 
— ist ein eingefieiachter Betrüger, der mit gesenktem Kopfe und 
gehobenem Füll wie ein Büßer unbeweglich dastebt; deshalb glauben 
die dummen Fische, er sei ein großer Heiliger, und werden ibi'er 
Leichtgläubigkeit wegen aufgefressen. Dor bmet ist unter den Vögeln £ij 
vor allen anderen der der scheinheilige, hinter]istigo Schnrke, 

der Wolf im Sehafekleid. Man vergleichg Stellen wie' Manu 4, 190 
(= Ind. Sprüche 2SO): 

^ adhod]r.^fir nüikj"tikciJt sviii'fhßSt^dha^iafiitparQ/i \ 

»iifho fUiVAya C£f halKmtatacaro t/uy nÄ || 

oder Räjat 6, 309 (= Ind. 2575): 

vi^vastH^ Jala^lt^iiiah prakafifadhpiino ’pi bhttnhie bakäb \ 
oder Säün'ig. Faddh. ßÖD: 

twe bakah ■saJictöäiVd vipatmafi 
ää^Jtyam öAö k.vct nu lad asj/cs | 

siidhu k^Sänba wa- ka^etd api tviUfi. 
rflcRoä^j^w^ 'pi sfimaaiJicih j[ usw.'*) 

Nun nimmt Tudhi^hira dns Außere eines Brahmaneu zwar 
nicht deswegen an, um audei^en Menschen Schaden 7uzuiugen; die 
Hauptsache ist aber, daß ei’ ebenso wie der Eeiher eine Rübe spielt, ji» 
die ihm nicht von Natnr eigen ist- Dosiu kommt ferner, daß der 


t) In Trik. III, S, IS u. ft. htlßE perfide ^eyen dea ioi MHh, angononiTnanen 
Naicieid« dtiH rlneiT. liar alch für sinan UrahmaiioTi n.iis|;il;t4 tiin ^küTiktt". 

In lud. tipr&ehci® Q 3 Ö 3 —wird TTiaderniii dar RoiJmr «lä oln atl;».- 
lAuCe^ üfispde] der RchatGulieb b dsr^ealvüt, ■— vielEcIcIU ntir Er-niiS«. 

ZritSCiiirifi Sar JO. 31 . fl. Hd. 12 (UBBJ. ' I* 
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Reiher nicht nur ein Bild dei‘ Hoüchelei, der scheinheiligen Hinter¬ 
listigkeit daratellt, sondern feraer wegen seiner Schweigsamkeit, 
seiner Fähigkeit, verhorgeu und unbeachtet zu leben, berühmt ist. 
So wird er an vielen Stellen der Literatur^) in Gegensatz zu Papa- 
5 geien und dOrika’s gestellt; ihrer plaudernden Stimme wegen werden 
diese gefangen und in KUfigen gehalten, der Reiher aber bleibt 
seiner Schweigsamkeit wegen in Freiheit. Wie ein Reiher soll ein 
kluger Fürst sich so betragen, daß er wie dieser Vogel verborgen 
lebt, MBh. XII, 6309 (= Ind. Sprüche« 2184): 

10 grdkra4i'sttr bakdlinah ^vace^a!} simhaviferamoh | 

amtdvig^xa^ kska^anki hhujangaoca'itayi caret || 

Wie ein Reiher soll er über seine Angelegenheiten nachdenken, 
Xn, 6271 f. (= Manu 7, 106; Ind. Spi“üche« 4878): bakavac ein- 
layed arthüra oder Ind. Sprüche« 6950: 

i.i sarrendnyäm samyamya bakamt panääo narah | 

käladesäpapannäni sccrvakäiyUni ssdhayet |j usw. 

Auch darin ist also Yndhis^bira dem Reiher ähnlich, daß er sich 
am liebsten in Verborgenheit auf halten will, — soll er doch das 
verhängnisvolle dreizehnte Jahr, während dessen ihm und seinen 
ao Brüdern die Späher Duryodbana's überall nachstöbern *), bei Viräta 
verbringen. Daß TudhistRira sich somit als den Brahmanen ^Reiher“ 
bezeichnet, hat unzweifelhaft seinen guten Grund. 

Schließlich zum Namen des Arjuna, BThannaIä\ Nllakantha 
meint, der Name sei in folgender Weise zu erklären: nala iti 
sfi ralayoT dxdayoi cubhedän narah \ bj-härju/ cäsSu rua’os ceti narü- 
yanasakha Ödyo nara ity arthak\ da wir aber absolut keine Neben¬ 
formen des Wortes nara ,Mann“, weder mit noch -rf-, kennen, 
muß man eine derartige Erklärung unbedingt fallen lassen. Der 
Name Bfhannala (ev. °nadä) muß aber wohl aus brhant natia 
w {nalai) zusammengeeetzt sein, und nach dem, was wir über dieses Wort 
wissen, und dem, was Pischel*) über das Wort nadd, woraus 
offenbar iwda (tia/a) entwickelt ist, auseinandergesetzt bat, kann die 
Bedeutung des von Arjuna erwählten Namens nicht länger zweifel¬ 
haft sein. Er enthält eine Anspielung, die so grobkörnig und zu* 
gleich dermaßen deutlich ist, daß man sich billig darüber verwundern 
darf, daß Virüta und seine Hofleute daran keinen Anstoß genommen 
haben, — freilich werden sie ja durch das ganze Buch hindurch 
nicht gerade als Scblauköpfe dargestellt 

Demnach ist es wohl unverkennbar, daß der Dichter, der die 
40 Päpduiden jene Namen annehmen ließ, es dabei nicht versäumt hat, 
nach gut indischer Sitte in diesen Namen gewisse persönliche An¬ 
spielungen, so weit also möglich, anzubringen. 

1) Vgl. Ind. Spräche« 899. 2573. 3572 (UW. 

3) ZDUO. 35, 7171.; Ved. Stud. I, 183ff. 


2) MBh. IV, 869 ff. 
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7 ait Geschiclite ries indischen iJTainas. 

Von 

jltfrvd ÜIUebTiindt. 

Hino Weiteren KreiacD gewidmete Dnrstellmig KSUdSs&'i; hflt 
mieli dfi^u veraTjJaßt, icieine Abhandlung ^Über die Anfänge dass 
indiscben Dramas' (Mänefaen 1314) emeut zu prüfen nnd Luders 
Fciehbftliigfl Abhandlung über ,die ÖanbhikaB' (Berlin 1916) zu ver' 
gleichen. Lüdeis bespricht dnselbat S. 70S die Stalle ana Yaräbft- s 

inihiTfl'a Bj’bateajXibitS 5^74; 

co-Urc t\i 

i'UpOpajiuiTi'^amqßnahiriinyapfin.ycin usk ^'. 

und bemerkt^ daJi rupopc^iiji^ sich auf Mü-nneVi nieht aui' Frauen 
beziehe. Das ist riehüg. Tatsäehliqh wird hierdurch an meiner imrl i* 
meiner VorgÄuger Deutung nichts gelüidert; denn nicht nur die Schau' 
Spielerinnen leben von ihrer Schdubeitj sondern mittdbar auch die 
Leiter derSebauspielertrupps^ die vAgahundierend umheraogen, tausten 
und mimten; rüf/opt^viTL ist glftichbedentend mit str^Ajlva (Mttnu 
11, 64^)) und far^ü/rt ^ atTihi'-tüjvßa^ strlkftAjlvarta. (PW), von is 
Wilson mit ,n mime, actor*^ wiedergegaben. Ich kann von Schatten¬ 
bildern hier, ohne eine sehr gesuchte Deutung, nichts finden und 
glaube auch nicht, daß diobuntjc Kachborsebnft Tön. Malern^ Schreibern, 
Sängern, Vedakennem und GoldhIndiern, aus vevsehledenen (jTönden 
hier Toreinigt, irgendwie gogea mein# Ansicht sprichb ■ in 

LüdetB hat durch eine eingehende üntersuehmjg das VerGtüridnis 
der bekannten und vielbenutaten Stelle im Mahäbhäsja v.ii P. III, 1,26 
(ed, Kielhorn, Bd. II, 36) gefördert und dabei dem Wort 
die Bädoutung als ^Scbattentipieler“ zugßwieseii. leb kann micIi 
aber in seine Beweisführnng und Erkllirüng der Stelle nicht durch- s* 
weg hineinfinden und, glaube einige Gegenbemerkungen, die am 
besten mit dem zweiten und diitten Teil dev Stelle begimnen, iLußern 
zn Sollen. 

Bei dem Ausdruck dire&u kailiam denkt Lüderg, S. 723, 

Leute, die den Vort.rag von Gcgehiühten, wie die Tötung des Kaipsa, S9 

1) S. Maiiii I!BudTi£yFtnft 4, 3;. Vi^'riSvnlkfa hu- 

l-snilirt txji J. hT. Slö^flr, Däfi Weib, S. SS. 
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nU Pi*ofe8sioa betrieben und dazu Bilder zeigten. Er verweist mit 
Recht auf den Yaniapattiba, unter dessen Verkleidung im MudrS- 
rfikMsa ein Spion auflritt nnd seine Rolle entfaltet. Dns Harsa- 
caritA spricht S. 170 über diese Yaraasänger genauer: pravUann 
h eva ca vipamvctrtmani lcutükaUikulabahalabülakap(iriv}'(am ärdh' 
vaya^piviskambhavitaie väniahastavaritni bhisanaviahixodhirüdha- 
pretanSthamnüÜie cihnvatipateparalokav^allkaram ifarakaraJeali^ 
tena iarakSLndena Imth^antam yama 2 )ottilMrp dadarsa ) tcnaica 
ca gtyamänäm alokam oHrant. 

iD niöiäpitraahasräni puiradära^atdni ca | 

i/ugejfv^e vf/atiidm kaaya te kaai/a vä bhaoün j| 

In den Kreisen solcher Yainapattikas dürfte auch die Idee der 
Katba-Üpanisad, weun nicht entstanden, so doch verbreitet worden 
sein'*); sie stellten gewiß nicht die einzige Spielai*t fahrender Sänger 
und Bänkelsänger dar, sondern hatten andere, wie z. B. die hier von 
Patafijali erwähnten, die die Geschichte von der Tötung Kaqpsas 
auf Bildein vorführten und erläuterten, zur Seite. 

Die dritte Gruppe bilden die Vorleser, die granthikas^ die 
Ltidore mit Recht von yrantha «Buch“ herleitet, die weder mit 
to Vorführung von leibhaftigen Gest&lten, noch mit Bildern, sondern 
durch aosdnick.svolles Vorlesen ans Büchern die Hörer unterhalten: 
gi-anthike^u kaiham { yatra ^aLdagadunidiram lakaya/.e. Dos sehr 

• wesentliche Wort gadu ist unklar, so daß eine volle Deutung 
des ganzen Satzes unmöglich ish Lüders sagt S. 719 daß Patafijali 

i6 oft knapp in seiner Redeweise ist, aber iminer haai-scharf; das 
würde aber kanra der Pall sein, wenn die von L. vorgeschlageno 
Herleitung von grantha richtig wäi^e; denn um das uuszndrücken, 
würde das Wort ^abdamütram genügen; möglicherweise enthält das 
Wort eine ganz imdere Bedeutung, die das Wesen der Vorleser 
se noch genauer charakterisiert. 

Die folgenden Worte te ^pi hi tealim utpaUipraJbhyty ä vihä- 
ääd rddhb' vyäcaJcsdnäJi aato huddjnvi^fayiln prakädayanti | Utaa 

• ca sato vifävii^a hi dr4yante | hecit kavisabhokta bhavanti kecid 
vä8adevabhaktcdi\var\iö,‘nyatvaiß khalv api pu^anti\ itecid rakta- 

85 mukha bhavanti keeii kälamulchäh bereiten andere Schwierigkeiten. 
Gewöhnlich werden sie auf die Vorleser bezogen, Lüders deutet sie 
auf die Zuhörer, die in zoniige Erregung oder Furcht geraten. Ich 
glaube nicht, daß wir einen Wechsel des Subjekts vornehmen und 

1 ) Zuer»l ao^efUhrt von Dhvava in aoinor An«gab(« doK MK. CowelU 
Tboinas fägen ihrer üborgoczung noch oluon Hinvrai» auf Kipling, Ue&st and 
Man in ludla, S- 123 hinzu; «One of most populär of the picturcs Bold at fiürs 
ib B compoattion knowu as dharmarüj, a name ofYaina, the Hindu Pluto, and 
also broadly for Jnstice. TheJudge ia entbroued and demon exocutioners bring 
<be dead to receive their doom* nsw. 

2) Siehe meine bei Diederiehs lagernde Übersetzung «Aus ßrähmanas und 
Vpanisads*. (Einleitung zu Kap. l—'S der Kntlia-Upnnifsd.) 



Zur tivn i'iidiiiah^n- Dram^,. 229 

von ZuJi&i-em gpretjlien dürfen, die dei' Text BiEbt emühnt, Aucii 
Scheint es miv niclit w&^irgcltedtilich, daß die v^^ämiira^ 'wenn üs 
P artei heifitf etwas anderes als die YorleBev selbst sein sollten, weil 
eine Parfeinatme von Seiten des Hörers für den bögen Kamsn doeli 
■\volil dem indiG4:>beji Empfinden AvideTspiiiche*-). WoTil abei' ist es £ 
begreif lieb, daß Vorleser luit verteilten ßollen sich m die Partei 
des Kv-jun und des Kamsa spalten. Wie die Sobauspieler den Kör^ier 
bemalen (Yäjüavnlkja IIT, 161), sp ntögen die Gnmibikas i^nr Be- 
Ifibnng des VortlUges und mtn VerstJlndnis ■ des Publikunas ihre 
Gesiebter mit Fftrben und 2 war, den Tovsehiedenen Ragag ents-prccbeiid, ro 
hier ixit und schwarz, henmlt hüben: rot, das Zeichen dea raudira rasa, 
■dws dem (Ihoi-aktor Katjjsas, des Krsnal'eiudes, entspricht; schwarK, 
das Zeichen des rasaj dem des verfolgten Kp^a gemäß; 

und ich glaube, daß aticli d&i Ansdi'uek pu^j/anii 

sich so verstehen läilt-. is 

Andai-s steht ss bsi dsr ei'-steu Gm^jpe,. den von Fatanjali 
an erster Stelle erwähnten Sobhanikas. Luders hat mit der Ansicht 
Recht, daß Jtctiinflnja fjlmtaijanti hier nicht heißen kann^ sic ,^stellen 
die Tötung des Kaipsa dar“, sondern nur aut' Grund des Värttika 
^sio erzählen die Tötung des Kat^ga*. Xar stoße ich mich bei ic 
Lüders Erklärung dui' Gaukler als „Selmttenaplölsrf an iwei Pm- 
stilnde, einmnl an dem Worte das dabei nicht genog 

KU Seinem Reebte kommt und sich doch auf wirkliche Vorgänge 
hcHicht, wahrend das Schattenapiel anderwärts, wie TherTgltbä 304, 
nis Sinnbild der Isichtigtcit gelten ggll, mebr noch aber hq dem an 
Widerspruch, in dem diese Erklünmg mit der der siJiLtcrün eitu 
heimischen Graniinütikcr steht, die SjTvaiu Levi nufgenommen bat“j, 
Lüdai'S bemerkt dazu, sie könne nicht richtig sein,, denn cs sei itn 
MabäbliB^yji doch auf jeden Pall von irgend welchen Voiträgeü und 
Vürfiihrungen die Kede, aber nicht von Hnterrichtsstunden für ca 
Theater&ehülev, v^fukhjfäna, könne -auch giu’ nicht Bunten.'icbtmv'' 
bedeuten, es sei nie etwas anderes als „erklärön*. 

Lehrer der Schauspielkunst hat es in dem acljansplelfrclien 
Lande gewiß zu allen Zeiten gegebcu; in der Miucbakaiikä, S. 49, 
läßt uns Sarvilaka in d443 Zimmer eines Hä{yäeäcya blicken, der m 
dort mfda7t^a, diri-dura., vlnü und 2 ^nst.akilli zur Ausübung 

seines licmfcs Stehen bat; aber vön soleheu Lehrern ist hiev nicht 
die Rede. Dagegen bedarf jedes Stück eines S^nellsitei-s, der die 
einzeln en Stellen mit den Scäiauspielein durebzugehen, sic nu be- 
rntei] und das Ganist zu&mnjnenznstimrneu bat; Agnivavmftii Ivbrt 

1) Ith yebu iiLcltl, itfiCCUOi liüin.-5, 1, 27 nobert i^uUt ui» 

naf Jia lUürjLVSMUÜa äüBfilnekliQhkijit dca tlcLdea in HTücfceii 

^Hhllbe, der Stark lat dur DioJit- wio in döT WwKbnkuatst war, diö Tcnalnt 

daa Ideal vIevl:» indtseben Prinzan nuscniMheit, 

Hurailatta au der PHdÄanafijarr I, S. 539: UWtid ^te 

rfa(7m v^ä^hJiiinopadhjfä^ls - ie Jia/ß^ämtkiii'^itf'aip- tiafniir 

i/tlrnUjikaiFi gy/äin^^^ iSdr/ienaiva gfn~ia^o.titi\ 
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Kghr. 19, 86 die M&dchea den auf aiiga \haistädi\ scUtmi lanUxh- 
A^rmia], vacana beruhenden Tanx und wetteifert mit den 

pragoyanipunath jnayoktrhhih oder, wie der Kommentar erkltü-t, 
den ^hinayärthaprakä^gkah’ nüfyäcäryai/L Au solche Spiel¬ 
eleiter wird hier bei den Saubbikos zu denken sein, die Haradatta 
als natSnäm vyQkhyänopädliyäyäJj^ als Bezitatipnslehrer der Schan- 
spieler, bezeichnet. Wem aber erzählen die Simbbikas und was 
erz&hlen sie? Sie erzählen die leibhaftige Tötung des Kaqisa: das 
ist offenbar der Kern des Stückes, d. i. itivytia^ oder hija 

10 von den Dramaturgen genannt Das zu tun, war früher Aufgabe des 
Sthäpaka, und als der Pürvaraüga verkürzt wurde, fiel sie dem 
Sütradhära zu, der zu Anfang eines Stückes auftritt und dessen 
Inhalt seinen Zuhörern mitzuteilen hat^), also dasselbe tut wie bei 
Pataöjali die äaubhikas. Die Dramatui'gen brauchen jetzt dafür 
IS das Verbum sücayati, das dem &caste des Mafanbbäsya entspricht. 
Wie sücayati dem äoapfe, entspricht der Sthäpaka resp. Sutradhüra 
dem ^ubhika; wie jener der Spielleiter, so ist der Saubbika hier der 
natändip, vyäkfiyänopädkyäya, der die Köllen interpretieren lehrt: 
damit zeigt sich, daß eine solche Einrichtung des indischen Schauspiels, 
sowie die Pflicht des Spielleiters den Zuhörern erst den Inhalt des 
aufzufübrenden Stückes mitzuteileu, schon zu Pataüjalis Zeiten üblich 
war. Somit ergeben sich drei Arten des äkhyuna: 

1. der äaubhika kündet den Zuschnuern den Inhalt des kommen¬ 
den Stückes: ,leibhaftige Tötung des Kai|isa* an, ei-zöhlt ihnen 

95 die Fabel, d. fa. er übernimmt hier die liolle des Sthäpaka. 

2. der Bildersänger erzählt die Tötung mit Hilfe von Bildern. 

3. der Qranthika ei'zhlilt sie mit Hilfe der Bücher. 

Einen Hinweis auf dos Schattenspiel kann ich hier nicht er¬ 
blicken. Die Angaben über das Schattenspiel in Indien, die wenigen 
»0 bis jetzt bekannten Chäyänätakas gehören einer sehr si^äten Zeit an 
(13. 15. 17. Jahrhundert!), so daß wir das historische Verhältnis um- 
kebi*en würden, wollte man die Priorität des Schattenspieles be¬ 
haupten und einen Vorgänger des Dramas darin sehen. Selbst in 
den heutigen Volksvergoügungen Indiens haben sie dos dramatische 


1) Sj(hitya‘DHrpai.iK % 283: 

pürvaraügatn vidhäyaioa niHradhäro nivartate | 
jiraviijja aiJküpaka» ladoat kdvryam dsthiipayet taialt || 
tHvyaviartyc^ tadrüpo fnüram etnyatara» tayoh \ 
aäcayad vuatu l/\jcm oä vmkhum pätram athäpi vä |1 
rtialu Küininenur itivrttnm, 

BhSraU, KS. 5. 164(r.: 

pratädya rangani vidhimt kaver näma ca klrtayet | 
prujttävaTMm iaüih kuryät kllvyaprak/iyäpanäirayäm [J 
divye düxyäiirayo bhütoä mdnufe mänuföA'ayafj^ | 
uänSvUUiair upaksepailt klivyopakfepanam bhaotl || 

Za Daürüpa 3, 3 (S. 111} bemerkt der Kommentar: yyraoidyämjo natah 
Mvyärtham tOiKpayet | an ca kävynrtha$Üi(ipandt sneenKtt atkäpukalj. 
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K lein ent nicht erSötat oder verdrlingt; ^tlie n^üsit important [umuse- 
iitents] fii.'a thc villügö dmmas, These, aie pej'fönned döi-ing the 
5;iunmer monllxST when all the haivfests &rG over^ ^ind all the hemd 
■^vork of the yeur is fitiiEliecl. h , At such times a drftmaiic tompEiny 
’n'Lll coiDö into n ^iUnge... In ei siiitahle c&ni’i'e of a group ot s 
vlläiigcs, the diTimatie dompRny open thair performaoceG hy ei'ecting 
ft temporaiy shed ..Ich T^idei-strebe dar Berufung auf Siam, 
daTft udei' ChiiiftH wo die dramatische Eatwicklung nudei'c Weg^j 
gegangen sein magj und meine, angesichts der langen dramatischen 
Entwicklung des schaiispielliehende]i Volkes in Indieja eher an eine le 
Aplite Entiehnrng des Schatten spiel es ans Siam U£w. glauben ku 
sollen als an dessen indische Bodenstltniiigkeit War cs ¥orhenden, 

^o war es belanglos und keine irgendwie erkennbare Ginindlage für 
die Entwicklung des Dramas, dessen Theoretiker sonst wohl Veian- 
hiasung gehabt ha.tten, cs wenigstens gelegentlich zu erwiUmen. i* 
Auch aus der Etymologie kann, wenn ^ol/hika ^dor Vorführer von 
ßlerulwerk, Zauberer hioHs, eine Bestütigung für den Vömng dcä 
Schattenspicles nicht hergeleitet worden, weil jede thefttraläsche Auf¬ 
führung, ob Schau-7 Pnppeu- oder Schattenspiel^ ein Blendwerk 
und das wirkliche Leben vortiLusebb Auch sehen die Kunst- jo 
istikke des Aindraj^lika in der RatnSlvali und iti dem DsÄftkumärft- 
caritn nicht nach Sühftttenspicl; sondern nach anderem Hokasj^okus 
indischer Künstler ans. 

Anders ist es mit dem l^ppcnaptol. Zwar liLßt sich auch hier 
der Vorrang vor dem Drama nicht nach weisen; denn dns Wort 
^üiriidhäJ-a scheint ein recht zweifelhaftes Argument, aber Stellen 
wie Bhagavüdgitrb IS, fil: dhrHiimifan Jiai'-vahhütäni yanirHrruptHm 
mfiifaj/ü-} beweisen sein Alter, nnd mannigfaclie Stellen die Kunst- 
ihrtigkeit der Puppenspieler*^). So lange aber nicht der Machwois 
geführt ist, daß das Puppen spiel Eilige mein der VorlrLUfov drama- ;io 
üscher Kunst ist und sein muß, und die Zeugnisse der indischen 
Literatur, hiätüriseli genommen, das Gegenteil beweisen, glaube ich 
daran festhaltcn zu sollen, daß das Puppentheater nur eine Kach- 
äklimutig dei' wirklichen Bühne ist und überall sich eiDStcllie, "wo die 
Krhfte fehlten oder die Möglichkeit, um ein ticMlges Schouspml ss 
nufauführen^). , 

In meiner angeführten Schrift „Über die Anfitngc des indischen 
Dramas“ htibe ich den Nachweis versucht, daß das indische Drama 
i-L'inen Ausgang von den Kreisen fahrender Mimen nahm, welche 

1 ) U. PATifliaft, Indian Villajf* Folk, Landon 1667, S. 177. 

2> Cf. Koinmeiitfl.r cJiddmanS sittraafiytcai^i- 

tii/fifHtrairt- iirüdimjd däru-nirniiin^jttruMKUnif ntjffnilapüraianiriiid jfatiifi 
ein Add^r^i' KtimiiK'iitiiy: ytiiha ciyiuJiHlJf-t 

A'jVTim(J7Et ihiitäjli ^ütradJiifTO lohe Wl^. VgE, auch. liä?. sa Pin. T, fl. 6G: 

aj Pi scheiß Die Utiinftt d« PuppeEiEpiels. UftUe IflöO, S. 7 A. Lildfra, 
fi. 7SD|'S0. 

4) llillahrandt, bUcr ätB AnfiinJ^o dcä induchen iJraiTulW, i?, fc. 
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mit ihrer Trappe umhemgeo, tÄnzten, musiziei'ten, schauspielerten, 
wie die Gelegenheit sich bot, und ihrem weiblichen Personal auch 
die Bolle geMliger Liebhaberinnen gestatteten; nicht viel anders 
als die Schauspielertruppe im Hamlet, die Polonius mit den 
fi drolligen Worten vorstellt: ,the best actors in the world either 
for tragedy, comedy, history, pastoral, pastoral-comical,‘bistorical- 
pastoral, tragicabhistorical, tragical-comical, historical-pastoral*. Aus 
den Kreisen wandernder Mimen hoben sich, wie es scheint, die 
einzelnen Dichter hervor, die dort die szenische Kunst erlernten 
10 und probierten; soll doch Aövagho§a mit seiner Truppe von Sftngern 
und Sängerinnen auf den Mtirkten umhergezogen sein^). Das einzelne 
Mitglied einer solchen Truppe hat zu tun, was von ihm gefordeit 
wird und den Bedürfnissen des Augenblickes entspneht; M&lavikä 
tanzt zuerst und spielt pantomimisch, um nachher die Prinzessin 
IS daivustellen. Manche von der Truppe mochten sich abtrennen und 
als Schatten- oder Pappenspieler ihr Leben fiisten; aber ich glaube 
nicht, „es sei kaum glaublich, daß die nalaa, wenn sie erst einmal 
zu wirklichen Schanspielera vorgertlckt waren, wieder zu stammen 
Spielen! herabgesunken waren“ (Lüders, S. 736); der Unterschied 
10 zwischen den einzelnen Künstlern solcher Trupps wird nicht so 
standesgemäß gewesen sein, und im Allgemeinen, scheint mir, stellt 
stummes Gebüi'denspiel an die künstlerischen Fähigkeiten grüßere 
Anforderungen als das vom Wort begleitete, weil es die ganze 
Wirkung des Auftretens allein in die Gebäi-de logt. Wenn die Inder 
iji der Geste so große Aufmerksamkeit widmen, daß sie sie in die 
theoretische Darstellung dei’ dramatischen Kunst einbeziehen, so 
folgt daraus nicht, daß nataaütras sich in elfter Linie auf Tanz 
und Pantomime bezogen. Gebärdenspiel und Tanz sind mehr Gegen¬ 
stände des praktischen Unterrichts und der Erfahrnng als der theu- 
SV retiseben Behandlung. Findet eine solche doch statt, so wird das 
um des dramatischen Ausgangspunktes willen geschehen sein. 
Lehrreich ist, was Goethe im Anschluß an seine „Regeln für Schau¬ 
spieler* bemerkt. (Siehe Heinemann'sche Ausgabe Bd. 25, S. 111 
und 399.) 


1) Wintern!Iz, ILG. II, S. 208. Den Unterechied «wUeben litererisebem 
Drama und VolksstUck, den Winternitz (ÖMfO. 41, S. 180 (1915) und LUders 
betonen, scheint mir zu sehr modernen Anschauang;en entlehnt und fUr da* 
ludiache nicht aanz susutreffen, das die Werke der hdheren Kunst unmittelbar 
aus dom VolksstUck entwickelt hat. 


Zur Phonetik dey Tüikisobeu 
nach g&bildötcr Eonstantiiiopler Ansfspradie, 

Van 

"Die Litei'ittii" tther dte KoDStantitiüpler türkiacUü Ausspniche, 
FSQWttit sie TTsir bekEimat gewßi'den nnd in mir zugEluglißtcn Spradse^i 
Eibgefiiht ist, hat einen äußerst geringen UicfaDgr la erster Linie 
ist ncTinej] G. Jacob, Zur Grammatik des VulglLr'TQr'kischeii, 
ZDMG. Bd. aS98), 695—729 (aaf Grund der von L Kiinoe in s 
Umschrift veröü'entliohten Te:jte im folgenden Kiticidi als Kiin.-JauJ, 
Und Kwar vor allem S. 706—24; dazu kommon gelegentllcbe Be* 
mevkungeii von JuCüL nnderTi'rii“tä 3 besondere in; Tüi'tisolie Literatur¬ 
geschichte in hlinzDldai'stellimgeti. 1. Das tüi'kische Schiittentkeatei^, 
Berlin l9(f(J {Jat, Sebattenth,)^ utid in; Tilrkisobea Hilfsbuch 1* le 
"Berlin 1916, ’w^o auch eine Anzahl transknbiertc Texte (Jac.)^ 
weiter von 1\ v. Ki'aelitu-Greifen h o rst in; Studien ssum 
Arnjeniseh'Tüvkiachen (Sitzungsber. d. k. Ak. dr "VVäss. in tVieu, 
phiL'bLst. Kl. 108, III, 1912) (Kntel.j. Einige ArMten. über dii! 
Eetonung des Türkischen werden weiter unten genannt werden, ts 
Damit ist die Aufssühlang bereits beendet; denn die meist recht 
dürftigen und der wirklichen Aussinnelie femstehenden einleitenden 
Bemerkungen in den Grammatiken nud SprachiiihreiTi verdienen 
kaum eine Berüctsiebtigurg. Etwas reielier als mit DM^telJimgeJi 
sind wir mit Material fUr türkische Ausspnicliä versehen^ nKmlieb mit so 
Tninskriptlonstciteu. Von der großen Zflltl solober Tex:te scheiden 
indessen zwei Gruppen für unsere Zwecke von varnherein aus; die¬ 
jenigen, die lediglich schematisch-konventionell dtta türkische Schrift¬ 
bild in lateinische Lettern übeilragen, und diejenigen, die nicht 
eine echt türkische, sondern eine armesische (oder vereinzelt gric- es 
cbische) Aussprache weise des l’ürkigcLen wäedcrgeben. In Betmcbt 
kümiuen aotnit etwa folgende Arbeiten; K. öüßh&im. Die mo¬ 
derne Gestalt des türkiRehen Schattenspiels (Qaragäji), ZDMG. 1909. 

739—73 (Süßh.); Gy. Meäzaros, Osztüan-türök bitbonlik, KeLeti 
Saemle 1906, 315—47, 1907, 129—45 ; M. SaltLheddin. so 

1] S^BtlLrlirh Eiti<d dürt aua Ktlmc;; and jiai: ariiienis?li?ii Qui<;ll&a 
IjBdrucktan Stack« nickt ccit yerü.abüahtif;tL 
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Türkische Gespräche 1917 (Sal.); J. Kemeth, Türkisch-deutsches 
Gesprächbuch 1917 (N6m.).') Die zahlreichen, in vieler Hinsicht 
vortrefiflichen Veroffentlichui^^en von 1. Kxinos dürfen außer Be¬ 
tracht bleiheu, da die älteren in der angeführten Abhandlung von 
s-Tacoh auSgeschüpft sind und die neuei'en, was Genauigkeit der 
Wiedergabe der gesprochenen Spi'oche anlangt, über die älteren 
kaum hiuausgehen. Eine ausreichende Grundlage für phonetische 
Untersuchungen bilden allei-dings alle diese .Textsammlungen nicht. 
Es fehlt in ihnen allen eine genaue Festlegung des Wertes der 
10 verwendeten Transkriptionszeichen; und außerdem enthalten sie zahl- 
reiche Inkonsequenzen und Widersprüche, indem gleiche Worte ohne 
irgend ersichtlichen Grund an verschiedenen Stellen verschieden ge¬ 
schrieben worden*). Natüi-lich schwankt tatsächlich die Ausspraäie 
in nicht wenigen Wörtern; aber die Aufgabe des Bcarbeitei'S ist es 
15 dann wohl, uicht wahllos bald die eine, bald die andere Form-zu 
verwenden, sondern sich für eine zu entscheiden und etwa an- 
111 erkungsweise auf das Vorhandensein anderer hinzuweisen. Bo- 
Sünders störend .sind diese Inkonsequenzen in der Arbeit von 
Meszäros*), da hier der Vei'such gemacht ist, eine bedeutend 

1) Auel) dic 4 e Tujct« «lud im Fulgondoii nur berOcksiebügt, &o weit Me 
über das Schrirtbild biaaiugeheu; so weit »io us einfach übortrageu, sind sie 
»tilUcbwoigend übergangen. 

2) liinigo Uoispiele (die aus frenidoii VorülleullichaDgen xlüerten Wörter 

f*ind hier uud im Folgenden so weit mögiicli in die in dicüem Au&atx ver¬ 
wendete Trannkription [i). unten S. 237 f.) uingcsetxt]: SiiÜh. ecleßcni und 2;, 
olilyny^ y’ und yy^ anuajanioyorwn und tmlalmaly, ia*yr(t^äm und l&’ryjor, 
voqida u))4 u. niaUttün uud u, ferjäd und n, usw. Weiter enÜ)iUt diese Arbeit 
eine besonders große Zahl sehr autlulliger Aussprachen, vor ollem in Brsug auf 
die Vokaibarmonio. — 8a1.; iej uud A, »dat und -c^ihn, -egeUm und 

amuUyrmysynyx und nl, pahaly und \ daiut und qahvaUy und 
(7, wärdyr und loardyr, luw. — Ndm.: üilürix und t, beril und t, «uöalajyn 
und »abahUjin, vdqty und i, nrajorlar und nryjorlar, tofira und aöra, üclar 
und g, genc bir und 3 , /atwy'd und j/, qäve und qcüive, bugüu und bugxtu, d^Jüdir 
und drytldir, htman und /icmdu, gäjet und it. — Dabei sind hier wie in dor 
folgenden Anmerkung die noch subireichcren FUlle, in denen nicht gleiche, 
sondern nur gloicliarüge Wort« verschieden geschrieben werden, uicht berück- 
siebtigt, da in diesem Fall viollelclit die Gleicharligk&it in Frage gezogen 
werden kann. 

3) X. B. bilzan uud e, halda, ii und e, ilä, helä, nä, und dieselben Wörter 

(und zwar ohne daß sie in enger Verbindung mit dem Folgenden stehen, in 
w'elchem Fall Mesz. regclmißtg -e schreibt) auch mit e\ teeair und 2, jäicut 
(x m (ich- und it;/*-Laut) und O, di/emesM und ü, jörümek und fi, ibün und 
i ; edüb, gidüb, edilüb, und auch mit i\ jaj)ub und y, qnj>u- und y-, müaUiid 
und tnüjibijiil, afion und afijon, siärct nnd spüret, «««und w, vievyud und 
ir, tauq, tavuq und Uxwuq, gürej und «?, und direm\ tabah uudeaba, 

uud Dativ aabaha, aabtta und aahä\ rahuiaytlyq uud rat-, qahve und x, 
ihtijär and x\ »itjOx, abor lä/gakli; teabix und 2*» az-ioq und «, abdest, bd 
und Af, gtatti und h, iojed und t, cünkä und t>, rcttkli und n, burUar und 
Aunnar, Oyraqmaq und braqniaqf Jalgnyx und Jalnya. Dabei sind noch nicht 
nur die offenkundigen Druckfohler woggolassen, sondern auch die allenfalls die 
Auffassung als Druckfehler sulassendon Differenten in Bezug auf Vorhandensein 
und Fehlen von Nehonxeichen bei den Buchstaben (Punkten, Liogezcicheu usw.). 
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iriöfieire Ziibl vei-stbiad&iiier LauivingeiJ — beEiOiid&i'& VokaJe — zti 
bciicichueD^ als anderyfärtSj Und da nun der so gewonnene Vün&pruil^ 
duieli dis ITngünamgkeit in deir Anvrendang der ZeicTien auin großen 
Teil verloren gebt. Ein Teil der Öchwankungen mögen bei ilnn 
und andäi'cn einfach Drackfehlcr sein; aber gerade TraustTiptions- * 
texte -verlieren durch Dr&ckfeliler se ststi-k an ^V[irt■, daß sie eben 
eine besonders sorgfltltige KoiTektiir erfordorti. — Übrigens homntt 
die sStuatliebö fuigeführte Literutur imr indirekt in Beü'achtj denn sie 
lLie?dc-ht sich ausnabinglos auf die türkische ^''ülgäraprnGllie, während 
hier von. der Sprache der GeTnldetcn die Rede sein solb Aller- m 
dings handelt es sieh in vielen Punkten um dieselben Ei'ScbeiimngenH 

Daß ioh KUiu Gegenataj^d die Spi-achQ der Gebildeten, uinbt 
die '\''olkssprncliet gc^vEUilt habe, bat naebvcre Gründe: dlft VolkS’ 
spruohe ist, wie öhen geseigt, immer noch etwas besaei' bekannt 
und erforscht als die gebildete j die ai’^biacben und persischen 
Premdwütter, die pboneti&eb vielfach beEondora intci’Essant sind, 
fehlen, soweit sie nicht ganz' türkisiert sind und so flueli pbonctisoh 
nichts Interessantes mehr davbieteu, in der eigenilicben Volkssprflchc 
und sind, wo sie in volkstümlichen Texten doch bcgvgnen, als Ent¬ 
leimungen aus dtir Schriftsprache ku botrachten und noch deren hv 
lautlichen Gesetzen zu heurteileJi; und Bchlicßlich liat die Sprache 
der Gebildeten auch eine besonders grüße ptiiktisobe Bedeutung. 

Für die folgenden Bemerkungen wurde das Üaterial, nach vor¬ 
herigen melirjährigen Studien des gesprooheuen Türkisch an Ort und 

in der Hauptsache in der IrVeisü gewonnen, daß nach dcju ss 
freien Diktat von Abdul--wehab ■A^e-) Efendi, Assistent aui 

ui'cbiU>logischcn Institut dar Gni'versiilit, türkische Texte in gebildeter 
Umgaugsaprache niedergescbrieben und glcvchveilig ^^otizcll: übet' 
Artikulationsweise der Laute und Lautverbindüngen uf^-w'. geiuucht 
wurdenri) Besonderer Wert wurde dabei darauf gelegt., nicht eine ac 
M.lisichtlieh sovgfiiUiga und deutliclie, langtania Aussprüche der 
einzelnen Worte, sondern die KusajuincnbELngeüdc Ausspraolie ganzer 
Satzatücke (Kola, Sprechtakte) in aatürlicber Spreobgeachwiiidigkeit 
ftfstznhalten.-) So hezrehen sich auch die folgenden Angaben, soweit 

üll^wü]]]. jjernde diMa U iHTttrprisiVn hirglj^Q ibrer grußua KüUL dch Wort dt'r Um- 
iiiclit uu-vrpEn-pUUcIi LeoiiLETÜtliügciJ. Auf va!fb.i;]iibdiniu PuiilUe wärt! 
vvöitür unten KQrlitJ(»ult4>r(ü mün hwu- 

1) Icli habe alsa gjltialicL dürnuf ei^'Ueltlct, üitiKplnü sitzutragcu 

[ppfrftirt hfcte Ich Elbarlinupt nie) luIcT nüit vürlMPn ail liasscn; dcuji worici nMZh 
lUosv HifllVirtdc, ln kürzorar Zeit Und mit ’H'eiiiGar Mllhfi ein ’rallitnnöimresi itnA 
vüii vnjrn IrtraiiL geordnalrx Jlittsrlft] au liBfam 30 Lafteit üil" tü vieia 

l'-'üLiieHiuallun Mt, 43aJä der Wart der auf selehem □riticUen Ergahisiisa 

frugÜch uit. 

Die UiitasHicljleda tn dieser DinsSeht sind svhf b&tiÜQhtlicln ativli ikaels 
dar ttiidotu Seile, indem hei ß^Slelgorter SireQc]>}(e9*1iwind5i;kaib {z. U, teiiu 
rftstheit VejrläHfiu) V'arkrirz.ii.sg'Citi. und ZtLaanimoiiiiehung-en -üb-er dus ln gc'wü'tniL- 
IliiVier -ühlcchu Sfwß lii-nfi-Ul -i'orkon] m sei- , d(e eine besöTidtfe Lntersuchnng 

vard-ienen würden. 
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nicht Hosdrüclclich etwas anderes bemerkt ist, auf zusamnienhüngende 
Rede in natürlicher Sprecbgeschwindigkeit.^) 

Das so gesammelte Material war aber in mehreren Richtungen 
noch unzureichend. Zunächst galt cs n&mlich festzuetellen, ob es 
% überhaupt eine einigermaßen einheitliche gebildete Konstantinopler 
Anssprache des Türkischen gebe, und nicht etwa die Sprechweise 
meines Gewübrsmannes rein individuell sei und neben ihr zalillose 
andere individuelle Spreebweisen bestünden; ein Eindinick, den man 
leicht gewinnen kann, wenn man öfters Gelegenheit hat, an tttrki* 
10 sehen Verhandlungen größerer Körperschaften teilzunebmen und dort 
die großen AusspiuchVerschiedenheiten *) zu beobachten; In meinem 
Falle kam noch hinzu, daß, selbst das Bestehen einer einheitlichen 
Aussprache vorausgesetzt, nicht unbedingt ■ zweifellos wai‘, ob sie 
durch meinen Gewähreraann verü-eten wurde, da er zwar in Stambnl 
16 aulgowochsen und auch von seiten der Mutter — was ja über die 
sprachliche Zugehörigkeit zu entscheiden pflegt — Stambul-türki- 
scher Herkunft, väterlicherseits aber.albanischer Abstammung ist. 
Um diese Zweifel zu lösen, stellte ich mit drei weiteren Türken 
und drei Türkinnen, sämtlich von Konstantinopler Eitern stammend 
so und in Konstantinopel geboren und auigewaebsen *), Aufnabmeu an, 
und zwar indem ich sie die große Szene zwischen Sabiha und Hadiga 
ans dem 1. Akt von Äbdnlhaqq Hainid’s Ivli Qyz, die ich vorher 
nach dem Diktat meines HauptgewlLhrsmanncs anfgezciebnet hatte, 
vorlesen ließ und die Abweichungen notierte; ich verzichtete also, 
th um vergleichbares Material zu bekommen, auf die freie Rede, ob¬ 
wohl ich mir der Bedenken gegen dieses Veiduhren wohl bewußt 
war. Das Ergebnis war, daß man tatsächlich von einer relativ ein¬ 
heitlichen, gebildeten Konstantinopler Aussprache des Türkischen 
reden kann, und daß meine ei-steu Aufnahmen als dieser Ausspraclie- 
W Aveise angehörig betrachtet werden dürfen. Eine Anzahl von klei¬ 
neren Verschiedenheiten wird im Laufe der Arbeit ei-wöhnt werden.^; 

1) DEo im iiufgoftil>rt«n ßaltipial« siticl mit gnnx weoij'en Aus- 

nalimen den aufgezeichneten Texten einseliUeülloh der weiter unten besprochenen 
VensleicEieaufnahmen entnommen. 

2) Diese AnsspracbeTerBcbiedenheiten sind eine Folge davon, daß in Kon¬ 
stantinopel Rnmelier und ALnatolier, Tataren nnd Azerbeidschaner, tHrklsub 
sprechende Armenier, Juden und Griechen zusammenströmen, unter denen die 
eehten Konstantinopler Türken fast vencliwindon; so daß man für phonedsclie 
Untersuchungen, wenn man nicht eine wertlose KuriositätoDsaminlung heterogener 
Aa.<ispracheformen liefern will, vorsiclitig in der Auswahl seiner Gcwährsmliuncr 
sein muß. 

3) Darunter 2 Schüler und S Schülerinnen der Deutschen Oberrealscbule 
in Pera. deren Direktor, Herrn Dr. Tominsky, ich nach an dieser Stelle besten 
Dank dafür sage, daß er mir seine Schäler nnd Schülerinnen und seine Räume 
für diesen Zweck zur Verfügung gestellt bat. 

4) Eine Anzahl von einxolnen Wörtern, die verscliiodon gesprochen wurden, 
stelle Ich schon hier zusammen, da derartige Feststeliungen nicht in das mehr oder 
weniger ahgegrenzte Gebiet der Arbeit gehören. Es sind hauptsächlich folgende: 
gönüi tmd göül, göke und göe, nefo nnd »afa, lehar und bahar, heman und 
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— Ausdi-cicklieh beto-nt sei, dafi dieae gebildete JÜonstantiuöpIer 
Atigspmclic“ nicht die der deutschen BtihnenansEipraehe verg’ioTichbfire 
rrprechweise iat, die man, als Ergebnis beiwußter äiatbetiseber Sprach- 
kulturj hin und vrieder vcn Itednern j Schauspi-elcrn und andEren 
ilännarn deg öffentlichen Lebens hören knnn^}, sondern 'vielmehr 5 
die gewöhnliche TJrogungsapraöhe der gebildet an in Konstautincpcl 
einheimischen Kreise. 

Für die Untersnchiing von Wert- und Satzakzent, von Spi'cch- 
tahttcilung uni Pausen, und vor allem Sntzinelodie ^ Uftbe ich 
PhoiiogmpbeBSuftiahmen'-*} herüngeiogen, die den grqßeu Yuricil id 
bieteiij daß sie es omiögHcbenj das UespTochene beliebig oft iden- 
tiseb wiedetbo-kn am lasaftu^ waa bei beinem imdei'ftn Verfahren 
uiöglichs fvii eine genaue Auffassung der genannten Erschcirnang&n 
aber sehr nützliclij wenn niobt uiiuingiEnglich notwendig ist. Über 
die Art der AugWertung dieser Aufnahmen wird in einem der ndcliBten as 
Hefte dkaer Zcitsehril't Abschnitt JJI Auskunft geben. 

Die vorliegende ünteiuuchung ist liervorgegangen aug Vor¬ 
arbeiten für eine Vorlesung über Phonetik, die ich für Wintei'semcster 
1917'/lS nn der LbiLversitä-t Stambul angekündigt hatte. Aus diesem 
praktischen Zweck ei'gibt sich der Chai'akter der Dntersuehuug: cs sö 
bandelt sieh um den VeTSncb^ aus dem Türkischen Btispiei-Material 
für die allgenieiuc Phonetik au gewinnen; eine vollslftJidige Samni- — 
lung aller ßeispiele für Jede einzelne Ei-scheimmg aber ist ebenso- 
^venig beabsichtigt wie die Aufstellung von Ecgeln (Lautgesetsen) f 
nur in einaelnert FttUen ergab sich ungiesucht eine Kegel. Noch ü 4 
krnei' liegt die für eine normative Darstellung der Aussprache ent- 
scheidende Fragc^ welcher von inährareu an gioh einlachen und 1 )«- 
katmten Lauten in einem bestimmten F&ll zu sprechen gai. Somit 
liillt das ganze, so außerordentlich sehwierige Problem der V^otal- 
barmonie aug dem llahmen dieser Untersuchung höHius, und kfinn so 
nur gelegeutliüh geeti-oift werden. —- Daß ich nioljts Abgeschlossenes 
und Vollsblndiges bieten kaim und wilL sagt schon der Titel. 

Dn die pbonetl schan Eischeinungen^ auf die es jeweils an kommt, 
TOn Fall au Fall genau bezeichnet wer'dbn, konnte ich auf die Durch- 
fühmng einer exakten Transkription Teraichten und mich mit müg- 
liehst einfachen Schreihungen begiJügen, Die Zeichen sind die in 
der Zu MG. im allgein einen üb liehen; h, ^Xü^^- und /oÄ-Laute werde 11 

eiilenii UT 1 Ü hMTfiesifei untl rividajiiki^ rei'UFBS: 

ail-Tiiek (Krsml. 20 >, ü^nfiüf untl (rjhda.'), tkmeis and (obajc), 

und itmüs (Kravl-30J, l>i}üh mid üi-aSjauCl und am^m^q CHrtto[._27J. 

JJiB YftrweSje ^feaajjon, du£ Kmel. die batreflandön Foriaou fll* annanifch- 

larlciHch bezeficlinet. 

1 ) Es vriLTdosleli viBlluicht verlelinOn, DtWÄUifih dein Jdaatpr vOii Koachat'u 
Puplsra PirLtenfi“, I&IO, J'mben di*i#s uad andatar Spruchtj-pec in |?Diiuaer 
Uinsctiiift eiuatvdeif Kag^nütiol'^UBtallen. 

ä) AoUof dBn für dtu VfirElaitbaaufcahnjon TOTT^audeten FeruDnen iiabc-m 
unth 2 wt\l wellare TQrJtlnnea für mich in dun Phoimigrajjhen pjesp-rCtlierii, and 
Äivar 15. ’I'h vüJük rrnS, si. T. «ber UMh s^ftiTiftlicher T<srlaKö. 
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darcb h wiedergegeben; halbe LUnge — die gewöhnliche Aussprache 
arabisch'persischer Länge — bleibt unbezeichnet, volle Länge (meist 
Ersatzdehnungs- oder Kontraktionslänge) wird dui'ch “ geschrieben; 
arabisch-pei-siscbo Verdoppelung fällt weg. Genaue Bezeichnungen 
6 werden nur verwendet, wo etwas darauf ankommt; dann bedeutet 
Hochstellung, daß der Laut geschwächt ist, Stimmtätig* 

keit reduziert.ist, und « unter Vokalen, daß sie unsilbisch sind, 
also mit benachbarten Vokalen Diphthonge bilden; “ bedeutet zwei¬ 
gipfligen Akzent. — Als phonetisches Lehrbuch wird 0. Jespersen, 
10 Lehrbuch der Phonetik^ 1918 vorausgesetzt, da ja E. Sievers, 
Grundzüge der Phonetik® 1901 leider kaum mehr auffindbar und 
mir gegenwäi'tig nicht zugänglich ist. 

I. Vokale. 

Die Beschreibung des Vokalismns ist eine besonders mißliche 
ts Aufgabe. Denn einmal stellen sich der Beobachtung vokalischer 
Artikulationen bekanntlich so große Schwierigkeiten entgegen, daß 
bisher nicht einmal die Vokale der wichtigsten und meistuntersuchten, 
Kulturspracben sämtlich zweifelsfrei haben bestimmt werden können, 
und dann ist auch im Türkischen der Artikulationsspielraum für 
so die Vokale relativ groß, wenn auch nicht entfernt so groß, wie 
vielfach in den semitischen Sprachen; die Gefahr, durch individuelle 
Besonderheiten irregeführt zu werden, ist daher besonders groß. 
So biete ich die folgenden Bestimmungsversuebe nur mit gewissen 
Vorbehalten dar, wenn ich auch hoffe, charakteristische üntei'schiede 
richtig getroffen zu haben. — Ich habe nicht versucht, die türki¬ 
schen Vokalqualitäten in ein Vokalsystem einzugliedern; denn jede 
solche Eingliederong bedeutet, auch bei den feinst dnrchgebildeten 
Systemen, eine Schematisierung. Doch lehne ich mich in meinen 
Beschreibungen an dos verbreitetste und wohl beste, das Bell- 
ao Sweet’sche, an. — Angeordnet habe ich die Vokale so, daß ein- 
faclie Artikulationen schwierigeren vorangehen, und daß die gC' 
rundeten Vokale noch den ungernndeten besprochen werden; so 
ergibt sieb die Beihe a e i y o u ö ü.‘ 

Kurzes a ist teils hell, teils dumpf; hell in den Tonsilben, 
sö besonders deutlich in Endungen wie -da -dan usw., dumpf in un¬ 
betonten, und zwar um so mehr, je schwächer der Ton ist, so daß 
sich also parallel den verschiedenen^ Stufen des Druckes verschie¬ 
dene Zwischen formen zwischen ganz hellem und ganz dunklem a 
ergeben. Abweichend von dieser Verteilung ist a besonders dumpf 
40 bei Nasalierung (s. unten S. 2-52) sowie in Nachbarschaft von z, du 
dessen Ai-tikulationsstelle weit zurückliegt (woraus sich sein dunkler, 
summender Klang erklärt); z. B. zaruref fazla harret haztn vazyfe, 
sogar tarzda\ und selbst in betonter Silbe: az haz^ {<.häz^ 

Andrerseits findet sich helles a in unbetonter Silbe neben palatalem 
4» 2, eine Verbindung, die nur in nicht-türkischen* Wörtern möglich 
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i$t, da. in türkiscli&ti dae 2 neben schweten Vokalen stets velar ist, 

3r B. qcdh. Artikuiievt wii-d belles ft etwa Tvie deutsches n in Mann 
oder l'ranzösisebes in madamä^ nnd swar ■— diese beiden Laube sind 
ja nicht identiseb, da die Artikulationsstellc des franzüsischcn weiter 
vorn liegt als die des deutschan — dem franaöaiscben a naher 
kommend als dem deutsolicn^ wenn anoli im allgemeinen wohl niebt 
gant so weit vom. Dumpfes a ist im Gegeusata au dem ,^gG- 
apannten“ hellen ein nngespannter Vokal, bei dem die an der 
. Al’tikulatioa beteiligtec SpreobWerkzeuge — voi allem Zunge und 
Lippen ’—' schlaff sind; außai’dem ist die Xiefer-öffüuug (su be- lo 
obaohten am Abstand der Zabuveiben) etwa'4 gräßer^ und die Zunge 
weniger gehoben und weiter snmekgezogen, die Zungenapitae tiefer 
Und weiter hinten. 

HttlblangeB a ist dumpf auch in betonter Silbe; gan:^ beeonders 
deutlich oft in gelehrten Wörtern, wobei die Trübung wohl als 
Kompenfation für die dem Bewnßtsein voracbwebende etymologische 
Lünge dient; z. D. etsar I?ariz n^it'Viatft >”iasr£?ft(nid bada^fctcL Auch 
langes 3 ist meist dampf; doch wird persische LSnge, die aus- 
nahmsweise uuter besonderen Verhältnissen — zwischen Ton und 
■ Gcgcntnn — erhalten geblieben ist, hell gesproebeu, z. B* ijunü^uii, üc 
?iUiinäver. Daueben steht in manchen Wörtern ein gan'^ besondei's 
tiefes fl mit noch weiter ÄlUÜölrgezogener und in ihrem hintersten 
Teil etwas gehobener Zunge, also dem engliscben ft in fiU sieh 
nlLhemd, wenn auch immer noch viel weiter vorn gesprochon als 
dieses; z, B. äntaq südan hülar JLtLj 

Bei dem kurzen c sind drei Varietäten zu xiriterBcheiden, nüm- 
lich außer dem gescblossenen das gewohnliobe offene und ein be- 
Süudei'S stark offenes. Die beiden letzten verhalten sieb eu einander 
etwa wie die beiden kui-zen «: das offenste c wird in betonter 
Silbe gesprochen, und zwar am ansgepi'ilgtesten in offener Budsübe :io 
' (End an gen -de uew.), dann auch in Endsilbe vor n (Endung 

■d^ usw.; ^j’Cn [aljei' nicht in ^r^ 2 !nz^i!J), und weiter t (Feminin- 
endung -et usw.); weniger deutlich vor anderen Konsonsnlen, 
Seltener ist es in betonter Silbe im Wcidinncrn, z. B. 

In bestimmten Fäfflen findet ea aich auch in unbetonter Endsilbe itß 
(im Verb in den sonst betonten Enduugen, wenn sie durch die 
Negation enttont sind, wie hememetni: ferner in -ken und z, T. -h-), 
und bisweilen im WoTtinnern (Tnetrofuq, das erste e von hele^iM 
diTe\ und besonders vor h •, deJtöetli). Zwisclnen diesem uud deui 
gcwühulicheni offenen gibt cs Zwischenstufen, die vom Akzent und -lö 
den anderen bespa'ocheüen Faktoren abhlingen, ebenso wie ^^wiRcbcn 

L) Auch HfttöirMlieldoi zwo! vsrst'hifl^flinB U, von denen er das eine, 

dein otbu stnt^ieTtCD hellen a aniapracheniie 3 q Jütiä^Slh^n C^eüünders in nffanerij 
und Im WoFtinnenj verwendob abweichend ran dor ubnn 

■n^egeheaea Vert^luni^), autSerdem eher in FEÜlen, '.ya m. M. ein Laiik 
ti und £ wird (e. nä^histo Seite). 
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tlen beiden a. Geschlossen ist e vor allem vor J, das seinerseits 
fast stets schwindet (s. -unten S. 255f.) und so in der VerRnde- 
rnng der Qualität des vorhergehenden Vokals' seine einzige Spur 
hinterläßt. Dahin gehören auch die Femininendung ~e mit Izafet- 
5 i’ {veche*), und enge Wortverbindungen wie bicarg'ol^ularf tSideiMde 
(mit starkem Qualitätsunterschied zwischen den beiden e!). ln 
manchen Wörtern spricht man geschlossenes e auch in kuiv.er Vor¬ 
tonsilbe; geye jemek deniz.^) 

Artikuliert wird das gewöhnliche offene e als ungespannter 
10 Vokal, etwa wie deutsches e in Bett oder englisches in let. Das 
offenste c ist nicht etwa identisch mit deutschem ä in ähnlich i 
es bat größere Kieferöffnung, die Zunge ist weniger aufwärts ge¬ 
bogen und auch in der Querrichtung flacher und überhaupt weniger 
angespannt, und die Berührung zwischen Zungenrändern und oberer 
13 Zabnreihe erstreckt sich weniger weit vor; die Zungenspitze liegt 
tiefer und weiter hinten. Der Laut ähnelt so dem ä, das viel¬ 
fach, aber nicht übei*all in Deutschland, in Wörteni wie Fälle ge¬ 
sprochen wird. Das geschlossene e ist etwa das deutsche e in 
Theater oder das französische S. Die Artikulationsstellnng liegt 
zo gelegentlich so weit vom, daß man ^ast i zu hören glaubt (musüdii 
dMetinizlef sajn aUnizdd). Das geschlossene e unbetonter Silben 
{geye usw.) ist etwas weniger gespannt, aber die Artikulationsstelle, 
liegt sehr .weit vorn. 

Langes geschlossenes e ist häufig als Kontraktionsvokal bei 
i-"' Ausfall von y (s. u. S. 256, Z. 18); langes offenes « ist sehr selten, 
es findet sieb, und zwar mit der Artikulationsstellnng des offensten 
e, wohl nur in Wörtern wie mflnied 

Zwischen a und e gibt es, wie überhaupt die schwere und die 
leichte Vokalreihe keineswegs scharf von einander geschieden sind, 
ao fast kontinuierliche Übergänge. Die Mitte dieses Weges wird dui'ch 
einen Laut bezeichnet, der, ungespannt wie das dumpfe a und das 
gewöhnliche offene c, sich vom ersteren dadurch unterscheidet, daß 
der hintere Teil der Zunge nicht gehoben ist, und vom c dadurch, 
daß auch der vordere Teil der Zunge nicht nach dem harten Gaumen 
93 zu gewölbt ist und die Zungenränder die obere Zahnreibe erst sehr 
weit hinten berühren. Am nächsten kommt wohl englisches a in 
man, doch hat dieses etwas größere Kieferöffnung und dabei ge¬ 
ringeren Abstand der Zunge vom Gaumen. — Allerdings ist dieser 
Vokal besonders schwer festzulegen, da man von derselben Person 
41) in demselben Wort verschiedene bald a-ähnliche, bald c-ähnliche 
Küancen hören kann. Entscheidend ist aber, daß keinesfalls Laute 

1 ) Drei VariotSten dos e unterscheidet auch Mdsz.: geschlossenes e steht 
anch bei ihm fast nur vor j (von vereinzelten Schreibungen wie idegekdir und 
rddegekdir neben edüegekdir abgesofaon); das offenste e aber beschränkt er 
auf offene Endsilbe, ohne Rücksicht auf don Ton (in enger Wortverbindung aber 
r: güls-gülä). — Sal. unterscheidet nur awol Varietäten, wobei das gewöhn¬ 
liche offene e teils zu der offenen, teils zu der geschlossenen gezogen wird. 
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vot'läegen, die mit dem dentseben ds irgendwelche Vei^WEindtsolinll: 
h Bitten, 

(jespfociheii werden diese Zwiscbcavokale i 1. in, enklitisciheii 
WüilbTii inH dem etymolügiachen Vokal a (Interjektionen -ja^ -o) 
nnch leicktem Voknlj z. B, dediTiijq. Ml-znessina- 2h in enklUiseben s 
WürtfiiTü init dem etymologischen Voknl ö C-^f^ -tJe, -se,^ '^a) nach 
schwereiH Vokal, 2 . Bh ülmaqla (bei -pa sind 

die Schwankungen besondei-a auffällig]; Sv in vokaliseh auslHüten- 
den Endungen an nicht-türkischen IVörtern mit schweren. Vokalen, 
besonders mit urspröiiglich langem a in lefstcr Silbe ^ oder von lo 
der Form , s, B. dUt^'adq smnani^ nukurai auch Tiatrtp 

4. in cbenaolohen Endungen an türkischen Wörternj wenn ein dem 

i Babestühe.nde.'s p (s. folg. Z. 29) vormigeht, z, B. wnuidat^nt^ 
takaiSl/^Iji/qiarpTit^ paj/qda Jaäpnda^ S. unter EmfluJi eines folgen^ 
den leichten Vokals (also regressive Ässimiktion, umgekehrte Vokal- u 
harmonie), statt rt, z. B. qfüzlt Endung -ifaÄ'^'nnoh schweren Vokalen; 
auch zweites cs von 6. vor z. B. oimq^Jagaq JcLigdttri 

(daneben direkte, und! swar vor aQem in den Dativen 
man eher Wöider auf -ü[t B. fnnndrii^i qam^tes, und be¬ 

sonders der -juw-lnünitive, wie arafntia)\ 7. nach y', z. J^r Jit^vmictg sü 
jqqi/nda^ daige^q (und dtmehen c: odajff^ cr^r^ge. J(iqarpe^\ 

5. gelegentlich auch sonst, ebne ersichÜlcheiß örund, Zh B. in der 

ofTenen ersten Silhe der Wörter qqdar cqqai mqJiidik, nnd 

in der SchluRsilhe von qoi-dq^. 

Bei i sind wohl ehenga wie bei e drei QuaUtltten tmziisetzen, 
wenn auch der Unterstihied längst niebt so groß uod aufkllig und 
die Veitailung etwas anders ist. Das engste £ findet Eich vielfach 
vor ‘fl {Mn insmi indivft)^ vor j, welches uicbt mehr gcgpröchen 
wird (Endung -dum usw.), in der Tonsilbe vor manchen Konsonanten 
(z. B, Endung 'iwis) und sobließlicli halblaiig für alte Länge {qMä nie 
iijniditn d&dn mUnsi). Am stih-tsten verschieden davon ist das 
£ der unhetonten Silben vor dem Ton (in verschiedenen der an¬ 
geführten Beispiele) und ebenso nach dem Ton {{dl, giMj Pi'ELgc- 
wort -fliO’ Dazwischen liegt daa der meisten Tonsilben. Am 
deutlichsten bemerkt inan die Verschiedenheiten ^ wenn tu an in .hü 
W örtern nait mehreren £ (wie einigen der angeführten iJeispiEle) 
diese mit einander vergleicht, “ Das enge £ iit etwa das franzö- 
aisehe z in ßni^ nlso noch etwas enger, ge&p&nnter und weiter vorn 
artikuliert als daa deutsche i in Minute (oder lang in sfe). Dag 
gowühnli&be £ der uubetonten Silben, difigt dem deutschen i in TJtiV io 
nahe, nur daß wohl Zungenspitze und Artilrnlntionstelle noch etwas 
weiter zurück!legen und die Zunge in der Querrichtuug noch flacher 
ist (fiist ohne die für daa eigen tl ich & z chaTaktei-istisehe rLilIen- 
bildung). Das g&wübnUcha t der Tonsilben zeigt ebenso wie enges 
£ ziemlich starko Millenbildung und weit vom liegende Artikolations- 15 

1} V^l, iSiO, Jyus-RjfL, 

KoLtBühiift äar D. M. Ü. 33d. 72 (lÖlS.i. 1'+ 
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stelle, aber gröbere Kieferölfnnng cmd goriugero Hebung der Vorder- 
2 UDge und Spannung', yom deutschen i in mit unterscheidet es sich 
noch durch geringere Wölbung des voi-deren Teiles der Zunge nach 
dem Gaumen in. Dabei ist hier ganz besonders zu beiuerhen, daß 
5 zwischen den beschriebenen Artikulationen noch Zwischenstufen vor¬ 
handen sind, — Mit einer zwischen gewöhnlichem unbetontem i 
nnd gewöhnlichen) offenem e liegenden Ariikulntionsstellung wird 
der erste Vokal von ihtiar ihzar nsw. gesprochen. 

Langes i in Wörtern wie cmemek vorrät seinen Uraprung aus 
10 ij noch durch seine diphthongische Aussprache: mit 

engem i beginnend wird es allmählich noch enger, bis fast Reibungs- 
gerämsch eintritt. Diese Anssprache tindet sich sekundär dann auch 
in einzelnen arabischen Wörtern, besonders in Infinitiven wie ika 

15 Schwerer noch als bei < sind die vei-scbiedenen Färbungen bei 
7 / zu untei*scbeidcn. Am denilichsten hebt sich heraus ein besondei-s 
dumpfes y, in Verbindung mit velarem l {qylmaq qy^lara fy'^lat- 
maq aoyty^' qalabajyq ), mit y —* welches ja meist geschwunden 
ist — {ßyg\ « 1 / 3 /nyorum; Endungen -dyy usw., wobei besonders 
10 das erste y oft einen ähnlichen Klang bat), und, in vielen Wör¬ 
tern, aber durchaus nicht immer, mit n {aqSamyn dalgaicn'i/n jov' 
yunliiqlaryny; das erst« y von qadynian/n), sowie ein wenig anders 
gefärbt in Verbindung mit z (nnbzyina qyz syzdjpinaq loyzltylar; 
zweites y von jyldyz). Die helleren y genauer zu klassifizieren ist 
sfi mir nicht gelungen. Es scheint, daß hier der Akzent eine geringere 
Itolle spielt als die Silbenbeschuifenheit: in offener Silbe klingt das 
y offener, «-ähnlicher, als in geschlossener. Eine Ausnahme macht 
das Woii artyq, daß man vielfach arteq zu schreiben geneigt sein 
könnte. Alle diese y liegen dem i recht nabe^); über das gewöhn* 
so liehe Maß hinaus gehen in dieser Richtung Wörter, in denen 
aiabisches o oder nicht-velares I vomngeht (yaqyt hayly) oder auch 
folgt ifyrarilcr). — Halblanges y ist sehr selten; bestimmt habe 
ich es gebürt in ipianmaq^ ziemlich sicher auch in Jtygara, In 
xtxtzyfe liegt es dem i sehr Jiahe, soweit nicht einfaches i ge- 
*5 spix}cben wird. 

Was die Artikulation des y aulangt, so muß man ra. E. den 
bisweilen verwendeten Vergleich mit dem inssischen m fernhalten. 
Denn dieser Vokal ist, soweit ich über ihn urteilen kann, sehr eng 
und gespannt, wird dabei aber viel weiter rückwärts artikuliert 
40 als das einzige leidlich enge ‘und gespannte türkische ?/, dos halb- 
lange. Zu diesem gelangt mau, wenn man von engem i ausgehend 

1) Schreibtm^en wie iyneintk sind aU^'oiueln Üblich; auf arabücho Wörter 
übertragen finden sie sich bei Misz.: sinnet qljmei (aber s. B. l^ab), 

2) So erklärt sich wobt das jifelcgentlicb« Schwanken awisuheu t und g 
bei Md»., soweit oiebt Druckfoblor vorliegen (Xldax. sclireibt i fCr ^): coguq- 
Utry mezarlyq dahy hntyl nikahlj/ qi/rq-byr, und Uhoralt auch i. 
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liie Zunge etwas zurUckzieht, &o dai5 äüvvob.1 Zungenspitze alä 
,\^'tiku.ltUüDSBteUe Treiter rüekwäi'ts an. li&gcn lEqmnneii j wiLbrend 
die SeitenTElnder der Zunge ihre Lege gegenüber der oberen Zatn- 
i'eihe ta.um andern. Dieselbe Artikulation j mit aehlaffer Zunge nua- 
getijhrtj ergibt etwa dna btScbste und vorderste dev gewöbnliehen ,i 
}/\ die übTigen stehen za den anderen Arten des & ln demselbeai 
Verhältnis, wie balblanges ^ au engen; i, nur daß noch ein etwas 
geringei’er Giad van Hebung der Zunge hinzukommt. Dufl)pies 
liegt nugofähr in der Mitte zwischen deutschem' unbetontem ö in 
Naebaüben und it (abgesehen davon, daß dies genmdet ist), unter- lo 
scheidet sieb aber von beiden dajdm-ch , daß der mittlere Teil der 
Zunge dem hinteren Teil des hörten Gaumens entgegengewölbt ist 
(das Nachsilben-e hat gar keine Wölbung^ u Wölbung der Hinter- 
iiunge). Yom rugsiseben u unterscheidet sich das tüvkisuhe dumpfe 
dni’cb geringere EcgenbiLdurig und Fohlen der Spannung, sowie wohl lä 
iiueh noch etwag weiter zuriiakiiegende ArtikulationsstaHe. In dar 
Nachbarschaft von s nimmt an der ZungenEpitzonai-tikulation des 
^ weLtgehoud teib so daß die Engenbildung sich auf fast die ganze 
Zunge mit Ananabuae 'des biutensten Teils erstreckt Der ii-ilhnliehe 
Klang ontsteht durch etwn^ grflßeie Öffnung und gleichzeitig cs na üd 
geringe Veischielmiig dav AH.ikulationsstelle nach vorn, 

0 ist im allgemeinen offen, am. dantlichsten, wo es infolge des 
Ausfalls eines folgenden f} gedehnt ist: C'lan dddvtn. Es. liogt dann 
etwa zwigebcu fi-anzüsisüheni o lu wioi’t und englischem in got^ hat 
also .fedenfülla größeren Abstand der Zunge vom Gaumen nnd weiter ns 
vorn Liegende Aitikulationsstelle als deutsches ü in Gott. Ge¬ 
schlossenes 0, übnii-ch dein dE-ulsthen & ifi phont^ii/cli ^ aber mit 
jioeb siai'kerer Lippemundung, findet ^ich nur selten: joq&ri tsiäni- 
bül, und in manoban WöitmTi für nrabisebes Tt; daa, hodiet ^ 

Bei Ti ist in Wöitnrn wie dvnu deutlieh ein Untei^hied fest- 
ÄUatellen - das betonte u entspricht dem gewöhnlichen, dcntjchen 
kurzen li a. B. in Hund, das uubetonta dagegeo deütseheni u in 
wustkttli^ck\ d, h. es hat gariiügcrc Kieferölfmingt geringeren Ab¬ 
stand der Zunge vom Gaumen und sftirkere Lippcnmnduiig. Halb- 
langes und Images w unterscheidet: sich kaum von deutschem it 
iu Mut. 

Verscbladenheiten in der Ausspixiche des d ^ind in \erbin- 
duugen wie vnUnde deutlich zu arkeunen, wo das erste u etwa 
deutsches v in Gütter^ das swdte französisches m in ü^mI isL Dnf- m 
scheidend für die Aussprache scheint weniger die Betonung alÄ die 
Itünsoüuritenumgabung zu sein. 

Dös engste (7 >vird gesprochen vor — geschwuudetLt'in — j 
{gordüUnü) und in betonten ge&elilossenen Silben (w'd fUs tceüsiin) 
und entspricht etwa deutachem ^7 in (tTHUsisJ'm, f&t aber noch etwas -ts 
weiter vom artikuliert und bat noch stärkere Lippennandung, Bas 
W betonter otfenear und das t 7 unbetonter Silben veihalteii tich zu 
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dieseoi beschriebenen il wie die beiden anderen i zu dem engen, 
ohne daß jedoch die ft-Laute einfach die gerundeten Formen der 
i-Laute Wären (wie wohl überhaupt wenigstens im Türkischen kein 
gerundeter Vokal unter den ungerundeten ein vollkommenes Gegen- 
5 stück in bezug auf die Zungenstellung hat). Das deutsche ü in 
Hütte dockt sich also mit keinem der türkischen ü völlig. 

Wie auf der a—c- und der ?/-*-Stufe, so gibt es auch auf 
der u—w-Stufe Übergänge von der'schweren zur leichten Vokal- 
reihe. Ein solcher Zwischenvokal, dessen Zungenartikulation sich 
10 der des russischen u nähert, findet sich vorwiegend in der ersten 
Silbe arabischer Wörter der Form {Juzum sxirur nuziil huf^um) 

oder mit dem Pi-äfix wiM- (mueaid)^ daneben auch in anderen 
{rag'at 8ur'at)\ seltener in türkischen {hema). Halblang wird er 
z. B. in me'jua gesprochen.^) 

15 Außer zwischen schwerer und leichter Vokalreihe finden sich 
Übergänge auch zwischen der ungerundeten und der gei-undeten 
Vokalreihe, und zwar einerseits zwischen i und ii und andererseits 
zwischen y und u. Der Zwischenvokal zwischen % und ü besitzt 
schwache Lippenmndung und steht der Zungenstellung nach zwischen 
so dem gewöhnlichen offenen e und dem dumpfen Nachsilben-e des 
Deutschen. Er wird gesprachen: 1. von vielen Personen in Endungen 
an Stelle von älterem ö, wo die Voknlharraonie i verlangt und in 
der Tat jetzt meist i’ gesprochen wird {yelib' hililr been.Hr öreniir 
edinür sevinär yidiiür; geMln; gidäb; vgl. icUn); 2. wohl in 
S5 etwas anderer Färbung für i der Endung dor nacli ö ü {düsUor 
görülüardu; daneben raines U).^) — Der Zwischenvokal zwischen 
y und tz, annähenid ein schwach gerundetes dumpfes y, steht ent¬ 
sprechend: 1. gapanur-, acyUun; alub\ 2. o?u;br*), " Vgl. weiter 
hcäbuki und das Suffix -mu nach o u. 
so Unter besonderen Bedingungen- vorkommende Vokalnüancou 
werden gelegentlich noch weiter unten erwähnt weivien. 

An Diphthongen ist das Türkische sehr reich; zu den alt¬ 
ererbten kommen in der gegenwärtigen Sprache zahlreiche durah 
den Ausfall von Konsonanten oder im Sandbi neu entstehende hinzu, 
BS Diese beiden Gruppen werden unten an den betreffenden Stellen 
behandelt werden; hier beschränke ich mich auf arabisch-persisches 
ai wd au und die diesem jetzt gleichenden türkischen Diphthonge, 
sowie türkisches ’öL 

ai hat sich in zwei veraebiedenen Richtungen entwickelt: ent- 
40 weder zu ay, oder zu ct > >/J. Welche von beiden Entwick- 


1) Entsprechend auch Mesz., ellerdliigs mit vielen Schvrankuiigou: Lhzwu 

(neben«), mtfictgaat (neben il (neben ö), mmiaaU\ 

aber myaafir (neben «). 

2) Vgl. voreinaolt M<*a. edüflr gecürdüklcri, und s. oben S. 234, Anm. 8; 
Jac. et»ünler (aber giUtnUer)’ Ndm. s. oben S. 234, Anm. 2. 

8 ) Vgl. Nim. olvfior donvjor. 
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lu^igun cingetreten ist, bangt wobl, vfh üherbnnpt die Veritiilung 
dev Eirabiscbüti Wöfkr auf die echwei'c und leiclite Yokalreilie, von 
iku umgebenden Kousonfinten unct z. T, uucli den Vokalen der 
Naclibarsilben ab. Beispiele tUr ai/: Jw/ix^an ha^r^ii mu- 

ctptifi ; diu« ha-tß^ hu^jr atp-xin, Beispiele filv ei us h'. : itB^r s 

fe’3 ifeintiule eijnm; ni^^dan dam jh^^ei? 

fidlerim. Was die Auspraeliö anlaugt, so bat «)/ ivölil duaupJes « 
und mittleres bis voi’deres (i-iiluiiicliesi ,V- if't nur selten, vor 
Lille na vor j vollei' Diphthong, bestehend aus gesohlosaenem ß land 
imhotontem i. Jloist ist es Halb-Dlpbtbong, d. b. langes geschlossenes lo 
r, das sich ei^st in seinem letsiten Teil :!n f vei'ongei't (also Uhnlicb 
englischem « in ftber stark eij völliger MonophtLöngisieimug 

in gesthlossenes e neigt; unter gewissen Umsiilnden kann sogar 
dieses 3 verkurit werden (bespndeit ie Salfii-). Einzelne spreeben 
in statt des geacbiossenen' ^ ein offenes 

Wie bei «j, so kann auch bei au der erste Bestandteil des 
Diphthongs in türkisoher Aosfipracbe der schweren — a — oder 
der leichten — e — Vokatrcihe emgeordnet*Werden, Weiter muli 
man nach der Analogie von a?/, ßi und ^ erwarEen, daß dev awoitp 
Bestandteil des Diphthongs dei's eiben Vokal reibe angfibDrt. wio der 
erste (also eil\, und daß r^on den beiden so ent st ebenden Diph- 
Lhüiigen der leichte unter Umatlbiden monoplithoiigisiert werden 
kann, Tm ftllgocneinen bewübit sich diese xinalogie; nur diiß bei 
dem ^ beiw. w die Lippenrimduriig so stnrk ist, daß vielfach 
llvibnagsgeräusth entsteht’), also ein i? mit U’ hezw',. ü - Stellung ai 
dei- Zunge^ gespiucbei) wird. Genauer setzt Eich au (cti?) aus 
tlnmpfem a und unbetontem u zusammen, und «t (cif) aus gewöhn¬ 
lichen ütfenem e und unbetoiatem R (dnfl keinerlei Anklang an das 
voUshindig anders artltulierto deutsche ßüf vorhanden ist, versteht 
sich von selbst). Die Müüopltthongisiei-ung von c?i oi-gibt notwendig :io 
ö (das leichte Gegenstück zu ijj welches durch kJonophtliongisierung 
von an entstehen würde), und zwar ein ö, dem am näciiaten deutsches 
if in Sidii^n oder französisches tu in jmTiß kommt, das aber dumpfer 
klingt infolge davon, daß die Zunge etwas weiter Kuriiekgezogen 
und weniger gespannt und die Lippenrundung noch stärlfcr itt- na- 
Eheuso wde y < Ci ist auch dieses D hisw'eileu noch halb-diph’ 
Ihongisch ^ indem es in seinem letzten Teil sieb zu ü verengert. 
Beispiele für die einzelnen Formen l avdat ha^f Jfavzuyi 

dazu dv2ama(j^ set-q 3ßv(} vi6vc)ud eidad mevtUj «ey^ 

dazu (devlßnjaii ; nSbei d^let jyjitih 40 

Auch der — türkische — Diphthong öi in Wörtern wia öi?e 
b'öile oiren'iAßk &öilemek neigt, wie die beiden anderen Diphthonge 

1) D]#ie Auäs^iTHcltu übuiiviF’gt ÜBi SaL ii i\}nir dunefacii saEIctLBt 

ilta gaivöhnliche vg3. ftuch otjeu S. 23-4, Aiim. 2, 

2) Ynl. SchwjLalL«]! BLflSsclieti m (ind w bül Jtnti'u, nbwr inwÄrii. 

3) A‘Ei. Mem % 9 Aiim, hil ,iI’e fast yrn il KO sprcflken". 
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der leichten Vokalreihe, zur Monophtbongisierang; deren Ergebnis 
ist ein o, daß dem deutschen ö in Götter sehr nabe steht, sich 
aber von ihm durch die Quantität — als Kontraktionsvokal ist es 
lang — und auch durch ein wenig stärkere Lippenrundung unter- 
e scheidet. Hänfiger noch als den vollen Diphthong und als ganz, 
monophthonges S hört man aber halb-diphthongisches o, das in 
seinem letzten Teil bei abnehmender Rundung sich zum i verengert 
(nur vereinzelt, in Wörtern wie vielmehr mit gleichbleiben¬ 

der Rundung zum ti, unter Einfluß des ü dev nächsten Silbe). 

10 Von der Vokalharmonio war bei der Behandlung von 
Zwischenvokalen zwischen schwerer und leichter Vokalreihe schon 
mehrfach die Rede. Die Richtung der Abweichungen von den 
strengen Regeln war dabei stets die, daß fiir zu erwartende schwere 
Vokale leichtere eintreten. Wie bei der Zwischenstufe a (8. 238) 
ifi bemerkt wui'de, führt oft vom schweren zum leichten Vokal eine 
kontinuierliche Skala von Zwischenstufen, so daß, wenn einmal 
der schwere Vokal durch einen Zwischenvokal ersetzt wird, schließ¬ 
lich auch direkt der entsprechende leichte Vokal eintreten kann. 
Am häufigsten ist das der Eall bei arabischen Wörtern mit a oder 
10 a (qalöimde qalblerde hajalinden haUertn tahtdbahyrlerin istira- 
hatlerini)'^) ^ oder von der Form (tottsulämiize)*) ^ aber bis¬ 
weilen auch in türkischen Wörtern*), vor allem nach y {haylyden 
haylye, Jaindyyne; vgl. bayyyrlerin). — Für zu erwaitcndes u 
tiitt bei größerer Entfernung von der Stammsilbe bisweilen y ein*); 
it> qoSduryrlar dolduryhnaq coguqlyy , Suffix -my statt -niu.*) — 
Umgekehrt emtreckt sich in einzelnen Fällen die Vokalharmonie 
weiter, als allgemein anerkannt ist; vor allem lautet das Präsens¬ 
suffix -zor nach schwerem Vokal wohl stets -yor*). Über halbe 
Vokalharmonie bei -lor und bei enklitischen Wörtern s. oben B. 241 
xo o. 242. 

Außer den bisher besprochenen Vollvokalen besitzt das Tür¬ 
kische in ziemlicher Menge Vokale mit reduzierter Stimme, pnd 

1 ) So auch m&iarAi elfazi u. i. Kiin.-Jac. 717 —18; M4*a. ahvalinden 
ithali etfaUn malvä makulUvda mahaUinde (abar rnnhally), und i. oben S. 2S4, 
Anm. 8; Jac. halde halen] Sal. »^ahatc uejahali aaate vuqitlerii, Kdtn. Urt- 
qiaii (aber edebiaty). 

2) So auch Mdfs. tutule vu^udnne, vgl. auch derunüne. 

3) So auch Kün,-Jac, 717—IB: ayde eaqalden usw. 

4 ) Vgl. Kiin.-Jao. 717 — 18: odnn^y jorgunlyq qapt{Jy uaulyny lüzumy, 
fernar nicht nur bei weiterer Entfernung von dor Suimm:dlbe, aondern über¬ 
haupt überwiegend bei SüÜli., was aber wohl als artnenlsehe Aussprache zu er* 
klären ist (Kraol. 24}. 

5) Mesz. hat ziemlleh oft nach schwerem Stumm in dor Endung erst 
leichten fl), dann aber wieder schweren Vokal (n): nmhaliina tarofina aea- 
aindau kemnliudan jangitui iatitUuU-da. Sind vielleicht alle solchen Formen 
Druckfehler? 

6 ) So auch Jac. Schatbenth. 80; nach Krael. 28 Ist diese Aussprache (aber 
auch niobt konsequent durchgefUhrt) armenisch. Vgl. Mdsz. jdpyjor olyjor 
(neben s’); Süßb. olyjor; Sal. byqicjor; Ndm. bUijur^ijor. 
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zwar sowoLl Murtücl-, als sogar Flüatervokale. Erstere fiiiden sieh 
als ^ in der Izafet und als u „und*‘f feruei^ im Wortinncrn iji radit- 
zierten, meist offenen Silbenj und scliUeßlioh im Satzsehluß; letztere 
treten vor ^llem itn Satzscblnß in gBirisseTi ]Pä.llen an die Stelle 

der ilurmelvokale. 5 

i der Iznfet imd cnklitiscb an das vorhergehende Wort an- 
gelehntes « werden zwar gelegentlich unter besondergn Bö- 

dinguugen — lamgsnmes Sprechtempo nsw. — aueb als Vollvokale 
gespitmlien, gewöhnlicli Jedoch mit Murmelstimme ^ gleiohzeitig sind 
aie oft außerordentlich kurz^ manchaml bloße Vokal an gtöße. Dabei i(f 
folgt das £ im allgemeinen der Vohalharmonie nur daß die Vokal' 
<IualiUteig infolge von äußerst sohlaffer und imvollkomroener Arti' 
kulation sehr unbestimmt sind: vor allem j sehr nach Cj tf gehr 
naeli deutsohem nnhetontem Endungs-ß zu (besondei'f? nach’a des 
Stammes: kafai^ er/i'an®). Gekreuzt wird der Einduß dei‘ Yoksl- i* 
hatmonie durch den das vorh ergeben den Konaouanien: üaeh m steht 
meist u {i&firham** Mit vorbcrgehendeni Vokal bildet das 

?' Diphthongö, in denen es bintef dem anderen Vokal meist sehr 
znrücktritt, ohne der VoliEilharinunie zu folgen ^ [mriÄtmeit — auch 

von UbjL^t b'ez^v'. [mit zweigipfligem Akzent], so 

Äjzz'zi./); bisweilen nüiievt es sieb dem j". — ^ wird — 

zwiseheii eng zusammeDgehüngeii Worten ^ die Tjieiat eine Eormel 
bilden, denn anderwärts lautet es iW' — meist ^ gesprochen, aucii 
nach schweren Vokalen, bisweilen aber auch ^ und selbst 

eiraf^^ hum^f kedsi-^ ketvf'.* keras^ fejyad^ ss 

7nesj“' ^iareke.^) 

Vokftlreduktion“ im Wortinnern ist am häufigsten in kurzen 
offenen Silben^ in geselllossenen Silben ist sie meist nur unter bü- 
sondci-en Bedingungen möglich, und ursprünglich lange Vokale 
werden nur ganz ausnälitnsweise betroffen (daqiqa |> daq^ga oder m 
sogar daqqd). Die Reduktion ergibt nic-bt immer Mutnaelvokal f 
häufiger noch flUlt der Vokal ganz ftus, teils mit, teils ohne Spur an 
zu hinteilasäen. Diese anderen FlÜk sollen jedoch hier mit be¬ 
sprochen worden. Zii bemerken ist, daß bei den meisten der au’ 
geföhitan Würtev geringere Reduktiousgrade als angegeben wohl as 
auch vorkomman, stärkere dagegen kaum. 

In unbetonter offener Silbe findet sieb völliger- Vokakusfall, 
wenn der dem Vokal vorangehende und der ihm folgende Konsonant 


I) ÜaEä;'änUicL sich VekafinArEuonS.^ autcb bei KtiUL-Jet-c. 71ä i/inshif 

Aui; geniühnhcti aS]^>^d nlc.ht>; Httss. [fthiir ükai 

(uraij, [ahör feeifört]), SrI, -ämse-ttn »her ffiihvü] und N^]n. 

[abdr tahii^fJia]r CimBben nber qitHisnyi und 9 . üben ^54, Anm. S). 

Sj ALiRb noqtoi ei9w.; Sü£iu schreibt zwar 2, aber mit . 

KLndeatrich vorhär: tü)if6-i ueWl 

3)' J Rc, gibt S. 9 mH t Artju. ^ ^fin-i-gÜn'iUdBTi als vuljfäro A usspravi'jtf. 
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eine unschwer sprechbare Konsonantenverbindung ergeben*): tferjan 
yevlan (aber helegan); üere püinan qapsyna irahzon bulni&rdu, 
alelagU istrahat (aber unmittelbar vor der Tonsilbe 

andei-8, s. u,), dazu im Sandhi hataqtalar Ein beson- 

s derer Pall sind Wörter wie jayUar {<jaylylar) und kö^Uerin 
(< köHülerm): hier entsteht ein nicht nur gedehntes, sondern 
außerordentlich deutlich verdoppeltes l, bei dem also die Silben¬ 
grenze innerhalb des Konsonanten liegt. — Ergibt sich keine leicht 
sprechbare Konsonanten Verbindung, so bleibt Murmelvoknl oder 
10 wenigstens ^e Spur eines Vokals. Beispiele mit Mm melvokal 
sind viiit^hayi'one Jar^fsa l>aSymifzy gid‘legek\ besondeis auch 
Wörter mit vorhergehendem halblangem Vokal, wie mesaf'de hisa- 
bVfia^ iijabvna nab*^a, oder mit vorhergehender geschIos.sener Silbe, 
wie izd^vag nabzVma etd're. — Als Vokalrest kann man zunächst 
16 Silbischwerden eines vorangehenden' Eauerlauts mit gleichzeitiger 
schwacher Dehnung (besonders bei Sonorlauten) betrachten: b^olna 
xäIcjI tikj, vertlgeJe qabulny, samancindey haiymia-, musqi qarS- 

synda, im Sandhi baisiüne; verwandt damit ist es, wenn vorher¬ 
gehender Diphthong zweigipflig wird: teJiBgü müPba^ane tegaii- 
20 zünde. Oder aber es wird folgender Dauerlaut siibisch (in diesem 
Pall ist. das Bestehen einer selbständigen Silbe viel deutlicher als 
in dem anderen, in dem sich der silbische Konsonant stark an den 
vorhergehenden Konsonanten anlehnt): qaplaraq japlan. Eine andere 
Art von Vokalrest ist es, wenn die Explosion and Asiiiration einas 
26 vorhergehenden Vei-schlußlauts verstärkt >vird (da wahrend der 
Aspiration die Mundstellung meist die des geschwundenen Vokal,s 
ist, w'as man in vielen Fällen, besonders bei j", auch deutlicli hören 
kann, könnte man in diesem Pall auch davon sprechen, daß ein ge¬ 
flüsterter Vokal einixitt): iH-rak ihtmal geetderj iatram J 

30 fiiiitdiasir, üei-ne,^ qapt-rylayaq ysyUdca'ipx yt-radsyzy fxLrt-nanyn 
(neben furiimanyn)] dazu im Sandhi idralc^oUn süJcunetcinde 
he>' ik-taraf. 

In den bisher angeführten Beispielen war die erste Öilbe des 
Wortes nicht vertreten. Doch Anden sich auch hier Beduktionen, 
35 nur d^ natiu'gemäß Murmelvokal den völligen Schwund des Vokals 
überwiegt: mHa^erei hvkuwetln m^Jutzyri bHün w'^ruduna s^kut 
kUab ; •>iiutduraraq •manet. E.s fehlt aber auch nicht an Beispielen 
für völligen Schw'und: staban fraqly cqaTißnga (mit halb-silbischcm 
Dauerlaut, ahso ii* deutlich verschieden — abgesehen von Ab- 
40 weichungen der Artikulationsstellung — vom deutschen Anlaut st -); 

1 ) AllgomeiQ anerkannt sind Verkiintungen wie nerile surdu. Vgl. weiter 
jalnyz bvjrun u. ä. Küu.-J«e. 719—20, üsj’ine gönlünie vatanymiün (rgL 

vielfach aucli von der türkischen Orthographie anerkannt wird) 
Jac .5 Sal. ziemlich viele Beispiele, Udsz. nur vereinxelte; jalngs, neben jahfWfx. 
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]{fdil^-ge (iinit lifllb-svlbiEchem t und deutHchctit i-KJan^ der Aspiifi- 
tioH des /c); y«2 (ausnali ms weise mit festem EmSEifz “ Äc^wjss — 
gesprociiGn, desseii EjCijlosicJiij iiiit deutlitliem MOClan.^F^ aber stimm; ■ 
Ifks, iiulb-silbisch ist). — Andareirseits werdcin manchmal im Wort- 
smlaut Dü[)pelkonSonanten durch EinfiigTing eines Vokals (meist ; 
lIurmelvokEilg) aufgelOst: iVeii. 

Ifl geschlossener Silbe kommt Murm et vokal, wie scLou gesagt^ 
üiemJich Eeit^n vor; in der ci'steri Silbe bei vokaMschem Anlaut: 

(wo gleich'^eltig mit der Iteduktion eine 
ftülohe Vei-sthrkung der Lippeurundung erfolgt^ daß mau fast lo -m in 
hören glaubt) (daneben mit völligem Süliwuud stcLsiffita stataLola^), 
mit mehr^ oder weniger silbischem also von einfatbem Anlaut 
st- verschiedenI); in andcreri Fällen: 

dolai-dt/qhrf/n^^. Völliger Schwund tritt im Wortinuern nur vor 
Sonorlaut ein , wobei dieser silbisch wird e (lilmiiä li 

jaradisnt/v f hasi (überall daa f ln ^y-Steliuug und daher 

mit deutlichem _7-Klang); Eino Ausnahme bildet etwa 

räsab/q , neben w'eniger stark vürkürzfen Formell. 

Üher die Betomingsfürnicn des Satzschlusses wird unten noch 
genauer zu sprOöhen sein. Hier genügt os ?.n heraerkeii, daJi von 
der letzten stai'k betonten Silbe des Sat.zos lan neben steilem Ablhll 
der Tonhöhe und der Diuckstüiico ui ne zuneLiufendo Hedaktion der 
Sthnmtatigkeit einhorgoht, infolge deinen die Silbeu geuiurmelt 
iveiden ifni-fiftn j/di/) , in der letatei] aber stimm¬ 

hafte Konsouauten stimruloü und die Vokale zu einem Hauch wer- aü 
den: te.dfm edtorlardj/j takrik*' qojtiTtjnu^Iardq, olduundrfTtdtp-: f 
mit stark er Aspimtion in jy-Stellimg; d^jd^nade bithihrdu ^ \ahtb 
ühmi-^dv-fj', i mit Aspimtion in Stellung. 

Zum Schluß dieses Abschuitfes sind noch kuiv. die Saudhi- 
varhältnisae zu besprechen. HanSimlieh in der Regal uii lauten de ae 
Vokale leise eingesetzt werden 3 kommen iui: Sandhi hauhg Vokale 
mit einfLnder iu Beiühmng, waa gegenseitige Beainfiussungcii und 
auch Zusninmenzieliuiigeu zur Folge hat. Treffen atmliherDd gleiche 
Vokale zuaammen — yolikonituei] dieselbe Filrhung worden ja ein 
meist betonter üuslautender Vokal und ein fast stets unbetonter Jts 
aulauteuder kaum je besitzen —^ ao erfolgt mehdi Zuscmmenziehuiig 
unter Ausgleich dei' geringen DiiTereuzon; der sieh ergehende Vokal 
ist gewöhnlich ausgesprochen zweigipflig betout, z. B. Miabii:hida 
vahxldi gilddi -dlsej dl& und -Zrijün. mit dem FnonümlnalsufSx der 

B, Person“) i iStihävar dtqaiälataq (hier ooch deutlich 

diphthongisch), IrtqalL JJur bei e pdegt der Qualitütsunteisehied 

1 ) Kiin.-Js*. 71 ft. 

2] itüd mich Ijci ItCb.-Jnc. 71 S und Süßh. 

a) AllEBinHin an^kaniit !*t die'VerbSfi (luCir ülic Jfdss. kttt 
aLLsrdlajjj; gl eithjFermm su^h 
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BO groß soin, daß er die Kontraktion verhindert: baästi'moefefi- 
dim mahsxLseelerim. 

Sind die Zusammentreffen den Vokale verschieden, so bleiben 
bei den meisten Kombinationen beide Vokale der Qualität nach nn- 
a verändert, nur lehnt sich der schwächer betonte so eng an den 
stärker betonten an, daß man von Dipbthongbildung sprechen 
kann: oesnada iStAo, bahdarmyolafjam uzaqdaqlmi 

haJdeolub] toplaryaltyna (in solchem Falle mit sehr kurzem, nur 
noch wie ein Gleitlaut klingendem, aber trotzdem unzweifelhaft bc* 
10 tontem ?/), ikialafranqa (wo von dem » fast nur noch die t-artige 
Aspiration des k übrig ist). Anderwärts erfolgt Angleichimg, und 
zwar oft vollständige bis zur Kontraktion (/ii: ibramiisrary \ yi-. 
dolaysile yanlartle cyplaqlylcinde^) aqdisdivag [allerdings hört 
man auch einen Diphthong, der mit einem dem i sehr nahe liegen* 
16 den y beginnt und in i-einosji* ausgeht]; ui: holutile tuhdle arzu- 
sUe [aber ölxiile\\ yii: suUtriizerinde jamaclaruzerinde, mit einem 
bald mehr an y, bald mehr an H anklingenden Kontraktions vokal). 
Über dos gewöhnliche Maß hinausgehende Kontraktionen treten ein. 
wo drei Vokale Zusammentreffen würden; tSaediltor ^ 

to tesviedümiS — Partielle Assimilation erfolgt zu¬ 

nächst in der Verbindung ei und zwar in regressiver Richtung, so 
daß also an Stelle des zu erwai'tenden offensten e geschlossenes ein* 
tritt; etse^di nejfse ne/cün^) (und gewöhnlich sogar zusammengezogen 
fllcMn, was dann vielfacli wieder zu iiicUn voi‘kärzt wird); andere 
sprechen allerdings auch das ursprünglich offene c, unter Umständen 
mit folgendem j* artigen Gleitlaut. Dieselbe Verbindung ei mit 
geschlossenem e entsteht weiter sogar aus qi mit dem „Übergangs¬ 
vokal* q nach schweren Vokalen: araheile olmaaeidi (neben olma- 
sa^dy^ wo das enklitische idi der Vokalbarmonie gefolgt ist), haly' 

.•>0 geim. — Partielle regressive Assimilation von leichtem Vokal an 
schweren liegt vor in eo < qo {xoesiUigliorda), sowie ia und to zu 
dem oben besprochenen {ertesyaqsam kölkelen^altynda muha^ 
geviatyco'osifnda) und einem entsprechenden yo {aslyleryolavi), — 
Zn bemerken ist, daß vor vokaliscbem Anlaut des folgenden Wortes 
35 die Hilfsvokale der auf zwei Konsonanten auslautenden Wörter 
nicht eintreten*) {hukmetsem — andere mit weniger enger Ver¬ 
bindung küküm etsem —, mahvolmaq veljeden). 

1) So auch Küo.'Juc. 719 (^;ara«f20 usw.), Mösz. {pat'iiMqlartle japi/l- 
di»e hraqmalxmii [daneben aber •y-imii]^ horoslle), Sal. [paratUe, allerdioRs 
daneben uniformaiiila), Jae. (vaqtile, allerdinK« daneben aua*iila)\ SSfih. da¬ 
gegen gibt als Kontraktlonsvoknl y, qarifle vaqtijle. 

2} Ygl. Sal. qnhveJleH, Mdn. ktmeejU (neben tirktoUe). 

3) So auch Käu.-Jac. 718. 



Ba-ffsträßar, P/iOtheitk dßf 


251 


n. Konsonanten. 

Zu ^^^n Konsonajiten ütergeViend bcspretbfl icb ssuntichj^t difl 
SonorlautCf dann die Spiranten, aöhlicßlieh die Vers&blu&knte. 

}' ist stets Ünngen-r, und wird mit nm‘ tiinem 2nngen.aclilag 
gcsprüülieu, alsü nicht grollt. Auch dieser eine Zungen scWng wird s 
ahev sehr oft niebt vohatändig ansgeführt; es bleibt dann von dem 
r nur noch eine leicMe ^rbung des tcnfichbarten Vokals. Diese 
Kednktiüu tritt ein vor ■Konaünaiiter] fy''Iei.tmaq, ta^la oder 

direkt tala^ ijürta^maq besonders auch i]i 

vor konsonajitisob anlautendenr Wort°); Si'M hi'hitab^ lO 

zwischen unbetonteu Vokalen, nnd zwar vor aDem zwischen 2 wei 
a (a'^cLda t£'‘abffffylcir qa^^ad^-, qapt^^^/la^q mifasi^rani; 

auch im Saudbi: loa’^idisüde sä^üssfer^ji selten nach Konsonaotejr 
s£s.fuUa)^). AndrerEeita niHinot r ixa Auslant an der 
liedukfiün der Stimmtätigkeit bei stimm haften Lauten (s. S. 261^15 
Ende) teil, wird also Btiinmlcüse SpijunsT ilhitlieb wie im FranztSsisuhen 
{q\.iatr& usw.)] wähl nnr mit noch stürkerem Heibungsgeräusch (ini 
Englis&hen wird in 'Wörtern wie vielfach ein Etbnlicber Ijftut 
gesprochen). Die stimmlose Anssprache des r, die an sich nnr in] 
absoluten Anslaut oder vor stimmlöseoi Anlaut des folgenden Wortes üO 
zn erwarten ist^ ist vi'eniger volJstiindig dni-chgeführt als die stimm^ 
lose Aussprache der Verschlußlaute; auch sind die individusllen. 
Schwankungen ziemlich stark. 

? ist in ’Wört.arn mit ledöhtfen Vokalen und io nicht-türkischen 
Wüi-tena das deutsche 1^ vielJeicht noch etwas stärker palatal, noch 
weiter Vürn aid.iknlieTt; in türkischen 'Wörtern mit schweren Vokalen 
dagegen das bekannte velei'e J, das ^harte“^ l des RussischeUf dos poliih I 
(soweit dies nicht = ■zü), das urab. l in Am uusgepragtestesi, 

ist der vel ai’Bj gaumige Ch ai'akter nach ?/: q^fhnctq. — G el egentlich 
w^ird l dem folgenden Konsonanten assimiliert] aa 

dan usw, hei schnellem Sprechen (der ei-ste Teil des entstehenden 
Doppelküuson&nten ist jedocli nicht reines ?i, sondern ein Miechlant, 
hei dem dor dem n eigentümliebc Verschluß Ewischen Zungenspitze 
und oberer Zahnreihe mit der dem ? eigentümlioben Bei Abrung 
zwischen Zungen mitte und Gaumen verbunden ist), omJ?-H(^iur (mit 35 
dem entsj^rechenden Zwi&chenlaut. iw'ischen 1 nnd wi). Reduziert 

1) flsian gibt itweh Köjv-Jjic. 713, Jut. ScliattüiUti. 75 AjJia. 4; wöTter vrI. 

für jdrum tlei SHÜlt. 

Si So auch Kün^-Jac. 711. 72&. lind vereiiiaolt tcl Mtsc. und Seü. 

3) Ein actidiias llaiüpial fepJdcr Eeduktinnen — ver KünsunRut und üwIsMJlUiu 
iswöi u — iat daa l^fa der StraJJonvcrkäiifer. 

4l ä« »uuh Süfili. 

6) WürlflT wie di und „rd-i, Famüiej Lial'* uuterBcheidon »itii 

duruh dlo Ycr^eliUd&uhaih' dös ; äO stark von einander, daC bai Vorbiuidluiigan 
ttor die Bohaffun^ (ünea ötdn;! allen Transkri ptiünsalpliahefH Tür türkit^ke Kamen 
die ESflmiirung zweier I-aeii;üen von lürkisctieir S-aile varliusgt wuirda. — Dlo 
CTutiersclieiduiig der beidotl ^ Ist dnTehgeTiihrt ijei Sal. 
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ist die Artikulationsbewegung des l %. B. oft in i^k (ohne die laterale 
Öffnung); raan konnte von einer Assimilation an das vorhergehende 
i sprechen, um so mehr, als dieses gedehnt wird^). 

n vor Konsonant bewirkt vielfach — bei verschiedenen Per* 
6 sonen in vertchiedenem Umfang — Nasalierung des vorhergehenden 
Vokals, indem das Gaumensegel schon vor dem Schluß des Vokals 
gesenkt wird. Mit dieser Vorausnahme der Qaumenartikulation 
biüt meist eine Lockerung des dem n zukommenden Verschlusses 
gleichen Schritt, so daß- das 7t den Charakter eines selbständigen 
10 Konsonanten verliert. Die Nasalierung erfolgt, ohne daß die Artiku¬ 
lation des Vokals im Übrigen sich lindert; schwache Anklänge au 
den französischen Nasal finden sich höchstens bei o. Am häufigsten 
sind Nasaliening und gleichzeitige Schwächung des n nach n. Bei¬ 
spiele im Wortinnern: ivsa''lara a*‘Iaviaq ud^lar orma^Ii/q fUya^lar, 
15 hanuma^suz a^'zar ma^zare.^ Jia*'da 7n.a‘'dra sa”dal tufa^dan hoi- 
basto^lar so^ra^), trabzö^dan q6"duqlary\ bu^lar^ 

bu”dan ; bi'derye, i"san, ji**di ^tewde yegessen* (hier zum Teil mit 
Ersatzdehnung des i, wie bei Reduktion von /!); 7rtc"«c be^zemeki 
dbil"ler. Die Beispiele zeigen, daß der dem yi folgende 
L*o Konsonant eine Rolle spielt: am häufigsten tritt die Erscheinung 
ein vor l und Zischlauten, dann vor d. Beispiele für den Vf'ort- 
^auslaot bieten die Endungen auf n und Wörter wie samtm, on trab> 
zen sanison^ qaun. Nasalierung ira Woiinnnern vor Vokal (ayiadolu) 
ist eine Ausnabme. V^ereinzclt greift die Nasalieimug auch auf 
Sä eine vorhergehende Silbe Ober: onnanhfq. — Vor labialem^ oder 
velarem *) Konsonanten treten für n meist die entsprechende Nasale 
ein: mimval^ Jaiagtfn ^gi^ujp’yq't vor allem auch im Sandbi: beinbu, 
€vgizli\ viUnikiminertebe (hier während der ersten Hälfte des Doppel¬ 
konsonanten doppelter Verschluß, sowohl der Lippen Verschluß des 
30 m als der Zungen-Zahn-Verschluß des 7 i). 

Zu den Zischlauten ist wenig zu bemerken. Daß s ziemlich 
weit lückwurtS artikuliert, wird, war schon gesagt worden. Auch 
bei s liegt in der Nachbarschaft von schweren Vokalen manchmal 
(in Wörtern wie ba^maq suret, tasdi ^.jLXAaj, sygr usemmaq vaa- 

ä* fjßg) die Enge so weit hinten, daß man an emphatisches ^ er¬ 
innert wird. 

f ist das gewöhnliche labiodentale. 

V ist ebenfalls labiodental, ebenso wie französisches und eng¬ 
lisches V und z. T. auch deutsches w. Es fkllt zwischen Vokalen 


1) Pto ziemlich allgemeiu vorausgesetzte Assimilation des l an vorher- 
gekendes n (öuTinar usw.) habe ich nicht beobachtet; sie muß also auf diO 
reine Yulgärsprfiobe beschränkt sein. 

2) In diesem Wort ist die ScbwScliung des M allgemeiu anerkannt, ander¬ 
wärts überhaupt nicht. 

3) So oft Mdsa. {tmLih qaramfil-, vor m olutmmt« doqumtnaey dömmez', 
iiQ Sandbi omparalyq omb€i)\ vereinzelt Sal. {tembUi). 

4) Ebenso Mest, X. T. (s. oben S. 234, Anm, 8); Ndm. javgyn. 
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yewölmlicli üna, Aveun einer von teiden gemtidet ist'); die Volifilu 
bilden dabei entweder jeder eine selbstELndige Silbe qau^i 

Tfiimsefici ffüä), oder ■au9&fli men ein eu Dipbthoög (/,n3 vnaaqafen gü^iyi}; 
ei'bftlten bleibt eg j, wg es uTSj;>irflngli(jt doppelt war ffjrutef), und 
aoeh in Formen wie teg&vii^ (ti^at?üi. Anderwilds Icsdjn es^ wenn t 
der vorhergehende Vgkal euad'llllt^ in u übergeben und eine Silbü 
bilden: (mit einem dem « rabeli egen den u). Vor Konsonant 

bildet OS mit vorhergehendem Vokal l>ipbthcinge (s. oben S. 245). 
Vorbei'gobendem f wird es vielfach uasimilieib {af — i^it 

nur wenig godobntem, nicht voll vei'doppeltom, neben af^) -}. lo 
Die drei Haughlante b^w, palatfLi-velargn stimmlosen Spiranten 
i, ^ und ^ bilden Wegen der großen individuellen Differensten ihrer 

Ansspraßhe und wegen der nicht selten an Vei'Bchiedenartigkrit ihrer 
Behandlung in gleichartigen Verbindnngen eins der sobwiedgeten 
Kapitel der tüikisflhan Anssprncbc. In jedem einzelnen Fall sicher ir? 
fostzüstellen T ob eine bestimmte Ansspi'aobc allgemeiDgttltig od&r 
nur individuell ist, ob vorEohieflene Aus&pruehen desselben Wortes 
bei verscliiedenen Personen imierhalb eines ihnen gemeinsnmeji 
breiten ArtibuliLtions&pvelraumes liegen oder pergynliche Eigen tdiU' 
liühkeiten darstgllenj wäre nur nüt Hilfe eines sehr uinfangreichefi iiu 
Materials mÖgliobH. Wo ich konnte, habe ich es getan jedonl'nlls 
aber, wie übei'hmiipt, bei der Material Sammlung nur wirklich von 
mir gehörte Aussprachen angegeben. — Als das Normalö darf etwa 
Folgendes gelten; s ist in allen SfeHungen sehr sch wach, bis auin 


völligen Schwund^ außer im absoluten Anlaut (Saiidbi-Anlant gleicht a:, 
dem Inlaut). ^ und ^ sind im Anlaut nnd awiscben Vokalen A, 

vor Konsonant c3fcA’Laut (;r) bev.w. WjA-Laut ijfl) und nnch Kon&ün&nt 
hi welches aber vielfach reduziert wird. Für den Auslaut ist eine 
Regel kaum aufzusiellcn. Dabei ist au beachten, daß auch yj und 
3? ?iel mehr Hauchlaute sind, viel Btrmkev A-artlg klingen, als die rja 
entsprechenden deutschen Laute, und daß in demselben Maße das 
Eeibungsgeviluseh scbwlcber ist, sowie daß die ArtikulationssteUft 
von in "weiter zurück liegt (Mittelganinen) als im Deutschen, so daß 
öt oft, besoüdcrs nach e, nicht leieht iaf-, es von n: zu imteracbBideii^J. 
Für alle Scbwitchungsei'Schennungen gilt natürlich, daß sie bti ah-sj 
nehmender Sprecbgeschwindigkeit geringer, bei zunehmender starker 


werden. 

Ich stelle nun 


aunüchst Beispiele ftir die eben gescbitdei'tc 


1) So mich liraol. 19, tiacsli (iam dio Auasp rocke mil u (ifü U4*'.) 

iiT!iitfnisi?]i W-'t mitq iintli SLlGb+; Miss, aten S. Ü34, Anui. S. 

2 ) Vgl. M^eb. {mit Uoppd'^ aueli Im AuHlmUtJ, öUCk. nf, Sem. {tf 

fWJ jjijjjjyitL liehen siiiftnäsir H&atatlte VitSHLten tiaho icJl von dorafilh^ii 
PfiraüiL felttirl, durch ^nobeio“ (p&treiintEJ von vuirjcJilDdEfnen. 

4 ) Außft Kun.-Jflc. 'Kfiä M4b 3. , die wenigfiteiiE Spiraliil eit und Hauclilaole 
trenoen, uatarsöliaiden sr ynd if Jiiieht. 
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Behandlung der drei Konsonanten zusammen. 5 im Sandhianlaut: 
bvr^afta bu**afta\ nach Konsonant: zwischen Vokalen: ba^a- 

ryn täyumaty da^a daa^), alla^a allaa (zu den Vokalverhältnissen 
8. unten bei //), sületle, leiilamd (also Diphthong), fj^etle gietle\ 
5 vor Konsonant verhältnismilßig am festesten: rekher dthSet zVmim, 
SdkrC Se^re, gakve qa^vcdty qävalty'^)^ •pef'luan pelium (mit ge¬ 
schlossenem c, das in seinem letzten Teil an 1 anklingt!); im Aus¬ 
laut: allah allc^ insalla^ müäabi'^ müievei/i^, nabeya^). — ^ 

Anlaut: hatnle hol] zwischen Vokalen; iergilien miitehasir tnSirahv 


10 inubahase, nuhun miUerahim<xne\ vor Konsonant: maxdud 

axval^) taxt vaxH muxta^^ und andrerseits irtimal istixsal iMiram 
ixtiay^’ nach Konsonant: merbaniei, mun^asyr^ isHr^avx iatiram, 
leiilamd^ und ebenso iin Snndhi bir^alde güo''alile her^alde', im 
Auslaut: einerseits ntkax'^}^ sabir. müaterir. (allerdings x x noch 
15 schwächer als gewöhnlich), andrerseits qadeh *), insirah 

mbaf^^). — ^ Anlaut: halq^^ kalas halis hau hatyr humet\ 

zwischen Vokalen: inuhalif tahcgiil\ vor Konsonant: taxsis iaxrib' 
viaxreg taxmin cabar neSebaxs taxt nixtxteUf^ und andrerseits 
ixtiar^^) ixlal (auch hier x dem x sehr naheliegend); nach Konsonant: 
30 rnethal^ aber Sandhi niiisaßr^ane peJd^oi\ im Auslaut taxix tarüi. 


Daneben ober gibt es zahlreiche Abweichungen, g spirantisch: 


syjTYut^ vxextab neben niextab, hext‘, gelegentlich allax^% — ^ 

spirantisch, wo es h sein sollte: xuznu neben husnu, saxil refaxy^*)\ 
andrerseits h statt x\ ma.hvolnvaq^*)\ und sogar Reduktion, zwischen 
3« Vokalen, besondere wenn beide a sind: ra^atga ra^atsyz istraat 
rässlyq^^), mu^afaze bayr; vor Konsonant Schwanken auch des 


1) Vgl. JWiJt. oben S. 284, Anin. 8. 

2) Vgl. Sei. oben S. 234, Anm. 2; Ndtn. 

3) Vgl. Riin.-Jae. 711 qäve, Sei. und N^tn. oben 8. 234, Anm. 2; umge- 
kobrt M(!>x. 8 . 234, Anm' 3. Vgl. wdtor Kun.-Jsc. 721 han^Kri 

4) Vgl. M4sz. 9^a bi-tzn-üla^ 

5) Dagegen Mdsz. mahduH ohvai. 

6 ) Dagegen Mesz. ihtia^. 

7) Vgl. Me.», I. c. . 

8) Ndm. qade. 

9) Vgl. Küa.-Jac. 711 »nbu, Müsz. I. c.; weiter Kun.-Jac. 721 tahi, Ndin. 
»ahimxtUr. 

10) Dagegen Aldsz. xalq] und vgl. Kiin.-Jac. 708 xabßt\ 

11) Vgl. Mdsz. I. e. 

12) Vgl. Kiin.-Jac. 706 sixnim cexr«, Mösz. "oxde maxud 

13) Vgl. Mdaz. ruxu nixir st/xxid. 

14) Dagegen M&sx. muxv, andreraoita tiuxJikeine tahsil. 

15) Vgl. Kün.-Jac, 711 »ältt/ uaw. (neben sahibi), qabät mäle 

aX^ (aber rafiat «abaha), und 706 Anm. 2 nCüUbe^i M4az. l. c. 


(l^ Türki^chc'ti- 
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(*jnmeinen TLLtlivi<3\iuiiüS lu domaGlban Wort: man-ysin ma^rcTn, 

Tiici*'^un\ 6ä**ren [mili EfGEitadehniingt), ÄKi^fn^^/ar (nach dctn SiDgulai" 
Besondere Bedingungen wirken in Eigen nenn en: m<^'med 
(mit cjffeüstern 5]), sahtJia ^ 

GpirantiGcli statt A: xadifjfL neben k€dii}a^ öa-iyr^; androrgeita Esduk' 
tioHj, Kwiaclien Vokalen: (d. li. sehr schwaches nüt 

Lippenrnridung gesproobenes A) nnd direkt Arhsüa ^ vor Konaonnnt 
mit demselben Schwanken wie hei _: Die für 

Eigeniaanien geltenden Bedingungen veranlaGsen den Sobw'^iid des 
^ von Atmi/m nach vokali&elt anshiatendcn Kninen: -ünitm 
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Die läoeli übrig bleibenden Spirantan j und § sind von Be- 
deutung vor allem für den Yukalismiia, da sie durct ibr Sebwinden 
Veranlaasung m Vokaldebnungen , Zugaaninenzieliuugen und Dipb- 
täiQiigbilduügan geben. is 

j, und zwar gleichvieb ob eebtes oder aus k entatandeneSt filllt 
zwiEcben Y-okaien im allgemeinen aus^b Erbalten bleibt es nur: 

1. wenn vor und nach dem j einer der Vokale et ( 0 ) u stellt: dal- 
i/f-yct ohiif^f)ag ßnyK^'jrto^ rCfjct (in ryfi??zö(d!3y??i wird das 

ei^ej' dtseimilatoriscb gesebwunden sein); S, in V'erdioppeiurigj be^Vf. se 
nach dem Diphthong <ii: se^ah ntum^etiy S. wenn mehrere dm'oh 
keinen Konsonanten getrennte Yokale vor Eingehen (bezw. ■wenn der 
sie trcuneiidt Kcmsonftiit geschwunden ist): ßtiJieU^i taBti/e iBttdaije. 
Außerdem bleibt j oder ein j-Ähnlicher Gleitlaut erhalten zwischen 
ii und ö U3id z. T. ts nnd r ® stajesmde nihajet, an 

rhif/alfe-, qoiaH (aber nj/lflatiiaut ga^b dolaf/sm betqa^m^'} 

ba^la^ 7 ige}l taJtq0 (vgl. S- 2;>3j Z. 5 ie/javüs usw.). Spuren vo)i 
j-ai-tigen Gkitlnuten fehlen auch sonst nicht immer ganz. 

Schwindet das j ^ so künneii verschiedene Vokale ebenso wie 
hei ßebwinden von v cntiveder Je eine Silbe oder jnaannnen einen .-so 
Diphthong bildc-n; ersterpfj B- abedii^j iVJe (von 


1) Vpl. Kiüi.-Jac. 711 Kt]n. Dbeti 3. £34, Arm. 2. 

2J Yt;S. Krtnn-Jjic. 7li 

3) Itiigegpii Klid.-Juc. 7ÜG Yß. Mcm. nvJt3‘a 

4) Dnf'Qgcii 

5) YkI. 713 iu»ff 

VUl, Hirn. Jtüf'WtaniyJrt, 

7 } Aaf dün Sctm'jnd. ies j a^Liclier V'ökalun Imt auadnicIsJlcll liiiisawieiitn 
SnJbi. 744 Aniii. 1. T)wr Schwund ist bei iinn «Lwaa Eerinjrflrem 
Kftaätat [iJs von er acliraibt -ijof -^or, flej& (ddiieben ^rnrf^je (nh^r 

yjoTidi. liwnftji lilr, Win Jatfik Itün.^Jin!. 710 feststdEt, aleenllcli jiikwaMquenl:: 
i-fijWim, aibot aLof ^üseltl\ tür&itfijü, aber rs^GJPmS; 15 sw. 

lEifüH (und ebfnto Ihtm ) öi ktiinL den Hchwiiüd Sffl allRemainue nuv swisckch 
ijloickeM y<-kalan sm (ui^flerdeEn z. T. S. äS4, Anm. 3j, schreibt nbef v:;r. 

i,in!:e!t mich ds Ji nehc« S»!* dentet dua Suljwiimi dcsj ultcrsi 

Mt, Ater ziocnlifVi atirefcJmslÖis; B. eben S. S34, Anir. 2. 

S) Küti.-Jac. 710 irigRr a>i'^ S: jajjtjfTt/m. 
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döiln\ letzteres Präsens-Endungen -pyt' und -ynr, so\vie negativ 
gelmeor usw.; ziade beSeriet sptneien ilitiar ihtiag, qyaviet\ und 
s. weiter beim i der Isafet oben S. 247. (Beispiele ftir ay und 
ay s. oben). — In der Verbindung kommt es auf die Betonung 
5 uu: ist das i betont, so können die beiden Vokale selbständig bleiben 
{gepei Akkusativ von geye, -cf ,gut, Pnturpartizip ^eyef usw., defn, 
benn Daneben aber kommt doch auch Kontraktion vor, zu 

ö*, z. B. deH\ dabei bleibt entweder die Betonung erhalten, so daß 
der letzte i-artige Teil des Lautes trotz seiner Kürze am stärksten 
10 betont ist; oder aber die zweigipflige Betonung mit stärkerem 
zweitem Gipfel macht dem gewöhnlichen Zü'kumflex mit stärkerem 
erstem Gipfel Platz: so ist oft edeg^m loas ich tun werde*, 
von edeyi'm ,zcÄ werde tan* nicht mehr unterscheidbar. Ist dieser 
BetonungsWechsel erfolgt, so kann weiter auch Vereinfachung des 
15 Halb-Diphthongs zu e eintreten: d&l (die gewöhnliche Aussprache). 
Ist dagegen das e betont (Futurendung -egeim -eyeiz usw.) oder 
sind beide Vokale unbetont (Endung des Futurpartizips -egeimi usw.), 
so tiitt von vornherein Diphthongierung ein, und der entstehende 
Diphthong ei entwickelt sich wie sonstiges ei (s. oben S. 245). Zu 
so bemerken ist, daß auch hier manche offenes e statt geschlossenes 
sprechen; doch ist geschlossenes das Gewöhnliche^). 

Auch wenn die beiden Vokale, zwischen denen das y schwindet, 
äußeilich gleich sind, so bestehen doch häufig Qualitiltsunterscbiede, 
die eine völlige Zusainmenziehung hindern *). Am stärksten sind 
«sie, wenn der zweite Vokal betont ist, und da wieder bei e: iee 
dee^ eer ^\, Infinitivendung im Dativ -mee usw. sind entweder 
zweisilbig, oder bilden wenigstens einen steigenden Diphthong (ebenso 
auch in durch die Negation enttonter Endsilbe: geemeen). Aber auch 
bei i ü y tritt volle Zusammenziehung in diesem Falle nicht ein: 
»0 Partizipendungen 'dti -diim usw., jirmii biringilii (ebenso in 
unbetonter Endsilbe: sö*lein^zmiim)\ Partizipendungen -diiil usw., 
jUriiüe\ careyy. Allerdings kommt hier auch Übergang des steigen¬ 
den Akzents (-iV usw.) in den fallenden (-7) Vor. — In unbetonten 
Silben vor dem Ton kann der QualitRtsuntei-schied, der, nach dem 
35 oben über die Vokale Gesagten, auch da kaum je ganz fehlen wird, 
so zurücktreten, daß man den Eindruck eines einheitlichen langen 
Vokals hat: vermegek began; dedlnizigüzellmixxm. Doch bewdirt 
auch dieser einheitliche Vokal die zweigipflige Betonung, die ihm 
infilge der Entstehung aus zwei Silben zukoinmt (am deutlichsten 

1) Meist wird einfach d geschrieben (vgl. auch Sal. edegfJim)\ SQäh. unter¬ 
scheidet »wischen el bei betontem und ei oder r" {edeij^im und daneben edelietm 
bei unbetontem I. 

2) MeUt wird trotsdem oinfucher langer Vokal geschrieben; Sößh. mid 
Ndm. deuten QualititUverschiedenheit und Zweigipfligkeit des Aksents wenigstens 
an, indem sie den Vokal doppelt schreiben (dies, wenn man kompliziertore 
Schreibungen vermeiden will, die beste Wiedergabe). 
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irj den PartiKipeiidungeji tisw.) j und zwar £Ogar dann j wenn 

der Kuntrattiausvntnl vor DoppölkonßQnani: "bei sehn eil Sitens Spi'echen 
gekürzt wii-dj gddlnden usw,; fcei weiterer Steigerung der Sprech- 
geaehwindigkeit gelit sie SGhHeßUcii aber doch Terloren. 

Treffen Jtnebr eie awei Vokale zusammen, so wirdj wenn itiöbt j c 
dann erhalten bleibt, auch hier (ygL vor. Seite) über das gewöhn¬ 
liche Maß hinaus vereinfacht: etmdm (mit offenem cl) < cim&jejmt. 

Vom Einfluß dea j aul' die Qu&lität des vorhergehenden und 
weniger dea folgenden Vokals ist wiederholt die Rede gewesen, 
Bieht solcher Einfluß, sondern, j^nalogiohildung ist wohl anzunehmen lo- 
in den PrftBensforinen auf -wir -^ür von Verben, deren Stemmvokali* 
sation auslautat^X ätatt des i'cgelrechten -Sür ~ajür usw. {i&liür dirdiisr 
zJfr/iOj-, ha-lhfOr). Denn lüge eine lautliche Wirkung vor, so wäre 
nicht cinzusehen, warum die negierten Verben ihr -meor -Tgtii/o?' 
behalten-), während bei der Annahme einer Analogiawirkung gehr li 
erklftrlich ist, daß diese den geijierseits durch zahllose Analogiett 
geschätzten Vokal der Jfegation nicht zu beeinflussen vormocht hat. 
Allerdings kommen aueli: Formen wio gasj^cui (neben gewbhnlschem 
yaSian u. a.), qcsriyl^'tm usw. vor*). 

i} zwischen zwei Vokalen verhalt sich jihiilich wie j, nur daß üO 
die Vcrbiiltnissc im ganzen einfacher liegen, da cs nicht,, wie j, 
so wohl" neben schweren als leichten Vokalen vorkomint, sondern nur 
neben schweren, und auch nicht, wie j*, lum Teil erhalten bleibt, 
fiondera stets Sühwirtdeh Ale Ausnahme hiervon können nicht die 
zahlreicbon Wörter gelten, in denen vorwiegend^ aber nic-ht 

ausschlielilicb, im Woit- odei‘ Silbeuanlout — durch g ersetzt wird; 
hier liegt eben, für eine Eetraohtung wenigstens, die von der 
modei'nen Konstantinüpler Aussprache ausgeht, vou vornbeieiu ein 
anderor Laut vor, den zu erkllLi-en Aufgabe der histörischen Grammatik 
ist. Allerdings hört lUfiü gelegentlich noch wenigstens Zwischen- Jv 
laute, z. Br in meiguiict ein schwach afiriziertes g. — Wirkliches 
9 , stimmhafte velare Spirans (übrigens wesentlich weiter vom artiku¬ 
liert als arabisches ^ etwa in Syrien), findet sich nur ganz ver¬ 
einzelt, a. B. in afpy^i 

Sind die durch dos ursprüngliche // getrennten Vokals ver^ is 
Bcbiedert, so bilden sie entweder auch nach dem Schwund des g 
selbständige Silben (vor allem, wenn der zweite Vokal betont ist: 
doar jütirt a^} oder ansatnnoen einen Diphthong {o^Itu qu.ffat;tjidu 
gelegentlich auch mit betonten^ zweiteru Vokal: baas), Nui’ 
bei ag schreitet, wie bei dem leichten Gegenstück fz’, die Kontraktion 
vielfach bis zur MonophthongisicrTing zu ü fort, und zwar 1. in 

1) Aach bei KÜn.-Jiu;. 717, JAl^^ Stliattentb. ÜO, sowie boi , SHÜb., 

Stb und 

2) Im VialgäirtürlniHclifrn flllerdiri^a wcbl ftaob -mJöJ' 

S) Vg). Sfiä, f2ag^tami/j(i, und ff*itar It jn.-JaCr 7£t> tdje 

ZfdUalinft inr D. 5LG. ISd. 72 (W13)- 
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offener Silbe, wenn beide Vokale unbetont sind {ontUayümyzi/)^ und 
2. wenn dos a betont ist {olagOm)^). Aber auch in diesen Fallen 
bleibt oft noch ein Rest halb-diphthongischer Aussprache, außerdem 
die sweigipflige Betonung. 

& Bei wesentlich gleichen Vokalen treten auch hier, wie hei dem 
Schwund von^, die kleinen Qualitätsunterschiede am stärksten hervor, 
wenn der zweite Vokal betont ist, und ganz besonder, wie dort 

bei 6, so hier bei a: saa, aa Lei, ohnaa\ sehr merklich auch noch 

bei u {plduum\ weniger bei y isj/yr). Doch macht sich auch hier 
10 die schon mehrfach erwähnte Neigung geltend, den steigenden 
Zirkumflex durch den gewöhnlichen fallenden zu ersetzen, wodurch 
natürlich der Qualitätsunterschied vci’wischt wird; oldü (jihetle^ aldy 
hedde. — In unbetonter Silbe, wo auch hier die Qualitätsunter¬ 
schiede von Haus aus geling waren, bleibt als Rest der ui-sprüng- 
ifi liehen Zweisilbigkeit im allgemeinen nur die Zweigipfligkeit, am 
deutlichsten bei u und y in den Partizipfonnen -dünu •afjny usw., 
aber auch qoltibnvtz u. ä.), die wieder auch bei Kürzung des Vokals 
vor Doppelkonsonanz erhalten bleibt {-dündoen usw.), und erst bei 
sehr großer Sprechgeschwindigkeit verloren geht. Schwächer ist 

so die zweigipflige Betonung bei a: öjynyn , S^glar.*) 

Beim Zusammentreffen von drei Vokalen ergeben sich auch 
hier besondere Bildungen: qayyn xikxjLs (mit unsilbischem y), qay- 
w'y^y 

Nicht nur zwischen Vokalen geht das y verloren, sondern auch 
«s im Silbenanslant: dömaq (mit sehr offenem ö!), jüanur sälyq; als 
einziger Rest bleibt manchmal ein Schwäcberwerden des Vokal- 
klangs gegen Ende, das vielleicht als Übergang in die Munnelstimme 
aufzufassen ist. In manchen Worten schwankt die Aussprache 
zwischen Schwund und Übergang in y: rOmen und ragmen, 

80 Von den Verschlußlauten, zu denen wir jetzt kommen, sei 

1) Am woUeiitdn in der KoiiUnktiori varschiodfüiar Vokale geben Kftuos 

(Kün.-Jac. 708—9. 721) und Mesa. ity: Küuva auch iojä aiä ä*» (neben 
jaqmdy), regelmädig (auch bei betontem y: qulii 

usw.); weiter sogar ya Mdsz. »icatirlG, aitrylä (neben /mir- 

tulya)\ Olt Kunos b*ä3\ tut M4sz. pamS (neben cogaü: so, mit langem ä, 
wiederholt I). — In bezug auf ay schwankt Stiüb. (s, oben Ä 234, Anm. 2, und weiter 
qabäny)', äul. deutet die Zusammenziehung in dom im Text bezoichneten Umfang 
an (-oyaOlfz caifVrejttn ola§abVin\ allerdings auch jab\f)\ Kern, erkennt sie in 
etwas geringorem Umfang an {cärmuq, aber hUuln^dytt). 

2) Räuus (a. a. O.) schreibt fnst stets einfache T^üug«: jatä (daneben 
dda — kanm, wie Jacob anniinmt, ein tatsielilicber Formenuntemohied), 
jybna/2, oldüutt; Mdsz. durchweg. Richtiger setzt Ndm. vielfach den Vokal 
doppelt: (Adiatnu (neben ’dümwsu), annajamadyy. SQÜb. schwankt auch hier 
stark;.s. oben S. 234, Anm. 2 und weiter auch olmä. Vor betontem Vokal be¬ 
hüt er manchmal sogar das y bei. Sal. schreibt jolgultuntnic aaiuhjffVmyz. 



Bet-gttritßfTj Pffoaetii: ffaa Tih'lleijffiAiiA, 259 

{lör Ketlkopfvergchlufl (öor altea Hamz nimi ^Ain repvöfleBiiertiJ voraii' 
s^^estelltj weil er, abgeseT^en von geiner phonetiacben Sünderstellungj 
^icli den Spiranten j und y insofern anschUeHtj als st ebenfalls- 
hünfigem Scbwindeü unterworfen igt Zwiscbon. Vokalen schwindet 
er bei nngesiwnngeneni Sprechen wübl stets ^); sonst ^ z. H. beim s 
LesaHj wird er von mancben Personen gelegentliab bewahrt {tü.*aftLn 
tio*a müsta'id), S'JÜLt er ans, so antwicTEcln sich die Vokale ganz analog 
wie bei Ausfall von ^ oder (/ (z. 15. Kontraktion von ü^: ti^nt/n 
laj. f-'^- Ein Unter schied- liegt darin, daB bäufger als büi den 

bedien »ndem Konsonanten der eine der beiden Vokale Inng igt. lo 
oder auch beide; doch ist zwischen dem a von furus und mvsäde 
kaum ein Unterschied, wahrend »llerdings in die Lfenge des 

zweiten a darin nach wirkt, daß der zweite Gipfel stürker ist als 
der erste, und in nfHüt qintiääl dev QualittttgunterscJiied der beiden 
Vohale gi'Ößer, in U^aett dagegen kleinar ist alg etwa in m 

ln einseinen Ptlllen entwickelt sieb swiechen den beiden Vokalen 
mn j: nijam * 

Wie so schwindet auch dev Kehlkapfvei'schlulj nicht nur 
zwischen Vokalen, gondei'u — mit Ersfttzdehnung — - auch vor Kon- 
sonatitcn. Allerdings bleibt, deutlicher nflcb. als bei (/, ein Ttest^ ta 
indem die Vei'Schlußbildung im Kehlkopf durch eine Engenbildung 
iLiri der Artiknlationsstelle des Vokals ersetst wird. Am deutlichsten 
ist das nach i, wo in maneben "Wörtern ein unverkennbares, wenn 
auch schwaches j oder, vor sümm losem Konsopanten^ so¬ 
gar ip gesprochen wird. Analog sprechen s* 

manche Pei’soucn nach a in gewissen Wörtern n' Uacli 

t zeigt sich die Verengerung als Übergang in i, bis zum halben 
(jäWen) oder sogor vollen Diphthong (jW^irZen), der sich aber yon 
dem gewöbulichen ef durch üÜ'eneres ö unterscheidet. Ander- 
wätrls, so berrgebend nach a, bleibt nur ein Sebw HeberwErden des 3v 
Vokalklacges gegen Ende^ daß wohl als getnnrmeltöv Volualftbsatz 
zu betrachten ist {qär ^^r 3 ^S; auch i vielfach? mlde i^an 

1) &a 3m iJ.Ui;fliiie]Tieü meb 707—3, M^az., Jnc. (vmini.p3t 

neb^ii flöaJffiS}, Ndiü., wiiJsj-Btid Süläb. -oft diLjj ’ teiteiliAlt. 

’S) WaStöI ge-Ticridfl KüntlfUktiOMn wiedet Kdnoa (a, a. 0.) {itCtifnele} 

und LsJl); DiphtTnVngliiMuujf a. ü, M^sz, dajtfi/t^ 

Vokbl doppelt geacbliäten In der bei JaC. uüd NdOQ. (allerdlngA 

Iiucli mädti lAil-*)- da^*£*]3 aislujn Künoa (a^ n. 0.) and jtfdaz. Ln der 

Regel lUSiftinniöii (M^se. BO^it TTiiUHimir, tulrl VW-ßmÜ 

danetfln vereinzelt JntiCaüfJ^y 

4) Del rdcht selten: tojifa uive., {Jufle; und a. oben S^. S34, 

Aiim. B. 

5) Von aülchen Fexmen jiui schjeint daa "ft'art Vdlgtiz direkt den 

' AuaUnt ottinlteFi zu haben ^ Tft'onlfiSteni finde* sich bei Mcrz. der Goünfltv 
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mit Kürzung azasyndan — Vereinzelt 

scheint nach e auch eine andere Entwickelung vbrzukommen, näm¬ 
lich Entstehung emes kurzen Sproßvokals nach dem ’ (te’*siV)*), so 
daß' sich ein zweigipfliges e ergibt. — Im Wortauslaut ist die Ei- 
h satzdobnung meist wenig deutlich, die Engenbildung dagegen oft 
zweifellos (te^emü vast mit einem zu Ende dem y sich nähenideii 
Auslautvokal); in Wöiiiem wie tal^y 5.1*13 wii'kt das geschwundene 
^ iu dem Sproßvokal y nach. ^ 

Wie y im Silbenanlaut (als y) erhalten geblieben ist» so wird 
10 auch der Keblkopfverschluß in der Stellung nach Konsonant verhält¬ 
nismäßig am häufigsten gesprochen (^um'a gem^et define). Bei 
schnellem Sprechtempo fällt er wohl stets aus. Zwischen beiden. 
Aussprachen gibt es noch eine Zwischenstufe, die dem Schwächer¬ 
werden des Vokalklangs vor Konsonant, entspricht, d. h. also wohl 
15 gemurmelter Einsatz des Vokals. — Von Ersatzdehnung ist nichts 
zu bemerken.*) 

Zu den einzelnen Explosiven mit Mundverachluß ist nicht viel 
zu sagen, b hat zwischen Vokalen manchmal sehr losen Verschluß, 
so daß es fast wie v klingt: iavti — t wird folgendem m 

90 assimiliert (wobei aber der sich ergebende Laut von ss deutlich 
verschieden bleibt, da, wenn auch der Verschluß des t aufgegeben ist, 
doch seine Artikulationsstelle nachwirkt): jo^sy yi^scni 
rä^sslyg*). Zwischen Konsonanten'fällt es bisweilen aus: ciflik ,— 
Die aus dentaler Explosion und Zischlaut zusammengesetzten Laute 
»6 c und ^ verlieren vor Konsonant (besonders Dental)») meist die 
E^losion tädikdeny gekmii gctsitiug ismezmisiniz jamailccr \ 

izUmaf dilar (vereinzelt auch nach Konsonant: böüdükve, bizze); 
doch schwankt die Aussprache. In den Formen von gecniek hört 
man vielfach g oder wenigstens ^ (stimmlose Lenis) an Stelle des 
»0 d, und umgekehl t in coguq c oder wenigstens g an Stelle des g; 
es handelt sich um eine Femassimilation*). — Der Abstand der 
Artikulationsstellen von k und ^ ist im allgemeinen sicher gi'ößer 
als von deutschem k in Kind und Kunst. Palatalisierung des k, 
also Entstehung eines palatalen Spiranten als Gleitlauts, kommt 
56 auch in türkischen Wörtern vor {kö*; entsprechend auch mit g: 

^ 1)^ Allgemein wird einfacher Vokal geschrieben; Süßh. behält öltera da» 

bol (» Ubaren mü teöer — vielleicht Aiudruck der Aussprache mit spirmn- 
tisehom Vvkalabsatx?).* 

2) Vgl. Me«, oben S. 234, Anm. 8; Jao, te*air, Nom. leeair. 

5) Meist wird der Keblkopfverschluß ohne Ersatx weggelassen; bei Nein, 
findet sich Ooppelschreibung des Vokals (Haar tffij-oaf) oder Dehnung (defö), 
bei Mess. Dehnung {tlefü neben defa, ^umü), 

4) Vgl. Kün.-Jao. 712 füitii, Mesz. tüasü. 

5) Vgl. Kän.-Jac. 713 geitiin aityq. 

fi) Vgl. SUflb. 742 Anm. 1, wo auf die Verwechslung von b und ^ hiu- 
gewiesen wird; doch findet sich in dom Text kein ganz entsprechendes Beispiel. 


Zur den 'filrhisc^hin, gßl 

t/£f3)j und in ai^alj] sehen auch ver e (felaJiat ^emal 
'loch iät ilie Pfilataliüiemng in "beiden Fällen schwach und fehlt 
üft gai] 2 . Pftlatftles ^ wseh&elt in manchen Wörtern mit j (diga' 
ßger \ ruzfjar) ^ das ReinErseitg wieder zwischen Vokalen 

iinaEUllt (s. oben S. 256f,), Der Wechsel fst aber jiiöht spmng- -s 
baft^ GOTidei'n die hei den Lante sind durch kontinuierliche Über* 
i^llnge mit einander Terbnnden; in der Mitte Hegt ein Lnat^ bei 
dem nicht, wie bei eigentlichem g, die Zunge in einer gani 
ychmtüen Zone in fester Bej'ülimiig mit dem Ganmen steht,- sondern^ 
in einei' von vcm nach hinten ziemlich auBgedehnten Zone in sehr i& 
lockei-Er Berührung, so daß die Öffnung dieses VerBcblusseB fast 
unhörbar wird und der Laut einheitlich j-artig (wenn an oh von 
eigentliehem J deutlich verschieden) klingt, nicht., wie palalaiisiertes 
tjf zusammengesetzt aus Einem g mit ^/■artigem Kachklang, 

Znim Schluß dieses Abschnittes sind die tifesetze su eröjferD, die m 
für Sti mmhaftigkeit und Stimmlosigkeit der "Verschlußlaute 
gelten. Bfls wichtigste ist das bekannte Anslautgesets, das hesagtj 
daß stimmhafter Stammauslaut (der vor Vokalen in Erscheinung 
tritt) hn "Wortauslaut stimmlos wirdi also südüi^iit- : iiür 

Diese Schreibung mit t und o ist jedoch nicht ge na ^treffend, da ia 
die sieh ergebenden stimmlüseu Yerschlußlnule nicht ganz mit der- 
selben Enei-gie und [von d abgesehen) nicht mit so staorkei Aspira¬ 
tion au&gesprociien werden, wie die eigentlichen Fortes & ngw,; 
wir heben es wohl mit stimmloseji Lenes zu tun '*). Eies ist zweifel¬ 
los der Fall —’ soweit nicht etwa sogai’ der stimmhafte Lnnt bleibt, 
Tivia vielfach vor der Pluralendung“J — vor Endungen, die mit 
, stimmhaften Künsonauten beginnen (-rfeit -di, -d^ „ottcA^ nsw.), 
und ebenso in enger Verbindung mit dem folgenden Wort, wenn 
ilieses mit stimmhaftem Konsonanten beginnt: he&öii'amda gtk-tiMii- 
fitrjs^n gurddereli - soweit hier Konsonanten glei- m 

eher Artikulationsstelle zusammentteffen, ergibt sich stimmhafter 
Doppelkoiisonant, nur mit der Eigentümlichkeit, daß die Stiniiu- 
thtigkeit erst nucb der "Verschlnßbildüug einsetzt ■— Bas Auslaut- 
.gesetz gilt in weitem Umfang auch für Deuerlaute^ besonders leicht 
ist dies festzustellea bei den am httufigsten in den Auslaut kornmen- s& 
den, -r (g, ohen S. 2bl) und Bei lefelei-ftui wird meist auoh 

nicht Tolles s erraioht; es hletbt. der summende Klang, der sich 


1) And-tr» Küu.'Jac. 71$—17. 

2) 1H^B3. äcbraUjt & (dÄnebm Jiuch ji^i aber f i A. 

i}> Vß-L. oben 234, Annt. 2; Mrisfz. auth hiar stlminloa 

irhha^^ifjr ^^üier. 

4} Iii FüIIbd vrErd vieiraeli ^tEmmliat'ter Laut ein; 

gtnlt ölmag (neben joi* oJma^, eevob MjejmtJc, cüeg ^ogug-gönilsji, 

iig-gä^i (aebr aaffSÜltiftr We(s* Supir aded S(Ul, und Tgt oben S. 2B4, Auin. 3>j 
N4in. vgl. oben S. B34, Anm. 2. 

5) VpL (nad sogar vor Yobftl a}, 

und obon S. 234, Acm. 3. 
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wohl dai-aus erklaii;, daß wenigsteos der Einsatz des Lautes noch 
stimmhaft ist. Daneben kann man allerdings von manchen ebenso 
reines s wie von anderen nicht rednziertes « hören. Vor stimm- 
haften Konsonanten bleibt s: temizraporu. — Das Verhältnis bes : 
s hezin bat vielfach zu der pi'oportionalen Analogiebildung kezin 
(auch kezde kezlel) zu kea geführt; ebenso cerkezi etmizidik. 

Derselbe Übergang stimmhafter Vei-schlußlaute in stimmlose 
findet auch als Ergebnis von Assimilationen statt, und zwar sowohl 
regressiven als progressiven. Begressive Assimilation eifolgt in 
tfl der Verbindung von stimmhaftem Verschlußlaut mit folgendem h : 
müthU methal veohe, haccOnym (ebenso e > «: 

ma8har)^)\ vereinzelt sonst: kfdlk^e hatae — 

Progressive Assimilation tiiÖ'i vor allem das d und g vor Endungen 
nach stimmlosem Stamm anslaut; das Ergebnis ist aber nicht, wie 
1 » bei der eben besprochenen regi’essiven Assimilation, volle Fortis, 
sondern wieder nur stimmlose Lenis*): geMtler qagqda rahatga, 
etdii tnesafetda (von tt deutlich verschieden, wenn auch daneben 
vielleicht einfaches tt Vorkommen mag); vereinzelt in raaslyq 
und im Sandhi®) (üoßcdr*). — Auch das Gfegenstück 

SCI zur stimmlosen Lenis, die stimmhafte Fortis, scheint sich im Tür¬ 
kischen zu finden, nämlich in Wörtern wie rode teredvd müdet^ 
wo die verlorene Verdoppelung durch eine Verstärkung des Kon¬ 
sonanten ersetzt ist, anscheinend aber ohne Verlust der Stimm¬ 
haftigkeit 


1) Vgl. Mc». iüjihe ve&hcüc\ andoru Beispiele für regressive assimllution. 
Mdn. iptal und sogar zefie zefhiti (nach so/i9, f&r zu erwarteudes zeo^ sevgin), 

Ndm. iptüia istirab und umgekehrt stimmloser Laut zu stlmmhaUent: 

Mdsz. tagdit/i, Ndm. tasdi 

2) Im allgemoinen wird volle Furlis aiigesetzt: Kün.-Jae. 715—710 (die 

angeführten Ausnuhraen sind wohl einfach Inkonsequenten von Kdnos], Jac. 
Schattentii. 80, Mdsz., Sm. (rttik, ayUtj), Kdm. (sogar aroAdfci!). Sttßh. schwankt 
zwischen aHyqdan und ola^aqly, qalta und ad~dyr, d&itüm und deiidi. Zu 
progressiven Assimilationeii im Wortinnem vgl. Mesz. okte ah^a^ tostiq, 

und oben 8. 284, Anm. 8. 

S) Vgl. Mdaz. qaikün, qyrqifir (neben b)\ Ndm. gätftür usw. 


(Fortsetzung folgt.) 
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(die ^<^ipRnische Ära»)* 


Von 


A. Flsclter^ 


Auf spauiscbein Boden Ijegegnet rnnn Daticrcingeii wie: i3 

A A ?■ 

bJ^ 0^ Lerctnudi 

Ä: Sinionet, Cf^tmnatfa ar<'^ig(}-esp<i!fU)ia S. 15^ I j t5 

jjiajJ 1*14: öbdü-F fo. ll^ti "V. 11.: 

■Äa^JÜ jijl./5k- O'^ (ilti latöiiiisclicn i? 

PyjAllelteiie: „in mensc auguati, Een millesiniEi eentesiiua scptTia' 
gesima sext*“) ebda. S- 12, 5 y. ti. — ^LAJiAJt 

jjjiij 'sJlj^ SdLi 3 *iB oder SlX^ 

y>aj1 (sic) ^yJ Uir^i ü*^ iUji-X+J 

und entsprechend iminei’ auf den lolediuiigchen Goldpi^igungei] m 
Alfons' Vnr, yon Knatilien^), s. Vivea ,y Esendero, Monsdas d& las 
dinaäiiOS ordbi^ö-espt^^olas. S. 340 ff, 393, Adler^ A/i(jeit?n 
Borqiarium Yelitns S. 88^, Codera y Zaidiu^ Errürres Ä varios 
‘yimmsm.dücos exirainjerüs ül irätar d£ las monedas ardb.-effpa'holas 
S, ü f, u. a. — : ÄJiijiiS .füdisöb-arabischen ift 

Hs.; naWvlicli ^ 1395, = 1433) Casiri, Bibhotheca 

arah.-Mspana I, S. 3731> (vgl. auch S, 295 b nelien 

einander die Baten = 1425 t = 1453 und S. 296 a 

^■S = 14S2 : = 1470 und = 142-3: U^S = 1461, sämt' 

1) Klitael hat das TarkftuTit, wetiTi ct Kaial&S dr PF'iflni. Mv.n£en d. kffL 

MnJißßn zu 11, -S. aao ^JnTir ia5S(?) n. sebrdbt statt „Jjdir 

1^65 düi aywu Ars". 

3) Eiw immer ftiisch Statt ^RiaLi^ 

,gi Cflsitb V0T3e.1n!ra(il[cli jsJjI Htslt 

^ l»J ■ lAr 
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lieh in jüd.-arab. Hss.^)). Beachte auch den Satz Casiri’s a. a. ,0. 
S. 295 b: .Aera, qnam vocant Älsccphar] cuius usus in Codicibns 

Arabicis Mas. neenon in Tabnlis pablicis.frequentissimns 

oeemrit 


1 Was untei' dem ^Ä>aJi vei*steheu ist, -weiß man längst: 

es ist damit die sog. spanische Ära gemeint (lat. aera hispanica\ 
auf den spanischen Denkmälern und in den Urkunden und der 
Literatur der Spanier heißt sie kurzweg Era, era, seltener auch 
aet‘a oder Äera®)), deren Epoche der 1. Januar 38 v. Chr. ist und 
ladie vom 5. bis zum Anfang des 15. Jahrh. auf der iberischen Halb¬ 
insel geherrscht^ daneben aber auch vorübei'gehend Eingang in Süd- 
frankreich und im Aftika der Vandalen, Sueven und Alanen gefunden 
hat VgL Ideler, Handbtich der mathem. u. tecim. Chronologie 
II, S. 422 £F. und Ginzel, Handhuch der mathem. u. techn. Ckrono- 
n logie III, S. 175 fiF. (an diesen zwei Stellen aUe weitere Literatur 
von Wichtigkeit!). 


Unklar sind dagegen noch Aussprache und eigentlicher Sinn 
des Ausdrucks 


-Ginzel, der sich zuletzt (1914) darüber geäußert hat, a. a. 0. 
so S. 175, schließt sich ganz an Ideler an, bei dem a. a. 0. S. 425 
folgende Aussagen vorliegen: .Auch die in Spanien lebenden arabi¬ 
schen Schriftsteller datieren nicht selten nach der spanischen Aere. 
Sie heißt bei ihnen tarich ehaafar (aera sapha- 

rensis) .Das Wort scheint .. mit Mo aefr oder aifr zu- 

« sammenzuhangen, das eigentlich die Null bezeichnet., aber 

auch, wie das daraus entstandene cifra, Chiffre, Ziffer der 
Spanier, Franzosen und Deutschen, für eine allgemeine Benennung 


, ..T. Beurteüung der Jahi^ahien in tUn hebräiech^ 

bibluchen Handechnften (Rostock 1786) S. 18 ff. 

2) a. oben S. 288 und z. B. noch .Alexandria clsriwima feinina rixit 
aiwo* plus minus XXV recossit in paco docimo Cal. laouarias ©re Dllll*, hoc 
CSt liiTODtarium librorum adnoUtum Deo aiiiiuenta sub era DCCOOXX", ’pact« 
Kartula vinditionis dl© V Idus Setembre# In ora DCCCXCV* Glnzol a.*sofort 
anxuf. O. S. 175f. — Auf dieses span, tiera, era icebt unser Ara, frz. bre. 
ital. era usf. zurück. — Für spanische Ära findet sich übrigens auch der 
Name aera Caesaris. Vgl. dazu Idolor a. sof. anzuf. O. S. 426, auch Maqciarl, 

Analeote» I, iö, 8: -^Llj 

jäjoil bi-X/» und Abrah. Zakut, Stgiher Juehaein, 

Amsterd. Ausg. v. 1717, Bl. 101a, 18: ö:*i2iar; ■J’V’Ori nicm 

nbiTM ib-'nnm lo^p itdi® *7®« 

D''5C n"b (so nach Tychsen a. a. 0. S. 18, Anm.; die Ausg. ist mir nicht 
Mgfoglich) ‘Und l J. 141 (der WeltschCpfnng™ 1881 n. Chr.) schafften die Christen 
ihre mit der Zelt des Kaisers Augustus beginnende Jahresrochnnng ab und fingen 
an von der Gebart des Nazarfiors an zu rechnen, was einen Unterschied von 
88 Jahren ansmacht’. . 
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fleif Zahlieicken wedigsiens bei äen Arnbem in Spariefl gegolten 
haben muß^). So VJäre denn tarich cl-safar nur die Über Satzung 
des "Worts tu?™ naeb seiner gewöhnlichen , gleich ananfübreudaiiij 
Ableitung“. (Diese Ableitung nach S. 428 5.: aera iunScbst. als 
l’L Ton aeSj ^die eijiKelDen mit Zahlzeichen karz ansgedrücktan * 
Suminen einer Rechnung’ - später^ in sehr junger Ijalinitütj. Sing, 
fcm. gen, ^ ge worden j = ‘eine ainp;elne mit Zahkeichan ausgedrückte 
Snräme einer rLftchnung’, ‘eine bei einer Rechnung gegebene %ahl\ 
‘eine Zahl geradehin^ und schließlicli ‘Jahres-.^ Zeitreehnung’-J 

Die Aussprache {t-afar^ die Idelev und nach ihm Ginzel unaerm lo 
.ha gehen^ geht oifenhar auf Casiri ft. ft, 0. S. 295 f. n. ö. znrückj bei 

dem die Ära als id cst IJzspana'‘j ,Aera AlsapMr'^ » 

u, ä. eracheint. Sic ist die übliche^ denn sia findet sich ftuch Adler 
ft. a. 0. Sr 38. 91, Tychaeu a, a. 0. 3. 20, Codera j Zaidin a. a. 0. 

S. 6, Cüdera y Zaidin, Iratado de nujjiismdtifa c£rflAr-&>pafU?i£i i* 
S. 214^ ■^'iires j fiscudero n, a. 0. 3. 340, Antn. 1, t. Karabacek, 
Zur orieni. Altpriu^nskund^ ¥, S. 3,, Anin. 1 usf. Sie hat aber 
keine Ettidi-e Stütze als die von Cftsivi a. ft. 0. S. 236 a antgeätelltii 
Etymologie: < hebr* -r^p [das Casiri Safirrd nusspracb und, 

in t/beTeinsünimung mit der bekannten jüdischen "Überliefernng — a-a 
siebe a. D, Gesenius, 1 Ju^saurus oder Gasen ins-Buhl, //c5r, w, üman-, 
JTandwört^bitch n. d, W. — «Ja ‘Spanien’ deutete). Über diese 
Etymologie,' deren Unwert schon Tychsen a. a. O, 3- 21 und Ideler 
ai. a. O. S. 425 erkannt haben, bmucht man selbstverständlich kein 
"Wort mehr au verlieren. ^ Mi 

Die TydhBenGdelei’'Bchc Herleitung des Ausdrucks 
von ^ftA3 ‘Null’ würde natürlicb die Aussprache (?aVi^) 
Vüraussetzeii. Daß 'leer’, ‘Hnll’ü seine alte Voknlisntion stifr 

aiuch in Spanien beibebalten, hat, zeigt ja klar das kastih^katab' 
vFilcncH.-inailork.-portug. c//m‘Null’, spftter‘Zahlzeichen’, ‘ZifTcr’u. ä. aii 
('< ralfit, edfrüf -—daneben aueb das kastil.'kntaL'Taleac-'mnllQrk. cerö^ 
portug, .£«‘0 ^ Null’, doch wohl < *c^tro <. *cifro < arab. ^fr. — s. 
auch Pedro de x4.Ieftla S. 163 a, 29: ,^qifrEL eiila cuenta Aber 

Jene Herleitung ist irrig, denn ^fr hat im Ärabisclien nie die Be¬ 
deutung ^ Zahlzeichen \ 'Ziffer’ engenümmen ®'). (Der den romanischen 
Sprachen eigentümliche Eedeutungswundel ‘Null’ > ^Ziffer’ ist offene 
bar erst nach der "Verti-eibung der Araber aus Spanien eingeti-eten. 
■\"gL Meyar^Lühke, Ztovian. eij/mol. Wörterbuch, Nr* 1910: „Ifal. 

1^ Dtegcf Krk (ÄruiJgii’Kin'BUc]! waniBsleiis z- T, SCboa bei Tychaen a. ai. tJ. 

£ 5 . 50 . 

5) V[;l. mäinen AnfssCz Zu ,fiieric}uighttg einer Etj/iixoiogie K. 

LVli, S. 7^3 ff. 

S) Wetri^ftens nicht im nnUtclnftDrlkhcD Ar^Tdafil]. IftL heutigen MtvokkanLMcli 
rtndet glüh s/h {^'5- bi öet Ttübftlör AuwpriHihe) ^Ziffar’. Ab et hier handelt is 
»{ch üffenbar um «Ina ILikftfntl^hiiiitnji^ eujis dem Spanigctien. 
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Fteoher, Da' ta'rili a(i-ftufr (die *epuniBche Ära»J. 


- cif{e)ra (> fra. chtffre), afrz. ctfre^ span., portug. ci/ra. Die Be* 
dentnng ist im Mittelalter, vro das Wort seit dem 12. Jahrb. auf* 
tidtt, ‘Null' und bleibt im Prz. bis ins 17. Jahrb. und im PoHug. 
bis beute, im 16. Jahrb. tritt daneben die neue Bedeutung ‘Ziffer', 
6 ‘Zahlzeichen' auf*, auch schon Priedlein, Qerba’t 8. 47f. u. a.) 

Lercbundi und Simonet äußern sich im Glossar zu ihrer Cresto- 


inatia, S. 206, zu folgendermaßen: „scgun algunos 

viene del bibl. “;ico Sefarad (Espaßa), A mejor de yua metal dorado, 
como el Lat aera de aes*. Letztere Etymologie scheitert aber 
10 schon an dem Umstande, daß aet'a, era, zur Zeit als die spanischen 
* Araber den Ausdruck ^äasJI prägten, auf der iberischen Halb¬ 

insel schon längst nur noch in seinen jüngeren Bedeutungen ‘Posten 
einer Rechnung’, ‘gegebene Zahl', ‘Zeitraum’ gebräuchlich war 
(s. Kubitschek in Pauly-Wissown’s RealemjfkJopädte d. klaaa. Alter- 
tu,msioi88. I*, Sp. 612 f. und Ideler a. a. 0. S. 428 f.), so daß 
höchstens noch die Gelehrten seinen Zusammenhang mit aea ‘Ei'z’^) 
kannten. 


9 

Dozy liest unser als yja^\ und versteht darunter ‘die 

Christen’; 8. Suppl. unt. „Sous äOjLj, Vh'C des chrA- 

30 üens^ les auteui-s arabes de l'Espagne cntendeut Irra des Espagnols 
Ich stimme dieser Auffassung zu. Daß es für die Aus¬ 
sprache des Wortes als as-sufr (oder genauer vgl. span. 

azöfar, portug. oyd/ar ‘Messing’) in Spanien eine gewisse Tradition 
gegeben hat, scheint aus dem Satze Cosiri's a. a. 0. S. 295h her- 
ss vorzugehen: ,Nec ininiis falsä conjecturä aberravit Nicolnus Antonius 
in Bibliotheoa Vet. voL II. pag. 234. ubi Aeram Alsaphar^ quam 
male Alovfri pro Alsofrill^ vel Alsafari scribit, Goptorutn^ sive 
Martiprum Aeram putavit“. Und daß die spanischen Araber den 


1) Sie schreiben jäojt, aber allem Anschein nach ohne diese VokalltiHtlan 

in ihren Ori{;ins]en vorgefunden su haben, üie haben sich wohl durch die Stölln 
Doxy et Engelmann, Gloasaire des viota esp. et pari, dcrivc» de tarabe 
8. 227 beoinduMen lassen: ,Les Arabes d'Espagno prononfiaient ae-^far, commo 
le prouve la moaurc d'un vors chez Maccari, II, 201, dem. 1. P. de Alcala donne 
la m£m6 forme sous alaton et sous herrumln'Cf et aujourd'hoi eucore pn prononce 
alnsi an Maroc (Dombay, p. 101)*. Vgl. hierzu aber Fleischer, KL Schriften 
II, S. 294 f., ferner Glotsariuni Uitino-arabietun ed. Seybold 8. 11: „acs 

6 > bi > tt - t 

yuo* und Vocabulista S. 130; cuprum* (S. 828 freilich nur Im 

heutigen Marokkanisch lautet das Wort in Wirklichkeit ffof (‘Messing’). 

2) Dieser iat übrigens mehrfach bestritten worden; s. Ideler a. a. O. 
S. 480 f., Kubitschek’ a. a. 0. 8p. 612 und Oinzel a. a. 0. 8. 177. 
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FifeJiet-, Da- ia'rlli. {die ttipantec/i^ Ärai>), 


Ausdruck A^iJS [wift sonst das hJLufigere tartsFicblicli 

im Sinne \on 'die ohristliühcn Eui'opäer’, insbeäonclei'e ‘die chvist- 
liehen Spftfiier’ gEbrnucht haben, kann ich w&nigstene mit e i n o i' 
Stelle belegen, uElmlich mit dam Verse 


I "* C ^ ^ Yi- ^ \ ^ -ij- 

L^jAjS jäüjT 'AjAi JAäj ^ Aij. 


f, 


^üannterbnoebojj fortgepflnnat hat sich die Künde, daß in ew 
btatf dcL' dio Könige der '‘Hellfarbigen’ (d. h. der spaniacben (Jhnsten) 
töten und dadurch Spwuo» neuleleben wii^d^ Ihn Qstldün, Jitzstoirtj 
des Btirlieres p. p, de SJane I, 5 v. nnd UnqqarT^ Anale^'-ies 
IT, wtl, S. Der Vera gehört au dem berühmten Gedichte, in dem m 
Ibn al-'Abbär j, J. &id5/] 23B im. Aufti^age seines Fürsten Ihn 
Merdaniü deu Hafsiden Ahn ZA[{arI,iä Ja^ü I, von Tunis an flehte 
dem von den Christen hart bedrängten ValonEifl au Hilfe '£a eilen. 

K D r r e k t u r E u 5 a t E. Ich Söho nftch irög] ich, daß d ie bei 
Ijorchundi und Bimonet vorliegendö Deutung von als ^Kupfer', ir^ 

‘Ers'j Aes' (s. die voi'steb ende Seite) offenbar auf Gey an gas auriiek- 
geht, der in seiner Übersetüüng von Maqqarl, üd. S. %1% sebveibt: 

,I have tilready remarked elsewhcrc that the Arabiß ivord &ufcit‘ 
[sic]], i. e. copper, (in Spanisli a:!:ofar^ seems Intended l'or tbi^ 
translation of the Latin word - Kta^ meaning tbe em of Cuesar.■ m 


IJ VgL Düzy a. a. Ü.^ Goldzthar, JfuA. Hixidl^ i, & SGEIf. uu^ 

UL yttnsaitti- tU J^fKhei^ T, — Audi 

od4r heidGU OIq chiisUidteu SpaFiicr hei thren utLVhSjjdliatL 

Ifluten; a. Dazy, ZI^J^Q. XYl, S. 5ftS. {^Eir göwyhulidhater Name lat Ij eknuat- 
hch ’— ahf;üscliea Voü Diufticlmni 

2} Da Slane haon^rkt iu FiiQhotB an diesQLU Yerau in ütiii^-ar tlhei- 

SttzUrtg ht-T HisiQir^ efaiV ZJer&tn'Ctf, IJ, fi. tsil: nmanlniitns donuenl aux 

poupisa du-itieiiB tua noma de töl/hütfl rJta Jffiinö) a6 

(Leu lilr abar kLsEn« vr^s üt hai 

bitte tun SOKen, an (iBsa*?» ExJstenE ich vartäufi^ nittit glalibtr. 
— ßaitchtB nutilj rton Ausdnidt jA^S ^^LElLw hiz ^dut rStniaclie (oder ^lachiacliui 
Kaiaer\ Dach eiuam Vaizchiagu üfloiachgr^s hh S&ötMn''s dv.fck 

FaUiätiiia _ Hd IV, S, 35. * 

9) hat 1»iuih dam üb^'äSitatLinmäiideii Zeu^nia van Ibu 

und ISaqtiar? a. a, 0. ini ßafar fl3Bri23&. HäMcknSimtLiifi, trCacA. rf, ornh. 

I, 6. 340 ha-t — nach WÜBtenfeld, CrßSieAwA tiühreiber S. 126, ant. — 63 3 fl 235! 



268 




Anzeigen. 

Orammatik der osmantsck-türkischen Sprache von Dr. Qotl- 
lidld Weit (Sammlunff türkischer Lehrbücher für den 
Gebrauch im Seminar für orientalische Sprachen zu Berlin. 
Band Z.) Berlin, Georg Ifceimer, 1917, VI, 258 S. M, 6.—, 
5 geh. M. 7.—. 

So sehr die Flut der Hilfsmittel für die Erlernung des Tür¬ 
kischen in den letzten Jahren angeschwollen ist, so fehlte es doch 
immer noch an einer branebbaren, über das Allemotdürftigste hinaus- 
gehenden, neueren tüikiscbcn Grammatik in deutscher Sprache: man 
10 vermißte ein Buch vom Typus der lateinischen und griechischen 
Schnlgrammatiken, das unter Verzicht auf tieferes wissenschaftliches 
Eindringen das grammatische Material einigermaßen vollständig nnd 
in übersichtlicher, systematischer Anordnung darböte — ganz zu 
gesebweigen von der noch nicht geschriebenen wissenschaftlichen, 
16 historischen Grammatik des Türkischen, die wohl auch so bald noch 
nicht geschrieben werden wird. Dem Mangel einer türkischen Scbul- 
grammatik will Weil mit seinem Buch abhelfen. Dies ist ibni 
durchaus gelungen, nnd er kann des Dankes und der Anerkennung 
der Lehrenden wie der Lernenden gewiß sein; denn sein Buch be- 
so deutet den früheren Hilfsmitteln gegenüber einen beträchtlichen 
Fortschritt, nnd wird dnreh seine Reichhaltigkeit besonders in 
syntaktischer Beziehung — es enthält eine große Zahl treffender Be¬ 
merkungen und in den sonstigen Lehrbüchern noch nicht gebuchter 
Konstruktionen, auf die im einzelnen hinznweisen ich mir leider 
86 versagen muß —, durch die Übersichtlichkeit der Anordnung, durch 
die Fülle der mit ganz vereinzelten Ausnahmen gut gewählten und 
im Ausdruck echt türkischen Beispiele, durch im allgemeinen 
klare und verständlich^ Fassung der Regeln^) und durch die ge¬ 
schickte, durchsichtige und sich leicht einprägende Terminologie 
60 sicher bald eine weite Verbreitung erlangen. 

1) Vielluicht könnte manches noch knapper gefaßt, dar Regelatli noch 
•cb&rfer fcstgehalten werden. Auf einzelne nicht ohne weiteres verstfindliehe 
Fassungen von Regeln ist unten hingewiesen. — Sprachwissenschaftlich nicht 
einwandfreie Ansdrucksweisen wie ,wle das Osmanüche die . . . Laute des 
Uteren Türkisch . . . wohlkllnKender zu gestalten verstanden bat* (S. 2), ^nls 
unschön empfundene Doppelkonaonanz* (8, 9. 10), „Doppelkonsooanz liebt der 
Türke nicht* (8. 15), ,um die sonst entstehende Doppelkonsonanz zu vermeiden* 
(8. S8) werden wohl in einer neuen Auflage ausgemerst werden. 


; Waü^ Gra'iitmniik ciei' tfjui^üicAp, 259 

Dej] D 4 mk für seine wei-tvolle Arbeit gbiübe ich (3em HeiTn 
Verfasser nicht hesEer abstfctfön zu kennen £l1s darch dt-n VeräUcJi, 
da^iL beiznti'ftgeUf dftli sein Buch in einer NeuftuflfigSj die hoffentlich 
in nicht zu langer £eit notwendig werden wirdi, an Brauchbar- 
heit noch gewinne. lu diesem Sinne bitte ich die folgenden Be- i 
merkungen Und Verhessärungsvoischlflgc aufKufasscn. 

Ein Punkt iBt es vor allem ^ in dictu ich das für die vorliegenda 
erste AuTlage maßgebend gewesene Programm, bei den künftigen 
Auflagen gene verlassen sithe; duä ist die überniüftigo Biicksicht- 
nahme auf die Anfünger, insbesondere die des Arabiachen und Bei"- m 
sischen unkundigen, leb toTin mir nicht vorstelleu, daB wirklich 
jemand dem allerersten Unterrleiht im Türkischen eine systematische 
Grammatik zu gründe legen sollte. Viel in ehr wird map, m, E. nach 
wie vor für den erbten Kurs im Türkischen einen „pnnktisebeii“ 
Sprachführer verwenden, und erst bei einer vertiefenden Wieder- 
hülung in einem Kurs für roitgesehrittenere j _uiid besonders bei 
der Lektüre, eine gystematisehc Üi'ömmfttik hei'anziehen. Da nun 
wird manchmal schon WeiPs GrCHnniatili: versagen, be&ondei'S bei 
derLektüre^ was sich leicht vermeiden ließe, wenn durcli Kürzung 
der in voller Ausführlichkeit eben nur für den allcrci-stün Anfang tu 
erforderlichen AbEchnitte llaum gesehaffen würde für Ergänzun^fcn^b 
für eine Venuchruug des grammatischen Stuffes. Dadurch liefio 
sich der Wert des Buches, auch der wlEseuschnftliche, noch ganz 
bedeutend staigern, Natürlich darf in einer flysternfttischen Gi'am- 
uiatik nichts als selbstverständlich vorausgesetzt werden; über z. B, ss 
die Dektinationstabellen (S. iO—-iß) f oiti Teil der Konjugatiout,- 
tabellen und manches »ndera vertrügen doch eine beti'ilchtliche 
Kürzung* — Mit dem AnfhugerstBudpnukt hängt es zu.sammen, 
daß bisweilen gtammstisobe Verhältnisse über Gebühr schenaulisiert. 
werden^), Und vor allem ist dnreh die KücksLeht.nahmc auf die 30 

1) AlhuelLoHel frLch ,s<ili,rjn auy JehJiläi;1:iliA dar beauiL- 

dtra in Liatcn un^ Aufrltil niL^j^t vcill!jLyndEi;ar Lit, wüIjE üifolEQ dnvdit, 

daä Wall äbsiiclnlluLi, nbar kuiiEii tu. huir. Dann müÜtaih 

pastr Krflvnrtfttischan iMDnDgraphiön aban ibrtr parniyon Zahl wi'geii ^nn 30 
intoustvür Aii)s;'t>]iü tzC '^vurdi.Ti, Wöitßr wiran aacEi dLs lllrkiüahfttL NatEo-nal- 
KTjirtn mtLiken (als basuadifri rfStiklmUiE nenns ivTt k. Mflhmüd. KEPat, ho^iAr-i 
Oüiitmäf K ^ünEtaaLinnpcl 1310 . 1311, 6 mit fnit 1000 unü (Ue 

(imoinitttisiL-Eien ^bauptsäc blich EjTiti*l£tShChca; Almchnitlo in «len Stil-rjahr- 
hüchETü iisw. zu barllcksiclitjfjen, zatiial als Quelle üir lilrlf-l acht RW' 

rnn S]irRhltrEcl»ti^keit ln el^eiicn äpraelse. mUßta ^ehEit^dticEi 

die D«:ktlEra EWurü. ln wolabain üinfang da hei (iti' iV die iltcro fcpratlic, def 
jliab* SÜL', die poallsche fipraclie uitd die olgflnllEclia V^KlkEüpniL'lEn Ijerüet- 
aiclitlpea TvSra, helllrfta bejüTiderer Iirwttifungan. — Diitzelnc Kt^iiriJi,ingein sind, 
ohno iTf^tJudiwiB araulidpfBcid mIb, zu. walEcTi, untän icusdiUipetijteitelEt' sie bc* 
aehiänkcn ^itli auf die inhdcrtte nüiinalQ Schrift- und UmfranfftRprftche, 

EasOtidors atark in den pliouoÜwltan Teüen, 8, u. [ aber Fach z. U. bl 
dar Belitndlun^ dä» (i.itbaiitEniiüLen ArtEkeb (S. 39 ) und iu der Seheidanii; awiRclsen 
ba^tlcDintcr und iinhe*timint6r Genetiv rorbin du ujf [S. ziv'lSi'iiefL h (;stEm eq tem 

und 'UJkhestiiiiniteiH Alckuiativ [S. and zwisebDn bestim nitcr Mild iLiLlsaitimniter 
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Anftoger die Behandlang des nvabisch-persischen Elements im Tür¬ 
kischen beeintr&cbtigt worden. Damit nämlich die Anfänger, be¬ 
sonders, soweit sie Arabisch und Persisch nicht verstehen, nicht 
abgeschreckt werden, wird die Bedeutung dieser beiden Sprachen 
6 für die türkische Grammatik möglichst herabgedrückt und die‘Be¬ 
handlung des arabisch-persischen Sprachguts möglichst weitgehend 
aus der Grammatik hinaus und in das lioxikon verwiesen. Nun 
wird man unbedingt Weil darin zustimroen müssen, daü es mi- 
möglich ist, wie man es früher versucht hat, in der türkischen 
1(1 Grammatik die grammatische Form aller Entlehnungen aus dem 
Arabischen und Persischen zu erörtern, da das schließlich dazu 
führen wüi'de, mehr oder weniger die ganze arabische und persische 
Grammatik innerhalb der türkischen nebenbei mit abzutun. Aber 
andrerseits: was wird mit den Verändenmgen, die arabische und 
16 pei-sische grammatische Formen im Türkischen erfahren, mit den 
^anerkannten Sprachfehlern* und Ähnlichem? Wohin gehören sie, 
wenn nicht in die türkische Grammatik? Ihnen wird man also 
die Aufnahme nicht versagen können, wenigstens in einem die 
Kenntnis des Arabischen und Persischen voraussetzenden Anhang, 
so Ein zweiter Punkt, der die Kritik herausfordei-t, ist die Stellung 
W e i Ts zur Sprachgeschichte. Zwar wird man auch hier ihm darin 
nur recht geben können, daß sprachgeschichtliche Erörtorangen 
nicht in eine Schulgramiuatik gehören. Aber das berechtigt noch 
nicht zu sprachgeschichtlich unrichtigen Angaben (einige Beispiele, 
16 s. unten): latent maß eben die sprachgeschichtliche Orientierung 
doch vorhanden sein. Übrigens sollte, da alle sprachliche ErkliLrung 
schließlich mehr odei* weniger geschichtlich ist, in einem Buch, das 
sich nicht mit Sprachgeschichte beschäftigen will, auf Erklärung 
sprachlicher Erscheinungen am besten ganz verzichtet werden, 
so Mit vollem Recht gibt Weil die Beispiele stets sowohl in 
arabischer Schrift als in Transkription. Die türkische Orthographie, 
die dabei zur Anwendung kommt, ist im allgemeinen die jetzt 
Übliche — soweit man von einer solchen reden kann —, die richtige 
Mitte haltend zwischen der alten Orthographie und den nicht selten 
85 auftauchenden Vereuchon rein phonetischer Schreibung (manchmal 
sogar auf die arabisch-persischen Fremdwörter ausgedehnt). Tenvin, 
und Hemze über He sollte, dem herrschenden Brauch folgend, stets 
geschrieben werden (Beispiele für Fehlen beider Zeichen: S. 80 
S. 147 bLaXsl; S. 68 fJ^). Etwas freigebiger 

^0 könnte vielleicht manchmal mit den Vokalbuchstaben umgegangen 
werden; Schreibungen wie S. 76, S. 202 für 

Vurgnngvnheit und Gogonwurt (8. 106ff.); hier insbeeoudero hätte fOr eine in 
die tAt«ächllchen Verhältnisse tiefer eindringende Behandlung an stelta der auch 
spraebwUaenscliaflllob anfechtbaren Aufatollung ron „Grundbedeutungen" (die 
im Übrigen recht geschickt durcbgefülirt ist) die Untersuchung von Gebrauchs¬ 
weisen an treten. 
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■^füvikiürtlicq sevinei'ek (nieht slfniürduij aUmrekl), werden woTil 
cinsüminig verworfeOr Sehr anflilMg sind Eorraen wie lij S. 7y. 
^13.214; (nicht einmal itn Aratisclien gestattet!) statt oder 
basier noch und S. 147^ statt (eo richtig S, S7) 

odei' weiter (dies wobl gemeint mit der Bamartang ^eigent- ^ 

lieh S. 37). Auch ein- paar Inkonsequenzen wären zu he- 

suitigen: S. 23 LX^, S, 25 die üblicbere Schreibung i S. 35 m ij. 

S. 136 die etjniologtaeb richtigei’e Schi'eilhting 

-- Ba die Orthographie dea Türkisclien gegenwiU'tig noch wenig 
gefestigt ist, könnte vielleicht etwas hCLufiger^ als es jetzt schon lu 
guscheheu ist, auf nbweidieiida Schreibungen hingewiesen wardeu’ 
beaoiiders verdiente die alte Oi-tbographio, die doch auch jetzt noch 
ihre große Wichtigkeit hat, Bci'tieksichtigung. Durch ein 2urEjck- 
greifen auf sie würden z, B. die liemerfcnngen über die Sühreibung 
von 1 M y it S. S. 22 au- Klarheit und Richtigkeit bodeuteud ge- liv 
Wonnen haben. — Die Transknption ist ausreichend genau und 
doch nicht zu kompliziert. leb persönlich würde den zusamftien- 
gesetzten Zeichen if. und die einfachen o und (für das TfLikisclie 
auch wühl dem If das q) Vüridehen, das e besendeto nucli deshalb, 
weil in. E. ein Deutscher leichter e als Zeichen auch für offenes ko 
t, als di als Zeichen auch für gesehloEGenes n onstuseheu sich ge- 
’^^'-öhnen wird, l’ür palatidisiertes k und ^ vor ä Und ff Wörde es 
sich empfohlen, die T. gebrauchte Bezeichnung ^:^nnd konsequent 
durchzuführen. Über die in der Transkription zuni Ausdruck 
kommende Auss|)rache will ich mit deiti Verfasser nicht rechten; aä- 
die Schwankungen in dieser Richtung sind ja so groß, daß, solange 
nicht genauer priisäsiert wird, was für ciao Aussprache wieder^ 
gegeben, werden soll^ sich kan na je eine Schreihung als dlixikt fnlsch 
bezeichnen läßt. Immerhin wäre eg rtitlich, ‘Wörtei-, die noferisch 
v-eirachicden gesprochen werden, wie adam - adern oder qapu - 
nicht als Parad-igmeu zu verwenden (vgh S, 40. 41). Dm wariigstens 
KU zeigen, daß an der Aussprache sich manches an fechten läßt, stelle 
ich einige mir besonders ei'staunlichü Formen zusammen; siilh 
0 . 15 Uh ü, und entsprechend liifpfn S. 12 S (statt äh/ä intfen, beides 
wohl aus dem Wörterbuch von Külckinn ühernünimetrc Fehler)^ ss 
dfifa {da^a) S. 17 (sta.tt defa\ auch das danebenstehende. jjJüi 

wird doch gewöhnlich nicht Äc^^ß [/lO-ZZe-J, sondern gesprochen): 
fagUdf 36 {d52yq)\ urergii (statt wohl dar Orthographie 

KU liehe); S. 49 (qyrul)] tjazia S. 5Ü (statt ; aus Fui'man 

mit Endungen qaztahr U3W. neben ga^^etalar usw.); die Monats- jo 
nmnen S. 67; dirJft/m B- 72 {dyem^ ev. mit silbischem r)i tajjära;}* 

77 (gegenüber tcgjärä S. 177); dUgün Hochzeit S. 116 
f/oM 7 i); Interjektion a S, 144 («A); manl S. 155 (wien); 

3h 165 (sii/ahat-, das Wort gehört zu den bekanntesten und an- 
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orkaantestou Beispielen fär Abweicbungen von dev arabischen Vokali* 
satioD im Türkischen); Hg‘af. S. 167 {rjig'at)\ aürat ^Form* S. 168 
(vgl. über den Bedeutxingsunterschied von surat und suret schon 
Jacob, Hilfsbuch I®, S. 12, Anm. 4); marga‘ S. 185 {merga oder 
h mergi)\ nafihät S. 199 {nasihat)', ämr bujurdular S. 218 (emir); 
tcaucid 8. 234 {tenqid). — In den Beispielen vermißt man manch* 
mal eine Interpunktion; Sätze wie 8. 170 Z. 1, S. 200 Z. 18, S. 219 
Z. 18 sind ohne Komma ei'st nach wiederholtem Lesen verständlich. 

Ich schließe einige Verbesserungs* und Ergänzungsvorscbläge 
»0 zu einzelnen Stellen an. — Einleitung, 8.1. Von dem .großen 
Spraebstamm der ural-altaiscben Sprachen” darf doch keinesfalls in 
eiper Weise gesprochen werden, als wäre er eine gesicherte Er¬ 
kenntnis, und nicht eine gänzlich unbewiesene, wahrscheinlich falsche 
Hypothese. Will Weil sich ernstlich zu ihr bekennen, dann müßte 
15 das wenigstens ausdrücklich geschehen, unter Hinweis auf die ab¬ 
weichenden Anschauungen anderer. — Ziemlich viel ließe sich gegen 
die Lautlehre einweuden, besondere gegen die Ansetzungen von 
Lautqualitäten; ich darf aber wohl auf meinen Aufsatz, oben S. 233, 
verweisen, dessen Berücksichtigung in einer neuen Auflage viel¬ 
te leicht zweckmäßig wäie. Hier beschränke ich mich darauf, einige 
Beobachtungen hervorzuheben, in denen Weil mit mir zusammen- 
getrofien ist: y für zu ei'wartcndos u in Endungen bei größerer 
Entfernung von der Stammsilbe (S. 8); Kontraktion von ei zu S* (5) 
und von 0/ zu (ö) S. 9; Unterecheidung von ac?i~ und fc/i-Laut 
»5 (S. 11); .4usfall von j zwischen zwei Vokalen (S. 14); Eintreten 
von i bezw. y für andere Vokale vor J (S. 15); leichtvokaligc 
Endungen nach arabischem ä und Ü (S. 18); Kontraktion von ev 
zu ö (S. 19); Präsens-Suffix -lor (-i/or) auch an vokolisch auslauten¬ 
den Stämmen, mit Verdrängung des auslautenden Vokals (S. 118). 
«0 Zu diesem letzten Punkt ist jedoch, zugleich in Ergänzung meiner 
eigenen Ausführungen oben S. 233, zu bemerken, daß gegenwäitig 
im allgemeinen die Formen mit Erhaltung des auslautenden Stamm¬ 
vokals als korrekt gelten, während die ältere Orthographie vielfach 
die Formen mit Verdrängung bevorzugte. — § 3. Dem Akzent, 
«5 der in den negativen Verbalformen die der Negation vorhergehende 
Silbe trifft, nur die Bedeutung eines Nebenakzents zuzuerkennen, 
geht doch nicht an. W^ie sollen dann die Formen wie geinte betont 
werden ? Die Akzentzurückziehung ist doch für die negativen Fonnen 
SO hochgradig charakteristisch, daß, wenn ich auf die Frage geldtmi? 
40 nur antworte gei, jeder verstehen wird gelmedi (während die Ant¬ 
wort di ohne Zögern als geldi aufgefaßt wird). Wenn dann vollends 
der ,Nebenakzent‘ unbezeiebnet bleibt (z. B. S. 157 tatiimlörum), 
so muß der Anfänger zu völlig falscher Aussprache verführt werden. 
— § 6. Statt der akustischen Bezeichnung .helle” und .dumpfe” 
45 Vokale wäre wohl besser eine rein funktionelle (z. B. .schwere“ und 
.leichte”) zu wählen. — § 11. Daß für zu erwartendes ü und u 
der Endungen manchmal * und y eintreten, ist unbestreitbar; wenn 
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aljet' eil es so dai-st&llt, als wären i und 7/ das eigeEtlich Noriiiale 
nnd il un-3 u göwtsaermaflen ein Opus supererogatiouiSj, so IrJfift das 
doch die wirklich türkische AiissprAcbo koifloefalla zu. Da 
weiter eine Klüriiüg der ziemlich koiuplizaerten VerhältEisge imr 
auF sptacligöschiclitliclier Omndlage möglich ist, tleibt man, vollende |t 
in ciiiiüin AnfiLiigerbnch, doch wohl am besten bei der ftUcn Regalj 
die ü und w fordeil:; zumal dadurch auch zahl reichen Schwan tnngen 
und Weitläufigkeiten im weiteren Verlfinf de^ Buches voigebeiigt. 
würde. ““ § 15. Daß jeder Konsonant eine doppeltfl Aussprache habe 
(neben Schweren qnd leichten Vühftlen) ist für das heutige Türkisch le 
doch sine starke tThErtreibung. ■— % 10, 16,11 Anm. 2. Bin „in der 

Kehle artikuliertes^ Jt (k in „kochen*) und einen, Übergang des ijf 
in einen .undeutlichen dumpfen Kehllaut^ gibt es doch kaunir —^ 
g 16, 22 Änm, 1 fbge hinter „Am Silbenende* hbzu „vor LnhiaJh 
■— § 16, 2S, 4r Jür den Übergang von c in i vor j ist kein ift 
beweisendes Beispiel, da es auch die,Aussprache dimek statt dem6k 
gibt. — §1^ ist als Wiedergabe der alten Oi’thogi'aphia 

tjk+j'! in Klemmer zu setzen, währocid die Klammer um die tat- 

J^üchliche Aussprache nkmäJi zu streiohen ist. — 21,2. Die 

palatale AnSsprache der Konsoimntcii neban und Kt ai'a,hIsoher so 
nnd persischer Wörter ist nicht die Folge eines iatstichlich nicht 
TGi’hnndenen ,hellen“ Charaktei’s dieser Vokale, sondern die Türken 
haben einfneh bei der Herabernabmo soldmr Wärter die frenjden 
Konsonanten durah die ihnen am nächsten küminenden türkischen 
ei'eetstT und das waren eben die palatalen (bezw, palatalisicrten), n 
Diese Konsonanten haben dann ihrerseits auf den Vokalismus der 
Endungen eingewirkt (vgh in meinem schon erwähnten Aufsatz 
mehrfach). — § 22 Anm. 1 bessere „Türeteu an Wörter, die auf 
auelauEep, vokaliseho Endungen, so werden sie in der Regel nicht 
mit dem \yort in einen Düktus verbunden, sondern (mit j.) neu 317 
an gesetzt; z. B. —- § 23 Absatz 2. Die Drei'tahl der 

arabischen VokalMichen bornbt doch nicht anf bloßem Theoretisiei'en, 
sondern auf der richtigen Beobachtung, daß es. eben im Arabischen 
nur drei funktionell verschiedene kurze A^okate gab (im Tür¬ 
kischen dagegen acht). — Absatz 3, Die Verwendung von i als a 
Vokalbuehstabe durch seine Farblosigkeit zu erklären, ist weder 
histortsch noch phonetisch berechtigt, —■ S. 22. Die VokalzeJchen 
finden für das Türkische, nicht nur im AnfängSüütemcht Verwendung,' 
noch heute werden zahllose durchvokalisiertje türkisehe Lithographien 
(seltener Drucke) hergestellL — Auch die Verwendung des End-K n* 
als Vokfilbuchsiehe erklärt Weil durch seine Farblosigkeit (zunt. 
Beweis wird auf deutsches Dehnungs-A hinge wiesen), und auf die 
Final-rorm soll diese Vei^wendung dos b beschränkt sein, „da es 
tilg Vokalzeiehfln im Türkischen ebenso wie im Deutsehen stets nur 
zu dem ihm vorhergehenden Laute, mit dem es in der Aus- ^ii 

KudtiDlLrlElt d*r n. M D. K(|. pfl(S}. lä 
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spräche untreuubar verknüpft ist, gehört (z. B. ,Eh-re‘)". Aber im 
Deutschen, am damit zu beginnen, bandelt es sich bekanntermaßen 
tim den unendlich häufigen Vorgang, daß das Schnftzeicben für einen 
in der Aussprache geschwundenen Laut in der Orthographie er* 

& halten bleibt und so neue Funktionen bek^^pimen kann (wie im 
Deutschen das h die, die Länge des vorhergehenden Vokals zu be¬ 
zeichnen, da eben beim Schwund des h dieser Vokal ersatz-gedehnt 
wurde). Im Türkischen aber stammt s — e (a) natürlich aus der 
arabischen Femininendung; daraus erklärt sich ohne weiteres, daß 
10 es in älterer Orthographie auf den Wortauslaut (einschließlicli der 
Fuge zwischen Stamm und abtrennbarer Endung) beschränkt ist 
und daß es auch beim Eindringen ins Wortinnere wenigstens die 
Finalform beibehält — In ist nicht e durch a geschrieben, 

sondern die Orthographie gibt die Aussprache virmek wieder, ebenso 
15 wie Aussprache itmek tUmek gige. — S. 23. 

Auch die Erklärung der Schreibungen ! usw. durch das Bestreben, 
die doppelte Setzung desselben Zeichens zu veimioidon, entspricht 
nicht ganz den historischen Verhältnissen und bliebe besser ganz 
weg. — j5 23 Anm. Füge hinzu Schreibungen wie öldll 

im Gegensatz zu oldu. — 24. Das Beispiel Dänuni 

ist, da es sich um türkische Wüi-ter bandelt, zu streichen. Der 
ganze Paragraph leidet unter den Wirkungen der Voraussetzung, 
daß durchgängig ein Aussprachenntersebied zwischen «hellen“ und 
. «dumpfen“ Konsonanten be^ünde. — § 25 Anno. b. ä. kommt doch 
SS im Tüi'kischen nur vor Akkusativ-Nunation vor, wird also nicht 
«meistens -o, -ä ausgesprochen*. — g 27. Man vemißt einige 
Kegeln über den Gebrauch der Intci'iiunktionszeichen, der ja mit 
dem deutschen dnrehaus nicht ganz übereinstimmt. — Zur nominalen • 
Wortbildungslehre (§ 33ff.): Es wäre zweckmäßiger, die Beispiele 
w für die einzelnen Formantien nach den verschiedenen Bedeutungen 
des Formans zu trennen, und jede angegebene Bedeutung auch 
wirklich durch Beispiele zu belegen. — § 84, 2. Die übliche 

Schreibung von addaä ist — 35, 1. Das Suffix •*« gehört 

wenigstens in der Umgangssprache noch nicht zu den nicht mehr 
ufi frei produktiven Noininalbildungssuffixen, sondern kann von fast 
jedem Verbum einen dem -me-Infinitiv fast gleichbedenteuden Infinitiv 
bilden. — g 85, 6. -hi nsw. bezeichnen auch die Handlung selbst, 
w’ie in den angeführten Beispielen aevgi bügi. — § 85, 9. sevtni/ 
►«/Veutie“ läßt sich doch nicht als Eigenschaft bezeichnen. — § 47. 
40 Anm. 1 a. E. lies «meist“ für «stets“. — Zu § 52 f. ließen sich noch 
viele Beispiele anführon (nami/nda isminde hükmiinde haline usw.; 
neben qao jaiynda auch die Verbindung mit Zahlen, und die ent¬ 
sprechenden .kn-sd^ilcke für äo und so breiig hoch, tief usw.). 
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“ ^ 52 g. Das aw'isitfl UeiapiEl gebött niqJit hitrber (es Jlltietnert ■ 
Lüuhstens Eiutvet«ii einer unbeatijaniten Genetiv Verbindung für eipß 
Uestimiüte). Zu erwtlbneu wKre nocl, daß anüli im Innem tiLngerer 
Ketten von Oenitivverblndungen das rdekTreigflnde Suffix der S. Fers, 
xunncbcnal wegbleibt, § 54 {ßigennfimen und AnredeforinenJ ist j 
entweder ganz za streichen oder bedeutend zu erweitern (ä. B- müßte 
doch wenigstens die Tatsache, daß die myisteir türkiacheji Namen 
Kurznamen sind, imd andererseits^ daß ^fmdba die übliche Anrede 
nueb an eine Frau und in selu' vielen Fällen aucb au eine Mehr- 
beit von Personen ist. Erwähnung finden), — § 57 AeitiIh 2. An lo 
die Allikrations-VerbindEiiigeii ließen sieh dio ßeimverbindungen 
{^ohiq wier^ usw.) nnsßblioßen, — 5d. Füge hinzu 

die Verwendung von »eni in Sehimpfworten und Flüchen. — § 59^ 
I>ie Verwendung von tind sis weicht sehr betiütihtlich tch der 
des dautsohen Du nnd ab, — ^ ÖO. Oh nein oder ihr gemeint iü 
ist, ergibt sitb in den meisten Fällen nqg dem ZnSftmmenhang, ao 
daß ojiww oder anloryn vor den Sufßxen gewöliulicli wegblciben 
kann. — bu fS^^iniziuidtT^ könnte kaum etwas anderefl heißen als 
ht ihr Baus {^ind 'Glicht Qin artdkr^ llmeti *jvh.iyrigr:r Gegm- 
iiidmt)?- — g G2r Eine Erwähnung verdiente auch k-f^dilik und r« 
goine Verwendung. — C3. Füge hinzu o bir audcre'‘^ 

— g 6S Aum. 2^ Die korrekte Schi'cibujig, wenigstens vor dem 

Substantiv, ist nicht soadem (mit Izafiet); allerdings ist 

diese Ei’orm schon früh als eine Nisho Kiißvei'standfln worden, und 
Tjian bat sogar ein Feiuiuiu gebildet —- ^ 6-4,2. Füge sfs 

innzu die Flurale burtdorda usw., sowie bm'asfj usw. nel>fit Plnralcn. 

— ^ 66, 2, Füge hinan die Verbindung von me mit Ai^jektiv (no 

itla ^wie usw.). — ^ 6S, 1, dastlarj^myn biri kann 

uüch heißen dtr Bne von maineJi {envälni'ten sufsi) Dreundcfu — 
Hier oder bei den Adverbien wären die ndverhiellen Verwendnngeu 
des ainfiLchen oder erweiterten bh zu erwähnen {bb-de .suglBch^j 
bir daha ^noch emtnal“ usw.). tlbrigeus ist der partitive Gobrfiucli 
lies Gen, Sing, nicht auf die Verbindung mit t'olgeudem bir bo- 
sehittnkl — 77+ Füge hinzu die ähnlichen Verbindungen bir 

tjatj h&ivede bir ^aller paar Schritte^"^ her ätiqiqada bir puUe 35 

vgl, anch beiz bir jßrdß ,.3« fUnft^. — In ^ S2 wäre 
die Kalenderrecform von MSLi-a 1617 zn erwähnen. — ^ 90. Der 
ttebiuuch der Kasus verdiente wohl einen eigenen Abschnitt, nicht 
einen Unterteil des AbschnitteB ^Verhältniswörter“ zu bilden; zumal 
wenu ihm eine (außerordantlicb wünsöhersw'erte) ZusatniiiienEtellnng m 
von, Verben und Verbalnoinhia (ntÄbischen Infinitiven usw.), die im 
Türkischen eine vom Dentsebön nbweicbende Eektion baben^ hinzu ■ 
gefügt würde. — % 9Ü, 3 b. pederime bn haba-i biidirtdtm beißt 
nicht ich höbe rtjeineyi Vater attse Nachrichi iassen, sondern 

ich habe meinem Vafa- diese Baekrichi imfieileTi lassen. — 00, i:> 

0 d. Füge binzn Ausdrücke wie bir andati ^,naeh einer Uef/e*, 
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evveldcri ^vorher*. — § 90, 6 f. Vgl, auch pencereden baqmaq ^ziim 
Fenster hinmm^en*. — g 91, 1 Anm. 1. Nach vokalischeiu Aus¬ 
laut schwindet der anlautende Vokal von ile (und ebenso ise idi w&w.) 
nicht einfach, sondern or wird mit dem auslautenden Vokal des 
s vorhergehenden Worts zusammengezogen. — g 92, 1. Zu dek füge 
hinzu ta (vorangestellt), meist mit Dativ, aber auch in anderen 
Verbindungen, — § 98, 2. Hier oder au anderer Stelle wären die 
anderen Ausdruckswoisen für seit 7.u erwähnen (seit 14 Tagen on. 
bea gün dir [ohne Einfluß auf die Konstruktion], on bei gün 
10 var-^ . u, ä.). — § 94, 2. üerine wird auch temporal gebraucht. 

— § 97, 10, Anm. 2. Statt ocrsi ihtiramat cdo'im könnte man aller¬ 
dings arg ederim ihtiramat nicht sagen, wohl aber ihtiramat caz 
ederim. — § 104. Über den Gebrauch des Passivs, und besonders 
über die Vorliebe des Türkischen für passive Konstruktionen wären 
16 einige Woi*to zu sagen. Auch auf die doppelt passivischen Kon¬ 
struktionen . . edilmek istenildi ^viati wollte . . tun“, isimlcri jazyl- 
maa baiUmdy „man begann, ihre Namen aufzuschreiben“ u. ä. 
könnte hingewiesen werden. — § 105 Anm. Negiert haben die 
Kausative auch die Bedeutung des Zulassens. — § 107. Am besten 
10 hier wären die ümschreibungeu negativer Verbalformen (besonders 
des Futurs) mit Hilfe von aeil zu erwähnen. — § 109, 1. bilmek 
kann, mit etwas abweichender Bedeutung, auch mit dein Infinitiv 
auf 'inek und sogar mit dessen Akkusativ auf -nteji verbunden 
werden, — § 109, 2. Ebenso wie gelmek bildet auch qalmaq mit 
86 dem -c-Stamra des Verbums Zusammensetzungen. — g 112. Einer 
Erwähnung bedarf auch die Verwendung von deil (auch in Ver¬ 
bindungen wie deilsede) zur Negierung einzelner Woiio. — § 118, 
Besonders in der Umgangsspracho stehen die Personalpronomina 
beim Verbum auch ohne besonderen Nachdruck. — Die besondere 
so Stellung der 3. Pers. im türkischen Verbum kommt nicht genügend 
zum Ausdruck, wenn man dir ohne weiteres auf gleiche Linie mit 
den Endungen der 1. und 2. Pers. stellt; daraus ergibt sich dann 
u. a. die in Anm. 2 nicht ganz einwandfrei gelöste Schwierigkeit, 
die StoUung ^lermi (nicht umgekehrt, wie -misiniz usw.) zu be- 
85 gründen. Die Parallelisierung des Fehlens von dir mit dem Fehlen 
von er in deutschem Ahmed ist gekommen gegenüber er ist ge- 
'kommen ist sehr wenig glücklich. — § 113 Anm. 1. dir kann 
anck an die 2. Pers. der unbestimmten Vergangenheit antreteii 
(anlamyisynyzdyr „ihr habt zweifellos verstanden und wißt daher 
M jetzt“). — § 114. Statt von verkürzten Formen des Hilfszeitworts 
in geldim geldin usw. zu reden, wäre es klarer und würde manche 
spätere Erörterung ersparen, wenn von vornherein scharf zwischen 
einfachen {geldim, gelsem usw.), zusammengesetzten (Part, -j- wne/i) 
und umschreibenden (Part, -j- olmaq u. ä.) Verbalformen geschieden 
i5 würde. — § 117. Nicht nur imii (§ 118), sondern auch die -mis- 
Form anderer Verben kann präsentisebe Bedeutung haben: sen deli 
olmuiaun „Du bist wohl verrückt“. — § 118 a, E, Für die lose ' 
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AHhitiiguitg von ziJHiÄ £in andere Verbalforj^^en müßten einige Bei' 
spiele gegeben wer^eHj da mai] Bönst leiebt den Ein druck gewinnt^ 
als wären die Zusammenatellimgen von 1351f. in dieser Beabhung 
vollstüiJiligr 120, Wie bei dem unbestimmten Piltsens der 

(^ebiuucb ^Eils Tempns der Erzählung erwilhnt bt 121, 5), so & 
müßte beim bestimmten Prüaene der Gebrancb als Tempu!? dev 
Gleicbzeitigkeit fBobilderung usw) in ErziUiImngen im unbesti in inten 
Prliiicns erwähnt werden, ^ g 124 Anm. 3, Daß in tesiwi. 
f\-i usw. niekt das etmeli i>e&S)vi!>ch gebrauobt, sondern das nn- 
besttinnite Subjekt man wäggelassen ist^ gebt aus Beispielen hervor, lu 
in denen in solaben Füllen des Verb den AkknsMiv regiertj ein 
solches Beispiel ist gaiip, riebtig S. 121 angeführt. — § 125. Die 
Öezeicbnniig des Wimschstaiouneg als ^abhängig'" und die Foi'niu- 
liernng seiner Bedeutung als ^,Ausc^rtlck des als erwünscht oder 
befoblen bezeLcbbeten Gesebekens** ist wenig glücklitb. Die 1. Pers. is 
Plur. kann in lebhafter ErzUklung in rhetorischer Präge stebenj 
u/atZti ne ^Urelim? sehm Wir da^“ ™ ^ 12a. Der einfache 

Uedingungsfitamiii ist durchaas nicht auf irreale Eediiiignng 

nnd unei'fünbareji; Wunsch bescbrälnktj sondern find et, sumal in der 
DmgniigsäprÄChej eine selir vielseitige Verwendung, Ich bebe hierbei 
nur die § 124 Antn. 4 erwtLbnte KonstiTiktion von i/erck hei'var,, 
und Yerbmdiaugen wie oJwiüsnr?/(?u. es tii/iht 

oder alstrtt daha äeiimi? ^itvWe ej nhhi hesear es zu kaufen 
(wobei in dem aweiten Fall bckamitiich der deutsche Konjunktiv 
Germfiniamus ist und nicht etwa echten Irrealis bezeichnet). — nt 
g 12B. Füge Ausdriiekc wie ne ise (z. B. als VGrabschieduiiigs* 
formel, gleJ eh bedeutend mit musaculeTiielß) und nasr/lsu hinzu. — 

^ 129,. Die 3. Pers. des Imperativs wird in lebendiger ErzEihlnng 
ebenso gebranebt, wie die 1. Pers. Flur, der Wunschfünn (e. 
oben)! hir tufank stidn^i/ daJia „ke-mmt dft niekf üo 

noeh ein FJint^sehhiiil' Außerdem dient siß ini voHtGtüUilicheu 
Erziihlucgsstil zu übergnngsfoi'tnelnj die das Vorhci-gebcndö irgend' 
wie zusammentaBseu; ?yuiilar iieride ftff^anmaqda oUunlar ^tcäKrend 
siO drin dabei sind^ jit baden ..,^ g 12Ö Anm. 4. INige hinzu 
aff' ed&rsmi^ ^entsi;hddi<^en u. Ei. — | ISS h. Auch umgekehrt js 
efddtidi usw. — % ISSb alm^^lardt/ ist viel gebräuchlicher als 
idni^sd^Iar ■, ebenso bei entsprechenden Formen. — 140 1> und 

142 b. Meist drückt im Maciisata des irrealen Bedingungssatzes. 
■erdim das deutsche Impeidekt^ -etfükdini dns dentsebe PlusHtnam' 
jierfekt ans. — ■§§ 144 b und 145 b. Tui allgemeinen drückt wohl jd 
-eidim den unerfüllbar gedachten Wunsch in der Gegenwartf -seidini 
in der Vergangenheit aus. — ^ 146. Es beißt biea': ^Sfatt des 
letzten“ (des unbestimmten Prüsensparüzips auf -er usw.) in 

den Verbindungen mit ahnak^ in denen es nur selten gebraucht 
wird, in der Regel der gleichwertige Lokativ des Infinitive (% 12Ö, 
Anm, 23 angewendet.* Aber an der Stelle, auf die verwiesen wird^ 
ist mit Recht von einer Gleiehwertigkeit von -mekde dir usw. 
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nicht mit dem unbestimmten Pi’üsens, sondern mit dem bestimmten 
die Redel Daß aber auch diese Gleichwertigkeit keine vollständige 
ist, geht eben daraus hervor, daß in der Zusajnraensetzung mit 
ohnaq die «wr-Porraen nicht durch die Inhnitive mit -de ersetet. 
s wei-deu, solidem neben ihnen hänhg Vorkommen, in merklich ver¬ 
schiedener Bedeutung. Und schließlich fehlen auch die -er-Pormeu 
in der Zusammensetzung mit olmaq durchaus nic^t vollständig (s. 
g 149 Anra. und meine Bemerkung dazu). — § 147, 1 a. Zu 
japni^H olt/orum vgl. auch: ioenn ich eine Reieebeschreibung lese, 
to bin ich in derselben Lage, als ob ich eine Reise gemacht 
hätte. — § 147, 10. Vgl. auch bilmiS oluniu einfach xoifit 
(perfectuin praesens). — § 149, Anm. Die normale Bedeutung von 
•er olmaq (und noch mehr -mtz olmag, -eniez olma/jl) ist in einer 
solchen lAige seiw, daß., kann (picht kann). — § 159 Anm. 4. 
ift Zum Vemtanduis dieser Verbindungen muß man ausgehen von Aus¬ 
drücken wie oturagaq jer eigentlich Platzy auf dem 

man sitzen kann. Von passivem Gebrauch des Aktivs kann dabei 
ebenso wenig die Rede sein wie in japmaly ,inan muß machen *'; 
es ist nur hier-wie dort da§ unbestimmte Subjekt man unau.s- 
10 gedruckt geblieben. y«* kann dann als einheitlicher Bo- 

griflF auch mit Possessivsuffixen versehen werden; otuaagag jerhn 
joq ,tc/i habe keinen Sitzplatz* ; und diese Ausdrucksweise ist ihmr 
Entstehung entsprechend nur dann möglich, wenn (wie in dem vor¬ 
liegenden Beispiel) der ganze Begriff indeterminiert ist. — Jeh hatte 
Sä ein Geschäft roahrzunehuien kann natürlich — ra. E. auch in 
vulglU'ster Spxiicbe — nur heißen göregek (bir) isim oder göregeiin bir 
{5 vor Uli — 161, 11. ‘dii holde bedeutet auch wenn, im Falb', 

daß. — § 164, 2. Verbindungen wie pederine söiledihn iäiin 
werden wohl durchweg wie „wegen meines Oesagthahens*, und nicht 
*0 wie „wegen dessen, toas ich gesagt hohe* empfunden, gehömu also 
nicht unter das doppelt bezügliche Pailizip, sondern ausschließlich 
unter den bestimmten Infinitiv (wo noch Weil den größten Teil 
der Beispiele untergebracht hat). — § 169 a. ödemis olyorum 
kann nur heißen habe ich abgezahlt, nicht werde ich abgezahlt 
»fi haben. — 169 c und ebenso 175, 2. 189, 8 wird meleke mit 

Übung übersetzt; es heißt doch vielmehr Anlage, Begabung, Ge¬ 
schick, Fähigkeit. — S 169 d. ilzre mit Infinitiv ist nicht nur 
gleichwertig mit icün, sondern hat auch eine ganze Anzahl ihm 
eigentümlicher Bedeutungen; z. B. dient es in der Bedeutung in 
40 der Weise, daß zur Einfügung von adverbielleu Ausdrücken in den 
Satzzusammenhang, manchmal mit olaraq sich berührend (z. B. jüzn 
•jere gehnek iizre dilSdü „er ßel mit dem Gesicht auf den Boden*), 
und zur Einfügung der einzelnen Teile einer Einteilung (btri raiib, 
biri jabis olmaq üzre iki ineosim „zwei Jahreszeiten, von denen 
4» die eine feucht, die andere h'oeken ist*). Vgl. weiter § 119 Anm. 
— § 170 a wird von den Mitteln zur Unterscheidung zwischen 
Infinitiv r/c/wc und negiertem Imperativ gelme das wichtigste nicht 
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<U‘wähntj die E&fcoiiung. — 170 b. Es ’iviU’e gL-iiAuei- dcisi 

lialtnis des einfachen -TJis'-Inijuitivs mit Küsugwditngeu zuii) -j«eÄ'- 
Infiaüh i«i?.i\^eben und darauf hiiianweiannf djUS in der gespröclienen 
Spraöte und a. T. auch der BcbiifteptEiehe der '?JW-rnfiiiitiv ia 
tuEinfilieii Konstritktianeu den -n^ciÄ:-Iufinit!T' ?,u vei'drtiügen bnginitt 6 

K öaähmaq mit *m(^a statt -vtaa .ve*)-_ Za gg 173 ft: 

ist zu bemerteii ^ daß an wohl der -ific-Infinitiv als die hesÜnimten 
Infiuilive der Vergangenlieit und Zukunft mit dein Suffiu der 3. Per«, 
nickt selten vor sich statt uiues Genetivs ßiu ntifiektieifes iSomeii 
haben (also unbestimmte Genefivverblndimg statt der bestimmten), le 

— ^ 173i 1. -me -iufiBitiv mit iie kann auch iiein temporal gteken; 

mit fotgendem heyab&r bedeutet er tyots, — 17C h,. Die Ver¬ 

bindung der ■tJt/c-Eorjn mit dem Partizip der Vej'gangenhcit taim 
neben deutsßliem Plusquampeifekt auch deutsches Perfekt außdrücken 
{besondei-a starke Betonung des Ahgescblo^sflnseins), z. B. isc da^- is 

ülduqdan mra ^nachd^m die Arbait eimned {mgefemge/fx 
riwrdm {Hauptsatz PiiUiens). — g 177j 3. ohne Suffix 

steht nicht nnr vor sordf sondern auch vor tiudejtiri den Ablativ' 
1 ‘egiereudfin WöTtei'Hj besonders b&äqa^j auch fada. — g 17S, £. 
f/eldiim vay usw, steht auch (m. E. sogar überwiegend) präsentlsch^ kü 
in der Bodentung ich komme qekqeiidtck eitmial^ ^nanchmid: hnu- 
tiger noch negzitiv t/ßjdüoi jntj ^ich komme wn/cr keinen Utnsif'tndeji^ 
cfi kotiintf ffay mo/ff uöi’j daß ick Jcütnme'^. — ^ 130 g. siiiLdtimc 
qtfrSt/ kanuj woun infinitivisch (wie efi auch tVeil in der wtlrt- 
Hcheu Übersetzung eniffeffäa meinem Gesagt haben fußt) nur he- 
deuten obgleich es ihm i/esa^f haiie^ nicht ent^f/en de^n^ n^a 
ick ffssapf hafte. — g 136j L Eöge die Bemerkung hiu;sUf dnß 
dag -fÄ-Verbaladverb mit dem folge]]den Verb auch Jioeh durtb 
eine Konjunktion verbunden wciiden kanrij ftui bälufigHten -de Gib-de)^ 
ah er auch andere, B. lahitt. — S 136,, 3. Die Keust^'uklion so 
. , db . . -mediini drückt nicht indirekte Doppelfragen iui all ge¬ 
meinen ans, flondei'Ji nur solche, dere]i zweiter Teil itder rdeh/ 
ist; diese aber sind einfachen Entgeheidungsfragen gleidiwei'tig. 
klau würde also besser sagen, die imgegehene Rcngtruktlon dieiio ^ 
zur Wiedci'gabc indirektBr Entscheidungsfragen, — g 136, 4. Zu as 
dej] festen ZiisauurieusetaUEgeu mit Hilfe deg -i^Verbaladverlas 
füge noch die gehr mauuigfaltigon mit gitmek an zweiter HtelJu 
hinzu. — 136, 1, Das unveriLnderte Verbaladverh auf -inße hat 

außer der Bedeutung sobald noch ver5ehiede](e andere, ?„ B. als, 
da, indem. — S 194 a. Fuge hinzu, daß nach zwei du]'eb ile ift 
„nmef' verbundenen Sub.iakteu das Vei'b in der Regel im Plural stehl, 

— ^ 1Ö4 fl. Nach gsrek kauu au zweiter Stelle gfatt deg einfachen 

gerek aucli i-of/crefe, ve^gerehse steheia. ^— tsis*' — istej- kann sogar 
mit er baiformen yerbunden werden: ai ister alma „uzbiuf 

es odei^ 7 iimtn es hjcä/“, — In gleicher Bedeutung steht auch noch j-r 
ijlsnn - ohfttn. — § lÖSf. amma kommt ühnlich wie ki auch am 
SaiÄSchluß ohne Fortsef^.uiig vor. — g 165. Füge hinzu helki 
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{belki-dt) ^a<mdet-n'^. — § 196 a. Über den Gebrauch von ki ^daß^ 
ließe sich noch vielerlei sagen. Besonders wftre darauf hinzuweisen, 
«laß die Konstruktion mit Wunschform (deren 8. Pers. aber meist 
durch den Imperativ ersetzt wird) nicht nur final und nach den 
s Verben hefeklen lassen (diese beiden kommen vor § 125, 2, werden 
aber in § 196 nicht wieder erwftlint) steht, sondern auch konsekutiv 
nach negativem Hauptsatz {laqjp'dy anlamaz-ki ytvab versin 
versteht nicht, laas gesagt wird, daß ei* atitworlen sollte'', d. h. 
kann nicht antworten, da er nicht versteht, was gesagt wird'' 
10 — eine sehr beliebte Konstruktion) und nach vielen Verben {wünschen 
warten hoffen fürchten•, letzteres mit Kegation im Nebensatz: 
qorqart/m-ki olmasyn ,ich fürchte, daß cs so ist*). Vgl. weiter 
ki zur Wiederaufnahme eines Demonstrativs im. Hauptsatz, und ver¬ 
stärkende Umschreibungen wie bumin ioUn dir-ki für betontes aus 
diesem Grunde und Konstruktionen wie: „«* hatte die Sporen 
noch nicht angelegt, als (ki)^..'' — § 196 k. haibuki dient, in 
der Bedeutung indessen, auch zur Einffibning von Hauptsätzen; 
ilhnlich auch viejer {ni^erse). — 196. Püge hinzu vc'leo (mit 

Wunschform bezw. Imperativ) selbst wenn. — g 197, 5. Zu hio 
so olmazsa {wenigstens = loenn es gar nichts [loctVo'J gibt) vgl. 
olsun {wenigstens = mag es auch nur... sein). Füge hinzu die 
als Adverb verwendeten vollständigen Sätze mümkin deil, ihtimaly 
joq, üc sene dir u. ä — § 197, 6 a. Zu erwähnen wäre die Form 
ainulen neben sividideu. — 5? 197, -6 b. Endungsloser Akkusativ 
»5 als Adverb auch in son derege, nihajet („schließlich, htühstens*); 
umgekehrt neben gecen gUn auch gecen gilnde, u. tl. — 197, 6 c. 

Zu erwähnen wären die Formen asaa u.sw. neben aSaijja (und ein¬ 
fachem asay). — S 197, 6 e. Vgl. weiter z. B. zaruna „toieder 
Willen*, inadyna „widerstrebend*', Imßy bojuna „seiner ganzen 
30 lUingt nach*. Irgendwo könnte auch auf die Adverbien mit uu* 
flektiertem Suffix der 3. Pera. faingewiesen werden, wie hasyly 
„schließlich, Ifurz*’, dörusu „wirklitn* und daha dörusu „oder viel' 
mehr*, «.sw. Umgekehrt dativische Adverbien ohne Possessivsuffix, 
^ z. B. bos jere, heihude jere. — § 197, 7. Zu vaqtile vgl. weiter 
SA die zahlreichen entsprechend gebildeten Adverbien wie temamde 
hususile ziadesile haqqile aürüsile {„herdenweia^) usw. — § 197, 9. 
Füge hinzu den adverbiell gebrauchten arabischen Satz la aqall. — 
«5 197, 12 b. Neben daha müßte wohl auch henüz Erwähnung 
tinden. — Nach den Adverbien veionißt man eine Zusammenstellnng 
40 der Interjektionen, die ja im Türkischen eine viel größere Bedeutung 
besitzen als in den europäischen Knltursprachen. — § 201. Däs 
Beispiel pederim ve-qardasyni sollte noch der unmittelbar folgenden 
Kegel lauten pedei' ve-qärdasym. Indessen verdiente die ganze 
durchaus nicht einfache Frage der Wiederholung oder Nicht* Wieder* 
«a holung von Endungen bei asyndetisefaer und bei konjanktioneller 
Anknüpfung eine besondere Behandlung (gestreift wird sie auch 
§ 206, 5). — 8 203 Anm. Das nerede qMdy zum Ausdruck von 
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ßSStJtwdgn denn kfiiün auch nut folgendem M und Wunsabforns 
(Imperativ) dem ein sehr iLnItendejJ Verb voran geben. — | 204. VieJ- 
Teicht kiJnntö noch deutlicher gosugt werden, daß die Stellung des 
Fragewort vieU'ach vom DeutMbea ab weicht — ^ 204, 2. Wenig- 
ateufi in der Umgangssprache leitet ageöa nicht lediglieb ^eine er- s 
staunt-zweifeln de FVage*, sondern last jede Entsnheiduügsfi‘&ge und 
vielfact sogar die Erg&nanngsf'ragen ein. — ^ 206, 2, Die sehr 
liüufigo agyndctische KebeDeinfiTiderstellurig von Formen versehiedener 
Verben mit gleicher Endung (geldi giidi) verdiente ausdrücklich 
liervorgehobcn zu werden. — ^ 200, 4. Vielleicht könnte noch lo 
stttrker zum Ausdmek kominen, daß tie die häufigste rein türkische 
Satzverbindung ist^ in auCeivirdentlicb naannigtacher Bedeutung (itn 
Deutschen muß man die Koordination vielfach durch Subordination 
ei'setzonb — § 210, 2 a. Ein Gegenstück eu der Weglassung Vüo 
oian in der Wiedergabe gewisser deutscl'jer Bela-tivsützo ist dia Zu- iis 
fßgung vom dan oder einem Ikbnlichon Partizip, wenn zu einem 
Verbalsubstantiv (meist einem ftrabi&cheD Infinitiv) advarbiale Be¬ 
st! mnumgöü treten soUou; it. B+ Fveundschaß ^nil ihn'‘ 

k&ndinile ülatK &<dibefAn't^-^Evildinu^gen ans einigen Eilchem'^ = 
iiir kit£diJii.ydan edilan iqtil^aeltn^ — 213. Im durch so 

fii ein geleiteten Relativsatz kann das Be'ziebungawort auch, statt 
daß es durch ein Pronoiucn wieder aufgenotuinen wird, selbst wieder¬ 
holt werden. —■ ^ 215. Füge hinzu die Einführung der direktem 
Hede durch ki, uud ihre Einfügung in den Satz mit Hilfe einer 
unbestimmten Genetivverbindüng, indem der direkten ^ede ciu auf S6 
sic hinweisendes Substantiv mit Suffii der 3. Pere. folgt (.. tisM- 
If jjntj/ vei-mak^, fekvangnga j^nack dem ..); 

vgl. oMuh. jolhi o. IL am Schluß dei' Rede, fast gleicliwertig dem 
dejßr — ^ SIS, 1, Auf die z. T. vom Deutschen abweichende 
eongecutio temporum der rffS^-Sätze könnte vielleicht aufmerksam ao 
gemacht werden. “ % 218. Füge hinzu Konstruktionen wie zannlle 
„m dsr Memuiic/, daß'‘^ i]ß}iggislh „aus Fitrcht, daß"^ mit vorbei^ 
gehender direkter Bede. — Die Kegel ^ 229 d widerspricht dei' 
Regel lÖd g. 

Der Satz des TiSrkisebon ■— um auch diesen Punkt zu be- st 
rtibren — ist sowohl in Original Schrift als in Tmuskriptlou erfreu¬ 
lich korrekt. Ich verbessere einige Druckfehler, die mir ungesucht 
aufgefrtllen sind: S, 20 Eilßa 1. S. giiaffrlih 1. 

S. 5L Jßtüb \,h.}Njb\ S. &3 Ißilfä\..Wä.ffii\ S. 74 h ^ihr-d] 

^1. ; S. / 5 ^, ^LX/jjl.*.jL.i 1. , dun £tri 

]. Jünäsi] S. 78 mugibi n-gä I. niägihi-n-gä] S. 60 jUs h jü.z-, 
S*ä7 ddrü- 1. dürft-] S, 93 ag-ar-niakL a^sr-maki S. 101 kitsb 
1. kiiäb^; S. 140 dksiirtjä 1. äksürijä] B. 142 gufä 1. gUfü oder 
besser g^äfü] S. 154 trenne dä^ägüdä föjiü] S. 155 h 
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Aijmed 1. Ahmed\ S. 228 aala 1. a^ln\ S. 224 sti*. die Klammer 
hinter oder. — Typographisch 7^igt der arabische Sat* manchmal 
kleine Mängel; da unsere Druckereien leider meist nicht seihst auf 
solche Dinge nchten, ist wohl oder übel der Verfasser gezwungen, 
6 sich mit ihnen ubzugeben. Statt der Ligaturen ^ ^ usw. stehen 
einige Male 'die einfachen Verbindungen der selbständigen Zeichen; 
rechts verbundenos q statt des alleinstehenden in S. 182; 

und vor allem in der Schrifttabelle die Verbindungsforraen usw., 
deren Unzulässigkeit S. 20 ausdrücklich erörtert worden wai-. 

10 Möge das Buch vielen den Weg zu einem tieferen Eindringen 
in das Osmanisch’T'ürkische und einem gründlichen Studium seines 
eigenartigen Baues ebnen und so dem Herrn Verfasser die Blühe 
lohnen, die er auf seine Abfassung verwendet hat! 

Konstantinopel, Dezember 1917. G. Borgsträßer. 


16 It. Otto: Religiöse Stimmen, der Völket'. Herausyeyeben rou 
V. Walter Otto. Die Rdigon des alten Indien. IlL Aus 
dem Sanskrit übertragen von Rudolf Otto. Vi^u-Härä- 
t/aiia. Texte zur inditen QoUesmystik. I. Verlegt bei 
Eugen Diedenebs. Jena 1917. 162 SS, M. 4.—. (geh. 

10 M. 5.50). 

Unter dem obigen Titel, der wohl den Anfang eines giößeren 
Sammelwerkes zur allgemeinen lieligionsgeschichte ankUndigt, hnt 
R. Otto eine Sammlung von Texten, die die Entwicklung der 
visQuitischen Religion beleuchten soll, in deutscher Übersetzung 
u vorgelegt. Die Aufgabe war gewiß eine sehr dankenswei'te, denn 
es liegen uns in Europa viel zu wenige Zeugnisse der Anhänger 
der indischen Bhaktireligionen — sowohl der Väisiiava’s wie der 
Säiva’s — vor. Die zu diesen Religionen gehörigen Texte, die in 
Indien veröffentlicht woi'den sind, liegen meistens in schwer zu* 
M gänglichen Puklikntionen vor, und es ist nicht zu ersehen, wann 
sich einmal ans den jetzigen Schwierigkeiten, indischer Druckwerke 
habhaft zu werden, ein Ausweg eröffnen wird. 

Die Einleitung bietet zuerst ein kurzes Stimraungsbikl aus 
Benares, „Erste Begegnung mit Vi^nu* benannt, das über die Be- 
36 gegnuug des Verfassers mit dem Gosvämin, einem heiworragenden 
vi^nuitischen Lehrer, berichtet. Ich muß gestehen, daß mir diese 
Seiten zuei'st den Eindruck beigebroebt haben, sie wären in einer 
Tageszeitung oder einem populären Reisebericht,besser an ihrem 
Platz gewesen, als in diesem Buche. Dem mit der indischen Bell- 
40 gion Vertrauten bieten sie absolut nichts, dem Laien wiedeitini 
sind sie nicht mehr als eben ein Stimmungsbild, dos ihn Über 
nichts belehi*! Doch darüber mögen mehr Worte nicht vergeudet 
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werdeit- Dann folgt (S. 4—7) nocli &iii kurKcr AliSülinilt, (3 er liljev 
Hi-ii Zweck der Textgammlun^ kiira orientiert. 

Die Übei'üetzungen teilt der Verfasser ici drei Bticber ein: 
ilueh J umfaßt AusatSge a.ua Sebrifteiij die einer noch nicLt streng 
wiRBensebaftUoken Periode oder Literatur des Vis^uisifirus nngektren: s 
dem dev Bi'li&dbrfliiroasaikihitrt, dem Mahäbliäratai an«; 

Yäjnnna Munij some einen neuindischeii IJvinmiä auf Visiju, dei 
nach deü Yerfassei's Angabe vielleicht, von Dabendranatli Thakkur 
heiTühif. und am S7. Dcnember ISJ1 in seiner Gegenwart auf dem 
20. N'fttionalkongreß Tndions in vei-sohiedenea Sprachen gcüungeti io 
vvurdc. Buch ITi das den Titel ^Aller Meister Ijebren''^) fübii,, ent’ 
htüt Auszüge ans Vii^^usviltriinj itäniäoi^ia^), Ximbiirta nnd Madbvsi 
(Anandatlrtbft), also aus den größten Kla'^sitern des ■wEBSonseknft- 
lichen Visijuismus. Euch TJT endlich bringt ^Die fitnf Hanptsthckü 
(arihapa^ciika) des Pillni Lokäeärja*', einen Viervei-s anf Sri von lö 
Yranuna Mnni, die acbtselm Untemchiede zwischen den Teuks-ifti 
und Vadftkalai (Süd- und Nord- oder Katzen- und Aä'erjBckuie der 
fJätnÄnuia-Gemeinde), sowie AuEzüge ans dem ganz inodcrnen (im 
J. 1866 verfaßten) „Wunderbaum“'') des Pratäpasinihn, der seiner- 
sflits oine Hindi-Über'setüung des heiädnnten Bliaktamälä de* Naljhä- üu 
däsu sein soll. Den Abschluß bildat ein Aufsatü fibär „Das GeROtz 
der Pai'allölen in der Religionsgescbicbtc^ (&j. 141—ISO). 

Die Sammlung ist besebrElnkt (was. ibr flbev weitere Verbreitung' 
zusichern wird^T Rcbeint mir jedoch repr^isentativ zu sein. Des 
Verfftsaers Absicht, einen Dnrcbschnitt dui'cb die Entwicklung des £5 
ViKnuisinns darzubititen, scheint mir ziemlich gut bevrerkstelligt 
worden zu sein. Auch die kurzen EinleilungeH, die jedem AnK- 
znge beigefilgt woi-den sind, eifüllen im gi-oßen uaid ganzen gut 
ihren Zweck. 

Mir liegen leider die Ürigiiialtexte, mit ganz wenigen Aus- to 
nahmen, nicht toi^ und ieh kann nlsa ‘über die Art der Über¬ 
setzung nicht urteilen. Berechtigte Veranlassung Kum ZweifeJ 
danm, üb in dieser Beaiebuiig allos in Ordnung ist, bietet sicls 
mir aber nirgend r. Kur möchte ich die allgemeine Beinerkung 
gegen dcR Verfassei-s Übersetzungstechnik erheben, daß mir die aö 
häufige Wiedergabe indiseber tbeölügischei' und philosophischer Auä- 
irücke diu'ch derartige, die der abend]iindischen wissenschiiftlicibeti 
Dogmatik nnd PhdoRopbie angehüi-eii, nicht berechtigt zu sein, 
scheint. AusdrückE wie ^Hoiaousie^ um nur einen heraus- 
zugreifen ■— haben m, E. in der indischen Religionsgescbiehte .lo 
keinen Platz. 

Dies hti.ngt engstens mit des Vei'fassei'a Neigung zusatuinen, 

1} ÜbcrsetKQne J'te fcjmiJjrltäsclii?!! Sakaliiejirf/amalauaipgrahaii (SJ. 0'?). 

Uftr VBFf»5.E0r leldöL' uißihS ati, wöJior ielno Anj;aha übBoT RSminuja's 
LöLonaaeSt (105G—lia?) itamiat, 11 h an d ar k *r, ClAPh. TIF, 6^ 1>. M f, p,\h\ 
lOie/17—Anfang des >3, Jiihrhundart ftn. 

.'S) Ob dfts eSd stu luilpmtfifn wiede-rgibt? 
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'zwischen den religiösen Entwicklungen des Ostens und des Westens 
ilbeiwll Pai'allelen erblicken zu wollen. Daß Parallelerscbeinangen 
dasind — und zwar in ausgedehntem Maße — möchte ich als 
letzter yerneinen; die Alt: aber, wie der Verfasser im Schlußkapitel 
6 seine Theorien über die .Parallelen in der Zeit*, die großen gleich¬ 
zeitigen Zeitetnfen der religiösen Entwicklung bei Völkern, die 
einander sonst unendlich fern stehen, entwickelt, hat — wenigstens 
bei mir — nicht ganz leise Zweifel erzeugt. Inwieweit sich z. B. 
Heraklit und Plato mit Lao tse berühren*), vermag ich absolut 
10 nicht zu beurteilen; daß aber die Zeitstufen, die für die Entwicklung 
der indischen Religionen angegeben werden (worin sie sich mit 
parallelen Erscheinungen innerhalb der abendländischen Welt be- 
lühren sollen), nicht wenig schwankend sind, kann ich mir nicht 
verhehlen. Daß bei allem Parallelismus — der Gedanke an Ent- 
15 lefanung ist in gewissen Fällen, wie z. B. bei Pythagoras, nicht 
ausgeschlossen — der indische Geist doch Von dem abendländischen 
grundverschieden ist und bleibt, sollte nachdrücklicher unterstrichen 
werden, als es hier geschehen ist. Denn die hier befolgte Methode 
wird leicht zu schweren Verirrungen führen — ich möchte sagen, 
so hat es gewissermaßen hier schon getan. 

. Die typographische Ausstattung des Buches gereicht dem Ver¬ 

leger zur Ehre, besonders während dieser in so manchen Beziehungen 
schwierigen Zeit. Von Dmckfchlern habe ich jedoch ziemlich viele 
notiert; Inkonsequenzen wie z. B. »Gosväinin* — .Gostamin“ und 
- -'5 unrichtige Worttivnnungen wie Ad-vaita (S. 6) hätten vermieden 
werden sollen. Bei dem noch waltenden Transskriptionselend ist 
die Wiedergabe des sch der indischen Wörter — aber auch des 
deutschen Teirtes! — durch ein von einem senkrechten Strich durch¬ 
schnittenes ^ reine Absurdität; wie sie einem eingeborenen Deutschen 
50 vorkommt, kann ich natürlich nicht beurteilen — einem mit der 
deutschen Sprache leidlich vertrauten Ausländer ist sie jedenfalls, 
wie ich selbst bezeugen kann, nur lästig und ärgerlich. 

_ Jarl Charpentier. 


1) Vgl. S. 143. 
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Kleine Mitteilungen, 

Zu pliünizisichen tuschliften, — Ina Florile^^iuiii Eü 
V ogüSi S. 45 ff. bat Ph. Berger einige auf knrthagisclie Asdhenurnefl (V) 
gesyhriebene Tjurae Tiasebriften mitgeteilt und ertJiü-t. Tcb iniöyhte 
datu emiges bemerken. In Kiv 1 kann der erste S^araeii Traum 

gelesen werden, Berger sagt sedbst: üu pourrait ßtve taute s 
de pyiftrbi::' Ja. wohlj nur ßo, oder bjutebd kann in, E. gekßen 
werden’ gleiehwohl wii'd der Schreiber gemeint hahem_Ick 

denke, der Sebreibsr Tintte scbün den fülgendeu Namen 
im Sinne und übertmg daher die beiden zum folgenden Sfaiuan ga- 
hörigeti Buehstaben jd scbnu auf den ersten. Die Irrung war um m 
fiti leiebUr möglicb, als in beiden Namen die 7-incbstaben bezw. 
lib nnraitteibar YQrhcrgebn. 

Zu Beginn der Torletsten Zeile vermute icb- rz'2 ^die beiden 
Töchter des &amarba'I“, iu dem j-ÄtMlbaftan Zeichen awiscben ; und 
n eine Ligatur aus aebend» Die hier erwartete weibliche Form 35 
nti mag ina Karthagischen aufgegebeH woi'dcu sein. 

Icli sehe also in Nr. 1 nicht deus inscriptiüns distinctesj sondern 
nur eine oinheitliche Inschrift nuf der Aschenurue zweier Müdebcn, 
Der Name wird doch auch als Personenname zu gelten 

hüben. ^ 

ln Nr. B ficheiut mir der «weite Namen der öi-ateven Tngchriit 
nicht zu. sein, sondern Da und p m. E. völlig 

deutUeb und nicht mißvm’atlindüch sind^ so wird kaum etwas andm-cH 
übi'ig bleiben, als ftir das Mittelsiück den Wert ü anznsetzeji, Das 
Miltelstück scheint auf den ei-steu Blick allerdings aus zwei gc- ss 
ti'cnnten Bucbstabeu in bestehen j i-fickt na an indes diese beiden 
Stücke zusammen, so erkennt man in den drei wagerecht gesl.ellteu 
Hclbkraisen die obere ZickzackLiflie des (jüngeren) in der durch 
den reebton Halbkreis nach unten geführten Bcnkrecliten Linie den 
Schaft des c. In den Krugaufsebriften aus Elepbanfdne sind diese hii 
beiden Teile des d glcichfiiihi im ungefAbr rechten Winkel zn einander 
geordnet, und die wagerecht gestellte Zickzacklinie ist liier meist 
schon* zur geraden Linie geworden. 

Die zweite Inschrift von Nr. 3 ist gana ungewöbulieb undeut¬ 
lich geschrieben, und ich vermag den ersten Namen nicht zu. ent- ss 
räLtselu, Auf diesen Namen folgt aber, am Ende der zweiten Zaije 
p. Der nach unten geöffnete längliche Kreifi sollte ein ^ werden. 
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aber die i*eohte Seite dieses liluglichca Kreises ist nicht weit genug 
nach unten gezogen worden. Dann folgt auf ZI. 3 der bekannte 
Namen Ben mittleren Buchstaben hält man zunächst für ein 

r, und so bat ihn auch Berger umschrieben; aber der untere, nach 
5 oben geöfhiete Bogen an dem Buchstaben kann nur Versehen sein, 
und ein an der rechten Seite nicht geschlossenes 7 dürfte man 
sonst vergeblich suchen. Dem Schreiber ist auf dem zum Schreiben 
sehr unbequemen Material der Schreibstift links unten nach rechts 
ansgeglitten. ^ ^ F. Prnetorius. 

10 Der Name Mlgccha. — Die Sanskritisten düi'ften mit einiger 
Übeirascbung die Ableitung von skr. mUccha „Barbar* aus semitisch 
nielekh „König* und dos Schlachtrafe.s der Asura helavö h^vO 
iius hebr. elöak gelesen haben, sowie die Versicherung, daß diese 
Erklilrung „bistoricnl suppoi-t* erhalte durch die Entdeckung ,of thu 
16 Bogbazkui inscription* (vgl. diese Zeitachr. 68, 719). Neben helavö 
helavö steht die KSnva*Variante hailo hailo, in der man mit un¬ 
gefähr dem gleichen Grade von Wahmcheinlicbkeit das gotische 
kaila wiederfinden könnte, oder auch das der östen^icbischen 

Alldeutschen. Was den Schlachti'uf der Asui-a betrifft, der uns noch 
*0 in einer dritten Form als helayo helayo in einer andern Passung 
demelben Ei-zählung in der Einleitung des Mahäbhösja begegnet, 
und der von den Kommentatoren als ein verderbtes hirayo he\ayo 
tü Feinde! Feinde!) aufgefaßt wird, so mag dieser auf sich berubeo, 
und ich möchte nur bemerken, daß er nicht, wie Herr Jayaswal 
>6 meint, als „Spezimen der Mleccba-Sprache* gegeben wird. Wenn es 
an der betreffenden Stelle im äatapatfaabräbmana heißt; na broJi- 
viano mlecchet, • so bedeutet dos nur allgemein „der Brabmaue soll 
nicht kauderwelschen*, wie aus der Parallelstelle im Mahäbhä^ya 
hervorgeht: tasniüd bräJtmatiena na mlecchitavai näpcJ)häaitavai \ 
30 mhccho ha vä e§ii yad apaaabdah | mUcchä mä bhümety adhye- 
yam vyvkaranam. „darum soll der Brahmaue nicht wälschen, nicht 
mißreden. ndeccha ist soviel als Mißwort. Wir wollen nicht Mleccha’s 
sein, darum müssen wir Gntminaiik lernen“. Vgl. auch Dhätu- 
pätha I, 220 mleechati avyakte ^abde, X, 121 uiJecchayati avyaJc~ 
35 faijätii väci, beides allgemein = unverständliche Rede. 

Was nun das Wort mleccha selbst aulangt, so kann man darin 
den Namen eineä nicbtarischen Volkes vermuten, mit dem die Indo¬ 
arier im Lauf ihrer Geschichte zusammengetrolfen wären (andera 
z. B. E. Kuhn, KZ. 25, 327). Was das aber für ein Volk war, wissen 
•*0 wir nicht, und es ist besser, das auszusprechen, als mit Scheinwissen 
zu prunken, mleccha-tnukha und mlecckäsya (wovon das auch an¬ 
geführte mUcchükhya wohl nur dialektische Entstellung ist), beides 
= Mleccha-Mund, ist nach den Lexikographen ein Name des Kupfers; 
dies hilft uns ebensowenig weiter als die ilhnlichen Bildungen mleccha- 
<5 bkcjana und mlecchnsa „Mleccba-Speise* für eine Geti'cideart und 
mleccha kanda .Mleccha-Zwiebel“ für eine Art Allium, da wir nicht 
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Oiialii'eii, welelie Ijotaiüigehe öpeEies sich unter ilios&ii Nameti ver¬ 
bergen, Neben skr. mhcchas erscheint paTi miltLhkho^ milcikkTiuhxt 
(jiiclit vtaliMihi}^ Tnalikkhako^ wie J. schreibt) und Ardhajnftgftdhi 
miküf^ihu. Diese Formen zeigen gegenüber dem Sanakritwort. eine 
doppelte IiTsgularitält und könnten daher als selbständige Nebcnifornri, £ 
als ein andrer V&rBueh^ das fremde Klanghild dnrcjh Lnute der 
eignen Sprache iwiedermgeben, autggf&ßt werdön. Die normale Ent' 
spi'echxmg ton skr. mhccha hn Prakrit wilre oder 

und die letztere Form findet sieb in der Tat z. U. in Saui-ftBenl 

(vgl. Colebrooke, Essays II, S. S4 lind Fi&ohel S- v.). ic 

Da der Name JJlcecha noch nirgends in (.lg- und Atharvaveda 
und nueh in der BrähmanaperiDdö erst in) Sa.tapathabräbnianaf also 
ita deren Äusgjmg, ersoheint, wo die Arier schon ins untere Guages' 
Jbind vorgedmngen wai’en, so würde die Wabrschednliulikeit dafür 
sprechen, daß es eich imi ein Volk in dortiger Gegend gekandelt is 
Imbe. Es mag damuü wenigetens darauf hinge wiesen wei-den, daß 
es nach der Ethnogmphical SniTey noch hent^e am unteren Brahma- 
potra einen Volkst&inm dei" gibt, die in früherer Zeit vrohi 
auch etwas weiter westlich gesessen haben könnten, Vgh Daiaes^ 
Ethnography, p. 129: „The Meß live mostly in the Tai“?)! on the sc 
west of Ihe Brnhmaputi'n, partly in Asaam, pai'tly in Bengal*, Man 
könnte sich für die Stabilität des Namens daniuf herufon, daß wir 
die Bhilla und Kirätn der alten Autoren noch heute in den Bhil 
des Vindhya und den KiTsntd im Himaiaya wiederünden, die Ca^däla 
der Chündog3ni-Trpnnisad in den Bautälis. einem Munds-Stamme der ui 
Santa! Parganas, daß die Sahara des Plinius und PtoUmaous noch 
heute unter gunz dem gleichen Namen in den Östlichen Ghats in 
der Nähe von Kalingnpattana hausen, daß die Dar den in Daidistnii 
als Darnda schon im Mahitbhru'ata erscheinen usf. 

Jeh bin nun weit ontfemt^ iu dieser Glcichsetaung mein- als 
eine bloße Möglichkeit su sehen, aber sie scheint mir diskutabler 
als die Deutung des HeiTn rJayaswalf utid es würde mich freuen, 
wenn durch diese Zeilen eine Memungsiiußerung von berufenere)- 
Seite angeregt würde, B. Llebich. 

Zu dem ZDMG, 70^^24 und 71,269 besproebeneuae 
Ge wicht 0 , Das Gewicht, über das ich ZDMG. 70, S. 524, Z. 32C 
und 71, S- 269, Z. ISÜ'. gehandelt habe, ist, wie mir leider erst 
jet^it klar wird, mit dem als j^zwei Talente“ bezeichneten ,I>uck- 
weighti' identisch, dessen Legende King noch gegen Ende des Jahnjs 
1012, nachdem ich es im September gesehen hatte,.du den Cunei- .lo 
form Teiifi XXXIIT veröffentliaht hat. S. Weißhach, ZDMG. 70, 

S. 49 snb 2, S, 60, Z. 43 ff. und Ü. 62, Z. 40 ff. — "Was ich ühar 
Matmial und Erbaltungssustaiüd Bd. 70, S. 524 mitgeteilt habe, kann 
also eigitnEetid zu S. 49 sub 2 hinzugefögt w'erden. 

Koustentinopel, 1. Nov. 1917. 0. E. L e h ra a n n ■ H a a p t. 
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Kleine Müt^lungen. 




Hrftq-arab. fdle^ mand. »nbNc ‘Fischergaber. — 
^ Im heutigen älrSq-Arabischen findet sich ein Substantiv fdJe. PI. fUl, 

über das’ sich Br. Meißner, dem wir seine erste Kenntnis verdanken, 
. in seinen Neuarabiftchen OcdicJUen aus dem Iraq (I = Mittlqg. 
» d. Seminars f. Orient. Sprachen V, 1902, IL Abt.) S. 102, Anm.*12 
wie folgt äußert: „fäJe = Dreizack, der zum Fischfang gebraucht 
wird. Besonders zur Zeit der Überschwemmung sieht man in dem 
stillen Wasser Leute mit dem Dreizack bewaffnet, regungslos, bis 
an den Bauch im W’^asser stehen, um einem Fische aufzulauem“. 
10 Vgl. auch Meißner, Orient. Litteratwrztg. V, Sp. 471 und Neu¬ 
arabische Geschichten aus dem Iraq, Glossar S. 137. Etwas andei-s 
als Meißner beschreibt P. Anastase Marie in der Zeitschrift Loghat 
el-Arab III, S. 520 die fuie\ ihm zufolge ist sie nämlich „ein langes 
Rohr, an dessen Spitze sich ein Eisenstück befindet, das in-fünf 
16 Zinken ausläuft, von denen ein jeder drei pfeilförmige Spitzen hat“ 
(so nach Lidzbarski, Das Johjonnesbuok der Mandäet', 11 . Teil, 
/ S. 145 , Anm. 5; die Zeitschrift Loghat el-Arab fehlt in Leipzig)! 

Lidzbarski bat Anlaß gehabt sich a. a. 0. mit dem Worte zu 
beschäftigen, weil es, in der Gestalt NrbsB, auch im Johanneshuch 
10 vorkommt (I. Teil, S, 144, 8). Sein Auftreten im Mandäischen be¬ 
weist, daß das betr.. Werkzeug schon seit Jahrhunderten im älräu 
heimisch sein muß. 


Bei dieser Sachlage werden wir uns nicht wundern der fdle 
schon um 1200 n. Chr. im Arabischen des ^Iräq zu begegnen. S. 


85 Jöqüt (t 1229 n. Chr.), Geograph. WörterbucJi UI, Af*l, 20: 


(sic) iübLS olö «JwjJo ^ L 

1-^ L»aj Jäqlit 




sah also die iUU dreizinkig, wie Meißner, und nicht, wie P. Anasta.se 

Marie, fnnfzinkig. Wichtiger isf^ daß er sie nicht als Fischergabcl 
80 kennt, sondern als Waffe zum Jagen des Prankolinhuhns. (Vgl. 
hierauMeyers Großes Konversalions-Lexikon^ unt. Frankolinltuhn: 

„Der Frankolin.bevorzugt sumpfige Stellen mit Gebüsch und 

hohem Gras,-läuft sehr schnell, fliegt aber sehr langsam. 

Da das Prankolinhuhn sehr leicht zu jagen ist, so 
85 geht es übemll seiner Ausrottung entgegen*.) 

Jäqüt hält das Wort für persisch, und dos von ihm bezeugte 
Lebeneinander von ijLa und äJb läßt auch zunächst an Abkunft 
dos Ausdrucks von einem nenpei-s../ja/A‘ xJLj denken. Aber ein 
solches Wort fehlt, so viel ich sehe, in der^neupersischen Buch- 
«spräche, imd Chr Bartholo.mae teilt mir freundlichst mit, daß 
er auch im Pahlavi und in den modernen persischen Dialekten 
keinen entsprechenden Ausdruck kennt. Das beweist freilich noch 
nicht, daß es das Wort im Mitteliranischen nicht gegeben bat. Aber 
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fiölbät. wena eä hief vorbanden sewosea soin sollte, so dürfte es letzten 
Endes doch semitisoli sein. Ygl Mei&ner, Ortmi. Litte-raiur^ii^. 

Sr a. 0.: ^Vlolletebt ist es mö*licii, bierzn die sugleieb als Insignie 
für Könige tind Götter dLencnde Waffe pa^ä zu stellen. Besouders 
ftuf alten Siegel zyliüdem sieht man bänfig Oötter mit ein am Zwei^ s 
zack oder Dreizack-bewaffnet^, und Lidzbarski a. a. O. II, S. I 4 I), 
Anm. 0^1 „Das Wort ist vielleicht von assyr. paliit MusS'^Ai'n.j SlOh 
bei'suieiteti''. — Michta zu tun hat der Ausdmek offenbar mit dem 
tLi]-k. ^JLJ 'Tüi’kensiLbcl* (dafi ala 0 . iL im Megbieb WEedei'- 
kebrt; vgl. Stumme, Trip-Um. Jledianenliedey S. 135 und mein le 
liieh- unJ Sdehwa^m und Messe»' Äeiti^en MaroMco S, 13 
[234]), noeb mit dem maglireb. pdla, Mia 'Schaufel', * Spaten' 
{< Tcman. ^yala-, a. ^viedar mein J-JzS- u. Bdtdiwaffen a. n. ft, 
ferner Dozy, Suppl. I, S. 130, Bcaussier, idei. S. 21b, Paulmier, 
nCet. mit. pelle u. McM u, a.), A, Eia über. 

BattÜta, nicht Ea|üta. — Die Aussjuracbe JZ>n Btdiüia 
statt der hcrköinmlicben Ih?i fordert mit Ileobt R. Hart- 

inaun^ Islam I.V^ S+ 433, ohne jedoch ihiie Riebtigkeit ansrcLcbeud 
zn erhürten. Er berüft sich m einer Fulinote kur^ aut den JjiA 
(,Daa iüt die vom Lisiin angegebene riobtige SchreibiiTQise des jö 
N amens . . , Aber dieses Wörterbuch spricht nirgends von 
nnserm Reisenden und war arucb gar nicht d^u im Staude, weil 
sein yerfüsser awei Geneiationen vor Ihn Battöta lebte. Hai'imann 
hat wohl den T^A im Sinne gehabt, in dem man uni A? üftHt: 

■ ■ * * * O'^t^ jsljf lWi ifi 

o *' 

qjLj. Aber auch diese 
Worte btiben, ao ivie sie dastebon, keine Beweiskraft, denn Ju:^ 

ir j- ? o- 

Arabische kennt weder ein ÜL^ftjw, noch ein Indessen dürfte 

i H 

ein Dmckfeble]‘ für d. i. sein (s. die \Vöit0r- 

bücher). Jedenfalls entscheidet zu Gunsten von dei" Ihn- a® 

stund, dftß dieser- Name noch heute int ilagbreb gehrUuchlicli ist 
(Ihn Battüta war Mai'okkaner!.) l s. ^^BeUauta {t) VocabttUiire 

destiii^ a ßxer la transcn'ptiQn ert das noms des indi^hies 

4taJbU vertu de rundiU de M. le Gouverneur (jandral de l'Ahy-rie 

du ^7 ‘imivs ISS5 [Algci' 1S91), £. 50 b. offenbar ak 

Koseform von Kjj au denken (vgl meine Ausführungen über kaii- 

ttttivSii Jjjtp, diese Zelts ehr. 5S, S. S75f und 59, 45d). 

_ __ A.. Fischer. 


ZaltBClUrift ilbr JJ. US- Q. hi. ^ 
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Kleine MiUeUwiyen. 


Dfts BürgschftftsmotiV in der arabischen Literatur. 

_ Daß das uns allen seit unsrer Kindheit durch Schiller’s bekanntes 

Gedicht yeiiraute Bürgschaftsmotiv auch bei den Arabern wieder¬ 
kehrt, sogar in mehrfacher Behandlung, weiß man langst. Vgl. 
i Chauvin, Btbliajrapkie des ouvrages arabes III, S. 124, Nr, 113 
nnil V, S. 215, Nr. 124 und Kelling, Das Biirgschaftsmotiv in der 
französischen Literatur (Leipz. Inang.-Diss. 1914) S, 5 ff. 58 ff. 
Eine Stelle, an dev die arabische Hauptversion der Enihlung auch 
erscheint, ist aber, so viel ich sehe, bisher unbeachtet geblieben, 
10 nUmlich Jätjüt, Qeogr. Wörten'hujoh III, vif f. Freilich deckt sich 
ihre hier vorliegende Fassung völlig mit Aydni XIX, av f. (übei - 
.setzt von Canssin de Percoval, Kssai sur 1 ktstoire des Arabes 
11, S. 107ff). A. Fischer. 

Zu Charpentier's Artikel über die Tocharer, ZDMG. 
IS 7 1, 34 7. — Ich möchte bemerken, daß auch schon Heim*. Junker 
die Ansicht ausgesprochen hat, die Tocharer seien Kelten, und zwar 
im Literaturblatt för german. und rQman. Philologie, 1915, 8. 69. 

0. Behaghel. 


De Goeje-Stiftung* 


Mitteilung* 

1 . Der Vüi’atand bliab aait 1916 aiiTerändeTt und 

iiötzt sieb somit folgenderweiES KtiBflmmen: Dr. 0. Snouck-Hur- 
gr 0n j e (Vorsitzender), Er, M. Tb* Hoiitsnift, Dr* T, J, De Boer„ 
Dr, K. Kuipev und Dr, C, Va,n V oll enbo ven (Sekretit und s 
ScbatEincister). 

2. Von den drei Veröffentliclitingen der Stiftung sind nocii eine 
Ana&bl EsenüpiQi'e au folgenden Freisen vom Verleger E, J. Brill 
in Leiden zu beziebeu: Nü* 1. Ptotograpliische V^iederga^be dev 
rjeidenor Handscbrlft von nl^Bubturfs Hnmase (1909) 96 G-nlden j le 
No. 2. al-Mufaddai'ö Kitib al-Fnkbir, ed- Prof* C* A*Storey (1915) 

ü Gulden; No* S* Streitsebrift des Oazäll gegen die 

von Prof. I. Goldlziher (1916) 4,50 Gulden. Der Verkauf aller 

Veröffentlichungen findet zum Voidieil der Stiftung statt, 

3. Die vierte Yerüffentlicbung der Stiftung, eine Studie von ij 
Herrn C* Van Arendonk über die Anfänge der ZstiditenlynEiBtie 
in Jemen, wird voraussiöbtlich in der ei'stsn HMfte des Jalires 
1918 ersebeiüöu. 

4* Der Vor stein d hat bestbloäsen die von Pi-of* Wen sin ck 
vorgenommene Herausgabe eines alphabetiscben Wörterveraoioliuissea vn 
«ur tnusliuflisehon Tradition (vgl. die Mitteilung ZDMG. 70, S. 570) 
durch einen Qeldbeiti^g ZU fördern* 


November 1917, 


Wissenschaftlicher Jahresbericht 

über die moi^enländisclien Studien im Jahre 1917. 


Ägjqitologie (1917). 

Vun Günther Boeder. 

Die Oidliche und zeitliche Ausbreitung des Krieges hat itutiier. 
weitere unserer Fachgenossen in allen iJLndern mittelbar oder un¬ 
mittelbar iu den Heeresdienst gebracht oder sonst den Aufgalwu 
des Augenbliclcs dienstbar gemacht, so daß es eigentlich ersteunlioh 
fi ist, wenn auch der vorliegende zehnte Jahresbericht über Agj'pto- 
logie von mir Stoff findet und ei'scheinen kann. Aber es ist ein 
gutes Zeichen für den Geist in unserer kleinen Wissensebuft: wer 
nur irgend freie Zeit gewinnen konnte, hat sie zu Untersuchiuigen 
(lusgenützt; und so gibt es hier nicht nur eine ganze Iteihe von 
10 Arbeiten zu nennen, sondeni es ist wieder einiges recht Wichtige 
mit bedeutungsvollen und weittiugendon Fortschritten unter ihnen. 
Charakteristisch ist übrigens eine Beobachtung, die sich in der Fach¬ 
literatur aller Länder machen läßt: neben den unvermeidlichen 
Hetzern auf die jetzt feindlichen Völker stehen überall Gelehi-^, die 
15 sich nicht blind gegen die Vorzüge oder auch nur gegen richtige 
Beobachtungen ihrer ausländischen Fachgenossen machen. So ist 
trotz aller Absperrung die Bearbeitung der neuen Sinaischrift durch 
inoinandei-greifende Aufsätze von englischer und deutscher Seite er¬ 
folgt, und einzelne Franzosen bedienen sich auch im Kriege weiter 
80 des früher so geschmähten sogen. ,Berliner Systems* für die Um¬ 
schreibung^ der Hieroglyphen, das in diesen, wie iu den semitischen 
Schriften nur Konsonanten, keine Vokale sieht. Darin bewahrheitet 
sich wieder, daß unsero Wissenschaft von Natur inteniational ist. 
Wenn auch in den beiden letzten Jahraehnten eine gewisse Aus- 
86 gleicliung der Arbeitsweise und Auffassungen in den einzelnen 
Ländern eingeti-eten ist, so ist der Betrieb der Ägyptologie’doch 
bei jedem Volke ein anderer gemäß seiner geistigen Eigenart und der 
Geschichte der Forschung. Wir wei’den einander auch in Zukunft 
gebrauchen, und hoffentlich wird die Verblendung einzelner Persön- 


llö&Un-, Ag^pfolagia^ 
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Jicliteiljen die gesunde und der Ägyptologie notwendige Entwicklung 
in ZuKamirieEarbeit und gegeDaeitigeiti Austauscli nicht hindern. ,, 

Von den REslB^ndischen Bibltographien seheint nur die italie- 
niEielie weiteTgerückt zn. sein. Unsere deutachen kleineren Jubi^es- 
fibersichten sind wieder aüsgebbeben und die erschöpfende „Orien^ iv 
telfscbe Uibliogcaplaie^ bat leider das Jahr uocb nieht errreiöht ^)4 

An Personalien aei erwEibnt, daß Oeorgeö Legrain am 
Il2. August 1917 in LukEor gestorben ist, wo er den Sotnmer hin^ 
durch gearbeitet hatte. Er hat die Aufräumung und Herstellung 
d.es Tenapöls von Karank durch etwa zwei Jubtzehnte geleitet und lö 
war küi'zlich „Directeur des travaux“ für diesen Bezirk geworden. 
£3eine Leistungen haben dcji Anfordemsgen der ArchElolcgen wie 
der Architekten nicht genügt; aber man muß es doch bedauern^ 
daß er die abaohlieflendo Aufnabine und Veröffentlichung dor bau¬ 
lich cn Anlagen nicht bat ausfuhnen können,, denn hinterlaSBene AuL ja 
Z eichnungen werden einem Ä^achfolger zur Lösnng dieser Aufgabe 
nicht ausröiclieii. 

Aiijf^rabitni^än und Aufncikvien. L e g r a i n 's Freilegungen in 
Theben mögen die Arbeiten des Service des Antiquites einloitcn^ 
die dieser, eino Abteilung des Minietcriuina der fifl'enlichten Arbeiten^ 
im Lande hat ausftSlireu lassen, ln Luksor deckte Legrain das 
Forum der römischen Stadt auf, dns Straßen mit Triumphbögen 
von Alexander Severns und Julianus Apostato zeigte und eine latei¬ 
nische luschrift des Gouverneurs Aurelius Ginus etwa aus dem rTahxe 
S61 htiuehte“). Ib ■ HeliopOlis hat man vier Grttber von Hohen- 25 
priestern dieser Stadt aus der ö. Dynastie entdeckt, ein wichtiger 
Fund, den das Ägyptische Museum von Kairo sogleich an sich ge- 
iiomtncn hat; dort werden die vier GrabTiammern und Sarkophage 
aus Kalkstein uiit den biographischen Inschriften dev höhen geist' 
liehen Baanitou eino Zierde der Saminlung von Denkmälern des so 
Alten Heiebs bilden ^ 3 . Ein wegen seines Fundortes wie wegen 
seines Jnhaltos interessnutes Grab der 12. Dynastie aus dem Delta 
entliiclt den Besitz eines Priestei '3 der Hatbor und auch einen 
Königakopf dos Mittloren Eeiobs^). 

Unsere deutschen Untern eh mungen in Ägypten mheiif einst’ as 
weilen, aber in der Heimat wird w'eiter gearbeitet. Ma,^or Timme“) 

1) G. FarNifL, Xnt9<i0 efr[s,!iino, Rcjvüil:» älufli orlcntali 7 (lÖlG), 

taac. 1 — 2 , 

21 bjibä bäniitzt; Zcibschrlrc f[lr Spi'EubQ and XlterliiBiR- 

l^unde CH'iientaliätisflnQ LitQmtiiTztJiLuiig 20 ^üurnal 

areliiiefllniry 4 (L0£7)f JJett 1—3| Aticicnt EjiiypS 4 [ISlTJj 1^143', Procacdinga 
üf Eha of 1—6; Annaloa du .S^arvice 

AuLlqukäe ds l^i^yptä IQ [1^17). ^ 

3) IjB^rftSn ia Buliftün da Vlnjümt HHypliön, CsUre {hä^Ti CJcerone, 
Sapt. 10L7). 4) Dtreaay in Annalea Serv. Anriqfn. IC (IfllT), 

6 ) C. G. diacoverieia nt Kenn al-Klsn (Musee Egyptien ILTj 2), 

Caim 10LS. 4". a S-, 5 Taf, 

6 ) Pa n 9 Tt iD m ^, Ta91 el-AmaTnsi vor dar dadtschan Au.afrAbung im 
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W'twtnüdiafUiiJier JahreaberichL 


hfit söiwc lopojfraphischß Aufnahinö döS GalÄndos beeudöt, auf doui 
die Deutsche Orient-Gesellschaft die Stadt Amenophis IV. bei Teil 
el-Amarna freilegt; der Band bietet glänzende Karten und ist eine 
vorzügliche Einführung in die Örtlichkeit, bei der auch das 6e- 
f scbicbtliche richtig gowüidigt wird. Einen ausführlichen Bericht 
über die deutschen Grabungen würde man für eine selbständige 
Arbeit halten, wenn man nicht wüßte, daß die betreffende ameri¬ 
kanische Zeitschrift es liebt, sogar wissenschaftliche Untersuchungen 
ohne Einverständnis von Verfasser und Verleger nachzudrucken. 

10 Von englischer Seite werden die Freilegungen in Biban 
el-Muldk fortgesetet, für die bisher der verstorbene amerikanische 
Mäcen Theodore M. Davies dem Ägyptischen Staat die Mittel znr 
Verfügung gestellt hatte. Man hat abseits von den übrigen Königs¬ 
gräbern nun ein Felseugrub gefunden, das für die Königin flatschcpsut 
16 (Dyn. 18) hergestellt worden ist, und zwar scheinbar zur Zeit des 
Königs Thutmosis II.-). In einem Grab des Mittleren Reichs, das 
für Lord Carnarvon 1918/14 freigelegt worden ist, stand ein Grab¬ 
stein, auf dem sein Besitzer Cheti einen inhaltreicben Bericht^ über 
seine Reisen nach Vordei'asien gibt; er hat dorf Lapislazuli aus 
»0 dem Lande tfiT-t und Metalle, Schminke, Mineralien und Drogen 
aus andern Ländern geholt*). Petrie hatte 1905 von seiner 
Expedition in die Sinai-Halbinsel Photographien, Abschriften und 
yVbklatsche von etwa 350 Inschriften initgebracht; jetzt werden 
diese bearbeitet. Zunächst voröifentlicht P e e t die hiei'oglyphi^hcn 
tß Texte, später wird Gardinor in einem zweiten Bande Über¬ 
setzungen geben ^). 

Die Kräfte der Franzosen scheinen durch den Krieg völlig 
aufgesogen zu werden. Ich habe nur einen Belicht über eine 
Grabung zn nennen, die an der Küste halbwegs vom Sues-Kanal 
so nach Gazza stattgefunden hat, am Ostende des Serbonischen Sees 
und damit des antiken Deltas; man legte eine byzantinische Stadt 
mit einer Festung und zwei- Kirchen frei*). 

Die A m er i kan er, die im Anfang des Krieges sich in eifriger 
Tätigkeit die Abwesenheit oder anderweitige Inanspruchnahme der 
SS Übrigen Nationen zu Nutze machen konnten, müssen jetzt auch 

1911 (81. Wissenschaftliche VerötTontllcliung der DeutscJien OrientgesollscbnlX). 
Lcipsl«, Hlnrichs, 1917. VI, 82 S.. 66 Abbild. 1 Blatt. 1 Karte iu 8 BlÄlUrn. 

M. ♦8.—. . . , 

1) Borchardt, Exciivations at Toll el-Amariia, ln; Smithsonlnn Keport 

2) Car tor in .4nn. Serr. Ant. Egypt* 16 (1017); Uurs; Carter in JourtiiM 
exypt. archaeol. 4 (1917), 107—18 mit pl. 19—22; ausführlicb mit Abdruck und 
üborsotsuiiK dor liieroglyphiachen Intchrifton durch Gardinor. 

3) Gardinor in Journ. «gypt. archaool. 4 (1917), 28 88 mit pl. 6 9. 

4 ) Alan H. Gardinor and T. Eric Peot, Tbo Insoriptions of Sinai. 
Part I, London, E«ypt Exploration Fund, 1917. fol. 19 S. 86 Taf. ^85 s. 

6) CUdat, Fouillcs k Klilrbot ol-Flousiyoh, ln Ann. Sonr. Ant. Egypte 
16 (1917). 
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iht’erseits ihi'e KiiLfte mehi‘ i^ttn Kriege widtaen. Dos Kew ’i'oi'ker 
MuBeuBi , datn in Me^inet Habu für Theodore Davis dwi Palast 
llamaes UL neben dem Tempel freigelegt iiatte^ gab Eielbst damber 
mar einein müßigen Beriebt mit einem Örimdrißf aus dem nicht viel 
2 u erkennen-war ^). Ans der Sktwae eines deutschen Architekten, der & 
die Grabung im Winter 1913/14 hesucht hattOj sieht man bedeutend 
mehr und lernt die ganze Ajilage ei'St verstehen; daW WohTU'ünmo 
mit Waschgelagieuhoiten, scheinbar getrennt ftii' König, Königin und 
Harem, fetnei' das hekajinte „Peaster des Erscheinens“, an v7elcheuL 
der Pliarajö sieh dem Volke iieigt“)H Die für das Kew Yorker lo 
Mnseum uuaget'ührte Aufnahme eines herrlichen Thohanischen Frivat- 
gi'abos sind in selten schünen Ksrhantafeln -wtcdergcgabeia; mehr 
Itiflt sich erst sagen, wenn der Hand Selbst augttnglicii geworden 
sein wird^^J. Die Expedition der Universität Philadelphia hat auch 
im "Winter 1916/17 in Jilerapbis gegraben und den Palast des Königs !□ 
Mereuptal (Djn. 19J fteigelegt'^3; über die im vorigen Jahre an- 
gedeuteteu merkwüi'digen Funde früherer Grabungen ist noch nichts 
öichefes bekarmt geworden. 

Museen. Die Beamten der oifentlichen SiuiitiüUDgen stehen 
yAim gvöMen Teil im Felde und das Drucken wird in allen Landern ;u 
immer Schwieriger, so daii die großen Publikafioneu ansbleiben. Von 
dem Goueralkatalog der Altertümer des Ägyptischen Mnsenms von 
Kairo ist nur ein Band herausgekommeu, der die hoptisclion "Hand' 
Schriften eiug dem Weißen Kloster dee Scheuüte verzeichnet^)- Dia 
seit alter Zeit berühmte ägj^ptisebe Sammlung von Leldeo hat durch m 
ihren eiiei'gischen Direktor nun schon den achten Band, einer lieihe 
vou groben Tafelbändcn mit sorgfädGg dni-chgearbeitetöm Text heraus- 
gegeben“). Der Band enthalt bemalte Hoksürge von fünf Pci-sunen 
aus dem grüfieji l^nde von Der cl-Bahrij wenn aueb die fai'bigeii 
tmd photographigeben Tafeln nicht _alles''gebe](. was man sehen 
möchte, und der Test auch imir knapp ist, muß man doch für die 
Fortführung der VerüifenfHebung daukbar sein, w&lcbe die alten 
Bünde von Loemans durch Wiediergaben in modernen Techniken 
ersetEt. Die UuiversHütssammlung von Sti^aßburg i. E. hat 16 Briefe 
der 21 h Dynastie ans El-Hibe emorbea, die zur KoirespondenB eines is 
höheren Priesters gehören und private, amtliche und wirtsehaftlighe 

L) Hflnrj BiLirtQ« iu Bulletin of Um ilotiüiwli-tiri 11 JELijSftLm njf ArL H 
<Mni 1^10) ros—a mit 10 Abbild, 

£.) Borcliaifiit in Klio {FSeitrüt;* IslU Aäten Ut-afihißtitüJ 15 (laiTJ, 179—Sit, 

SJ rfoTinäs de Gv-rii Tlifi Coofib üf Nakht at Tlieb» (Pihbll' 

■ostiousi of Uie MatroiK)llt»n MiLSflani of Art, vol, 2). Srütr York IfUT. 

4) ngyptmu 

llonri Manier, MatiLiHcriEü aofttoe du Xlujüti du 

Cnire, No, äSOl —9304), Caire 19HJ. .fo3, "VII, ülB S, 21 Taf. in Ixicb tdxjck . 

Ö] F. A. A. Büaaor, des H<men Baicha tÜeachpeiburp der 

ÄgyptlssbäD äAcomiuRg dos NS^d^Tldti diach^JS KHichaiiiiLauum» dei' Ahortümai lit 
IrBiden, Ed. 3}, nftstf. Martänua Nüboffj 1916. fal. 12 S. Sl AbbiM. fruf 
3 Farbtn- und 7 LithEdm cktafelnH 
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Wmen»c1iafilic}ier Jtüiresh^ndit. 


Dinge behandeln; die Veröffentlichung erfüllt in den Abbildungen 
wie in dem reichhaltigen Text mit Indizes alle Wünsche^). • In 
englischen Privatsammlungcn stecken aus älterer wie neuerer Zeit 
viele gute Stücke, die bei geschickter Behandlung hübsche Aufsätze 
b mit interessanten Einzelheiten ergeben *). 

Schrift und Sprache. Als wichtigste Arbeiten dieses Gebietes 
und unter den hervorragendsten des ganzen Berichtsjahres sind die 
Üntei-suchungcn von Sethe zu nennen. Er hatte eine Studie ver¬ 
öffentlicht, in der er die phftnizische Buchstabenschrift aus den 
10 ägyptischen Hieroglyphen ableitete und als deren Erfinder die Hyksos 
oder ein diesen nahestehendes Volk vennutete*). Als dann Gar¬ 
dine r und 0 0 w 1 e y die von P e t r i e in den Felseninscbriften des 
Sinai gefundene altsemitische Schrift bearbeitet hatten, erkannte 
Sethe dort zahlreiche Bestätigungen seiner Hypothese; für die 
iif Behauptung, daß die Phönizier nur die Idee, nicht die einzelnen 
Zeichen übernommen hätten, fanden sich die Belege in der neuen 
Sinai-Schrift, die zwischen dem Mittleren und Keuen Keich ge¬ 
schrieben ist und das Bindeglied von den ägyptischen Hieroglyphen 
zu den ältesten semitischen Schriftarten bildet, aus denen dann die 
80 griechische Schrift hervorgegangen ist*). Unter den Einzelunter¬ 
suchungen zur Schrift sei eine neue Deutung des Zeichens ^nh für 
..Leben* (Heukelkreuz) genannt, das ein Bündel Zweige o. ä. mit 
Schntzchnfakter für den Tiiiger vorstellen soll'^). Die neue Lesung 
nhn r^ für das Sonnenheiligtum des Königs üserkaf (Dyn. 5) beruht 
3.** auf einer Alabasterscbale von der griechischen Insel Kjthera"). Der 
Amerikaner E m b e r arbeitet seit einigen Jahren an einer Liste der 
Worte, die im Ägyptischen und Semitischen vei-wundt aussehen; 
sie ist jetzt, von Sethe und Litt mann dui-chgesehen und er¬ 
weitert, bis zu Nr. 100—150 gekommen'^). In Frankreich war bei 
90 Kriegsbeginn eine kleine ägyptische Grammatik erachienen, die, wenn 
nicht alles trugt, unter dem Einfluß der deutschen grammatischen 
Schule entstanden ist^). Mit dem Standpunkt, von dem aus Mas- 
pero in einer nachgelassenen Arbeit die ägyptische Lautlehre be¬ 
handelt hat, wird man sich nicht befreunden können; er hat in 
'■ü aller Breite jeden einzelnen Konsonanten durcbgesprochen, ohne 

1) Spiegelberg ln ZÄS. 53 (1917), l->80 mit Iß Abbild, und 7 T»f. 

2) Gardiner in Jonrn. ^pt, archacol. 4 (1917): mehrere AufxäUe; 

Murray in Ancient 4 (1917), 82—68. 

3) Seth«, Der Ursprane dos Alphabets, in Nacitriebten Kgl. Ges. Wis.«., 
Gdtdngon, Gescbäfü. Mittoil., 1916, 8B—161. 

4) Kurt Sethe, Die neuentdoekte Sinnischrift und die Entstehung der 

»einitlsclion Schrift, in Nachrichten Kgl. Gos. Wiss. Güttingen, Phllolog.-bistor. 
Klasse 1917, 4.37—475. • 

6) Jdquier in Proceod. Soc. HIbI. Archacol. 89 (1917), 87—«8, 

6) Sethe in ZÄS. 53 (1917), 55—58. 

7} Ember ebenda 83—90. 

8) Jean Lesquior, Grammaire ^gyptienne^ (Publieations de l'Institnt 
Fran^ais d’areh4o1. orientale du Caire, Bibliothüque d’Etndca, rol. 7). Cairo 1914. 
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eigeiiüleb ui brau^^bbaren FortscViritten zu kommen Von all¬ 
gemeinem InbeiesEö ist die Verteilung ^er jägyptischen Scbriftzeieben 
anf Vokale Konsonanten nni„aüiinaDteb‘^j die awisehen diesen beiden 

fiteben. In den Einzel h&iten ent halten die ftle Buch Kusamnnengefaßt 
borausgegebenen Äutsübe viel Wertvolles; aber im Ganzen wird 5 
Maspe i’O hente selbst in Fi-anki'eich und England. anf deren Boden 
seine Iheorie erwachsen und gepflegt ist, sich kaum noch t'iTeunde 
seiner Auffassung gewinnen können. An zwei rßmischen Obelisken’} 
können wir lernen, wie enan in dev Zeit von Domitien und Hudrian 
bieroglyphischft Tnacbiifteiv zu Ehven des Sonnengottes bezw, mit m 
Ge beton für Atitoninus und als Beschreibung seines Grabes anferügtcj: 
ea bat eine völlige Beherraebnng der agyptiaeben Spi-acho und Schrift 
und ein. feines Hin ein fühlen daau gehört, um den ägyptisiei-endeu 
'\''ei’9üehen dov Köm er zu enlnchmenj was sie sagen wollten. 

Ein paar Worte Ober die demotisehen Btndien seien Viier an- 15 
geschlossen. Aus bewührter deutscher Hand haben wir ein litern- 
risches Bruchstück eines Pepyrus in demoiischor Schrift erhalten^ 
in dem von einetn Zauberer die Kedo ist. der vür dem Pluii'ao in 
Sftis irgend etwas mit zwei Vögeln tut*](. In Fi'ankveicb hat sicli 
nach llevLllout'a Tode ein jüngerer Agypiüloge gel'undeiä, der 
dort die demotischen Studien foilsetzcn will; er hat sich der TJin- 
h Schreibung nach Griffitb's Sfethode angescilossen und Tfivöffent- 
licht zunitebst demotisehc Bürgschuftsurknnden ptoleinäiecber Zeit"^)., 

Oßschichie. Dk wichtigste Beobachtung' des Jabres liegt auf 
dem 3 ondc]‘gehiet& der Chronologie. Ich meine dsrnit nicht die im sp 
Laufe einer allgemeinen Darstellung erfolgte Aulktcliung eines 
iigjptiseheu Mondjahres neben dem Siriu^fslir*}! die von Kennern 
grundsützlicb bezweifelt wird"), sondern die Behandlung der Bmch' 
stücke von Annalen des Alten Keichs, für die iiu letzten Betiohts- 
jabr zu dem seit Jaliren bekannteu .Stein von Palermü“ sinige ad 
neue Teile getreten waren. B or ohard f') bat die erhaltenen 
Annulensteinc zciohneriseb evgälnst und ist dabei zu überraschandcu 
Ergebnissen, über ihre Ausdehnung und die sich daraus ergebende 

1> Mdftfiarö El] liflfi, triT, Er (1016} unii ES T/vr. 1—2. .S.-A, 

jlIr; 1 nlimdnctLci n Jv iVluflo de 1 il pliOntti^uo ipjptiaDnB. Paria 1917. ISpfJn 

S} l'^roina, RijiKiisclie Obelisken, in AbbiLDdl. AktiJ. ‘VVEss. Berlin, phil.- 
|]iat. ülaRM 1917, 4, 47 K. 

3) Sp^of^[)^J^ei^^^ in 53 GfllTb äO—31 tult Taf. fj. 

4) in Jünmal AsiiUitiiiiC, 11. Tojuü 0 (1^14), 141^74 ntit 

3 T&i'r Ijicbtdruek. 

5) Ednard ÄLahlfir, Hnndbiacb der jüdiseticii Oironolöpo ^SclirifltBn 

iiis.jr. vun dc^r Ofü. zur Pdrdernnj' der des Jndsntums). LGipziF^ 

Ifrlfl. XVI, OEß S. E“. M. 12.-, 

0} Gln^oi in D. Tdt Zl^., Sl. April 1917 Seht düH i^iuizä von 

llabler im. 

7) Ludwig Büi'c-liar d b. Die Anita] an Hrd clLo zoitLitb* FostiBgUng dtü 
Altan HcichsR dar üff'yptiycbfin G«jdbirtitä (<^Eiäl]on QFid FOF^tUTigon ^Or 
Itastimniuii]’ der ä^ptiacben QBECbi'cbtB, brrsf. von L. Posncbnrdr, Band 1). 
Beriin 191T. ^r. 64 S., E Taf., 10 Abbild. M. 45.—. 
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Köuigsfolge gekommen, die unsere Datierungen für die gesamte 
vor dem Mittleren Beich liegende Qescbichte Ägyptens ändert Die 
durch neue Hundssterndaten (Siriusaufgänge) aus Dyn. 1 und 2 ge¬ 
stützten Zeitangaben sind nunmehr: 




10 


4286 V. Chr.: Einführung des Wandeljahres. 

4186 , : Beginn der 1. Dynastie. 

8938 , : Beginn .der 2. Dynastie. 

3642 , : Beginn der 8. Dynastie. 

8430 , : Beginn der 4. Dynastie. 

3160 , : Beginn der 6. Dynastie. 

2920 , : Beginn der 6. Dynastie. 

1996/5—1993/2 v. Chr, Beginn der 12. Dynastie. 


Aus der Hand eines amerikanischen Ägyptologen, der uns in seiner 
wissenschaftlichen Arbeit wie persönlich immer nahe gestanden hat, 
15 ist eine Geschichte des Altertums bervorgegangen, die 56 Seiten 
über das alte Ägypten enthält^). Unter den einzelnen Epochen der 
ägyptischen Geschichte hat sich das Mittlere Beich einer besonderen 
Fürsorge zu erfreuen gehabt. Im Anschluß an die Grabungen und 
Aufnahmen des New Yorker Museums auf der Westseite von Theben 
M hat einer seiner Beamten^) die dort vorhandenen Gräber des Mittleren 
Reichs, sowohl von Königen wie von Gaufürsten und Privaten fest- 
gestellt und sie topographisch und historisch untersucht Ein früherer 
frenzösischer Offizier, der sich seit mehreren Jahren bei den ägyp¬ 
tischen Grebuiigen betätigte, widmete eine Reihe von recht breiten 
in Aufsätzen dem Ausgange des Mittleren Reichs bis zum Aufkommen 
des Neuen Reiebs (Dyn. 13—17). Er untersuchte zunächst alle 
vorhandenen Denkmäler^), stellte dann die historischen Folgerungen 
dar •‘), verteidigte diese gegen die Stellung einiger deutscher Ägypto¬ 
logen®) und schloß endlich mit einer seiner Auffassung entsprechen- 
80 den zeitlich und Örtlich geordneten Liste der Könige“). • Für die 
ältere Zeit ist nur noch eine Monographie der Königin „Nefretiti*, 
der Gattin Amenophis IV., zu erwähnen, in welcher ihr französi.scher 
Verfasser eine Tochter des späteren Königs Eje (Ai) sieht, eine Frau, 
^e ebenso wie ihre Schwiegennutter Teje aus dem Volke aufgestiegen 
w ist’). Für die gi'iechische Zeit nenne ich die Beobachtung, daß 
nach ägyptischer Auffassung Alexander der Große von Nektanebos I., 
dem einheimischen Pharao der 80. Dynastie unter persischer Ober- 


1) James H. Kreasted, Aiicient Times: A H'ietory of tho early world 

1916. 8“. 731 8., 8 Taf. 276 8., 88 Karten. 1.50 DulJar. 

2) Win lock in American Journal of semitic tangnaires and lltenturea 
32 (1915—16;, 1—37. 

3) B, Weil! iu Journal Aaiatique, 11. Scrio, Tome 3 (1914), 71 — 140. 
259—801. 

4) Wein obd. 6 (1915), 1—150. 

5) Wein ebd. 9 (1917), 5—148. 

6) Weill ebd. 9 (1917), 193—25«. 

7) Worms ln Jonmal Asiatiiioe, 11. Serie, Tome 7 (191d), 469—491. 


Jicod^f, ÄgffjJtolosie. 


aoi> 

tioteitH absttHiniit^). Fevnor tJie gJÜtnjlliube Untei-scichunir tintö aus 
Philä^ stammeridfln Etbiitjatü von Ptfllensniog Elpiplianes, unter we[eh(3iiL 
die obei'ügyptisuben und notnimibisebciä Fureten siul] nnabbHO^Lg i;u 
]u«£beja auuhtan-j^ 

J^exiehitTtf^ßU sitv^t ^iissleoid. ZuuEieliBt itfriktiniaoliö üeaietuiiü^eii. & 
In den Bionsieplatteii vtni Benin bat ilir BsaL-boiter einen Seiten¬ 
kopf an der linken Schläfe tind eins jcrensehliehe Figui" mit dein 
Kopf eines Welses beobachtet: in dem ei-i^ten siebt er eine Ver¬ 
wand tschnft mit dein ägyptischen ^Kitidericüpf“ {l‘rin 7 ^iilocke), in 
der zweiten eiueii; AnUlung im die ägyptischen Gest&ltea der tier- lo 
täpfigen Gbtter^j. Die „kleinitfrikanischeii“ Gi^ähei' aelgen in den 
Featatellimgen def Deutseheti InnerafrlkanisehGn Kxpe^iiüti keine 
deutliche Beziehungen zu ägyptlsebeii Anlrtgeuj obwohl das bei' 
inegalithischen GriLbern und Hügeln eigentUeb nabeluge-^J, 

Das HäUptinteresae gebOrt natürlich den Sgypt-ischen Befsieh- ■;> 
ungeu zu Vordarasien, Aus ägyptischen Testen stellt ein Amerikaner, 
dem von englischen Faebgaue^n- eine ungenügend e philologisfihu 
Schulung voL’gehalten 'wirdT die Berichte übev "Heiaeji nach Syrien 
üusammen j wobei er nuu bis in die IS. Dynastie gekoininei] äst*)- 
Wann man der Angitbe des Buchtitels trauen ktnan, hat der Turlnei- ;;ft 
Agj'ptüLoge über die Geographie von Ogta^siai] nach iigyptlscliEii 
Angaben gesebriüben; sollte es sich «beniöHsum VorcteL-rtsienlmiideln'f^ i 
Die vor zwei Jitbren gemeldete Erschließung der hethlüsebe ypraclio 
- aus dem in der Hauptstadt „Cbatti“ bei Boghastöi gefundenen kelB 
sthriltlichen Archive wird jetzt auügebaut. Hrosny in Wien steht ifi 
nach wie vor auf dem Standpunkte, daß die lietbitESche Spitkche 
aum indögeTinanischen Öprachstftmm gehört, weil es trotz starker 
TJntefschiede eine offenkundige Vanvandtsebaft mit dem Lydisebeii' 
zeigeEr hat Seinen Gegner in Woiducr in Berlin gefnndeu, 
der das Hethitisehe für eine keubasisclie Spmehe mit einetu gewissen ao 
arischen Eiusohlage erklärt Aus den koilEchriftiliehen UrkunderL 
des liethitischen Staatsarchivs ist von besonderer Biedeutung die 
„akkadiache“ (bisher ^hnbyIonisch'* genannte) Fassung dog Vertnigos 

1) Wtöi^emaaaiü VVoalLeiischrlfL CIl' hldsn. fJUMof. M (ISIT}, 1^01 —&ä, 

2} ln ZÄS, 59 {1317}. aü—43. 

y} V, IjuachELC in ZsiticEir äir EtEinolu^ia 4B (131ä], 3Ü7—SST. 

4} Lao FroLeniui» in Prüliistor. ZeitsChriCt ^ (19IC), 1—^4. ' 

5) Oftvid PAtvit, Em lj' öfypüan re<iurdB of IrHVol, vol. 2: Soihö toKts 
nl' the SVin th. dj'niaty, eKfllmilvo üf tlt» Aundb nf Thiitininslj Ifl. Priiicflton- 
LundoiL-O^ford l&lÖr ec dflubta-pAgei. 

S) Ern^atü SchiapAi'^llJ, La geoi'rüfiE CeJI' Auül urienlale saCottdo 
1a SiidLcaKlünl düi inuDuiDcnti e^zinin. iSfotiE. Itaina, It. A[;i?iidäi£iiA d{>i Tdüiti^i 

taiG. 40. 

T) FrledrEeh IUü gpraicLa der ll^Lljitär, Elir üah und ilirn 

Zu^eh^ri^kei t IndagermanlaEliäti Spraahat» m fq . FlffE 1 — 2 {Ua^iiftzkdi-STndinLK 

hrE^j. von Otto lVeli<>r. 1. Stück). Loipzijf 131T, IV, 346 S, ai. 31,—. 

WiOidri^r i'n MltteiL. dar DeutsclieLi OriQnL-Ga&cUschn'Tt, EexUn 
(Aajrmt 1917). CB—73. 
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zwischen Chatti und Ägypten, den wir bisher nur aus einer liiero- 
glyphischon Niederschrift in Karnak (Oberägypten) kannten, und 
ein freundschafüicbes Glückwunschschreiben der ägyptischen Königin 
an die hethitische Herrscherin aus Anlaß dieses Vertragsschlusses. 

5 Beide Urkunden hat schon der erste Herausgeber einem weiteren 
Kreise bekannt gemacht Ui ßioe weitere Durcharbeitung und voll¬ 
ständige Übersetzung erfuhr der Staatsvertrag-) und andere histo- 
nsche Texte erst von anderer Seite *)• Id den Grabungen des 
Britischen Museums bei Karkemisch hat man hethitische Gräber 
19 gefunden, z. T. ans der uns besonders interessiei-enden Zeit dos 
2. Jahrtausends v. Chr. U, i T. aus persischer Zeit*). Da alle diese 
einheimischen Anlagen keine Menschendarstellungen enthalten, wird 
man den ägyptischen Belicfs seine Änfmerksamkeit zuwenden, in 
denen neben anderen Ausländern auch Hethiter Vorkommen®). 

1* Aufsiltzo über die ilgyptischen Beziehungen zum Alten Testa¬ 
ment sind wie die aller übiigen Gebiete 5 ]>ärlicber geworden. Mit 
Interesse wird man einer schon früher hervorgebobenen Reihe von 
Artikeln folgen, die sich diesmal den ägyptischen Schreiber und 
Gelehrten als Thema ge.stellt haben, um dai-an allerhand Beobach- 
so tungen über den Namen Moses und litemische Wendungen zu 
knüpfen, die in Ägypten und im Alten Testament in ähnlicher 
Weise auftretenU. Eine Darstellung des Kriegerischen im Alten 
Testament spricht zunächst von den inneren Kämpfen des Volkes 
Israel, aber die VerhältniRse des Niltals spielen wegen der lu'infigen 
« Kriege mit Ägypten hinein«). Ein belgischer Aufsatz scheint die 
jüdische Gemeinde am ersten Nilkatarakt zu behandeln«), während 
ein französisches Buch sich den vieleiürterten Fragen des Exodus 
zuwondet^®). 


1) Siehe Anm. 8 auf S. 299. 

2> Meißner in .Sitznngsber. Akad. Wls*. Berlin 1917, 282—295. Der Slaats- 
A-ertra« Kemsos IL von Ägypten und Ijattunils von T.iatü in nkkadischer F« 9 iung. 

.3) Meißner, Zur Geschichte dos Chattirelilies nach neuerschlosaoncn 
erkunden de» cbatüsclion Staat).archlv8, In: Jahresbericht der Schics. Gea, für 
vuterlfind. Kultur, Breslau 1917. .Sep. 29 S. 

4) Woolley, Ilitdte burial custonw, in Annals of archaeology and AnÜJro- 
pology, Liverpool 6 (1914). 87—98. mit pL 19—27. 

5) Woolley obd. 7 (Juli 1918), No, 3—4. 

6> Goiönicheff und Petr!« in Ancient Egypt 4 (1917), 57 _61 mit 

5 phot. Abbild. 


7) Qressmann. Der Schreiber und Gelehrte 1—II, in: l’rotostajiton- 
blaU 50 (10. und 24. Miirz 1917), 150-152. 181—184. 

8) Hermann Gnnkel, Israelitischea Heldentum und Kriegsfrümmigkeit 

iin Alten Testament. Göttingen 1918. 8“. 52 S. — SA. aua Inlornaüon. 

Monatsschrift für Wiss., Kunst und Technik 10 (Dez. 1915), 829 ff. und 9 (Murz 
1915) 723 ff. , 

9) A. vanlloouueker, Jerusalem et Klephantine, in Le Äluseon, 3. Sdrie 
vol. I, fosc. l. 


^ 19) Maurice Veriie, Sinai contre Kades. Los grands sanctuaires de 

lexodo iaraelite et les routes du ddsert. llltude arobeologique et gcographiqne 
avee un« planche hors texte. Paris, Imprim. Nation., 1915. gr. 8®. 
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Zu deu Eipätöi'en Epochen von Bedeutung für den ßemitis^teu 
vrir mit der Hypothese, daß die griechischen Worte für 
Phonisieu ^oivtuTi nnd sowie für die Dattelpalme 

ma d deii; Purpur ^ auf dies-elhe Quelle suifickgehcn wie dif! 
ägyptische Vgltsbeseichnung fnhWf mit der uiispiTlnglieh ein l>e- a 
stimmten Byrisches \oTk gemeint war, das Weiu nftch, Ägypten 
bringt j spllter hftt es seine enge Begrenzung verloren und umschlieiit 
noch ftödcre^Aosliinder als nur die Syi^jr^^. Aus einer IJea-rheituag 
der nabatiiischen SinaMnsebriften ans der Zeit 140—n. Chr.-) 
hat sieb ergeben, daß der Serhal schon damals und vielleleht sogar le 
schon in ’vorch.ristlichei- Zeit ein Wallftiliidsart der Kahatäer ge¬ 
wesen ist®;. • ' 

Älidtur und Von don vielen Gebieten dev Kultui“- 

geschichte ist die alte Astronomie mehrfach in Angriff genommen 
worden. Der Aufsatz eines bervovrageuden Kenners beschElftigt sich is 
fast ausseh ließ lieh mit der babyloniscben Asti'onomie^J, Aufägypto- 
logischer Seite ist eine allgemein-vei-ständliche DarsteMiing von Welt- 
hild, HimmelsbeohachtLmg, dem gesamten Himmel und den Grundi- 
lagen des Kalenders entstanden'’). Die Granitsiatue eines Astronomen 
Horchebt der Spittzeit aus dem Delta euthiLlt eine uingewobnlicli ^i> 
inhaltreiche Inschrift mit ausKihvlichcn Angaben über die Beobaob' 
tungen atu Himmel, an der Sonne und den Gestirnen; Venus, Sirius 
und Hoi'usstern scheiueu beseadei-s genannt zu sein^^j. Ibir die 
Wiedei-lierstellung des Schildes dos Achilleus sind Himmele- und 
Erdbilder auf phönisischen Ersschalen des 9.—’S. Jahrhunderts ku as 
verwerten, die auf Elgj^ptische Darstellungsweise KurüokgehenZu 
den Wasseruhren, die augenblicklich ein besondci'es Interesse findeji, 
ist ans Karnak ein [ütüek aus der Zeit Auienophia III, aus Edfu 
ein ptolemEiisches gekoiumen®). Auch eine Müuogmphie über das 
Wasser iiu alten Ägypten möge bierliov gezogen werden, in der von so 
dem Nil, Brunuou und Bewrisserungsanlagec die Hede ist'^). Die 
Untersuchung eines Arztes übei' die nltügyptieclie Gynäkologie und 
Geburtshilfe stellt den ^Doppelcharokter mystisehoi' und rationeller 

1) .SetVo hu OrLLmtHliatiäcbä Fritz Husniual zvifwi dO. Ei1i>urt$ 

31,HTtLli 1014 gowjijrnwt, Kjaid 1 (llätteil. I'ordtnaaiaL Qei. 1016, tJU iliJjTg.. 

LaipziK 10H}, 305—SOS. 

2) Moritz, Dov SinatkulL 3ti Ztlit, lil AbhftjnSl. Gi:s. tVii*. 

ClotljTilgen, |)hil‘Lil±t. Klu^so, Nsuo I'üIko XVI, 2. Bc'irli:!! 1014, €4 

3) Grofsmaiin iit TheoEo};. Literatarzt^. 42 (1017). 153^—153. 

4) Belt In NtluP JstuljrLelLor für diLü ){Ei^e£l SS (IDIT], 35^—30. 

5) Ttoeder ln iJErJiiis (liundäClpmu 4or Fcsjnnteii StHniforsciianu ITir Ftiiumdi) 
dar Himjuelikuiido md FjieiiMirejiOluen) 1&17, Heft 1—2 für Jnn.'Föbr, ÜAr 
11 g. mit e Abbild. 

6) Dnreajy in Aon. Sorv. Antiqu, E/^'pta 16 ^ISIT), fayf, t, 

7) !^tiidiiit;zka4 ^am Säoliitd dsz At^bilLeny t^nr FoIaf dar 200. WiBÜer- 

kübif von WiTicStBloiaons GoEjiirtÄtnj; bsiui AreliHologiscäien Sominzr 4of Uiilv. 
LeipzEg. 8. Des. 1017). 4 S., 4 AbbitsJ. , 

5) Darosty lu DaE|. de l'lingtElaE FflyptE^jii, Cfttrö V\ IX 

6) in Ar^inoh'ss de l'Io$tEttit Kj^ptlEJj, tjeiir« VJll. 
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Denkweise*^ auf diesem Gebiete fest; die Papyrus Ebers und Hearst 
lassen Mystik und Aberglauben zurücktreten. Diagnose und Therapie 
sind meist mystisch, jedoch kennt der priesterliche Ai-zt auch wirk¬ 
liche Heilmittel und •raetboden ^). Ein ähnlicher Aufsatz über die 
6 krankhaften Geschwülste veröffentlicht den Text von Papynis Ebers 
103, 1—110, 6, weil dieser Abschnitt die Quelle zu Galens Schrift 
über jenes Gebiet darstellen soll*), und zwar in einer Übersetzung 
des Kopenhagener Ägyptologen H. 0. Lange, die bisher pnausgenützt 
im Berliner Wörterbuch geruht hatte. Der Gebrauch des Opiums soll 
10 schon im Altertum bekannt gewesen sein, wofQr die Zusammenstellung 
von Belegen wertvoll wäre*). Türschlösser mit Fallriegeln sind in 
Ägypten oder Babylonien erfunden, haben siöh über die ganze alte 
Welt verbreitet und sich bis auf den heutigen Tag erhalten, auch 
bei uns in niedersächsischen Scheunen, wie man im Vaterländischen 
i&Museum in Gelle und auf vereinzelten Bauernhöfen sehen kaun^). 
Bei einer für weitere Kreise berechneten Darstellung der ägyptischen 
und roesopotamischen Technik des Schreibens wird das Gerät im 
Original wie in antiken Abbildungen in Wort und Bild vorgeföhrt; 
auf einer in Sendschirli gefundenen Stele aramäischer Zeit hält ein 
M Schreiber das ägyptische Schreibwerkzeng'^). In Malereien auf ägyp¬ 
tischen Tongefäßen der hbühzeit sind die Anfänge des Segelns dnr- 
gestellt; das Boot wird gelegentlich dm^ch einen aufgestellten Palni- 
zweig oder einen dichtbelaubten Busch vom Winde getrieben, oder 
ein Mann hält das Segel mit den ArmenAuf einer von der 
Insel Elepbantine am 1. Katarakt stammenden Tonscherhe des 
2. Jahrhunderts u. Ohr. steht in griechischer Schrift eine Liste von 
Angehörigen des Haushalts eines kaiserlichen Statthalters oder seines 
Angestellten, dabei eine Frau .Baloubourg, die Senonin, Sybille“; 
hier ist eine germanische Semnonin(?) Walburg an den Nil ver- 
wj schlagen ’). 

Für die Geogi'apbie und Topographie seien ‘einige kleinere Auf¬ 
sätze genannt. Bei einer Behandlung der Gaue dos Niltales w’erden 
die alten Namen des Landes erneut erklärt: Ägypten = Atyvrcxog 
als der religiöse Name Hnkaptah (hieroglypbisch h't-k*-pth mit 
unbekannter Vokalisation) für ^fempbis, Misr als ma^ur .befestigter 

1) Keinhard in Archiv Ulr G«*ch. der Medizin 10 (1917), 124—161. 

2j Richter «bd. 189—199. 

9) Meyerhof in Österreich. Nonatsuchriit für den Orient 42 (1916), 
240—249. 

Ar) V. Luschan in Zeitsefaritt für Ethnologie 48 (1916), 106—130, mit 
20 Abbild. — Derselbe über primitive Türen und Türverechlüsso im All- 
Kemeinen, in: Feetschrlft für Hommcl (Mittoii. Vorderaalat. Go». 1916), 2, 8Ö7 
—869 mit 9 Abbild. 

5) Broastod^iu Amer. Joamal of Semitic langua^es und llteraturos 82 
(Juli 1916), 280—249. 

6) Assmann in Zeitsebr. f. Etbnol. 48 (1916), 82—84. 

7) Sehnbart in Amtl. Berichte Kgl. Kunstsammlangen Berlin 88(1917), 
828—883; Schröder in Archiv für Reilgionswiss. 19 (1917), 196—200, 
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Eim Inder hat di& Gescliichte des Sueslianals bis in die 
Zeiten der rbarannen Küriielr7eTfolgt=>, An der Stelle der in 
gnechisftheF und aräbiseber Zeit bekannten-Stadt Babylon gegenüber 
Kairo muü schon in pharaonigeher Zeit ein Ort von Bedeutung 
gülegen haben’'), über den wir eigentlich nur in religiöser Beziehung 5 
Näheres wissen. Für die Herkunft des Zinns, das die Ägypter mv 
FTerstellnng der Bitinze brAUohten^ scheint ein Aufentz intereasönt 
zu sein*^). 

Znr Verwaltung bat ein und dersell>e iVanzüsiscbe Ägyptologe 
drei Aufektze geliefert Er besebät'tigt sicii in ibnen mit den in 10 
Koptos gefnndeneu Kbuigserlassen des Alten Reichs, sa denen er 
ein bisher unbokanatea Stück aus Theben bringt*); bei der pbilü- 
logischen BeLiandlong siebt man übrigens mit Ti-ender daß der Ver- 
fnsser naeh dmitsclier Weise die iÜevoglypben ausschließliDb als 
Konsonanten an&iebt*^)^ Der Beamte Jiar (^r) soM in Dynastie 5— it 
19 ein nicht 7om Künig cTnunnter öi’tbcher Vorsteher sein, der 
aber' von der Regiernng seine Anweisuegeja erbult —> also ein Orgiiti 
der Silbstirerwaltung, wie wir sg heute nudi kenneti 

Kuiis^cschichic und ^i-ahäoloßie. Tn einer Anzahl ttou ai'cbüo- 
logiseben Dai'stellungoin kmmnt aneb das alte Ägypten mi seinem fi> 
Rechte, in einer Zusaannaenstellnng oriiamrcitaler Dekorattonen 
dnreb einen Ai-chitekten ®) and in einem zusaiiamenfassejiden Auf¬ 
satz über die Bi'ettoben’Lvebei'ei , die voa anderer Seite gründlich 
unteusucht worden war. Ein "rrkbistoriker bat die Teßbnik des 
I..ötens und seine Verwendung, besonders bei Scbiyiuck mit Ifügeb st 
eben Illuster in den Mittelmeerlatidem verfolgt, und stellt das erste 
Aufti'eten in Ägypten fest, weiter in Tvoja und auf Kreta, dann 
auf dein grieebiaeben Festiande 

Die im voingcn Jahr angekündigte IJctcTsuchung über die 
Titicht der älteren Zeit ist ergehienen uiidi bat ZusainmenStellungen ao 
mit Zeiebanngen für die Tracht der Mknner und Ernuen gnbraelit, 
die nach Privatleuten, Königen und Gollbciteu gegliedert sind; dabei 

1 ) Dniraji^y In BuLI. df) l'UiytEtac lilgyptteu ISlfi, AfS. 

'S) iTivnnJi Jümaljcdji Modi in JDaniii) of tlw Prhiic]] uf tia> 

AsiatLc äociety 34 No. 2. 

U) 0. n. ßOokoT in lalBriii Ö >(1917), 1&&—IST, 

4} W. J. Pockers 111 GCDgrAphn Z^f^EbolarEft lE^tT, ini? iLtiza|^Lij^lSelL. 

Alex. Ute rot, Pi^ctSiriiUon d'un dnmatna royal, in tiompdroa I4:endiis 
^iead, lüaovlpE, ISIÖ, SIS—^33, 

3) Morat, Chartoa d'imiouiiituii, in tfAurriAl AaictSctnc, li. Tonii'T 

EE9IÖ), 27L—341. 

7} Morat, r/ftdniiaiatruUaii in Hendaa Acad. InarripU 

1S?10, 37e. 

Alozftnrlet Spatiz, Uas farbl^a Oruuniant tiUer li.E$ti;irEscl3eu Stile, 

AEhLeiluii^ i; Dju! AlLertuDi. Leipzig 1917. f&l. 80 FATl>aiit(ifaln mit Test. 

M. GO,^. 9J Yarbaiidl. der NaturforiClliSn^eii öesatlschalt, DbsoE 1917. 

10) Hago ÄLätefindt, £Jnr GaschLehte der Löttechnik in ’mr- iind frii]i- 
geachiohtlichar Zeit, in BoTinCt JahrbiEeliftr, ^leFb 123, 1E2“-Ifl9. Bonn lülii. 

H’'. a& Abbüd. 
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erhalten die einzelnen Bekleidungsweisen und Kleidungsstücke feste 
Termini, die sich hoffentlich einbürgern werden *). Dos bei allen 
Ägyptenreisenden beliebte Grebiet der SkarabSen hat ein umfang¬ 
reiches englisches Werk veranlaßt, das die Kamen von 240 Kßnigcii 
5 und 300 Privaten, sowie 174 Siegelzylinder der Frühzeit verzeichnet; 
von dem Material befindet sich ein Drittel im University College 
in London, ein zweites im British Museum, das dritte in anderen 
Sammlungen — cs fußt also im Wesentlichen auf englischen Quellen 
Ein hübscher Au&atz gliedert die am Halsbande getragenen Knoten- 
lü amulette , ein anderer wiederholt die seit langem durchgeführte 
Scheidung der s^jyptischen Wasserpflanzen Lotos und Papyrus in 
den antiken Darstellungen^). Unter Bezugnahme auf die Auseinander¬ 
setzungen zwischen v. Bissing und Borchardt in den früheren 
Jahren benennt Steindorff jetzt den sogen. Kriegshelm des Pharao 
ift die .blaue Königskrone*, lehnt also seine Deutung als Perücke ab*). 
Win lock dagegen sieht in dem Kriegshelm eine Lederkappe, die 
über die Doppelkrone gezogen und spüter selbständig verwendet 
wurdo^'). Eine genaue Aufmessung der Liniennetze für die Vor- 
Zeichnungen der Maler, die in Thebanischen Privatgiilbern die Wand- 
M bilder auszuführen hatten, wird für die Verarbeitung wertvoll sein’). 

Die interessanteste Arbeit des Jahres auf kunstgeschichtlichem 
Gebiete ist die Dui'charbeitung der Funde aus Teil el-Amai'na durch 
Borchardt®), die in das roligionsgeschichtliche Gebiet hinüber¬ 
spielt. Er kommt zu der Anffuä.sung, daß die Kunst und Religion 
Amenophis des IV. nicht durch eine Umwälzung neu geschnflen, 
sondern aus dem Bestehenden in grader Linie fortentwickelt siud. 
Eine Nachpinifang der Portiflts der männlichen und weiblichen Bild- 
nis.so der Amarna-Zeit hat ihn zu neuen Bestimmungen der Persön¬ 
lichkeiten vemnlaßt, durch die berühmte Statuen uud Reliefs ganz 
»0 andei’s benannt werden müßten. Beide Punkte haben lebhaften 
Widei-sj/nich herbeigeführt, der zunächst allerdings nur in Tages¬ 
zeitungen an die ÖlTentRchkeit getreten ist**). 

1) Hans Uunnet, Die fli^'püsche Tracht bb zum Ende do« Neuen 

Keirlis (Untersuchungen zur Geschichte und Altertumskunde Ä|;>'ptens, hrsf;. von 
Kurt Sethe, Ud. VH, 2). Leipzig 1917. 4<». 78 S., 9 Taf. mit 49 Abbild. 

Einzeln M. 18.—. 

2) W. M. Plinders Potrie, Scarabs «nd cyliudert with uame» (Britbh 

School üf Ejtyp»- vol. 27). London 1917. 4®. 102 8., 74 Taf. 30 s. 

8) Murray in Ancient Ettypt 4 (1917). 49—56. mit 59 Zeichnuugen. 

4) Spaiitoii ebd. 1—20. mit 51 Abbild. 

5) Steindorff in ZÄS. 53 (1917), 59—74. mit 12 Abbild. 

6) WInlock in Hüll, of the Metropolitan Museum of Art, New York, 
Nov. 1916. 

7) Maokay In Joum. CRypt. arcliaeol. 4 (1917), 74—85. mit pi. 15—18. 

8) Ludwig Borchardt, Aus der Arbeit an den Funden von Teil el- 

Aidama (MiUeil. der Deutschen Uriout-Geselbcliaft, Nr, 57, Marz 1917). 82 S., 

mit 18 Abbild. 

9) Ranke, Der keyptbche .KetzerkSniR* in neuer Iteleuchtung, ln Der 
Tajf, Mitte Oktober 1917; äteindurff. Der KetzerkRnlß Kehiialon, ln Voss. 
ZtR. 28. Okt. 1917; Pieper in Umschau 21 0917), 739—43 mit 8 Abbild. 
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VerMentlichtingeE qiid Behandlungöü einzeliaer DtnkiDöler saien 
in zeitliclier Fölge vorgeführt. Ein Aiifsntw über die Zeichnungen 
anf voi^esichiehtJichen ägyptischen Tagen reton&trüiei't die bisher 
ftl5 „bcbiti“ beaeiebneten Bilder als Eriedhü%elÄude mit hohen 
turmart]gen Anlegen und einer Fahne tind einem sie uingebendeu « 
Zeune; der Yerfasser betent den Gesicbtspunkt, dafi die Arbeiten 
primitiver afrikaniseber Völker uns das Verstü-ndnis Ägyptiseber Dai"- 
atöllungen ärlEdeliteni^}^ Daa Louvi'e'Muscum in Paria hat einen pr&cb' 
tigen Elfenbaingriff der Fi-übzeit zu einem Feuersteinmegger aus 
Mittelägypten sm-orhen, auf dem Jagdbilder mit Runden, kämpfende lO 
MÄnnei- nnd Schiffe dargestellt sind; ein zwischen zwei Löwen 
stehender Mann erinnert an althabylonisebs Bildet vnn Oilgamss^;b *), 
Eine hübsche Franenstatuc aus Oise [Dyn. 4), itn Besitsa des Lord 
^|■navven, zeigt ein gutes Porti-^tgesicht und des achte Haar unter 
der Pöiücke^J. Ebensa jst’ öin Obsidiantopf des KCnigs Änaönßm- u 
het III (Dyo, 12) in der Samininng Mitt Greger in' Tamwortb mit 
individaellen Zügen beraerkensweit*). Die geachickta Zusammen^ 
setenug und Erglüiziiiig der 1896 von Spie gelber g in Theben, 
gefundenen Blöcke ang dem Totentempel Ajuenhotep I. durch einen 
^Amerikaner hat eine vgllstäudige Darstelluns des RegiemngsjabiJäiiLns jo 
mit dem Doppelbild des Königs vor Set-Üubti und Hams-Bebedti 
ergeben*). Httchdem wir in Teil el-Amama Bildhanerstudieji nacb 
dom Leben kennen gelernt haben, hat man eine solcLe auch in 
einem Frauenbildnis der 30. Dynegtic aus Kalkstein erkennen zu 
können geglaubt*).. Als Kunosum erwähne ich endlich noeb^ dafi a« 
sich eine hei Bonn gefundene Eigenstatuette^ die schon gelehrte Er¬ 
örterungen über pren äg^tischen Cbai'aktcr herb eigeführt hatte 
sich als Brseugnis der Eisengießbütte in Sayn von 180D herauä- 
stellteT zu der die öußform noch vorhanden ist^J^ 

Bio iutereasautosten dieser Einzelunterguehangen möchte ich ge^ so 
sondert hevvorheben. Zunächst einen Aufsatz über awei Tiarköpfe 
des Berliner Museums; einen Löwenkgpf der 4. Dynnätie aus Alabaster 
und einen hökernen Scbakalkopf von einer Götterstatue der 18.Dyn.®); 
dto Behandlung erfreut in gleicher Welse durch ihre ■methodische 
Art wie durch ihr feines Verständnis. Ferner sind an drei ver- as 


1) Nftvilie 111 Arihives fiuEäscs d'AntJiropolMäft QinSrflla 2 
77 —EE. 

2) niu^ditc in MofuimentH et S1 imoi lCs do l’Acud. d«! Luiript [Hojin- 

mahta l^iat) £2, Haftl; Auszug von P a tr3 e in Atnlicnb Etypt 4 [lÖlTl, 2G—Sfi 
niLt S Abbild. ^ .■i , 

3> Öai‘dicitir in JoiirnaT of egypt. areh*wl. 4 [1817), 1 — 3^ mJb Taf. 

4J Eickattg cltd. 71 — 7C, mit pl. 14^ 

5) WinJock ebd. 11 —15, JuEt [>1. 3—4. 

0J Bulletin of tbö Metrapalitan Museoin o-f Art, TTen' York, Ja«. 1^17. 

7J SchaiFhauson in Bonoae JebftHicher 81, ISS mit Tat'. S zn 70, flO. 

3) WiadeioJinp, iß Prähiatar. Zattschf. 6 (L^l^h 1^®' 

9) Schäfer Eli AmLl. IJuriehte Kjl, Knoitdänumlnngen Qariin 33 (li'ö'br 
1817>, 1*4—153, mit Abbild. 44—40. 

EeJtUjbSrJflt dflr !>. M. 0. Bd. lü (IBISJ. 
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scbiedenen Stellen die Pläne bearbeitet,' die iins als Zeichnungen 
antiker Bannoeister erhalten geblieben sind. Zuerst der Plan eines 
Königsgrabes auf einem Turiner Papyrus, der eine vollständige und 
in den Einzelheiten auffallende Übereinstimmung mit den Abmessungen 
5 des Grabes Ramses IV. in Theben zeigt ^). Ferner ein Holzbrett 
mit dem Plan eines Grabes, neben dem ein Garten mit Bäumen 
angelegt ist; das Ganze ist mit Maßangaben versehen und so sorg-- 
fällig gezeichnet, daß sich eine moderne Rekonstruktion der Anlage 
hat entwerfen lassen*)- Endlich die Zeichnung eines Tempclgrund- 
10 risses in einem Steinbruch bei Schech Said®). 

Rdigion. Die ägyptische Religion hat wieder wie in den 
früheren Jahren viele Liebhaber angezogen, teils um ihrer selbst 
willen, teils als eine religionsgeschichtlich interessante Stufe. Eine 
neue religionsgeschichlliche Bibliographie, der Ersatz für die jetzt 
15 ausbleibenden Jahresberichte im Archiv für Religionswissenschaft, 
enthält auch die ägyptologischen Neuerscheinungen; allerdings 
leider nur Titel ohne Inhaltsangaben, die später hoffentlich hin¬ 
zugefügt werden; die Bihliographie wird als Arbeit und mit Unter¬ 
stützung des Königlich Sächsischen Forschungsinstituts für ver¬ 
so gleichende Religionswissenschaft veröffentlicht ü- Betrachten wir 
zunächst die Götterwelt. Ein englischer Aufsatz über ,Die Geo¬ 
graphie der Götter” geht von dem richtigen Grundgedanken einer 
geographischen Gruppierung der ägyptischen Gottheiten aus und 
gibt Karten mit ihrer örtlichen Verteilung; aber leider ist die Zu- 
ss Weisung der Gottheiten zu den einzelnen Städten so fehlerhaft, daß 
die Ergebnisse zu einem guten Teil falsch oder irreführend sind®). 
Unter den Monographien der Gottheiten nenne ich eine englische 
des Sopd, die in der 12 . Dynastie die erste Erwähnung dieses Gottes 
findet®); fehlt das Berliner Relief aus dem Totentempel des Königs 
so Sahurö aus Unkenntnis odei- Tendenz? Bes soll ein Tanzgott mit 
Kopf und Schwanz des Panthers sein, Toöris eine tunzende Frau 
mit tierischen Atti'ibuten sein, beide aus Innerafrika^). Für die 
Geschichte von Marsyas, die früher aus dem ägyptischen Mythos 
von Osiris und Set hergeleitet worden wai-®), wird jetzt arische 


1) Carter and Gardiner in Jonm. egypt. arcbieol. 4 (1917), 130—158, 
.mit p1. 29—30. 

2) de G. Dari es ebd. 194 ff., mit pl. 38. — H. SehSfor «roUt mich 
darauf bin, daü Davtes' Auffassung falsch ist. Dia Zeichnung stellt offenbar 
•inen Garten mit Laube und Wasserbecken dar, wie sie in Teil el-Amarna ge¬ 
funden sind (Mitteil. Deutsch. Orient.-Gos. 52, Okt. 1913, 11, mit Abbild. 1). 

4) de G. Darios in Andent Egypt 4 (1917), 21—25. 

3) Carl Clemen, Bellgionsgesebichtliche Bibliographie. Jahrgang!—2, 
fUr 1914—15. Leipzig, Teubner, 1917. Darin: Ägyptologie 1914 (Seite 9—10) 
und 1915 (8.84—35) ron A. Wiedemann. M. 3.—. 

5) Petri« io Ancient Egypt 4 (1917), 109—119, mit Karten. 

6) Eckenstein ebd. 103—106. 

7) Jdquier ln Rec. trar. dgypt. assyr. 37 (1916). 

8) W. Max Müller ln Or. LU. Ztg. 16 (1913), 483. 
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Herkünft in ^sprucli genümmen ^). Die drei der kut- 

köpfig^n öflttii:; 70n Byblos“ sind im Gmnde Sgyptisch, wie ja die 
dortige Baftlnth eigentlich eine Isis ist und übtrhEiupt semitische 
Elemente im KuHus tob Ejhloa nicht erkennb&r sind’»). Der OsiHs^ 
mjthos von Bjblos lebt mjch in rCJmiecher Zeit im, IsismjsicriuTn e 
fort*), JCinigc Anfkltie beschMtigeii sich mit den nicht gerade 
zarten \ orstellungen von der Entstehung des naobgeborenen Horus- 
kindes im Leibe dar Isis*) und mit PEiderastie imd Onanie in der 
jigyptisch en Mjth ologie ■i). 

Die bedeutendste Leistnng des J&bres für die tigyptische Eeligion lo 
sind zwei grcße Arbeiten zu einem Tbemaf das auch in dendetaten 
Jabren scboh behandelt worden war; ich memc den Mythos von 
Hathor-TefiiTitf dem Sounenaugef das aus Euhien nach Ägypten 
zuTückkehrt. Spiegelberg hat in einem demotiEcben Papyrus^ 
den man früher nur teilweise verstau den hatte, das wichtigste is 
Material zn dieser Frage erschlossenö). Leider bat Junker in 
Seiner^ erneuten Durcharbeitung des Mythos jenen Papyrus nur noch 
teilweise benützen kbnnen so daß das latste Wo-rt in dieser An¬ 
gelegenheit, die sich zu einem nrnfan gleich en und bedeutungsvollen 
Prob]am ausgewaebseu hat, immer noci nicht gesprochen ist. aa 

Einige Aufsätze über die beiligen Tiere haben nichts Neues 
gebracht^). Eine belgische Arbeit übet den Apis in Tömischer Zeit 
habe ich aUeidings niobt einsehen ktinneu^)- Die holländische Ünter- 
suobung eines Leidener religionEgeschicbtlichen Univei'sitatsprofessora 
über den Eigyptiachen Spbinv verfügt nicht über eine ansreichende ü 
K enntnis and Kiitik gegenüber dem ägyptischen Quellen Das 
vielumsti’ittene Tier des Gottes Set sieht ütiu auch ein Franzose 
als ein Fabeltier an, daa kein irdisches Dasein hat^O- 'V'on all- 

^ 1) WoIfgftn^ Schultz und Hüjtn^ thd, 3^4—3i32. 

GrEiftsaiatliiin FestschTiftfitr EdusiMi 11017}2^0—20^. 

3} iu Arüliiv fiir ^e]^| 5 i(^T 1 £wi^a^ 10 (1.0J7). 

4} Sj^iegäEberg En KÄS. 5Ö (1617). 94—07. 

5} Ermann ÜHttriige aut jigyptiachfta lioligion, in Sjtzungaber. Akad. Wlag, 
Barlin 191«, lL4ä—'1153. 

G} ■Wilholm Der Spyplisclie Uyiliys toin Sonhetiftugö 

{Dar Bapynij dar TiorfaheJn „ICUFl“>, Hacti dam Liidener ^^motSadmil Tupyrui 
J 334. Scrailburg, E. SchuJtz & Cü., 1017. 363 S.* Gl Taf. Zlnkdrunk, 

2 TAf. Lichtdruak, 

7} Harmiün Jiiukcr, Di* Onarial*E*fid6 ^DsakstViriPen dar Kaisarl. 
AkAd. Wies. Wian, phi[.-btst. TClJUfä*, Ed. 30, 1. — 2. AbbflBdI.). Wien 1917. 

4“. 3CT, 160 S. 

0> 2f. ln Wianar Zaitsabrift fUr Kunda d&s Morelsfftndaa 20 fl013}, 

S94—303f enlkäJt nur alna Anaeäg'B dar ArbBitan Yion Wlodamann und 
fl o p fn s r. 

9) J. Tod CA En En L* Musiun, 3. Sdria, Tome I, No. 2. 

10) W. B. Krlatenson, 0™ de e^ptistfiä Sflüi <VareiagOft aCt Mado- 
deollni^an dar ICon. Akademie «an Weteutobftppan, AfdealEnj; Lotterkunda, 

3e Eealu, Deal UI, S. 94— 143). SA. Anvlerdam 1017. C3 £. 

11) Darassy in Bul]. de l'Inadtnt PtRsa^sls d^ArcliduiDgia OricntAla, CeEr* 

13 (lOiaj. 
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gemeinem Interesse für unser Gebiet ist die Definition des Totemismus 
durch einen erfahrenen Äfrikanisten:. «Totemismus ist der Glaube, 
daß eine Blutsverwandtachaftsgroppe mit einer Gattung von Tieren, 
in zweiter Linie auch von Pfianzen oder von anderen Katurgegen- 
6 ständen, in einem ewigen und unlösbaren Verhältnis steht, das in 
der Regel als Verwandtschaft aufgefaßt wird und beiden Teilen 
gewisse Verpflichtungen auferlegt.“ Die Tierverehrung der Ägypter 
hat, wenigstens in historischer Zeit, keinen toteraistischen Charakter^). 

In Karnak war eine als Beleuchtung des Götterkultus wertvolle 
10 Stele aus dem 14. Jahre von Ramses II. (Dyn. 19) gefunden worden, 
auf der eine Barke mit dem Bilde des vergöttlichten Königs Ahmose I. 
(Dyn. 18) getragen wird, um ein Orakel zu erteilen*). An der- 
niiiige Darstellungen scheint sich ein Aufsatz über den Transport 
von Barken und Götterstatuen in Tempeln, besondei-s bei Prozessionen, 
10 anzuschließen *). Eine religionsgeschichtlicbe Untersuchung wendet 
sich zu der einzigartigen Schilderung der EinfÜhirnng des Lucius 
in die Isismysterien, bringt Pai*allelen aus der sonstigen Überliefe- 
lung und führt ihre Fortwirkung bis in die christliche Zeit hinein ^). 

Nun in dos Reich der ägyptischen Toten. In dem Körper 
to eines Verklärten wohnen eine ganze Reihe von seelischen Bestand¬ 
teilen : Seele, Herz, Name, Macht, Schatten, Leuchtender, Osiris usw., 
die alle in besonderer Weise durch Gebete oder Beigaben freund¬ 
lich gestimmt werden wollen, damit sie nicht als Gespenster er¬ 
scheinen oder anderweitig Schaden anricbten®). Vier Abschnitte 
so aus den Pyramidentexten des Alten Reichs haben sich als eine zu- 
.sammengohörige Gimppe ergeben, in denen der Sohn zum Vater 
kommt, um ihm zu opfern«). Pyramidentexte haben sich in einem 
Grabe der 19. Dynastie gefunden; die Stelle ist für derartige Texte 
ungewöhnlich’). Der Papyru-s eines Anchef-en-Chons aus Theben 
so enthält Amduat-Texte, die für eine Bearbeitung dieser Literatur¬ 
gruppe wichtig werden ®). Auf einem Grabstein der 11. Dynastie 
im Britischen Museum hat sich ein Kontrakt ’ über Opferlieferungen 
für das Grab gefunden, wie wir solche aus Siut in umfangreicher 
Form besitzen*). Die in den Gräbern und auf allen Gegenständen' 
so ihrer Ausstattung immer von neuem wiederholte sogen. Opfcrforrael, 

1) Ankermann in Nene JahrbUehor fiir klassische Philologie 89 (1917, 

_ I), 481—498. 2) Legrain in Ann. Sorv. Antiqa. 6gypte 16 (1917). 

3) Legrain in BulL Inst. Pranq. Arehäol. Orient, Cniro 18 (1916). 

4) M. Dibellus, Die Isiswethe bei Apulelus und verwandte Initations- 

rlten (Sitzungsber. Akad. Wisg. Heidelberg, PLil.-bUt Klasse 1917, 4). 54 S. 

M, 1.90. 

5) Alfred Wiederoanu, Der «Lebende Leichnam" im Glauben der 
alten Ägypter, in Zeitschrift des Vereins fUr rhein. und westlal. Volkskunde 
1917, Heft 1—2).' Klberfeld 1917. 36 S. 

6) Rusch in ZÄS. 53 (1917), 75—81. 

7) Daressy in Ann. 8orr. Autiqu. J^gypte 16'(1917). 

8) Blaokman In Joom. ogypt. arcbaeol.4(1917), 122—129, mitpl. 28—28. 

9) Peet in Annals of Archaoologj and Anthropolog}', Liverpool 7 (Juli 
1916), No. 8—4. 
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, PregbieiEi dcH a öfFexte “ hat ein& mir unzugängliche itnlionijehe 
Behandlung erfiiliren 

Tn, das Zauherwessn spielt eine Bebandlnng der Bilder in Tempeln 
und ai-ahern hinein. Br stellt sieh auf den Standpaufct, deß diese 
Durste]lungen nicht wiriliohe Yorgfcnge wiedergeben. sondern ideale s 
Typen, die diireh Zauber belebt sieh für den PhaiiLo beiw. den 
Grabhei-rn abspielen sollen. Bev Beweis für diese Theorie^ daß die 
Bilder nürulich niebt für jede Augfübnjng neu entworfen sondena 
naoh Vqrlagebücberu stets wiederholt würden, ist m. B. nioht 
stichhaltig®). lo 

Bemfgmäßige Zauberer ti’agfln einen Titel ^ nach welotcni sie 
eine Bez.iehung zu der Göttin Selkis haben, die auch sonst 

mit der Zauberei an tun tat®). Für die EeligionsJuisctnng in 
ptolemlliscbßr Zeit ist ein ptolemäigebfir Erlaß aus dem Ende des 
3. Jahrhunderts wiclitigj in dem Dionysos nach Ägypten eingeföhrt- is 
werden-soll*). Bei den heutigen Bewohnern Ägyptens Isbcn noch 
antike Vorstölliingen fort, die ednzelnün JahreB?:eiten, Tagen und 
Zahlen eine' böse Bedeutung zusehreiben, den pfhösen Blick“ fürebteu 
Und von den Heiligen ihi’en Segeu erbitten®). 

i&üL Im Anschluß an die archäologische Xeuaufnalune so 
Nordnubiens wegen der Überüntung des Tales durch die Brhühung 
des Staudammes bei Assuan ist ein EtilrkereG Interesse auch fdr 
Gmbuugen in Südnubien und im Sudan entstanden. In Tempeln, 
Gräbern und Stadtruiuen fand man Denkmäler mit awei ver¬ 
schiedenen Schriftarten, die in dem Bcicb von Mei'oS der römiaehen 
Zeit ge.rfbricböu worden aind, Ihre EntaiSernng gelang Griffith, 
dem englischeu Ägyptologen, der die HieToglypheia den ent- 
spreeb enden demotischeu Schriftzeiohen gegenübarstellte und sic 
beide als üudhstabensehrifteu von verwandtem Charakter erhannte. 
Griffith veröffentlich in seinen ^Mernitic studies weitere so 

lieliefs und Inschriften und macht dabei wertvolle Ermittlungeri. 

Er fand z. B. die nnbigehe Form QCre für das in äg 3 ^pti 5 ehen In- 
schviftcD häufig als Südgrenae des Heiches genatinte Land h^rj und 
den einheimischen Bnutwert Qeä für das Laad uiip „Nubien*’. 

In seinen „Meroitie studies IV“ kann Griffith D sebon eine in- ss 
haltliche Behandlung, wenn auch noch keine forflflufeade Über- 
setaung der großen Stele des Fürsten Aklnizaz nus Meroti geben. 
Sayce^) hat sich an der historischen Ju&ebrift auf der Stele der 

1) FArlite !□ R^viflA studi cuienbili 7 tfisC. 2. 

Wied« ifn (Lnn in Kdrr.-Blatt Deutlich, tres. Anthri:»p., Etbnül. & Ur^Qscli. 

ia [19t 7). la—2&. 

3) 1>ardin«r ln Pr&ceed. Soc. I!lt>l+ AtfchAeol. 90 (1&17), 31 — i4. 139. 

4) Schubar^ ln Acntt. Pei-+ Kg-l. Kuajtsäniinl. Därlin 33 ['April ISITJ, 
IBS—ISA 

3) Meyerhot, Beiträge elitti VatkBhelli^iauben der iieati^Bn Xg^'pter^ in 
I>er IsUcti 7 (1317), S07—S44. 

d) Jenrn. egypt. archntfll. 4 (l&t?), 21—^7. 7) 150—17S. 

fi) Annftls of Arcbaenlöjfy Antbropology. TjiLvOfpcol 7 (JuK 1016), No. 3 — 4. 
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K(inigin Amon-reoes aus MeroS versucht, die ftlr die nubische Ge* 
schichte wichtig werden wird. Eine Grabung in Nord-Kordofan, 
etwa 170 englische Meilen südwestlich von Khartum, erlaubt es 
uns jetzt, die Geschichte der Nubier bis zu einer vorgeschichtlichen 
5 Wohnstätte zurück zu verfolgen^) — gewiß‘erstaunlich genug bei 
einem Negervolke, das auf primitiver Kulturatufe bis in die Gegen¬ 
wart hineinreicht. 

Die Untersuchung der modernen nubischen Sprache wird ört¬ 
lich und wissenschaftlich von zwei verschiedenen Stellen in An grift' 
10 genommen. Einmal haben Ägyptologen sich bei der oben erwähnten 
archäologischen Aufnahme Nordnubiens auch der Sprache der gegen¬ 
wärtigen zur Auswanderung verurteilten Bewohner des Landes an¬ 
genommen. Schäfer*) hat die Energie und Ausdauer besessen, 
einem intelligenten Eingeboi-enen dieser Gegend Vieles aus seinem 
16 Wissen von den Lebensverhältnissen und der Geschichte seines Volkes 
abzufragen oder in freundschaftlichem Vertrauen abzugewinnen. Eine 
große Zahl von sorgfältig nachgeprüften Texten in vorbildlich genauer 
Form der Wiedergabe geben kulturgeschichtliche Bilder vom oberen 
Niltal und schildern die Gebräuche und die Lebensw'eise der Nord- 
10 nubier; die nubischen Briefe des Gewährsmannes an den Heraus¬ 
geber sind eine zeitliche Merkwürdigkeit, wie sie stets recht selten 
zu finden sein wird. — Ferner sind die Afiikanisten zu den süd¬ 
lichsten Teilen des nubischen Volkes gereist und haben es studiei't. 
M e i n h 0 f war im Sudan und hat dort eine ganze Reihe von Spmchen 
S6 untereucht, die z. T. mit dem Nubischen verwandt sind“). Er hat 
1914 eine Fahrt nach Kordofan unternommen, um dort bei den 
Nubieni Land und Leute, soziale Verhältnisse, Religion usw. fest¬ 
zustellen, worüber er lehrreich zu berichten weiß. Die nubische 
Sprache stellt er nicht zu der hamitisch-semitischen Gruppe, sondern 
30 zu den Sudansprachen^). Die von Meinhof mitgebrachten phono- 
graphischen Walzen bat dann in Hamburg ein musikalisch geschulter 
Herr untersucht und sie durch Noten mit Text wiedergegeben, z. T. 
in mehx'eren verschiedenen Aufnahmen, bei denen meistens die Ton¬ 
höhe, gelegentlich aber auch die Intervalle verschieden sind. Im 
SS Allgemeinen ist das Bild aber einheitlich, und man bekommt, von 
zufillligen Nuancierungen abgesehen, eine gute Vorstellung von der 
regelmäßigen Aussprache der Wörter*). 

1) Seligmann ebenda, 

2) Heinrich Schäfer, Kubische Texte Im Dislekto der Kunuxi (Mund¬ 
art von AbuhCr), in: Abhendi. Aksd. Wiss. Berlin 1917, phU.-hUt. Klssse, Nr. 5, 
289 S. 24 Abbild. 

3) Heinhof in Zeitschrift für Koloni«ilspr«chen 7 (1917), Heft 2—4. 

. 4) Carl Meinhof, Eine Stndienfabrt nach Kordofan (Abbandl. Hamburg. 

Koloniiilinstitut 35). Hamburg 1916. 4*. XII, 134 S., 18 Tuf., 61 Abbild. 

1 Karte. M. 10.—. 

5) Wilhelm Heinlts, Phonograpbiscbe Sprachaufnahmen aus dem 
Ig7ptlsehen Sudan (Abhandl. Hamborg. Kolonialinsütot 38). Hamburg 1917. 
gr. 8*. 108 8., 24 Taf. 
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Verzeichms der seit dem 21, Nov. 1917 bei derKedaktion 
zur Besprechung eingegangenen BrnckschTifteii, 

(Mit Aiissetilu^ dot bflioEta Angfiudi^taB Werks^J, Ui« äGhrlftloElun^ 

bebklt sich die Uc&prechuTii' der ciui^geii^eDen SctinCbeii ^UcksOEidUii^äo 
kdnneu n I cht e i'fol g e n; Im AIlgesBeiftieu soJIcn -—Tg], difise ZaitEchr, Üd. Si, 
S. LU, Z. iS. — nor dann AnzeigBii tvd Büchern «tc. aurgcnüinman 
wenn «Io ExeinplnT dee hetr. Eiichcs aEc. auch ati di« BiblJothak der Ue- 
sallSiCiiaft wird. Alheibieteui der Harren iTaehgaFiüesBEi, das ein 

adar andre Werk end beej[ircch«D zn valfaia, werden, mit 

Dwdk angfitLünimaai jedocli Sflileo öinem und döTnsfilLoa Herra FftthganosseTl 
im HuCbatfeii0 jeweilig atate Um drui Werke zur ßezenfieii in unserer 
Zeiuehrift zugebeilt sein. Ule mit * hazerebneten Werke sind h^ralta vergehen. 

J-f. Kern. - H. TCern; Vcrtprelde GeaAhrlften. Kevundu InsErSptäes van 

dotL Indisebe Arehlpel (Siet), u« NiljjAr[iik^ij;ama. (Eerste Gedeelte). ' 9 - 
Gruvanhage, Murtinua hf^heff, 191T, Vl -j- 32[> S. Preis ß.—i.gab. 7.20 
]]«|], Guldan. 

Jt. - Brtere ven J. J. Eaiak«, Zfashtrag von Richard Fdrster. Ues 

^^XrV.'Bandaa der Ahhandlimgan der Philel.^histiCr. Klasse der Kgl. SSChs. 
Ges. d. WiBs. Nn. IV. Laipaig, B. G. Teuhner, 1517. M. t.SO. 

O. ^^scher. — OrlentuJlsche und, grlaehische ZahLensyrnhotikL Hin Beitrag zu 
ipeiueul S-yatem der altteatamentliehen Zahlanwarte. Ven Prüf. Oskar Fischer. 
Luipeig, Ma^ Altmann, 1913. S7 3. 

H. ^ Uer Almviaeh perpetuum des Abraham Zacute. Ein Beitrag zur 

Gesehlclita der Aatxenemie im MittalaUar wn Bertbold Cehn. (= Schriiten 
der Wissens ahurtlEchen G aselEscha Ft in Stra£burg. 3^. HefL) SttClßburg 
1913, Karl J. Trübner. 40 S. M. h.— . 

AL Wiixel. - KeillnsehrirtEleha Studien, In zwnugiuaur Felge erschainende Ab- 
haudlungciL aus dem Gebiet der KeilsuliriftLiteratur, insbesondere dar 
Bumerolugie. Ven P. üaiiTua Witzal, 0. F.W. 1. Leipzig, Otto 

Hwrajjowifa, l&ia. 123 S. M. 12.—. 

Ljb. HoTrwnel. — Unterjuaheiugan lur hebräischan Lhutlahre. I. Teil, (3 Bei¬ 
träge Bur Wlsiensaliaft dea Alten Testam ents brig. Ton Bad&lf Kittel, lieft 33.) 
Leipzig, J. C. Hlnrlchs'sche Buchhandlung, 1017. 9 .— , geh, H. ll.üO. 

Lj. Vetl^ianer. — Asaf J^daöU3^ der Älteate Madiriniscle Schriftsteller in bsbrlt- 
iachor SpracViO. Von Prof. Dr. Ludwig VoUetiunsr. (3 Teil«, erschisnen 
iiü SS., SS. und iO. Jaljreaheiichte dar Lanides-Eahblnaraohaie in Budapest.) 
Lsudäpeat 1015, 101« u, ID17. 194 S. 

1) Sowie itn aJlgomeinan ftllor oäoht selbständig erschienenen Sclnrlftoni, 
also aliör bl&ßen Abdrn^e vOn Aüfsiltten, Vertrügen, Anzeigen, Artikeln Srt SatniH&l- 
warkon etc. Diesa gehen Als ungeeignet zu einer Bespiachäng tb der ZDMG. 
ditokt in den Besita Dnsorer Ga^ilaDhafbabibliDthek hbor, werden dann aber in 
den VetiteichuisBen der BlhhotLebaeingäiiga in dioüor ZoEt^clir, mit aufgalubrt. 


313 ffe]’ bfi ci$f ISädcikti&a ^Agsgäng^fiSn Dincksehrift^n, 

H, - Tüa äar Eti^ 13 ., Buch' VOD al-GMäll^a nNBuhelehunf ^or 

li^igiDii97]93eDBcbiBit£n'' Ubäiaetzt: uni^ «rlfiitcrt T^in Hana Bauar, BikllD 
_ ». S. ^ Ma.R NiflEDayafj LÖ17+ (= Iglamäictiu Etbik lirsj. von Hang Bauar, 

u.) X -t- 13Ö s. M. a.ao. 

<J. liaska. — £for SiliBBtao arab]9cltän Al^Abrii Hbd BaCbankansS, Von Jnliu; 
Huälii. (=a S5 tiull psböri cbta dsr HaidalbWg-ftr Aka^araie dar ^Vistariachaftan. 
Philosopb.-blttor. KUsaa. Jahrj-Buip 1,^1 tT. 2. AbliAndInng.) Heidalberg 
1917^ Wli:itm ünimsraitätabuichtandliing. S. 

jV. A?iprien. -r- Die ralipÖBe l^edankguwelt dos YoHiflS ioi Eandjren Igliam. Dav- 
gastflllt von M. U orten, Liefsmsg I. Haüe h S., Wax Kiemayar. 1^17, 
XIVIIT + S24 S. M. 7.—, ■ 

J, (BLk^,) - Das Tllrkiicbö Heich. Wirtachaftlicbe Dnr ata Hunden von 

Q»rgQ BokaPj Beanbard Jnti^e, ^ias HrftlunftoUi J. KrauÜf Paliv Itayar, 
C, A. Scbftefiarj 0. Wnrborjf u. KarE üander. HorfttUgogoban von Joaaf HcUaner-, 
Barlin 1618f Ernab Siegfriad Atittlar ä: Üntnj,. YI 4- 202 S. M. 7 .—k 

H. - Zur ÖKabiabte der altiüdl*c:b*n Proaa, Mit baaondarar Be- 

rückgkhiipinu dar proailiah-paatiaaheu KrüHhäfltlg. Von H. Oldanberj;. {= 
Abhandlungoo dar K^L Gaa, der Wiaa. an G^bdni^n. P h tlolog.^bastur. Xlsssa. 
Neue Falif* Band XYI. Hr. 6.) Barlin, Wafdcianusflke Butlihiudlang, IBLT. 
4^. 99 S. If. 3 —, 

^ Neubnddliigtla&ho Eoitscbrift. Die Zaitsahrift; der selbsUindjg Penkendan, 
WintarhaftlBlS. N'*'JbüddhLatL9charVerla|f,EariJn-WlTiBerstdorfjPriLzrefienten- 
SÜrftße ÄS. BS S. YicrteJjihrlLcb aän Heft; Eina^ipröSi M. S.SÖf Jabraa- 
praS* M. IS.-—, 

O. Me.'^hof. (F . u. d. L&gm S Znvsi$'i-t.^ Dia Mürchen der WöltJltdrAtur. 
IlaranaKageljati vOn €^rl Motnhef. Engan. Dlcdtnitbsj Jena IÖITk 340 5. 
(EiicliftuBfitattnng von ESItaftbalh Wobapi mit Abbildungen im Text, 16 Tofaln 
Lind oioor Sprjichankarta von Aft-ilf.fL.} Geb. 3.6Q, 

AbgeigalUosa«]:! Sim 35, Mai 191.8. 


Publikationen .der Görres-Geseilschaft 


ColleclAne« Hierojoly^üaiu, L B^nd. 

Rephaim. Die vorge^chichiliche Kultur Paläsliniu 

und PhÖlU£lCll$4 ArchäriLoglsaic und rellelonseeschlthdicht 
SiudEcn von I>r, Paul KarUnJv^-firof, in Münilcr, Mit 6l Alh- 
blldunaen. J55 Sellbn, gi. 6. hr, M- 36,—, geb, M. 40,.—. 

Mader, P. Dr. Andr„ S. D. S„ Altchristlkhe Basi¬ 
liken und Lokaltraditionen in Südjudäa, Archsa- 

ioglgchc und toE^ogr^phl^che UntergxichunttenH (5iudli;ii zur Oe- 
ichkhfe und RuJtur des All«iriüiD%. Vlil. 5/6 Heft.} Mii m Figuren, 
7 Täfeln und einer KarinnsklE^e, 255 5eBen. gr, a, br. M 14,-. 

Doith die iöetfidc EnlwIckluhgigMclikhlc da OrlenSs ffewlntien diese beiden 
Werke in besonderer Bedeufuns, 


Verlag von Ferdinand Schoningh in Paderborn, 
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Die synchronistischen Königslisten ans Assnr* 

Von 

Arthur üng-na^» 

Für die Eekon^truktion der asayriachen Chronologie inheD 
aiuigo FragineDte TOn Heiracberlisten große Bedeutüng^ die in Assur 
gefunden und von E. Weidner in TJuasehrift publiEieitemrden 
sind. Unter diesen befinden, sich auch solche j die synchronistisch 
die Ilerracher Bnhyloniens und Assyriens aufzeiehcian. Leider ist » 
aber nur auf einem Fragment sowohl die babylonische als auch die 
assyrische Reibe erhalten. Dieses lautet: 

[m ilu Nabü^küdulrri-UEar ^ ila l?imui‘ta.^riukiil[titk-A§ur] 

TT ] “* Uu-tftk^kil-l”^ üfusku] 

[T J ™ A3ur'resu-[i'B] la 

[ra ha Enlil-nädin^-apli ]f 

[m ilu Mftrduk-nhdiH'ä^^e]"^ ^ Tuknltiü-apal'E-[Soi-’ra] 

[? 1 “1 Niipnrta-ap&l-ijrikür] 

Hier ist in. der rechten (assyrischen) Reihe die 4, Zeile ohne 
Königsnamen und in der linken (babylonischen) die 2. und 3,, wie 
die Eaumverhaltnisse nnd die anderweitig gesicLerto Reihenfolge 
der betreffenden Herrscher lehren. Wie erklüien sich die Lücken? 
Zweifellos in Z. 2 nnd 3 so, daü Nabü-kudurrLusnr als gleichzeitig 
mit Tfimurta-tukulti'Alur, MntakkiLHusku und ASur-rö^-iSä he- 
zeiehnet werden soll. Aber wie stellt es mit EnliLnädin-apli? so 
Weidner glaubt, daß die eigentliche Anordnung diese wäre; 

1. Nabü“kiadurrj-üSür ASor-r^^nrim 

2. EDlil'nStdin’apli Asur-ne^ii-iSi 

3. ■ Tntniti'Qpal'iJSaTi-a 

4. Marduk-näjdin-ab^fe Tukulti-apal-fi^aiTa. a; 

1) d£r Voj'derfi9. Gss., 1015. * (If-iöSpaig 1917)^ 9, ^ 

Tgl. fiofth MiUeilunffefi der Deutzien Orient irSä.^ 53 (19LT), S, Iff. 

P(i& Form NEmatta möchte leb der furm ÜüuLrtu vorsieheuj eiutens 
■wegen der aTamfiJächerL Uutäehriffc und iwoiteus wOgöii der VOHtsetj-ftiti- 

ZeCtBcbtift der D.ai. 0. Bd. TS ^leiSj. 'läl 
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Sollte nun Platz gespart werden*^ bemerkt "VV. j^SO konnte 
ohne Schaden für die Überfiicbtlicbkeit die rechte Spalte der beiden 
Zeilen 2 und 3 ge^trioiieji wei’dan. Dia Pr&ilassung der leebten 
Spalte aeigte dem Leset ebne weiteres, daß EaJil-nädin-npli Zeit- 
t genösse der ln der vorbergebenden und dev folgenden Zeile genannten 
assufriseben Herrsobet watj die aber anch in dana'eiben Verb^ltnia 
zu seinem Torgänger beaw, seiaem lincb folget standen. Dieses ein- 
faübe j aber fein erdachte Prinzip maüht jedenfalls dem Yerfasser 
der s^nclironistiacliöü Listen alle Ehre.“ In dieses Lob kann icb 
10 nun niebt veebt einstiDünicn, fitlls wivklieh die sjnebi'tmiatiscben 
Verbiltniase so lagen, wie W. aBuimmf, Sinngemäß wäi'e dio 
KtiiMung doch nur dann, wenn der YerfaSäer den !Namen ASur-re^n- 
i^i's in Z, 2 nnd den Tukultrapab^lSarrAs in Z. 4 gestnchen 'bütte. 
Dann wäre die Bemerkung beieübtigt, die an andiier Stelle 
L5 über diese Liste äußert: t,Daa geJize Yerfabren ist recht sinnreichj 
wenn man die mehrfaobe Wiederholting eines Kßnigsnamcns yer- 
meiden, und doch bei möglichster Kürze MiGyei'etäjidniase aus- 
gcbliefleit wollte.“ Wenn W. recht hat, iat indes Mißyerständnisfien 
Tur und Tor geöfEaeL Denn die Anordnung dev Liste wird doch 
vo jeden ünbefaugenen zu der Meinung Teranlassen, daß l'nknlti'apal' 
Elarra nicht mehr Zeitgenosse des Enlil-nädia-apli war. Man 
vermißt also gerade einen einheitlioheii Plan in der Anlage der Liste- 
Stellen wir uns einmal die Aufgabe, die deutschen Kaiser and 
die bnindenhurgischen Kurfiimten von Karl Y. an synchronistisch 
as in gleicher Weigo darzustcllcn wie die AssurlisteL Welcbes wäre 
dev leitende GesiehtEpiiukt bei der Anlage einer solchen Liste f 
Doch gewiß das Regi^rangsantrittsjahr. Wir müßten demnach die 
Herrscher der Reihe nach entsprechend anordnen und zwisr so, daß 
in die eine (hier linket Spalte die Kaiser, m die andro (hier rechte) 
so die Kur füi'sten kämen, d. h. folgendermaßen: 


Karl Y. (1519) 

Ferdinand I. (15^6) 
Maiimilian IL (15 B4) 
Rudolf IL (1570) 

Matthias (1612) 
Ferdinand 11. (1019, 111) 
Ferdinand ILI. (1637) 


Joachim II. (1535) 

Jühami Georg (1571) 
Joachim Friedrich (159S) 
Jobann Sigismund (1608) 

Georg Wilhelm (1519, XII) 
Friedrich Wilhelm (1640). 


Hier entspricht die Anordnung der HerrSßher Rudolf II. bis 
ia Georg Wilhelm fast genau ^) der Anordnung der Hevrscbev Kabü* 


ZusamniHD&tBLliiD^ des ^ottssaeonQus ivit ätm akk. a. beraits 

OL3, l3L7i Sp. 6. 7. 

LI MD06. 50, S. 0. ' £) MVA&. IfllS, 4, 3. 0. 

3) Die bgäawfÜgte ht ß« AntrlttsjahrK 

4) Nur daß Hiudolf H. (nfeht drei) KurfürBtän hatbe. 
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kuiiijrri’usur bis Tuk-alti-apal-S^am. Auch hier bleibt bei Matthias 
wifi bei Enlil-uAdin-cpli die rechts Spalte frei, was aber nur be¬ 
sagen kaun^ daß er nicht mehr die Zeit Georg WilheJm's erlebte^). 
Genau so d(trfte, wenn dis Assurlista einen Auspi-nch auf vernünf¬ 
tige Anlage macben datf^ wes wir ihr uiqht ver deoi Beweis des 5 
Gögentsileg afepredhen dürfen, EnJil-nädin-hpli gestorben sein, ehe 
Tukulti-apaL-ESarra aur BegLarnng kftm. Der Liste der Kaiser und 
Kurfürsten eBtspiechand k^^nnte man aus der Assurliste daan die 
Itegiernngsantritte der einzelnen Herrscher nacheinander ohne Mühe 
ablcssn: Habü-hudnrri'usur, Jürnurta-tukulti-Asur^ Mutakkil-Nusku, 10 
A§ur-r 6 §U’isi, Enlil-CLMydin-apli, Marduh-nüdin-altljö ^ Tnkalti-nn>ai- 
EgsjTfiK Ist die Liste nach diesen Gesichtapunkten geordnet, so 
verdient sie das ihr von W. gespendete Lob gewiß, obwohl diesö 
Anordnnng auf der Hand liegt; ist sie aber so geordnet, wie W. 
annimmt, so sehe ich keine Veranlassung zu irgendwelchem Lobe, li 

Eine Verkürsuog der Liste bÄtte noßk in der Weise eintroten 
können^ daß man, so weit der Kanm es zuließ, mit jedem neuen 
babyloniacben SeiTscber eine neue Eeibe begann, also scbrieb: 

Kabü-kndum-usur K-t.-A.,®) M.-H-, A.-r^-ir 

EoLil-nädin-apli so 

M BTduk -nÄdin ■ ahho Tukulti-apal-E^arra, 

Ja, man konnte noch weiter iusammendrängen, wenn man schnebi 

NahQ-kudürri-ü3ur ff.-t.-A.,' M.-H-, Ar-r,-i. 

E.-m-a,, Tukulti-flpal-ESfirra. 

Auch hier kann kein Zweifel über die zeitliche Aufeinander- 2?, 
folge der Herrscher entstehen, wse man es sieh au der Liste der 
Kaiser und Kurfürsten leicht klar machen kann. So scheint ührigens 
das Fi^gment C ans Assnr angeordnet zu sein ®), von dem nur die 
rechte (assyrhscha) Spalte erb alten ist. Die linke (babylonische) zu 
ergämien erscheint mir ziemlich hoffnungslos, auch wenn wir die ait 
hier gewonnene Erkenntnis von der richtigen Anordnung der Listen 
verwerten. Jedenfalls wollen wir vorläufig auf eine Ergänsung' 
Torziehten ^ 1 + 

Das wichtigste Ergebnis für unsere Liste besteht nun darin, 
daß Takulti-apal-S^arra (= Tiglatpileser I.) erst unter der ItEgie- 35 
rnng Marduk-n:hdin-a^h^'s Küuig geworden sein kann. Des ist 
immerhin von einiger Bedeutung für die Eekonstruktion der assy¬ 
rischen und babylonischen Ghronologie. Hach dem Bavlan-Datum 
fällt der Sieg ilarduk-nadiu-aljTje's über Tiglatpileser I. ins Jahr 

L) MAtthiftS starb im Jahaiin ^igcamuEid im DesembEiT. 

Wir kü,nt«n ^i« NfelADa hier ab. 

ai MVAG„ ». jir 0,, s. a.* 

4) Weldiiar'a Cbre>[iü]c^iB dEaaer Zeit za den betmis<!b-jlj||y]^tLsc::bCi] 

ADsabeo. ijicbt gut paGt, zeigt Meissner in OLZ. 1917, Sp. 3SS. 

21* 



5l6 Üngjiddf Biä i^^^onütiacJiea Kötisgslütfn at« At^ur, 


689 -|- 418 = 1107, und dieser Sieg fiel nanh dem Kudurrn Marink' 
niR. 43 in if/g 10, Jakr. Also begann seine Eegifiiutig 
1117, Tiglatpileser muß nlao nach der Aggnilisto first nach 1117 
König geworden sein. Will man nicht annehmen, dafi er in seiner 
£ dis ersten 0 Begieiungsjahre behandoloden Inachrift den wenig 
glücklichen Teldzug gänzlieb übergangen hat, so muß dia Snblacht 
Tcm 1107 erat nach Tiglatpileser'a G, Jahre stattgefnnden haben. 
Für Sein Kegierangs&ntrittEjahr bleibt dann nnr ein Spielraum von 
wanigen Jahren (1116—1114), Wir können also rnnd das Jahr 
lO 1115 T, Obr. als Beginn der liegiernng Tjglatpileser^s anset-Mn, 
DaCl dieses Resultat nicht ganz ohne Einfluß auf die chrono- 
logischen Aufifabrungen Weidncr's ist,, mag nur kur? erwHbnt 
werden. Eins neue Aufstellung des ganien Apparates kann und 
soll hier nicht gegeben werden. Uns lag vor allem daran, einen 
IS klaren Efmblick in das Schema jener ajncbronistischen Tabellen zu 
gewinnenj zuinal ja die Hoffnung besteht, daß die Ausgrabungen 
ip Assur noch weitere Eragmente dieser Art KUtage gefördert haben, 
die bisher aJe solche noch nicht erkannt worden sind. 


1) y Dnuagtaetzt, da£ di« der List« be^Undet ist. 
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Zu ^Abid ibn arabraSn 

Von 

K> Beckejidtirr^ 

- ^ >7 ¥ j 

S. 13 L (mit der HdsJ -und verfugte ia 

Bchünheit der (Lob)dLcitung über Trefflicheres als da durch seine 
Tötang ernten vriret“. 

I, 14^ „Jeder Wühlhabende ist beraubt* (, ^.J_^ regiert den 
drtppaltea Akknsativ). g 

H, 12. j ^ 18 B chül- 1. SjJL^ \ d S. 

IIIj 4, Znt Künatraktion s. Barth, ZDMG-, 68, 640; es ist in¬ 
des za übersetzen: „sie haben keine Kunde von ihren BöVrühnern^ 
wie es,ihnen geht^ — 9 . Nicht „ihr and ihren Geflhrten*^ scndarn 
,ach, welfih herrlichen Clefübrtea hat sie*. lo 

IVj 5. Im ScholiQu ist (sc, ohne Grand geändert, und 

obwohl auch LA. so hat. — 16. ist bei dieser Wortstellung 

Unmöglich; L temporal = 5Ö5. 

... , ^ ^ 

V11, 6, ist hier nicht Frftgfiptönomen und Bede des Fliehen¬ 
den, sondern ludeBnitumt „aie flohen nach allen Seiten*. 

S. n, 7. Statt JjJLj L JÜÜ, 

IX', 18. Bei der Vokaliaienang 3jj fetdt der Anschluß; L 
X, 8. Gregen BarthV Vorschlag’ (ZDMG. a. a. 0.) hat 

schon Nöldeke ebenda das Bedenken geäußert, daß die achte Kon¬ 
jugation in passivem Sinne nicht zu belegen ist. Mslb. könnte so 
lesen oder ^ird nicht bloß von Knahen ge- 

Ucj. t. . 

brffiuchl).— S, Es ist Besser mit Jsküt und lu lesen. 

ä -r^ .r p .r 4 .r 

Für scheint in Vs, 6 au sprechen,, wo aber JäTjiüt 
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Sv, *A!/ld it^7^ aValrCii. 


das bessere Sinne von U je^ 

,also immer vorwärts, trotüd&ni dich Weide i"uftl“ — 8, 0^ ist 
eimvandfrei. Teriaer scheint aicli der Vers nißbi stuf eine ganze 
Karawane zu beziehen j Söndem nDch auf die Kaiaelin^ wegen 
{ s. Bartli zu VSr 10. Dar "Vergleich der Franen mit TCfttSvögeln in 
VSr 10 findet sieh auch sonst. Während "Vs. 10 mit Sicherheit hinter 
Yb. 2 zu vei'setzen ist, finde ich keinen Anlaß Vs. 3 uud 4 hluter 

11 ZD verBetzeti- ^ Vb- IS. bedeutet nicht „die Worta 

(eines Andern) unterhreoheu“, sondern „Beinen (eigenen) Worten ihren 
le Lauf lassen“. — Ys- 15. „sbarp as a sword*. ist auch 

hier nichts audsres als die Feile; der Vergleich der Zunge mit der 
Feile auch sonst (z, B. ^u^. 26, 3 Note; HStim 17 [ili'uH, 44]). 

XL In Ve. 9 und 10 ist nur mit dem Text der Muht, durch- 
uükommeu; übersetze ^wäi^e das in früherer Zeit gewesen, 

lE als du.. .* (Also der seltene Fall einea KoEniaalsatzes uaeh ^.) — 
13. 14. Barth beaeiehuet mit Recht Vs. 15 —18 als nicht hierher^ 
gehörig; allein schou Vs. 13 und 14 müssen mit dtesen Versen aus- 
geschieden werden, denn 15—18 bilden eine Gegenbemerkung läu 
13 und 14. 

so Xir, 20. hangt über j hinweg von ah: „deren Jagd- 

"beute nicht weggetragen wird^, 

XV. Zu den bewundernden "Worten ^ die Ly all für die beiden 
Schlußverse findet, mag doch bemerkt werden, wie fremdartig, ja 
abstoßend es für unsern Geschmack ist, wenn der Dichter, nachdem 
js er der lavendelduftenden Auen gedacht hat, hinzu fügt, in der Kacht 
vorher habe der Regen den Miat von ihnen weggesebwemrnt gehabt 

XYI, S. Slitt vielleicht unter Yergleichung 

van Huil. 108, 2. — 10. Der Text 'Askarls ist besser; hängt 

nach von ^ ab. Vs. 9 und 10 sind daher zu übersetzen: ,Ich bin 

ao nach ihrem Wegzuge dageblieben, und zwar hieihe ich nur — die 
Zeit ist ja voller Wechselfälle und Gestaltungen — damit ich über 
ihr weiteres Ergeben erfahre, was ich nicht weiß, und (um) dessen 
zu gedenken, was, wie lange Gchon [, entschwunden ist“'. 

XVn, 7. Da in den auEgefallonen Versen etwas von einer 

SB Feindesschar gestanden haben muß, dürfte (Mü^L) das ür- 



319 


Jteohetid&rf, 2hi, *AL\d 

, ii-3S 

spriicglicliet erleiclitennde Lesart, und der Akkusativ ij^'L« 

beizubetalten, sein. — 17. Da es in Ys. 16 die Feinde des Itnv. 
sind, die als erfolgreich bezeichnet werden^ hat Vs. 17 („ea wälre 
dir ergangen wie ihnen“) keinen guten Anschlaß an 16, wühl aber, 
entsprecbend der ßeihenfelge in Muht, hinter 12. DadurcH ist s 
anch die unmittelbare Folge der b&iden Keime (12, 13) auf¬ 

gehoben. Darauf hat Muljt. Vs. 16. 14. 15. 16. IS. 10. 11. 

XVIIT, 5. Gewiß oder 

XX, 16, Note d. i^is. findot sich (S. 239) mit ab, indem 
sie es als Badal zu olOjill erkläi't. lo 

XXIT, 2. Die Sühönen Hälse der Frauen sollen hier so lang 
sein, daß ein aus dem Ohre fallender OhiTing, noch ehe er die 
Brust erreicht, schon in der Luft zerbricht Dafür ist denn doch 
„playfnl e^taggeraton“ (S. 49 Mitte) ein gelinder Ausdruck. 
ist = -iXJii: , „beim Anfpralleia auf die Brnst“. — 3, Mit der Phofogr.D is 

ist zu lasen. Ferner ist das vorhergehende in seiner 

transitiven Bedeutung (^wiederhringen“) au fassen. —■ 5 , 

(das zweite Wort so auch auf der Fhotogi’.J j überseke : ,tüjii Schick¬ 
sal ist mir Ungerechtigkeit und Unbill widerfahren“. — 17, Nach 


1) Nr. ^XTI, XXIII und XXIV sirnl in pti Dtopaphisch^r WJtdorBttT>e bel- 
gagobäD. Der HQrAiicgebtjr hielt es daher nicht fhr nSÜg «to ncvte Bverj trhling' 
vaTladüu lu the taxt adopted“, hat nher dbh^I, wS« dio oben fblgendau YarlaiLtetL 
aiiigtn, ftlsiä^e Lesjuften dar HjindscVtri ft üd terschälz-t. — Di* AuflgiLb* logt ZoUgnis 
ab Von der gründholiOn Erfahrnnfr des lleranaji^eb ers ioi Spnucbgobiauch den 
arabiachen Dichter ued von aeineoi E; ht nber viellälcht nicht 

(Ibei-flbisäg m bemerken, daü ith aoino Angaben über die Variaiiton dor vflf- 
metireron Toi Uü^eoii goti, dn, wo ich sie aiu irgend elneDii Girundo nach prüfte, 
mehrracb eis unifotiau befimden beb*. Nuto f: A^. hat auf E. n.n. uocli 

eSne stid^re Faasntig, nainlleh Hiebt S-Lü sondern [auch Im traton Vorsb 

mic Varianten). — S. f", IJota a; Häa. hat aäelit sondern ; ebenso 

J£küt. In der Tat wird nleht oIdo Vr»u «ngorodot. — Nr. VII, Vs. 3+ Auch 
^ASoT ha.t Ya. L2, Kote h: Anch Hiz. und 'Ainf ao. — JJf, XI, Vs. 9, 

Not& o: 'Aiul hat das Vfort überhaupt nicht, soudera Ico Eobbllon eluo fara- 
pUraae, aus der aber nicht su ersahen iat, wie er lieht. — Nr. XX, Vs. 5, NotO f; 
Muljt. and Bis. — Va. 12, Nute m; HIi, bat im Tejjt nur im Komm, 

aber (gesEcb'ött durch die ErtlÄrunR ^Ji.vlJ!l jjyjjs), — Va. 14 i Wio LA. 

aach IJiz. — Nr, iXV, Tj. 11 Ag. h*.t au der NapptsteEla aieht Eondern 

„vüu der Umm 'Amr“):; 1., 2 beiHt ea dann ^ 
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dar Phfltogr. kann man beaw. lesen, die glEichfalls 

eia&n guten Sinn ergeben. ■— 18. Der sogenannte Nacbsata zu dem 
Ljj *1* fehlt nickt t sondern steht in 18 b. In 19 werden dann 
weitere Attribute zu iLAjü nackgetrngen* — 22. LiLc*j (aucii 

fr dita K weite Wort so'tiinf der PbotogrO Vorsatz kehrt nicht um“. 
— 23. bedeutet in der achten Konjugationj wie in der 

ersten, nicht bloß „nni eine Wohltet angehen“, eoudern aueh „eine 
Wohltat erweisen“. Also „wenn sie einem tJuglüoklichen Wohltaten 
erweisen“ — 25. Statt besser — Söv Ein 

10 zu einem Plural > j L passender Singular scheint jb der Tat niebt 
voraukomnieu, wobl über zu dem gleickhedeutenden Jeljuuj (Sing, 
— 27. Das Übliobe scheint in dieser Verbindung 
Ferner ist es zweifelhaft, ob die zweite Vershitlfte einen Tadel ent- 
bflrlt; JjA jAjm sind hier Tielleicht übertragen „an erster Stelle 
i(i stehende Leute“, also „werm unter ihnen an erster Stella^ stebeude 
jLeute derurtiges erleben“. 

XXm, 12. . . , * 3 ,in.dem er iiumei7.u vorsichtig 

f ' 

um sich schaut“. — Es läßt sich nicJit beweisen, dali in der zweiten 
VershäJfte von eijuem aocideren Fisch die Rede ist als in der ersten. 
M Va. 13 enthält nicht, wie Lyall S. 53, Anm. 1 meiut, einen Gegen- 
sata der klemcn Fieobe zu den großen, sondern gilt allen FLsohen; 
übar deu Sinn von Vs. 12 ist nichts daraus zu - eutnehmen. übrigens 

ö J- 

stört Va. IS zwischen 12 und 14. — 17.» nünd wordo (durch 
Enthaltaamkeit vor Armut geschützt“. — Statt ^jojI erwartet man 
Sa 03 j>i. —19 ist nicht an eine Einzelperson geriebtöt und grammatiseb 
nicht Gegensatz zum Vorhergehenden, soudeim sentenziös nnd bildet 
den Vordersatz zu Vs. 21. 

' XXrv^ 5. Has Sufl&E: von bsEieht sich auf deu Wein, 

von dem aber vorher nicht die Rede war, ebenso wenig wie von dem 
Bfr Subjekt Zu . Auch in den anderen Teilen des Gedichts sowie 
in Kr+ 28 findet der Vers keine Stelle. — 6. Der Eiehter wollte 
gewiß nicht sagen, einen rohen Mensebön fürchte er, und ebenso* 
wenig, einen frommen traktiere er im Streit ,nur“ mit den Händen. 
Statt dar Photogr* (Ausg. lese man Diö 
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sai 

iweitß Yei-shaJfte bedeutet ,icli bsdte ihm (flehend) dit> Eandflänban 
mtgäge»!**, — 17. (Photogr. „schaell^ paßt inso- 

fßrn gütj als es in der Tat üblich wa^t, die Leichen inj EÜscbritt äu 
G rabe *u tragen. Allein man erwaidet den Gegenstand^ der der Leiche ’ 
unter den Kopf gelegt -wird, etwa ,einen Stein— 21 ^ Eher 5 

i .. i _ 

5 die man nnter den. Staub bringt'^- 

XXVII^ 15. IsÜnnen nicht die Beiter sein, die auch 

nicht ^Schutr suchen ‘ würden. Lies c^LI^S ^die Bosae fliegen 
mit uns dahin“. 

XXTX, Zn der Eemerkung" Nöldeke's in der Einleitung sei 10 
hinmgeJPügtj daß auch die Pi'osaberichtö dea Xitäb al'a^anT keines¬ 
wegs von beaandsrem Wohlwollen ftir die Asaditen aeugenj wie sie 
ja auch das vorliegende bSsattige Gedicht als einziges in extenso 
aufgenommen haben. Die von Ly oll auf S. 3 als zweite bezeiebnete 
Fassung (Ag. ^ 60, 20 = ^ 64, 8 J ist dem E'^gr noch günstig«!' ü 
als die ei-stc und den Asaditen noch nngilüsligei'*). 

XXX, 19. ,Sofern er nicht dimcb mema Abstammung in Be¬ 
ziehung an mir steht". — 23. Es steht nichta im Wege, ^ als 
f Oheim “ zu verstehen \ der Schutz ist auf die Ver wondtcB aus - 
gedehnt. “ 25. Die Konstruktion ist nicht unmöglich, p^q 2 * 
ist, wie nicht ganz selten, ^ 5 „seine Meinung^ iudem du sie 

(oder ihn) nochabmst“. Hierbei schwebt der Gedanke an den * 

Ütri^fftiia öiiCtamt hier ‘11 hS Tinhewaflhet, denö ar tnuiJ Bich sinea »affillip 
düLieganden LannanendflS badiauen; ilü) so grö-üer die Tiiek». iSa dar ^dritten“ 

Pwsung; d 66 Tor], =3 ^ 6i, 16) Ife-äfttttat mchC „wäre öjhortad by 

thoir laaderB“ ^LyalL U. 3), soodern beriaben Bich"; die JWaita Paracu 

PlnralLB in usW. ist, wia häiißg- in aöl-cbaD Tladen, 50 zu. danken ^ dj'ifl 

Jeder sn Al[«n Bpriclit, and iKMint dem Sinne nach fto^ eine arste PorBon 
PJuraliB hinaus. In 4ct Tierten P^issUug {67,4= 64,21) ist der müdernde 
^ISnflut, dar dam ÜShin ^ogeBchriehEU wird , zu heaehten. Pemtf orhiUt dar 
KiLhiu seSflO OffeflbaruDB nicht vor varäsamm altem Volkj Bondera ciatit stdh zu 
diRaeju Äwaeka anrtftk ; das ist notiE, damit mittlerweiäe exBchla^au wardeü 

«HP 

katiu. verheißt nn& dem Knirps (v'ffL der noch nicht aiftmftl eigena 

Waffen hat, um ILm aiizufanern, ewigoö Rahm für aeme feige Tat. — Nach 
ktmom der vier AKlnyljöricSte h*ban die AjjadStonj wie sie aitll Sn Ihrer durch 
^Ahrd vftrtr&Eanön Usritellnng rührnon, d.eji H'ugr lu offenem Kampfe eefaUL 


V 
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Mindertüchtigen Tor. — 83. Nidit ,sbalL epriüig upon him“ sondern 
jläuft (ohne emzngreifen') üfthiu“. 

Fr. XIVj 1. ^jyd\ Iredeutat tier, vie gelegen tJinli anüh aonst, 
eine Kahlung liinEmaacbiebe«“. Dftß dann dar Mörder die Bchnlden 
des Eirmordflten erbt, ist wenig wabracliemlicl]; übersetze: ,so daß 
(noch) mem Mörder die Schuld autriffit-, oder mit Beibebaltung des 

im Origin iiJtezt Etehenden n^o daß die Sehuld noch bis m 

Enainena Mörder besteht“. 



über die iCinffiguiag der Bliagavadgita im Mahäbhai'ata. 

Van 

HcrmHnn JuctibL. 

Die Bhagavadgltä, das Tertfench der BbSgavatüS^ ist mit dem 
eigenüichea Epos innig verbundpin, itisofern sie die religiüs-pbiloaö- 
ptischen Lehren enth&ltj die Krs^a dem Arjuiia. im Anblick der 
beiden Heere beim Ausbimcb der großen &ch]acbt mitteili. 0ud 
doeh kEinn es keinem Zweifel unterliegeE ^ dsuß d&9 philoGOphisehe 5 
Gedicht nicht dem urBprümglicben Epos angehüi-t Denn welcher 
epische Dichter würde so ganz und gAX die Rücksicht auf die von 
ibm geschildertfi SitiuLtlon außer Acht lassen, Eiu ein übet eeche- 
einhalbhundert Strophen umfassendes philosophisühes Gesprüßh zweien 
seiner Helden in den Mund zu legen, wo die feindlichen Heere zum lO 
Angriff überzugehn im Begriffe stehen^ Eie Drage kann also nur 
sein, was aum echte n Epos gehört und wie darnit der didsk' 
tische Te:it Tcrbunden isL Soviel tmin schon ohne weiteres ge¬ 
sagt vrerdeji, daß letaterer nicht als ein an sich selbstfUidiger Text 
eingelegt ist, sondern wohl mit Eüehsieht auf den Zusammenhang, iü 
in dem er Jetzt erscheint, gedichtet oder wenigetens umgedichtet 
worden isL 

Der erste Gesang gehört zweifellos dem eigentlichen Epos an, 
ei‘ schildert die Situation beim Beginn der Schlacht. Schon er¬ 
schallen die Sehlachtpauken und die führenden Helden blasen ihre äo 
Muschelhörner. Da Iflißt Arjuna den Wagen in der Mitte beider 
Heere halten; wie er in der fcindüchen. Schlachtreihe seine Ver¬ 
wandten und Pi'eunde erkennt, wird er aufs Tiefste ergnifen; Heber 
wolle er auf Alles Terziehten und selber untergehn, als sich des 
Mordes der ihm Nahestehenden schuldig machen. Im zweiten Ge- e 5 
Sange muß also die Einsebiebung gesucht weideß* Kf^ina sprJcbt 
dem Arjuna zu sich eu ermanneiu Arjuna wiederholt in eindiuchs- 
voller Weise die im eisten Gesänge ausgesprochenen Bedenken (4“6). 
Sein Entschluß istT nicht zu kämpfen: net x/irtsj/a üi Govtndam 
iikivä bal/hüViX ha (9 b). Mit diesem Entschlüsse stehen se 

aber v. 7.8 in Widerspruch, indem Aijuna darin den Krsnn um 
Belehrung Und Hat bittet: yctc Qhreyah sySift^ brüM tan 

me\ äi^yas 'Aa™, dadAi mäjß tvsyi prapannam (7 b). Diese 



324 dis der ßha^avaästt^ iwi Mahd&harüiti. 

beiden Verse sollen offenbttT auf die Unge pbilosopbificlie Belebrimg 
Türbereiten. Et??» bekämpft in semer Antwort Ärjnnas Bedenken. 
Er hatte in T. 2 dessen Kleinmut (ka^ala) beaeiebnet ab ajiaT-*f 
yujv^fa, asi-arg^a und DieSi« droi G^iehUpunkte treten 

ft in seiner Ansprüche hetvür, säe ist dan,w:b disponieH. p&a asv^^^a 
wird Sl—3d bähaadelt: die Krieger erlangen den Himmel, indem 
sie ihrer Kampfpfliebt genügen. Bad so führen 34—36 das' 
tikara aus; Alle würden ikm is^eln, wenn er nitbt katnpfen würde. 
Der erste Punkt, das anä^ajieBtii muß sich somit auf den ersten 
Teil Tun Krs^s^ Ei-örteningen belieben; es bedeutet etwa^„von 
Xiedrigdenhenden gutgeheißen* und- wird in diesem Sinne Humajaeja 
H, S2, 14 von Bhßrata auf döS Unreübt üngewfttidt, wenn er die 
Rinn gebührende Hertsdiaft in Besitz nehmen würde; aTi^ryajus^a-m 
asvargu^^^ kuryäTn pspam cihatti yndi \ Ik^äkü^fü tdictm lükä 
15 bhctv^gum kuidpäTfisaiiah || . Der Gedanke, der in unserer Stalle 
anä-niajv^pa heißt', ist in der ersten Strophe von^Kr^pas Hede a.ua- 
gesp^chen; aäotrtjim. ariva.^ocas iuam prnj^vadaifijf ca j 

gaiäjtun agaiäjfd^n^ ca «s ’nuäor.ajiti pat^itsh | . Aber das 
Folgande, wie es jetzt dastebt, liest sich wie eine Darlegung der 
se Lehre von der Unsterbliohkeit der Seele, nicht wie eine Ausfühmng 
des ausgeeprocheueD Gesif:ht&piflnktfi&, was es doob sein müßte. Auf- 
füllig. ist s.chün die Lüßge der betreffenden Stelle; 19 Strophen, 
w ihren d den beiden an dem Punkten nur 3 bsiw. 4 Strophen ge- 
vi id tuet w erden. NLitihwei slich sin d denn nucli d rsi Strophen J 9- 
25 20. 29 Zitate aus dem Küth.-Up. 2, 19; 2, IS; 2, t. 

Den Abschluß von Kf^nns Argumentation bringt v- 37. Der 
folgende Vers, der Gleichgiltigkeit gegen den Erfolg vorschreibt, 
steht mit v. 37 in gewissem Widersprach. Er ist offenbar Rugefügt 
um au dem in S 9 ff. behandelten Gegenstände der prftktischeu Philo- 
afl Sophie tiamlioh der Notwendigkeit des Handelns ohna lntarassa 

am Erfolg, überauleilcn. Das im Türhergohenden Behandelte soll 
der spekulativen PhilosophiQ {sajJcfigtt) angehören, das trifft aber 
nur- für die Lehre von. der Ewigkeit und UnVeränderlichkeit der 
Seele zul Doch darüber setzte sich der Interpolator hiuweg, um 
S 5 das Lehrgedicht an fügen ^u können. Man beachte auch in v. 3S 
den philosophifichen Ausdruck gu)afm^ das Verbum z,u goga] 

Wenn wir nun diejenigen Strophen, di* für die Ausführung 
des von Kf^a angekündigten Gedankens nötig sind und dies meist 
schon durch die Fassung, be^w. die Beziehung auf den Zusamtneu- 
#D bang der Stelle verrated, als echt betrachten, so ergibt sich der ge¬ 
forderte Gedanbeiigäüg, wie die nachstehende Rekonstruktion des 
Stückes vor Augen fühi't, und ncan erkennt, daß die eiDgesobohenen 
ßti-ophen nur überflüssige Ein 2 elbciten über das "Wesen der unsterb¬ 
lichen Seele bringen. Das aber wurde als bekannt voTausgesoUt und 
ii es handelt sich nur um die Folgerung daraus in Arjunns Palle. 

'Mit T, 37 schloß wahrscheinlich K^snas Kede; denn die drei 
in T- 2 angskündigten Punkte ßind erschöpft- Hiei^ftuf folgte wahr- 
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suheiTili&b ÄrjHüäS ZustiuaTming, jetst aro Ende des Gedichtes 
steht (13 j 73). “Es schloß sich dann die Schilderung d-es Kampfes 
mit VI, 43, 6 ff- beginnend im. 

Um das bisher Gesagte ansebanlich zu machen, stelle ich die 
von Hiiif für echt gehaltenen Strophen zusammen r Doch ist diese & 
Rekonstruktion des Textes selbstvei’stHndlich nur als eine annfthernde 
anausehn, soweit eben dazu unser Material reicht. Eabei ist nicht 
zu übersehn, daß hei dar Ffedaktion der Bhagavftdgitä einige echte 
Strophen ausgelassen und andere im Wortlaut verändert woiden 
sein könnenr ^ lo 

taT^ lafltä kfpajfä ^vispim asrupRr^ähiilek';^{mav}. [ 
vrftdcmtar/i idajA ■yaA^öut utiäCfjt Madkusudmedt: || 1 |[ 
kuias iaä hai^m-cUam idavA r,i§ame samv-piii^thitamr [ 

annrpadu^am asvargymm AcjfUt<j,f || ^ II 

Idaihyajß mä sma gamaJtj J^iirthal naCtai t^myy v.papadyat$. \ i& 
hpttArat/i hrddyadaurbolya^ ipaktuo ^di^bcij paramtapal || 3 || 

Arjuna 

katham BMsmeem akam sütnikhye Bronam ca Jltfadhusüdano, \ 
pr^ltl^yof^tJ^y^^i pfyVTr/tfw, oriffwcia'fiÄ? |1 4 [| 
gurü7t ahatvä hi mahänulihtlvcai. so 

^reyo hhokium hhtuk^ya:m apVAa 7o^:e; | 
hatvH frt gurdn ihcüva 

bhu^pyd rudhirapradigdhän. || 5 || 

na caVtad vidmah, kataran no yarigo: 

yad vä JiiyetnOf yadi vä m jageguh^ \ 

TpTflji eoa hatvä Jia jijiisisS.m/iSj 

te 'vasihibäh pra-nixikhc Dhärtar^ii^sA. || 6 || 

evarrt ukbua Gudäkc^h, po-ravAtapa! \ 

yotsya' üi Gotiindam ukbfid Im babhäva ha. [| S ][ 
tarn uväca Id^sike^ah prahasarvui iva, ßh^raial [ 
senagor ubhayar madhge ^i^idaniam idatn vacah: |] 10 |] 
aiüc^/3.n ani^a^üca^ ivam^ pTt^nä-vädä/giä Od Jfhg^asei t 
ga^sün agaiäsä'ijiJ ca nd ^nu^cemii pa^tiä^. [| 11 ][ 

na iv e}j3.*hani js.tu. na ttiatfi^ ne'we jüTiddhipiifi? I 

71« cadva na hhaDisg^mah sarve vayam atah param. || 12 || 
anf&vanta t7A& dehd nifgasgo *ktiih iarirtnah \ 
ajiitdinö ^prameyaspa, tasmäd yudhyasva^ JihSLrata! \\ 18.|| 
aüyakio [i/am aümiyo ^ya-nt aoikdrya ^yam ^.tcyaie f 
td^müd evisyp vidüvai ’naj^ TtS arhasi. [| 2S ][ 

fUfia cai'nam nityf^^tagi nityaip vd manyase \ 

tathd ’pi iyam^ mafiobähol nai ^ocUtim arhasi. || 2d || 

JdSasyg Az dhruvo fifTiyltrj dhrtsvam janma mrtdsya ga; \ 

^aS7^lGo^ apsirihdrye ‘rths na tvar/i ^ooitunt ayhasi. || 27 || 
d&hi niiyam ava'dhyö ^ deh&. sarvasya, ßhärata / | 
iaimdi sarvdni bhütdni na tvan^äocüam arkasi. |j 30 || 


w> 


s& 
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SijftJAtjrmnm Qpi cA ’oek^pa na viJfampüi/^m arhmi; \ 
dfiarmp&d dhi ^ddhäc ahret/o ^npat Jf.^atripa^a na vidi/atß. ] S1 
ifudr^chapä öJ ^p>apannam ^■aTgadvsram apävrUnn \ - 
'sukhinah ksatriyähj Förtha J /a^Äan^e puddJiam idr^ctm. j| 32 [| 

6 ütha cet toaid imcofn dharmi/ajifi saingr?imAj^ riA karißpa&ij ] 
iaiali svadhjormam hirÜT/i sa hüfxi papam avüpsj/a^i. || 33 H 
öfep'fiOT cä’pi bhäiAjii kaihapi^a^ti ^v7/apäntj | 
sam^^avitaispa aS. -kirttr -maranäd atirici/aie. j| 34 || 
bhct^i^d ranäd iiparatoTyt mmnsj/ante tvärfl midi^ciihähy \ 

10 ys^äm ca tvant 6(diu7iia(o b^äivä yaspa/si || 35 || 

^ bahiin vadisytxnii iavA ktiäb | 
nmdanfaä füva samorihyam^ tato dnJikhat&ram na feim. || 33 || 
batü vä präp^ijasi svor^aj^ij Jüi?ä m bhok^ase maMm; \ 
aainUd Kauntepa! yuddhäpa hrta-mJcapah / ]\ || 

YB Ajjiina u^üäca: 

na^^o mohah^ smrtir labdIiS tuai-prasHdäTif MoJi&c^tal \ 

Mhiio ‘smi gaiasa^ijidekaJitj karisps vacanaip. Tava. || 18. 7S! [| 

tato Bhanaii^aya^ bänaga^i^diJiadhäTi^am \ 

pjijiar em makästäda-yt vyasjjanta moMratkab^ j| 43^ 6 1| usw. 

So etwa mag 3er epische Text gelautet babeiij in Jea nmi der 
diJekttsche Text der Bhegavodgitä eingeschEiltet wurde. JeTäp kann 
aber nitbt das auf v. 39 folgende lesen, ohne den großen Unter- 
schied im Tone und 3er An&druGkswai&e 211 spürenn Man tritt eben 
in ein für die niiebaten Geaange ziemlich trockenes Lehrgedicht ein, 
a& Wie schon üben angedentet ist die Bhagova-dgitl so eng mit 
dem Epos verkaüpfti daß sie als mit Rücksicht un£ die Torliegende 
Situation, auf die auch in III, 1 und 30 Beiug genommen wird, 
. gedichtet oder wenigstens utngedichtet au aein scheint. Himnat m&ü 
Letaleres an^ so muß man doch die Vüraussetzung machen, daß 
!ü die ursprüngliche Bbagav&dgrtS in der Form eines Zwiegespräches 
awischen Vlsudeva und Arjunfi, eebon hEstandön habe, diese Beiden 
aber noch nicht als die öp[sehen Helden gegolten hJttten, sondern 
als göttliche Personen, wofür mÄti sich anf Pä^iitii IV, S, 98 ( Vasu- 
detS^^nübhy öTp mm) berufen könnte, der sie noch aB göttliches 
sa Paar kanute, dem Verehrnng bu teil wurde (7gl- meinen Arütel 
,[nearnation“ in ERB.). Und zwar muß, wie die Stellung der 
beiden Namen im Kompositum icigt^ Väsüdeva hoher gest^den 
haben als Arjuna. Beide müssen miteinander etwas gemeinsam 
gehabt haben, sonst würden sie wohl nicht im Epos so eng mit 
*ü einander verbünden ei-scheinen. Vielleicht war es der Umstand, daß 
ftueh Arjuna ein gavinda ist, als welcher er sich in der bekannten 
Erzflhlong im Viiitaparvan, adb^ 53 zeigt, worauf auch das Sprich' 
worti yct eüö nivartanß prabhi^üti gavdm sa sva DhanAn^uptzhf 



JtECffiii ÖScF- die Einfügnnff der BhagüVadglta im 527 

Am&fu 3'3, Tain Weist ^). —- Es wftre also nach dieser Annahme ein 
EÜteres Gedicht vürhanden gewesen, das behufs seiner Eiulügang 
in das Epos nur leichter Vei-anderungen bedurft hlLtte. Dabei wüte 
die Möglicbteit toq ZuaHtzen und SLreichungaa gegeben, um den 
Text mit den dani&ligen Ausicliteii der Ttodaktcren in Eiuklaug :iu & 
setzen. 

Will mau aber besagte Annahme nicht machen, so müßten die 
Kedaktorön des MBh- selbst d ie Bhfigs vadgrt a gedichtet cder wenig¬ 
stens einen hervorragenden Bhägavata damit bcnuftr&gt haben. 

Zum Schlüsse eei noch bemerkt, daß. der Text der Bhagavad* i& 
nachdem er in das MBh, aufgeuommeu worden war, sch weid¬ 
lich gi^ißere Zusä^tae etfahreu haben kana^ eher Streichungen; denn 
difi jotzigä Anzahl der Strophen ißt hetanutlich genau 700^ wifehi-end 
sie nach VIj 43, 4 einst 744 gewesea sein muß — wenn auf diese 
Angabe "Verlaß ist. is 


IT Nstb KdvsJayÄnanda e&m. ein Ändhr{^ittZ^pmeiddiia-lp}i;£jvitd.(x. 
VkI, NemJllEhfttftxlTi 79 [ j'ü ülftTidl au 
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Zu arabiseb. 

"Vira 

LidKbfli'ski iu a&ineKi di& gleiche ÜlieTe&brift tragenden 
Äuf&alae im letztan Doppelbefte dieser ZBitsck/iß (S. 1^9 ff,) den 

schlüssigen Beweis erbi-acht, daß bereite das dem arab. zn 

Grande liegende aram. ‘Töpfer' sekiuidär 

i ftneb ‘Tonerde', ‘Tengerüt' bedeutet bat^) und daß mithin die An¬ 
nahme von Wsldeke, S. Praenbel and mir^ verfehlt war, das tora- 

nisebe ala ‘Töpferwure’ gemeint'oder verstimdeii — und da- 

mit der Gebrauch dieses Ausdrucks ina Arabischen überbanpt — 
beruhe auf ejuem Mißverständnis Muhanemeds oder seiner Anbauger, 
lö Irrig ist aber seine Bemerkung S. 191, L Z.: »Im Sinne ‘Töpfer' 

findet sicli^LÄ^T soweit ich sehe, bei den Arabern nicht“. (Ähnlich, 
aber weniger vorsichtig Nöldeke, Neve Beitrafje k, ,^ccÄw., 
S. 23^ Aum. 1: ^nur die christliüb-arabische "ÜbeTlieferung hat das 

Wort [ L^] nach Im ursprünglichen Sinne [im Sinne von 

is‘Töpfer']^ so Matth. 27, 7 in der Eiiin. Ausgabe von 1671 wie im 
Lendouer Abdruck von 1648*)“.) 

1) TeL sclion trtl K. Payne Smmi, Tkesdur.eyr., Sp, 30E5; , . 

Ap, ]^^JC 3 , 1, /ffl-witw; 2. /H3tt7e-A aud bai Bmn , atjrAat.f S. *90 i 

IlV vftfi al/täi. at'rte ifi.'. 

3) L. hätte lakr (S. ISS, LO—120 uoch VoUar^ Uieaa ZiitMlir. LI, S. 32* 

' anführan lf^5hüel^ (nucb lilo UtiuierliEaf JJülxtek«'* 1:1 1. FriodJj'eaider, Arülr,- 

is?aa S^ii'ttühgelfrttvch AfüiUMJiMV^ßs, S. 35 j ^ Die gc- 

iBEiTiarÄbiEChe [vön ,,1^1 ‘Tan‘ muß aaf nSii^m araitan MißvfltStüüdnia 

beruhen*}. ■ 3) Sur* Si, 13. 

4) Auch die Aufgabe Eam l5&0/9t der EvaDgelieii in firab. ÜbeiaatzuDg 
(idacitiBch mit der arab. VerBiVn der Evaugalien in da» Ausgaben das Neuen 
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f^^dr 'Töpfer’ ist ganz gewöbäiUch im Marokkanisch- 
Arabischen. Vgl. meine il/öH’otÄr. Sprichivörierf S. SO [21b]: ^f^^.dra 
‘Töpfer’ [PIh]“^ Soein Stumme, Der arai. Dialekt der Df^ioSS'a, 

3. SO 3 17. 95t 4 i ^Töpfer’“; DombnjT Gramm. Unguaä maurü-' 

arab.^ S. 103, 4 v. u.: ^figulus fochidiar ^; Lei-chundij Vncahu’ s 
la^do espinn.-aritb. del dialect(^ de Marmeeoit f S. 54 b: ^alfararo 
. * * f^'dr^ ph cn Hl J tz“ vnd ^alfarerifl . . . sl' 

Meakin, An to 'i^he Arabto of MoroeeOf 

!Nr, 64: Spötter, fäkhkhdr ^; Gftaclefroj-DetnDmbjnes & bl&Teier, Manuel 
d^arabe moTOüain^ 8 . 225: „potier^Li^ /cÄÄßr“ und Joly, -.4ricA?t’-ei -10 
J/arco. Vin, S. 265^ Anra. 1; „le potier est appele [A Tetouan] 
fakhkkür'^^), f^Potier . , * l^si Mareel, Diel, fran^.-arahe-.^ 

3, 468a ist ’ivo'hl anek als marokkanisch gemeint j es kdunte Bombay 
entlehnt sein.) 

Auch im SpÄciGck-Arabisehon wurde offenbar fUr ‘Töpfer’ ganz 15 
allg 0 moin^L=i gebi.'anckt. Vgl. Glossarium lat-ai-ab. (11. Jh. n. Ghr.), 
ed, Seybold^ 3. 105: »figulus und S. 104? 

„fictile ; VocabuUsta, (13. Jb.) S. 150 a: ,^1^ figulus, 

TestamBiits Iruäen I 6 I 6 , Er|[haaiiis, and ^üsq 1703, in 'den beiden fijly- 
^Intten und in de L'B^erda''ä Anagnbe T.i«[ip£l^ ld64) litt MnttVi. 27, 7. 10 

H Jol^ führt fort: jT/al^tar oA l’ün übrique la petavic n'a paa da nam 
particaiSerr On dit sitEpGamBut riiijhai el-f(ikhkhdr (jl..S-lsjS a'eat-h- 

diiro de la poterie-* eUi «ncora, au amploia au plurial la mal 

potier, at J'&n dit en f peur 

desiguBT l^UndrOit Cib ile tifavaillantj cdieijib öll dit ed-dehlf&i/Sn pour indiquer 
l'ftndjoit oü travailleait iaa tanuaars (cic&^". Man ¥gl. eu dar latsten Üe- 
markuug oban 2. 7f. und EguHa« f TainjuaSj Glosarid eimolögioo de las 
pülabrat esponolas^ S. 144: merea gTanadinba uSAba» el p], dgl bcnOibra 

de eGiio per el dal lugar 4 afleina eu que a* ejerfia- aii en da Aleald, 
al^ifi4Ab(t ebwreifcw. y bairBria»*. 

ü£ ^■■ 

J!) iat uatuTllch das achriftaxab. , d« ia Spanien ri ella iclit 

üntBr Mitwirkung d« (ulat, aensot inea ‘Eaaael’ (vgl. das daT^on tb^tammend« 
kataT. ajfnn, katal. und val, e^Jidj -— neben dem TI, S. Grades mm Sgl. 

ß' 

geworden iat. (Baiat, Zeitschr. f. riJmflii. Fhüttlrf ItlV, S. 224 will i^iS dirtltt 
Zaitaobrift dar TJ.M.&* Ed, 7a (ISld}. ■ 52 
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Figelicr, ftrab, 


oJer (üll&lius)“ (i au(jh S. S8Ö, 3 v. 11 , SSO, 5 und SOI, 1)^ Fedro 
da Alcdd (16. Jh.) S, 272 bi ^jlinzedor de barro /a?Cf'rV^)[, pL] fa^ärfn^ 
und S. 2S0a: Jnrrero .,. /üj^^nr“; Ibn ö-ubair (wobl geboren in 
Valencia, lebte in Granada, f 1217), RiMa^, S. Af, 16: 

j j (von ScbiapavelTl in seiner "Cbei^etzung, S. 56 mit ricbtig 
wicdei-gegeben; ,ini gran forno di vasallaio“) und MnimDiiides (aus 
Cordoba , t 1S04), Komm^ e. Seder ToAorot, brsg. v. J. Dereu- 
büurg, I, S. 55, 2 v. u. (et. Triedliiender a. a. 0. S. 35; der 
Kotnnaentar ist mir z. Z. niebt zügänglich). ^ Eins der Stiudttürc 

Lo von Granada Ließ ■‘Tüpfertor^ Vgl, B- Conteras, 

Estudio descrt2fiivQ de los r/iäjiwrjtieniös drahes de Gj'anadti, So^fi-da 
y C6rdolK3^‘^j S. 616, ob, und E, Kühael, ßraTiad^ {= Stätten d. 
Kulta^’j lid. 12), S. 4G, ferner Eguilaz y Yangues a. a. 0.: 
puerta da la ciudad de Granada llamada 
li fitjjdri/ii pucida de los aÜabareros, resulta roLnanzada. en los doc. 
cast. del aiglü XVI por tpuerta de las ollerias^ % Gftyangoa, 
öf fke Mühütmm. Dynastios in Sjjftiflj I, S, 433, M. il a. ^ leb 
verweise scblie^lieb noch auf das span. oi/ctÄoo'j alfar ^Töpfoi'ei', 

das Hatüiiicb mit ■— aus (^Sj) ü. i. verlcUi'ztefn “J 

M> — identisch ist, und auf das davon abgeleitete alfaliarero^ 


»t^F aeiiiSiif ineü zarückführ^e.) VgL. Voccäyaliitta S. 3£a: 
uiiiSä. fiED: [p1,] Pedrü da Alcüi S, 42S ft: „UftSljft lo 

meeina as qoe theo ^1.] uaf.; und Friadlundar a. a. 0. Qa: 

, iOJl gawI^tnlEab fbr gebnualiE'^, Wubl uutar üpan.'Ar^b. Eio- 

HuEse erachbint diasar Sgl. nucti.m Furdsriika; e. DeftUESiur, Diüt.^y antar 
und Marcal, unt. jUft and Vciüäeltc. ((Jnklar ist Burggrao, unt. 

1) Diesua fü^dr isi nabUtlicli aus abgeach^äctit. 

■2) Etno gftnz ähfiUeho EI]ij;>Au llogt tut in tuardkk.'ftlgar, f^r^n (k ä. 
^Bftck&fan’ (s, mein 6 Spi-ie^mSriSr ^ S, 3Q [21B], Marqais, Tcxles 

ardi'As de T&nger, fi, 412, Muüatta, de la eaplüHi done iee rei/fluuiej 

de Fez et de Maivo (Paria 1603), S. 343 unfl MoflkJo, a. ft, 0. Kr, 2$), Ja 

^üdumrakk, j ^MaaLofun" (S^ln Sl äSinnniB, //oUiCcTro, Anm. y) und in 

xSf a^f tu^) ' Töpfurofen ^ JuSriübT, f/jjf, Ti, S. ft,,*], 14 (dftVOU 
^Tüpfsr" Dtey, hS?^5»;. ü. a. w.), VuHera, diese Zeitixhr. LT, S. 30T. SSt. 





mi 


aJfarero^ s. Doay & Engelmaiin, Olüssaä^, S. 100 (wo aber a^ca'&'O 
fälsctlict von ■dfttts le Sens de vaisselle de ^en■ö“ 

hergeleitet wii^d), Eguilaz j Tfliiguos fl, &. 0. und Meyer-LtlblEe , 
IiorUf^n, c^ywir JVih'terhitcJij Nr, 3147. 

Daa Erseuguis des J^ö, das ^Topfgesöbirr’, ei-sdieint in 5 

1 L 

Spanien und Marokko unter folgenden Bezeichnungen: . (olla)" 
Vocah-ilista S, iSSn. 501, 1; ^fakdr {becbo de barro, tecbura de 
ban-o)“ Fedro de Alcald S. STSb, 1. Z. f. || ßdr (cosa de 

alfareria, vaai5a(ä) de bsiToJ“^ Lercliündij Vocal^. &4b, 812 Vgl. 
auch fekhilr (vaisaelle de teiTe)*, pl' 

(pot de terre)'^ Ifarcelt S. 553 a. 467 b^); ferner 

im Börbeiisohen ^afkha^- (potene)“, „ah^ufekhar (polier)“ Oliviei’, 
Dici. fra^iQ^-haS^le, S. S'27 b und ^^afkanr (aans pl., la poteide)“ 
Huygbe, DIc^. kabble-frang.^f S. 15'^. 

Aber ^aucb, im Osten der nra bischen Welt erscheint 
als 'Töpfer’. Schultheß, Umajja ibn Abi s ^^ak hat als Nr, L 
den Vers; 




„Wie wollte man (die Macht Gottes über den Menschen o. tu) 
leugnen f da doch nur den Mama ein Töpfer ans seiner Tonei'de so 
ersnbafl'en bat?“^} 


I) £ä. 50 i bst H&tcelj „arßiLe . . ^ ,1^ ßhliar-^. 

■' ^ V S^- 

S) Diot. fTcmr.-beriibre (Paris 1^*4) , s. *Ö0 aauBjfBD: ^^potBrie, 
itftikhkJiay*. 

Sj Scbulthaß UQtl tiiiüSi ^hov Frant-liBmenatzky, iäöJ' 

iiüi^ V^diäUnis der dem LSjit^y'ü k* Abi s CiedüiMe 

QpJ'iiii, S. 30 Esjjen Metru™ 

4) XbnUtl’L g[l3t den Vera auc-h Stliultheß wiBder, und ich kaum, 

daQ Br BiDOh andero Sinn hüben soll. Sur ashr gflEnfUn^cn kijnnlfl man ihn 

j j j «- ■> 

"" unter Vartaaschnng von (^^^ (3^^ —' p.L....i...d(i 

doch der Mtum nur ana Tonards QpaChaiFon iat, aas dor Tdpferwara jefürmt 
Tvird (oS^.: ZU dar TipferwarB gehört)‘^. —Triflt die Ortt* ÜbBrsetaunjf su, dann 
■Au 6 dei- Verfaasar das VorsCSj ^5H Qagenaatz zu dftil orjiüküiiiiiiantaitoreTi und 

Wühl dar groß an AUgSBoeänlieit (v^l. untan S. 3S4ff,) den Aasdmtk in 

SurB 55i IS im SiüüO von ^der Töpfer^ mifgflfaßt IkabaH. 


22 ' 
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Fischer, Ztt tirai. 


(Del’ ütumperhafte Vera ist irifeifelloa 'unecht, aber (3a er aus der 
Uoiiiharai ’a^^ar al-iarab stammt, muß er späteste-ns t 300 d. H. 
entetftnden sein.) E3ia£ Siaibenua (f 1049 ü. Chr.) führt in 
seinam Kii ^ (= I*rcteteninissonini 

i diiO, ed. de Lagarde, I), im 

nberaohiiebeneu ÜJipitel, S. 23, Z. auch 'auf r JtiriE (vgl. 

.ehd. Z. 97 1 t4nnu Bei'ggren, Guide hat unt 'neben 

gleidhfaUs Und Waißhach teilt mir 

daß einer der Zettel seiner irafe-arahiachen leifilnVlischen ßjunin- 
m hingen folgende AufEeichnnngen trilgt: „fa^^dr 'Töpfer, Ziegel- 
hreHiicr’; fa^ar 1 'brennen' (vom Töpfer oder Ziegelbrenner), mrif- 
fiür 'gebi’annt^ mtlfharä 'Ziegelbrennofen’*. 

Fßr ‘Töpfettfave ' findet lacb im <>sten Snralätn, 

^Ansiib, S. 415a, 9 v. n. ts^j^i-Läjf und Spiro, Vocahulaiy n. d.W.*-) 
erscheint auch in Eigennamen, voraugsweise in .spanischen. 
Vgl. ^LiJl Qi qj qjI 'TäA lll, 

3. M. {unt „Ihn aUPahbir al-^rudamT" (ist ^vobl ein 

Spanier) IJf(iclieImann, Gesch. d. ciruii. Lkter.f I, S, 178, 10; ^5 

qJ alji MaqfjnrI, Atiüküies, II, S. ^“1 f.j qJ 

JO ebd., 3. fd (ist identisah mit dem Wesir qjI 

Ihn Hillifc&n, Ausg. Wüstenfeld^ Ni%At^, 3. va, 5 ^) und mit „Äbrabatn 
iin ml-Fakhkhar^ hebt. '^::i'rr p .. .* Steinschneider, Die la-a/j. 
LiierAtur der Jud,^ Hr. 110^)) und p, Verfassei" eines 

IJ Dozy, db'tojU^^E, cmd CnniBron, FödaiöitEar^ U. ä. W. und BeT^gX^i unt. 
jjOffirtls ternen but als 'Tilpfar&Lt 

2J AüS^, BGlfiq 12ftF, Bä. 11, S. fth i v. (ojibcbt qjS, 

3) Auf (ÜQBfl SteJlB liat fotjifflniJe P(iBtJ!Eirti} von Prof. 1>. SimoiiBeu 

KdpDinllfEmi tn Lid^bsnkt vom 11.7. da. ^BfUbrt, die inllf dieser lU^täCliiekC 
bal, n4i^1idem 1 (!|l Iftm hatte, dafi iic}i im Anjcblufi aji BcioeTi AnE^atz 

m«n MatBFift.1 ühor^Lj? ''l’Dpfar^ xj vatiSreiitlicliSc» gfl^ietitSr „Uftirf kh Sk zu 
* IhrBEn gälährten Aufsatz Db^ir fa^är hifmerksam mzchsEi, -dafi jüdisch-Bpaniochs 
Gelehrte , dao Kamen itzi trOpja O'öbr. Wkdengfthfj: 

PzB i^ürda doch darauf denten, daQ fa^liÜT .$eSne uraprDn^'llch« Bed^utong 
hp Arubiaehdii bel^aktn Inth Ob der Kama auth baE h'ichtjuden vnrkqmmt, kann 
kt bttt, *ur d(iin Ijande, niabt itattBetmi''. 



in llg^ l^ai\ 1ÜS2 enthaltenen Werken n«Dni:a, bei SteiESübneider 
El. flr Or Natürlicih wii’d unser Wort hier übernll nicht als ^Töpf&v* 
wEire'j sondern nls 'Tüpfeff Topfivarenbtlnd 1er^ Bll deuten sein*). 

Wie soll man sitb dieses üherraschende Auftreten von 
‘Tüpfel’ erklären? Lebt in dem Ausdruek dns urnUe akkadiseli“ & 
äramiisehe Wort rdr‘Töpfer’ in gei‘adUniger Deßiendeni fört^ oder 
veidanld et sein Dasein vielmebr einer Kückbildiin^i der das gC’ 

wöhnliehe arali. ‘Töpfei'Wflte’ in seiner Eeieutnngj odar auch 
in seiner Form und Bedeutung uatei-aogen rrorden ist? Ich mScbfe 
— mit besonderer Bestimmtheit,, soweit das Auflj-eten des Ans- le 
dmcks im Osten in Frngo steht — das ersfene annebmen,.' Das, 

maghrelx ostlitibe ‘Töpfergut^ waren 

dann als von ‘Töpfer’ abgezweigt sn ‘denken {in tlhnlicher 
Weise, vfie sich das targnnn. "iMi^ ‘Töpferton’, ‘Öcherbe’ nnd. 

das spatgyr. ‘Töpferei’ von K'^rivj J ;-^^ ‘Töpfer’ abgespalten is 

bübec; g die Wörterbücher und Lidibai’sfci S. 191). Hinsichtlich 
der span.'mai-ükk. Formen würen fieilieb such folgende Eatmeko- 

lungen denkbar: das gemeinai^ab. [jd ‘Töpferware' wurde in dem 
betr. Sprachgebiete su^ ^ (^) abgeschwaehtf und von diesem aus 
entstand ein neues ‘Töpfer’^ oder: ‘TöpferwaTe’ ent' so 

wickelte sich unter dem Einflüsse seiner Form zu * Töpfer’ 

zurück j und von diesöm AuEd^uct sonderte sieb dann 
‘Tüpfarwai'c’ ab. 

Zu den von Lidabarski S. 19"2 besprochenen vier arabischen 
Neubildungen lür ‘Töpfer, Topfwai'enhandlcr’ baba ich noch ein ee 
paar Belege aur Jfand, nätmlich 

iu : SfcmSänl S. 4lfla (= Jjubd al*lAidab S. ^11 und 

^lidosat Ta^hlb Tah^dj S. 13 n. a.); Röm. &j 21 

in Erpenius’ ambiac, Leiden 1616; Canes bei 

1) Vgl. hierzu July u. n. O- S. S7S: OSt TitUdtOl] soUvent 

beit^ält^re les fhciiJJej, at »javent ün trauve dea nppelUtioiia tsllsi qaa 

(CjO< '^ujourä'hiil coDime nemj paiTeDyBaiqjiiOEi ftpr&S 

fti'eir aans dout«^ dnns l’oiigiEiO, Um uOiplo aurdOm. JJün ^oe a^ints dont 
3a ohapello f^ii4ralra sä müntre pr^a des mui'9 do la Tilla, aa d4biit: da la route 
du nifj fi’appellB 
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JSa üj'ab. 


Lerclimiili, VüisÄ.j S. 54 bj 7, 13; Berggren Sp, 644; Habeictu?, Dict. 
frang.^ftraif&t S.430bj Spoer&Haddadj JlfawHo^fl/'Pa/^fiiiftöaTi 
§ 162. 167, rem. mid M. EaTtoaim, BprctchfuJarm--, S. 262b; 

Sam^änT (= LiJfb al-l/ubiji) a. a. 0.| Maimoniöes 
ü bei Frieikender a. a. 0. und Bar SAH und Bar EaLLül bei Smitb^ 

Thss. spr., mit (Bar SAlr auch Ausg. Hoffmarm Nr. lS8)i 

* _ ' 

H 

EU Trieder Maimouidea bei Friedlaend&r a. a. 0. und 

Spbo, Fflöni., S-frib {^fcihcrrdriT/'^); 

und zu i iftTi'ccJB der Londoner Polyglotte und Frey tag, 

Lft icax u. d. W.; Dlzton. ifal-arabü^ per cura dnu Eeligioso ftaiices- 
cano di Terra Santa (Jei'UsaleiD 1878) bei Leteijündi, Fbcüfi., S. 54 b; 
Spoer £ Haddad n. a- JO, g 162 und Fakon, Di^i&n. viok.-iiaL-ingL^ 
I, S. 79b. 

In Algerien gibt es uocli eine fünfte Neubildung ^ nänilieb 
la 'Tbpferwai’c^ -f türk, Suff. ^); s. Beansier, 

Dici.j S. 423 b, Pftulmier, Pict,, S, 689 a und darin de la Bive, 
VöcccB.j S. 255. 

Eine hübsclie Entaprecibung zu dem Bedeutungswandel ‘Töpfer’ 
> ‘Töpfwai-o' seheint der Ausdmek ’Tabar!, AmaL’Ji, 1, 

üD S, Lf., 1. 3 3u bilden. De Goeje bemerkt doKii im GloSEar: 

pilula£ fiffulinae quiiiis pu&ri luduni .... Singnlnris 

probabiliter est proprie ßqitlii£f nt etiam Sollandicc tales 

pilulae ßgulioae appallautür poiidfalfl'ers^ ot dietiuguantur a mai-- 
moreis*'*■). ■—■ 

?rh Nöldete übei.’setst ])!eue Be^irü^gj S. 23, Anna, 1 und in 
seinem oben (5. 32S, Anm. 2) mitgeteilten Zusätze zu Friedlaender'ä 
Bliche mit ‘Ton’*^. Eiebtiger schreibt Lidzbatslii S. 191, unf.: ,Die 
Ai-abar haben tod den Aittnaiiem nicht Ton, sondern Tongerite bezogen, 

dabar bat bei ihnen Torwiegend diesen Sinn^ (s, auch S. 192, 7: 
so scheint besonders Gegenstände aus gebranntem Ton zu bO' 

1) Fonci vgl. S, 338, M. PL van^L^* 

2) So aiuJi Preytagr Asi., n. d. W. (nach GoliuaJ; ,]ntuiia rtatiljfc 

VISA flDEunttir“^ , 



* 

Kischei-f arüb. faitJjüj'r 335 

aeitihiien*'). lu Wabrhfiit heißt nivgende echlechthiiij aa 

bedeutet vielmehr gelegeutlicli ‘gebrajinter Ton (Scherben) ^ ganz 
YcrbeiTschend aber ^Ton-j Töpfanvarej irdenea Geaebin^’ iHr Uh Iu 

letiiterei- Bedeutung ist es ngnin cdh,, mit dem nom, tmit- a^L^' 
‘ii'dener Topf, irdene SchUasd’ issf. j 

Man vgL die maJägebenden Wörtei'büuher. Laue u. d. W.; 
£aked potier^ V ÄaA'-öt^ vessßls of : (M^b, r . ,) er 

clay\ . or i. q. (?, 0, ^ kmd of \_ 3 i 5 - of 

tijMcJi ecartlien vos.'ielsj ct eto.j at-i ^tiadet (TA:) er 

earihen- veeseh ; v&tsds made of poitora'^ cla.^ i pL of [er rathai' e le 

Oh- S' , 

coli. gen. n. of whieh tbe n, un. ia] t,L=? (1>0‘' 0 :^ = 

Fod&'^i JoTSj or eartAm tesnsels-, ajn. (Lth, K; 
[and so in tbe present day;]) and anT^ihüi^ mculß üf claiff ond 
ioJciidf so dtat ii btcojnäa .'_y ,2 (lÖrd, Ki) or mitde iato 

^ ''i . 

vessel^f befo^'-e it is baked- z. q. ^^‘uilLcJ: "when bahedp it is caUed 
_^lS. [M^bd. UA. VI, S. l"üc, unt.i 


1) Kach ÜYaenkal, Axcon. ^ettU^iiöSfley^ Sh 169 bczeichnöl 
ToagefäJä'^^ Dozj, u. W. ^3jt 6» rtlSt j tarne h potiar, terre argileiiE«* 

DfiS die ven Laaa rapiedaziärteB Angaben der einheimischa^i Wbb. 


über sainmi Sinn »ütrefTun, dafl «« jjJae eSö ynjfefüb rea Sjfnanynj von 
fie da» angagabenen IQadantiingtin dea Werte«) bSldat, bov^eisan die smlr dolUr zur 
A'orfügiiag steb^dan Belege, nämlich; "Abu-l-äAtfihijHl^inlEit^. S. i, 

-M ' f S t „ ^ t ? i ^ 

ebd, z, &; ül^L jhjjs- i^LXidS üt Ul 

J '~~ ^ ^ jvJ'kXAKt Ä^Ti J. 

Ji tr ■ .r b J 

^iirTrl, abqajiiits S. Schnl. 3: nnnd 

uaan. tut Stroh zwisaban aia (die ftet-cbsaea HölJo de«i Waaj^rkUhl^&lkCe^} nnd 


Beinan fdos CefäSes) StelD.^iJtrdmpf* ^ Händschr. Laidan S0L (meitio Zitate ans 

^ c ^ 

dieser Hi. aCamman ans Fleiacher^s Freytag), lol. 50 \ 3 u^; 

‘irdones Kubl^EJiS’ cnd ‘ irdiine JfrUgfi ^ ''i di 


^ hart^braQDtea TMgCSChSrr’i f.53r 1. Z.: -irdeoa Böhren' 

lind f. öfiTj 3; L_fjAr iA ‘irdener Krug^ [vgl. Mich die Balfi^e bei Dozy a. z. OJ. 
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Zu arai/t fcslLhiii\ 


Ci 9 u 


^ä/L=s?- 


+E i(ju.jLj 5 ,Jkuiu ^ iüS 


J-^ L4**^j5 BjÄ ^ ^ ^ '^j^T MBlari'iaT, 

u. il. W,; jL^ÄJf; Ibn al-'Aj]bä,rT 3 ^Addäd, S. SI,: 

jLlTij La lasf. 

Hkrau stimmen die Äuß-arangen der Komjktnutaentftre über 


jLJ>Äi1 Sure S5, 13., Oft. Tabai-T: ^ 

jliJL ^ÜJb ^ , und, 

gflii 2 illinlicli alle andern. 


Hiai'^u siimnQt ftber and dar Gebrauch des Wortes in der 
10 Ijiteratur. Vgl den Vers des ijaiTr Naqs.id^ S. Afö^ 9; 

^ 3y>^ ^,,bL 


„Es ssh so ans, als hütte mim öiitin (d or Scliweater des Fai'asidaqj 
die von den Bbdü l^inqsu TieTgewaltfgt woiden war) einen irdenen 
Topf w. tragen ^geben, wie ibn ein Ofen aue bedecktem Gips aum 
16 Sieden bringt“'}; * • 


den Yei-s dea ^ümüra l>. iAqil Jriqüt I, S. IaY, 3 (= S. v.a^ 1): 

„Und in Dud^'Aräka haben sie aus eurer Zahl Leichen zurück- 
gelassen, deren Köpfe ToiitÖpfen glichen“; 


tft JaJqübL BüU>riüe, TI, S. 15: jLiqAJl ^*3 

A^Smi^ III, in, 21 (^= ai-ian^t-^^ Kairö 1274, S. E*dü, 

n v. u.); [it^UxSi^T] (Fmenlce],, Arcim. 

Fremdwörtery S. 70 hat für dieses schlecht 'Topf’; 

ilasiOdij Murüg ed^datiad, VI, S. 244, 7 und 245, 2, wo 'Abn-l- 
55 jAtahija aJs jTy^ erscheint, femer Ibn ^fllitln, Ausg. BaiEj:j 

1299,1, S. a 1, jJ [K^bütft ^.,bJ 3 Tl>n 

iS'ubäta, BiaSiht JSn ^aidi^n. Kairo 127S, S M ' LT" 

A i 

j-lr^ * ■ ■’ ^Abüi'I-fAtäbija, Einltg, S, o, S v. u.: 

Aui^h da* naia. an. iüiA- ‘irdejier Krufi’ findet siu-ti; a. l'abm, yls^nH^fiS, ]], 
IM^', 9 (\gl. dKzci das fitüsanT). 

l) Hinaieltüieli d«ä Sitinas dl&SftS Toiigtaiches vg], den KontoH. 
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J- fj- . j 

U- a,^ — gut Ahlwfci^dt Z^jwg«. £?es 
Abu Tiowas, 1, Vorwort S. 21; ,AbTÜ'at»bijs hatte in El-tüfe für 
einen Töpfer Geöchirr verkanft“); die Verse de^ "Abu^-SÄlä' al- 
Maiarrl, l/usüm^di, S, aI , 3 -v, u. f.; 

[_^S * lXjI^ j-äaJI ^ 


3 ^ ii M- j S ^ j j. 


-'-iS 


„Und nicfat sei allau stok (fahbar), wer doch vom Stolz zurück- 
fce faxen muß zu dem Grundetoffe irden&n Geschiirs (fa^^or), das zu 
nützlichem Gebrauche geformt wird) 

VieLleieht wird aus ihm (dem Mensohen) eiumal ein. Gefhfi ge- lo 
maohtj mid es ißt und trinkt daraus, wer da will“^) 


und S. Mt“, 7 ; 

L\^..,<AA*jt jfUt^ # O.J 

,TJad bestimiue irdenes GeseLirr foi’ deinen Trank ^ wolle nicht 
eine Trinksehale aus Silber, nacb ein Gefttß ane Güldl!“^ i5 


Dimalqi, CoiwiOf/rajiJm ^ p. p. Fraehu et hl ehren, Sr iVt“, 10: 
ohL^l k^lX^ 

Mebren's Übarsetsiingj S, 327 i^r gut 

'des vases d’argile') ^Abn-1-Fj,d5\ G^offretphie, p, p, Reinaud öt 
de Slane, S. US, 4 v. u.: ^ Uj 

(Reinaud's Übersetzung^ II, S. 154 gleicbfaUs gut; 'poterie pour 
vaaee a boire et antreg usages’); Ihn Batluta IV,'S. 266,lfl'.: 
^ÄAjoJl (Übersetaung; „De la potarie dfainoise ou porce- 


1) Ähclielian SmnBpi&len mit beg'frgciet lOftn üftCM in dar Litwatuv, 

50 ZaiusijJiiirT, '^Aiimq fld-dn^öi, Simicl] 2: -JbAiJLks itiLJLsS jOS lj 

jLs^jLiS^ jL^äILV, von Fleiaohar gut üher- 

üatzE; ,0 M^enschOnsuhn, doaa Grandi^fe^F ift jA mir Lettoa, ^Ja dor v<on dt!» 
Ti^pfons GaBchlrr; und doeb hegst du einei] dir keineswegs angemeseenen Über¬ 
mut aDdätoia''; und Kam&hluT, ^cnr&hi^ al-JsüIiJiif Auag. Barbier de Meynard, 

Ku. 175; tibiJlo i;jt adjdt 

(B. de Ml Bohleeiit und ^Li^lÄiFj) ^Wie gibt eecIi so übermittig und stolz, 

der doeb nur, gteicb Topförgesebtrr, ÄUti Tonorde snt^tnndan lat?’'. 
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Findiier, Zu arab. 


Iftine'*’; s. nuct 27 2, 6); Ibn gArablfthj Fflkihat al-huiaftii Hi-gg" 

V. A’ejtag, S. ff, 4 t. n. i 00^ 

, jLj^lii^ iiujJij Zw^5 S. Mt: 

fi ^ ; den V^re d^s Ibn äAmmüdV .ATa^iqfti’I II, S, 2 v, b, : 

& ^ ^ o ti ■* , -1 , j 

oUUibj fr 

I* :p 

^Ble (die "W'einflaaehe uud der veiiinglüickte Hote^ der sie hatte 
bi'ingeiJ, sollen) waren zwei irdene Geillßc, das ein« mit "Wein und 
das andre mit Lübensodem. Si« gingen in Stücke, und so blieben 
10 zarüek Scherben unil ein Leiöbuam“; 

und Handacbr. Leiden 891, fül..39', 4: üy^jCa ^Scherben 

von Zerbrochenen TongefiÜJen \ f. 42 L 21.: 'l ^^L- ä^L=i 

vj^ ^ein TongefiVß mit irdenem Deek«!’^ f. 4415 i ^ i^iXcr 

4- > -n . 

äinJUa y^L:i^ ^süfles WasEDT in, einem hartfln TongefÜße’ und f. 58“^, 

15 L IS.: ^irdene FJascihen und Tongefiiße**). 

In den Dmlektan, soweit eie nicht in pei-sonlicbem Sinne, 
nlso als ^Töpfer' gebrautben, liat das Wort wohl überall genau die¬ 
selben Bedeutungen wie in der Literatiirsprachcn Ygl. fUr Falästina 
Bauer, Das paläät Arabisch^ g 44, 2, & (‘Tongeachirr^) und Spoer 
& Haddad, Mtmvai f ^ 162 (^earÜien vessels'); für Agyptsn Spiro, 
Vocab., S. ft“ib ('potteiy, chma, caithenware'), Gameron, Vocob., 

S. 200b (^pottery,, china*; hier aber fnlgch und Habeiohe, 

Dici., S. 4S0 b Cpotsnc’) ; für den ägyptischen Sudan Ameay, 

11 Aua^. liier und lieii der Wiedärlialnn^ »nj ^ 

2) Ausg. schL^Cibb , 

3J Vgl. biar aircti f, 55^, -1 v^ a. dl« fitell«: 

3 ü ii 

iUiL*^ j-% 

n _ ^tr w e- .■t ” 

fLavÜS f u^JA ,3 I 1™ ^ jLA j wbbi ttls 

sd daiikoD and mit ‘irdüues zj übersetzon isL (Zu dam türk.-pera. 

jUtJ 3. audar dan türk, und p«T$. Wtib. — darmitst ein^ 

WSrtwbiichn der TüTh-UifTlßkfej Ul, S. 796 — Ivlorgefd. FarseJiWi^eii, 
VsstBchilft fdF !f^3äi3{har, llj, 2.) 




Füclier, Zh 
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Ayäitü Yocal/., S. 272 (’p&ttery'); frir Malta T'flkojs, Di^ion.i I> 
S. 79 a. Uj ö. 793 b Cetovi^licj vasl di ienn cottaj pottery, clay- 
wftTe, pots find pana, kitcsbeu «tenäila’Ji; und für Algier Baaussiar, 
Dict.f S. 4033 (‘poteiie ’)^ Paulmier^ I}ic£., B. G39& (-potetie, vaisEelle’), 
Olarin de la TütCj FocaÄ., S. 250 (^pötexie^] u. a. Für Tunis gibt 
mir Stüinme die BadöUfungen ^Steingut^ ‘Poriellnn' au*) (der 
'Töpfer' heißt hier 

1) Ansspmcilie döi Wertes ia Tunis Diaae Farm mit — walif 

ladif^lict unter Buiäuß das Labials f entstandänem — u (dnfUr an-vb 
des feleendon O nad p) herrflcht VÜD Algier und Multft bSs FfttSSÜuft (a. dio 
saabaii nnf^a^brten Wöb.). 

B aauaadar^ S. $4e n: ^ . p^tier qnl ng feit qnu de 

Ifl poCeriil uon Tsrnie^, 
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Anzeigea. 

li. BrUnnö^r’ft Ariibiäch^ Qin^si^tmtkh aus J^'OSaschriff-- 
stiäci'n in 2. Auß. vöUw nett &^^a7■5fl^i!e^ und new he^-aus- 
ffeijed&i von Fi schier, = Porta Lm^uii-u:7it 

Or^taliunt. Fca^s XVI. LTeite, 183S. 1911. IL Glossar, 
ü 161 S. 1913. Berlitij Eeutbcr, (Gob. !M. 10,—.) 

Da Tvir oioe gute Arabistbe Gramiuatak in Deutüohlfuid nocli 
niobt haben, sind wir um so aufnodenei-j daß wir oine gute für 
mebrera* SoBQoater augraicbendle Cluestomattia ■ besitzen ^ an deieti 
Hand An&nger ins Arabische eingefflhi t werden können. Zu diesem 
xo Zweck eignani sieh beaondei^ die leichten Anekdoten der 20 eTsten 
Saiten, wenn sic autb je und je Vulgires von dem modernen Ge- 
siihichtensüminlei'' enthalten, worauf der Lebrar gleich hin weisen 
kann; einigfinial liCitte auch das Klassische für das Vnlgiii-e ebi- 
gesetsit weiden können, so gut wie .dar Sftminler mit s&inem alton 
■ li Stoff frei Tcrfuhr, Da dus ÜEißig uni gewissenliaft ausgeai'heitete 
Glossar AnmerkiingEn und Kommentar ersetzen soll^ hiitte es Je 
und Je noch ausführlicher sein düifem So hÄtten wir über den 
' Anokdotensarnmler im Glossar 64etwas mehr erfabrea mögen, als 

das nacktfl Schriftsteller^ daß er vom Dörfchen 

4 .r f 

südöstlich von Deirüt im Libanon stammt, weshalb 
er oft' ^uL^f „der Libanese“ heißt, auch von ^äsbejjS 

aru den westlichen Joi'danquellen, und den Beb amen 
hat Tandyck im Ittifa alkmilS' S. 471 führt aufi-er unserer 

von ihm noch 2 Werke an (vgl. aueh Biiira Catalogue 
3i periodique Er. 111, 148, 4S7; Lambrecht, Catcilogue de la Bihk da 
1 Ecole dos Lajigües Orientales Kr. 1096). Bei Brockeltnann, Geach. 
d. Ar. Lit. Uj 492—9ß (Syrien) fehlt er ganz. Statt der ünklassi- 

when Konsti-nkriou 1, s JaäiS ^ ^1^ hätte ich das tkssische 
eingaseirat, wodui'Oh donn im Glossar 6$^ ver- 
einfaebt wird. 2,3 besser, wie im Glossar nicht bloß das 


Se^bcidi. BrUtiiwü-t .L-üiwfcAe Chf^itümaitiis. 2. AufL ' 341 

(seltfiuere) oLLdr S. 5, it. lo ist nicht eigentlich Spnchwok^tj wie im 
Glftssan erkltixt Tvir<l, fscnderti Dicbterzitat (Kämil-Tvimeter}! 
^die PiriituDg ist beauftrfigt über liuhtige Anwendung der Logik 
211 wachen^ Woher der Halbvers statumt, weiß ich nichts 4, e 

^ ist noch geiinucr als (Glossar 115*) „üblea reden von, s 
L’üsünieren über" f.ü definieicn als „die Glaub würdigt eit eines Ge- 
wOhi-smannes in Zweifel aiehen", s, Dozy, Supplement Ilj 436 con- 
teater l'autoiit^j U hon ne foi d'un traditionnttire. 7, s ist der sonst 

iinhehannte ^ natürlich nur 

mehrfach verderbt ans Dein lO 

boksmnten Literntenj hnmorist]sehen Schriftsteller und Asfronoineit^ 
welchen Brockfilmann I, 52 2 nur nach der ein en Hd s, des Brii 
Mus^ Suppletn. 11775 sn einem Älinied br Mohammed stempelt, 
obwohl Itieu ihn dort mit dem sonst allein genannten MohamTned 
ihn IshE-k identifiziert .hat! vgl. nur Goldiiihei\ GGA. 1399, 456; li 
Suter, Mathematiker,. Nr. 56; seine lange Biogmphie jet^t in Jäknt's 

Ji'lsd 6j 401—06 j ist hfisbe zu in LuTistäu zwischen 

Hamadän und al Basi^ vgL auch al Sam'änl 359* 6, d statt des 

vulgäLren L^*j ^ (von einem einzelnen: etwa sich heium- 

streiten) würe daa klassische voiTuziehen. -— Auch 

im Glossar ließen sich ntich manche Besaerungen anbriiigen S. 63* 
ist Fraenkebs [230] hypothetische Ferm (für cohorieTJi)^ 

welches Brockelmann, Vefgl, Grauuu, I, 122 ohne Stern als siclier 
hinatellt, zu vorb^aaern in die Form (Insehiiften) cir. Lud¬ 

wig JTflhu, Büm und Romanismus im griEohisch-römisohan Osten, 
1906, 227, 231, 266 (vgh dagegen r^LL 5). S. 70* jtjua 

„tün, machen“ würe be.'iKer und prazjsei' nicht einfach = Jjtj 99^ 
„tun, machen, handeln“ und 88* „ttiii, handeln, wirken“ m 
definieueü, sondern es'ist immer: künstlich hersteUen, anfertigen „ 

1) Dfrr EftLrGlit Druck (18fi2;i hat j Lr^jk*üit* 

Ebenso [paett ßiockalinanji 17, 4^9 den h^rllShqt^n Ihn Kemal PÜS 
oder Kemälps3£zEde 0'hi:^e jeden Grund zn esnom MoheEnmed b. Ahmed, datrjA. 
doclt nur Ahmed b. änEaimin heiÜt. 

8) Gan-B andera bat Urockelmann, dflt in der Be^rbiMtiinp von Äocni'a 
Grammadk dte ÜbungstOdtc woehBolt, du Glossar aber niobt niDaTbeitat, .io d^fi 
hold(4 lum Arger der AnULn^r, bas. Antodidakten, nieht mehr zusaibniorisliLmmt. 
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Artzidgen. 


fabricfttus est (coufectioniiev), = egit [agh'), baadein nnd Jjti 

das allgemeinste macten, tmi, faire. Den Plural Tiisahm S. 1 
fand ich &iaiig bei Caspai'i'Wiigbt® 149^ souBt nur nisah (zu hmäh) 
s, L&ne S787^j Doiy naw.; m. A. n. iat es eine em-opttische Fluml- 
* bildung Wi-igbt's, wie Torpbetg, in Ibn el Atbiri Chronicnn 14^832 

ilbnlich den barbariseben Plural oL^' für blßSEisth (yon 
gahildet bat. Sh 14 Unj ^ besser j.Ljh S. Sl*. Die KoaBtTuktioin 
von Akkus, statt sollte ala spät und vulgär bezeichnet 

sein. Zu Test. 5.^ s hiLtte itn GIossät ftflgedeutet werden sollenf daß 
10 Statt der Vater Mu'äwija's gewöhn]ich ^.,Läw jj] heißt. Glossar 
Ö6* äthiop. Äii^än lies sctiftiiir S. 120'^ nl llakü di t ßt)4 = 1401, 
vg). Brockelraann, Geseb. 11, 25 al MakkUdl f ßÜl = 1398, wilbrend 
S. 2S7, 1. Z. aueb f 804 = 1401, steht. S. 147*^ taucht die he- 
giiffliebe IdentifikatioB von ^hinunUrgohen'“ mit hehr. aut 
i& wie bei Briiiuiow^. Sücin-Brockelmamn noch inuuer, obwohl leb 
ilNDPV. 18^8, lOf. 2d £ auf diese unausrottbare begriflFlieb*etjinO' 
logische 1'evciuickung als falsch bingewiesen habef da aruh. nur 
„zur TrÄnkstelle kommen, gelangen^ (am Ziolj aiilaijgen’* bedeutet 

^ V ^ 

(-^Jt Sollten noch einige geographische und lexi- 

so kRlisGb-gi-arEinatische Abschnitte (statt ^uIderer Kapitelellen etiva) 
hinzukommen, ao bietet die gute neue Prcsachrestoinathie alle er¬ 
wünschte Abwechaluncf. n n ^ 

® C, F. S e y h 01 d. 
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Kieme Mitteilungen. 

Ä t h L Q 13, '> J?, G^fäß^ Gern t , Gfji,eh e. — Die bisber all- 

gemeiti angenommene GLdehung = tTj; -wmvt^e mir zweifel¬ 

haft, als ich bei Landberg, Dfttlhah, S. iH auf fv>mw^^i j,dnnf; de? 
Tases“' stieß, t^acb Abstreifbug der Präposition bleibt T 7 j:it 7 S% d. i- 
der südai-abisch-fä’itisohe Artikel ^5 -|- - Pluml ’fon iUJ * 

(DatTunh, S. 1372£) Gefäße Ge^üt. miaaG mit fegtgewncb&enem 
Artikel würde sich lei&ht mit >Pfr vereiuigen l&saen; denn daß 
dieses im Ätbiopifichen nugebeiaer bälufig gebrmicbte, im Tfgrilia 
noch weiter in Vf' vei-kürüte Wort sein o verl-cu'on, wird kaum 
befremden. Anwacbson des Artikels, für den übngens auch lo 
Torkomnit (DatrnaU, S, 283ff,), ist ßucb sonst beobachtet woi^den: 
CatTnah 237 f,; G92. Aber auch von dem JSingul&r 
ließe sich leicht ableiten. ji_ Prftetoriug 

Ätbiop. Ti Vf“ Äejjew, — Man erTilbrt dürcb Landborgn 

O 3 

DatTnnh, S. 1335, daß im Süden von der Bedeutung Jlc(fen‘ 
loolke aus schon stark in die Bedeutung pluie toi-reniiells^ fromhe 
de phtie übargegaiogen ist. Aus dem Plund oder (S. 403) 

wild äthiop. UV?“ Ti^-^en entstanden sein. Das Verbum ist 

hiervon denominatiT. 

Sucht man nach, einem besöndeien Omude^ .der die Lautum- ec 
S tellung ans begünstigt haben könnte^ so kann man an Ein- 

Wirkung'von tll'fl, pl. MiVdl Schujiim denk&n^ "TiVdl dea Tignüft 
hätte dieser Einwirkung noch wciteif nachgegeben. Auch aL-« 
Hegen, {sol^el im Mehri),, regnm bedeutet ja uispfünglich „lang 

herunter hängen lassfln% , Praetorius. üü 

rtf-rtlT, — Vgh klDMÖ., Bd, dl, 619; Büldske, Heue 

Beiträge, S. 34. 47. — Solange der Dipbtong von ^ 
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in Geinem Yertältnis zu dem ei-^teren ä von ’j^b nicht glaubhaft 
erklärt worden ist, wird mindestens der Zweifel nicbt unbercebtigt 
schein EU, ob die beiden südsemitischen Wörter mit dem bebraischeE 
identisch und von letzterem ausgegangeu seien. Die ABnahme einer 
5 bereits atamÄischen Dissimilation bei Drockeljuaiin, VergL Gramm.,. 
Bd. 1, S.' 2,'>6 wird kaum befriedigen; und dev Ilmweis von S. Praenkel, 
Deutsche Literaturseitg. 189D, Sp. 069 mi Ibn Koteiba, Hand buck, 
S. 2G4 paenult. hilft außh nicht weiter. 

Bei Landberg, Datfaah, S. 1460 lese ich „Le pöjümttif de 
19 est < petU btmhoimne fle rien^ m^risahle'^. 

loh wage die Yermutung,- daß aebon alt sei und dall es der 

Bildung Yon zum Muster gedient bähe. Alao 

Qigentlicb „schlimmer Satan“. Ist diese Vermutung richtig,, so wäre 
der arabische Ursprung der Form nabe gelegt, 
ij Die im Atbiopiseben herrschende Schreihimg mit A mag sich 
’U^dem -j des hebitlischen Wortes veib alten wie 

__ F. Praetor ins. 

Zum sogen. Jos na Stylitee. — Naek Wright'g Außgahe 
Vgl. ZDMG-., Bd. 30, S. 651 ff.; Bd. 30, S. 6S2ff.; Deiitacho Literatur- 
w ?eitg. lSe2f Sp. 1605 ff- Kevue dntique, Bd. 14 (1382), S. 461 ff 
— S. 7, a. Das von der Handschrift- gebotene J,jA jlo ist m. E. 
rtchtig, nur der diakntificke Funkt ist falach nnd irrefiihieEd, Die 
Worte bedeuten „und nicht nur einmal“ und stehen gegensätalich 
m jiso ZI. 3 und ZL 8. — S. 9, la. halte ich 

(6 fhr veraehvieben ans .sondern indem er ihnen Furcht ein- 

üößte... dftß die Feinde nicht etwa in euer Land ein fallen“^. _ 

S. 11, üö. Auf S. 14, IS ist auf diese Stelle bezug genommen mit 
den Worten Ich vermute daher auch für 11, w 

JO*» . . . ^11/ ursprünglichen Teit für das überlieferte 

39 JD^ ^ 3. 16t iB' ■ Yermutliüb nur o statt 

— S. 19, 9. Sollte für das hftndsehi'iftliche nicht 

zu lesen sein? — S. 27, e-ic. Der Schluß des Kapitels von 
an steht hier schwerlich an seiiter rtchtigen Stalle. Ich möchte 
ihn Yieltnehr an Kap. 37 anhängan. — S. 35j la. Dft in diesem 
li Texte nur cinmftl (S. 21, üo) die Buchstubenziffern angewendet worden 
E9üd, so ist es weuig wahrsclieinMch, daß das itLtselhafte 
hl ^ aufaülbsen sei. Gk'&phisch Hegt DsJi ^aVO)^ . Aber 
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wie wäi-e dies asu deutend Ktxmjlog^ — S, 66 , s. JLd+*, 

scheint mit Unreclit bezweifelt zu sein, |jot dev folgenden Zeile 
bezieht sich m. E. besondErs nnf — S. Sl, ? 

F, Prne 10 rius. 

Zu LU syiiseheD Berielif über die Zeit der letzten, i 
Zassönidan, — Nach Guidi^ Chronita minom S- Ibff.—S. 20 , 4 . 
Wübl Qm- zu lesen, ohne — S. 26, Yemmtlich ji.ghr^ 

31, IC. Jbooj Ebenda, Und auf der 

folgenden Zeile; „dergestalt, daß sie (die Jünger) nicht geeignet 
waien zu Jüngern des Messias“, ühnlißbe oder gleiehe Bedentung i& 
wie hier wird j auch au den drei Stellen 0, 24, &. ic, m haben. 

— S, 35, 21 . — S, 36, 2 e. ,^:^ckxjj? — S, 37, ss. Ich 

vermute ^Ojlcop, — 0. 38, la. 

F, F r a e 1 0 V i u s. 

Zu meinem „Gut hau us 642“, ZDMG. 69, 465— 4 ll.i 5 
~ 0. 407, la könnte das S ^ocli nuf das Amt eines 

wäjL] gehen. S. 40S, is ist statt des deutlich geschriebenen 
doch wohl |J.> Lösung der 0 ehWidrigkeiten zu korri- 
gieren, wie auch Koll. Goldziher und 0nuuek Hurgvonje kunjiziereu, 

0. 403, n ist statt des ungewohnten aber deutlich dastehenden -ü 

doch wohl zu korrigieren, das gewöhnliche üppositmn des vor- 

hei-gchenden ’ also lies jLsryt. ■^'oh^\ — 0 . 410, ' ^}J^[ 

•n 4- ä: D -r 

lies ntttiirlicli S. 410, Anm. 3 statt da lies wo. S/409, s 

füge bei: ,A1 Nasafr gehört nämlich zum — Das 

Formular (Äjijil) S. 411, aff. findet sich auch sonst sehr häufig, 
wie im CIA. 0 , 411, to scheint jjI verschrieben aus L^jLiJS 

0 j, S. 403, a ist zu korrigieren üJüJiiUi^ oder es müßte 
iuJLJa/a der vorhergehenden ZeQe in korrigiert werden (zu 

beziehen auf ein vürangegangenes — Dä die versohiedeneu 

Kommentare zu al Kasafi's ‘Aklda im Orient in zahllosen Esem^ za 
plaren vertreten sind (wie mir Soonck schrieb), so kann m ungenn 
Unikum ( 0 . 40S, j) leicht noeb ein vollständiges Eiernplar gefunden 
werden. .Zum vermeintlichen Mabsüt 0 . 411, t» ist noch zu be¬ 
achten Pertj.ch ’5 Nachtrag im Katalog V, 23, wo aber Derenbcurg's 

Z*LtSoSrift dftr 3Ü. M. S-, Hfl. TS ^l9lS^, US 
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■ uatMklJ ^T>yaT}^Q zu koiTigierün ist. Da al §äsl a1 

Mnsta^Mi-I am 25. Bawwäl 507 ^ 4. April 1114 starb, ist dk 
Angabe BmlielmBttn'g I, S91 (und Alilwardt's 4860, ni^jht 4680, 
■wie jeiier sagt) zu bärichti^en. Broctelmann's al ^At^t ist iti Ibü 
£ al 'Attar, sein al Birmawl iu al BirmäwY 7 , 1.1 beriebtigen. iCairo 
III, 224 Cnieht 22G, wiö Bvockelmanu gibt) hat mtser al SftSi noch 


falacihlich den Böinamen in Ysrweahslung mit dem andexn 

Abü Bett Mobammed ibn 'AU al (Ibn galliliSn ed. Slanc 

II, 605, Tg], mit p. 625 f,), -— 1203 = 1870 encbien in Lncinow eine 
i<> kommentierte Litiiügraphie über sMj\ betitelt 

welche noch näher geprüft werden müßte. 




C. R Seybold. 


Zu meinen „ Hi spano^ Arabi ea ** IV., ZDMG. 6 9, 5 59. 
560. — B. 56Ü, 33 I. s. Meräsid al ittilä' II, 92“ 

Anm. 1; Jäküt S, 254. — Über Gastielfeibib S. 560, la = 
u Mei’äsii al ittilä' K, 499 = Jaljjlt 4, 276, was wohl in 

zu Terbessecn ißt, werde ich spElter handeln, Sejhold 

Zur kleinaa Pmnkinscbrift Sargens, —' ZDilß. 72. 
B. 176j Z. 4 und Parallelstellen lat srtatt a-dan besser a^Hh zu 
lesen; iat Syn. von (ZDMÖ. 62, S. 723und y^ikavi 

ist mehrfach ku belegen (vgl. meine Eab. Briefe, B. 301). 
übiigens sind die betr. Säista keine KeiativsiLUe, Söndeacn i^cf wie in 
Z. 13 Jiu fassen', also „der Untertanen .,. SühMiguug gab iob zurück* 
= „den U. schaffte ich Genugtuung (Ersatz) für den ihnen [durch UJß- 
achtnng ihrer Privilegien] zngefügten Schaden“. Ungnad 


Vereeniging van Vrienden der azlatische Kunst. 

Im Ha&g (Holland} ist ein „Verein der Freunde Asia- 
tischer Kunst* gegründet werden. Sein Zweck ist: 

Die Hebung der Würdigung, dea Studiums und der Kenntnis 
OßtAsiatiacher, Vorder- und Hmterindischerund Indonesischer Kunst; 
flo die Vereinigung aller derjenigen, die ebengenannter Asiatischer 

Kunst Interesse entgegenbringen; 

des Studium der mit Asiatischer Kunst sosammenhüngcpden 
hluseuinsfragen iu Holland und seinen Kolönieu, sowie die Ge- 
wähtiijig von Beistand zur Brreiöhnug hefriedigendeT Ltl^ng jener 
SS ' Fragen; 

das Pbrdem der Erhaltung und Erwei'buEg Asiatischer Kunst- 
erzeugnisse für Holland und seine Kolonien. 
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Der VereiiT lat besti-ebt, di&^e Ziele u. «. durch VoijmstaltuBe 
YOB Aüsst^lun-en Vorträgen, ZusammoüiiÜnfteia und Exkurdouen, 
durch die Hernusg^be vcn Ver^iffentlicbungen und die Invent^isation 
der Äsi^tiseben Xnnstechätzc io Hollftnd uud seiueo Kolouieii, sowie 
dui^ch Gründling emes Archivs von Abbildungen nnd Druckschriften 
SU erreichen. 


Den Vorstand des Vereins bilden die Dt für H K 

Westen dorp, Ei-ster Vorsikender; Dr, jur. G. J, Verhür^rt. Zweiter 
VoTsitzender nnd Stellveili'ekndQr Scbataineiater; T, K Rooida 
Archivar; DiptoEningcnieur Hermann P, E. Vissör, Schriftführer 
(Haag, Dankestroat 54); Dr, E. J. Kroiu, Beisitzer- Dr iur M 
I ÖEiparc, Obei-st T. van Erp, Dr. H, R Juynho II, Dr.W 
i, a Koch, Freiherr H Löudon, R. May, Wouter Ifiihoff 
X W. van Nouhuyg, Nanne Ottüma, Eeinier R Vfiibeck' 

Di'öf. Dr. M. W. de Viss&r, Pi-of. Dt! 
J, Pn. vügel und J, W, Tjuerman. 

Vom 15. September bis 15. Oktober 1Ö19 wind in Amsterdam 
eine erste „Ausstellung Ostasiatischer Kunst“ ve-ranstalt^ werden. 


ICl 


lä 


Arabische Traditionssammlungen. 

Zweite Mitteffung. .j,, 

1. Itn AnsohLciß au die erste Mitteüung (ZDMG. 70, 570) haben 
sieh folgende Mitarbeiter gemeldet: FrL Dr. V. de Bosia (Rum): 
Prof. J. Hör0 Vits (Frankfurt a, M.); Prof, I. Kratcb k o wski 
(Petrograd); Dr. J. PedcrEicn (Kopenhagen)Dr, A. E. Schmidt 
(Petrograd), 

2. Beiträge zu d&u Vorbei-aitungaküsten haben eiiigegandt 
oder versprochen: die Htrechter (reeellachnft tUr Künste und Wissen¬ 
schaften; das Kgl. Institut für die Sprach-, Landee- und Völker¬ 
kunde von ^Tiederländisüh Indien; Teyier's Stiftung- die de Goflie- 
StiftuHs. 

^ 30* 

S. Auf Prof. Bnouök Hurgi-onje's Kat hin iELben die Mit- 
arbeiler zunUchst den Test des Bo^ätl iu Kastallinra Bearbeitung 
in Angriff geuommon, so daß dieser Test in einigen Jahren be¬ 
arbeitet sein dürfte, 

4. Wahrscheinlich noch im Laufe dieses Jahres werden die 
Herten C. vau Arendouk und J. L. Fa 1 acbe ln Leiden zu 
dem Kreise der Mitai-beiter bin zutreten. Angesichts des TJmfangs 
der rrntemohmung bleiben jedoch neue Kräfte erwünscht. 


Leiden, Juni 1913, 


A, J. W 6 ü s i n c t, 
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Yerzeichuis der seit dem 2&. Mai 1918 bei der Redalction 
THjr Besprechung emgegangenen Drueksclmften. 

(ilit Aiiaachluß derl>öroits in d iQuam Hiifta iinjfHaeigton Warka^), Die Schrifttalluiii^ 
tvebslt aMl die ^Süsprechniif; der ain(reK^f|gOD*fi Sehriftaci varj Klütk&endungön 
fctinnaniiichta'rfDlfenjlta A[igemoinari süIIdiii — vg-l, diasa KBitsalir. Ed. 64, 
Sl Lllf a. 4ff. — niiTf -dtrin, AtiwGLuan vdii EUeliarft etc. mifnanaEDimpii Tvardeii 
we,r\n aEu Exocnplsr des butr. Uiiebca etc. luali »n die Bibliath^k dar Ga- 
aflllsChÄft oiFigalicfflrt wird. AuerbSflUjn der Haireji TruebsotiosBeD, das ein« 
ader andre WlchtSgeTÖ Werk clu^rllflld bespreelvEin su weilunj WErdeo rait 
Dank anjisnonnritiit] jedoch aal]an einfim uad demaelbon Harm PnühfonoBsan 
icn H&tbitrftlla jawEiÜB Gteta nur drei Werke aur Ro**n5i0n in unaerar 
Zeitüctirift EugataiJt seLi, Die uiit * baseichiiataci Werke sind bBieita varjjeben. 

Zi, A. JlOnentfiaL - Über d«u Zuiaintn^nhftnpf die QueÜen und die Ent^tehanij 
der ilLsrclLtni. Voa Eabbinor Drn Litdi(^liT A. It&sentlkal in Jierlir. 3 rtlte, 
Berlin, Guraon Wechaahtijinii, 1916. TEl + 1G4, XI -+ 15^, XVJ "|- 1B3 S. 
Jedar Teil M. 5,—. 

fr. ß^yffälrdßär. - TloiHrÜBclie Gr.nmrüAtlh mit Baniibnajf der von Jü. Knitssebi 
bearbeiteten. 3S, Aafl^gn -vun tVilliEini Gss^nids' itabriCiEcber Graje rap-i ik 
Torfaßt von G. EergBtrtißer. Mit Eeitril(^aii von Hr, Litlzbarski. 1, Teil; 
Einleitung, Sebrift- und Lautiebro. (== WiEhelm GeienEes^ llcbräidcbe Öram- 
niftült, Bö. Auflaga.} Laipaig', P. C. W. \'üicel, IPIE, VI -[- 168 S. Äl. S .—. 

^prien. - Die Teii^'Lüae Gedttikouvralt des Votfcaa im bontigen Islam, Dar- 
«aatollt von JI. Hurtan. Liaforang 11 (S. 2S7—iÜG anilkssoiid). liaLle^ Mas 
Hiamejar, 1Ö16. Df.. 7,—. 

y. 3Ia}'qin.Lrtr - Über den Ursprung dea urmeniachan ALphabeüi ln. Verbindung 
mit dar BiogrojibEe das liaiJ. Dlast'oe'. Van Jaa. Maiquart, (.Struiien zur 
Armanischen GatebEeStte.) Wien 19^7, JlniollLmriston-lJuobdrackerel. VI -[- 
6D S. kl. 81^. 2 Kroptan. 

A - Daj IjEedorbaCb eitiES marokltfteistboa Süngera. Sach eitnir in 

Branem besitja beftadlEdpan HandBehiift herausgOgeben. uberseLit und fr- 
Ikutöfl van Al I'ischer, I, Lieder in inarotka'nijch'fc.rabiScJier Vol taspracbe. 
1. PhotolitliugrapiiLiBha Wiedergabe dea Teitas. {= Maryiinlfiudiacbe Teste 
UDd F'or^timngen. Harausgeijebirti van A. Piseber. E, 1.) B. G. TanbnoTH 
Uaipzi^ XXil + 152 S. M. 12.—. 

Abgoocblossea Hin HO. Hüt. IfllB. 


IJ Söwle im eligemainen aller niehE salbständig eischiauarieu fiebriften, 
atsa aller btoßan Abdrucko von AuEsätcenj Vartrü^fen, A naupgen^ Artikeln iu Sammal- 
watken ebt. Diasa geben Bl* uagaeignet zu atuer BesJ>recbiiug in dar ZDhiG. 
direkt in dan Iteaita uiwarer CoacjlsCbaftabiblLatiiet ilb&r, werden dftnn aber in 
den VerzelohnisBon der iüblioÜiekseSngingo in diaier Zeltaehr. Ibit datgeTührL 
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Veriasserverzeichnis* 

vür ainer bcdautetf daU an Jener Etelie ain Werk daa batr. Vei'fk^aar* 

ädar Marana^bara nngaseai^t lat.) 


B&iiaghel ^ ^90 ' Desc^ 203 

Ü^rsHtritSer.S33 £6S Lid^b&Tsk;.igg 

Badde.iSd Liäebxch . , , , , . , . 2g f> 

Calftnd. I I Meisaner ^ , SS 

ChEiq>entier . . . . _ 224 382 , Otto, R. > , .. 

Fischer, A. .199 2B3 288 239 290 Pra&torius . . 285 S4S 344 345 

32S *34Ü Kecken dor£.317 

RartDaauu, R. .193 Boeder. .. 292 

Hertel ^ 65 SeyboM , . . . . 340 345 346 

Hillebrandt.22" I T^>r[>EjTier ^ , 154 

HiiltAteh . , . 111 [ü. XL V) 145 \ Ungoad 9i3 346 

JaeoM ,— , , , . ^ S23 ' VandenhofT I 57 

JüUy . ... . 20Ö f Weil 

Bünig ’ ■ . H . . . . . S7 ' WeiÖbacli . n . . . . . I6I 

Lebmfinn-Httupt . , . . . 2S7 j 















Unick vort (1h Loipaltf* 
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